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A Tres haut & tres Iluſtre 
Prince 
MoNsEIGNEUR 
MONSEIGNEUR 
GEORGE GUILLAUME, 


Duc en Silefic de Ligniz 
Brieg & Wolau, 
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En eft pas fans raifon 
que Pay apprehendé de 

A NGG prelenter avjourd^ huy à 
ahs voftreAlteffc le premier li- 
vic : quei "ay fait imprimer en allemagne 
compoſẽ de quatre langues differentes, 
parceque ie {cay fort bien qu'il n' eſt pas 
parfeme de fleurs de Khetorique, & n' cft 
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pasremplide paroles choſies ou de poin* 
tes radoucies d' vn langage affectè, ny 
meíme enrichid’vn ornementemprun- 
té de divres Autheurs pourfatisfaire à 
la curiofité des eſprits de ce ſiecle, mais 
feulement il fe contente de porter le til- 
tre du monde vifible, ou pluftoft du Mi- 
roir du monde, pour faire voir à vn cha- 
cun gui en fera la lecture comme dans 
vac veritable glace de criftal brillant yn 
vif portrait de ſoy meſme, afin de pou- - 
uoir en quelque Sorte de facon luy don- 
ner vne meilleure connoiflatice de fa pre. 
miere origine, quoy que ie ſcache ne- 
antmaoins que la plus part des fciences 
mefme les plus rele ueës acquifes par b 
eltude ou par la frequente lecture des 
livresne nous peuvent pas donner vne 
parfaite connoiflance de nous mefme, 
& qu’ il n'appartient qu'a Dieu feul de 
connoiflre les penfées de noftre Interia 
cur auant mefme que nousen ayons for- 
mé 
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mé la conception, Mais comme toute la 
premiere de ces langues eſt vne eſtran- 
gere, il m'auroit ſembl a propos de la 
renvoyer fur ſes pas, puisque ſon excel - 
lence n'eft connuë ſeulement que des 
perfonnesde qualité & par confequent 
qu’elle ne feroit que trop vtile au pu- 
blic, Mais apres auoirelté folicité pour 
en faire vne compoſition & melme la 
faire imprimer: par plufieurs perfonnes 
de ce pays ĩey quien ont la connoiffan- 
ce, pay reſolu enfin d accomplir Peffer 
de leur demande & ne pas ternir par vne 
marque d' ingratitude la reputation d- 
vn peuple ficiuil duquel meſme ie tire le 
lieu de ma naiſſance, ceſt pourquoy 
eſtant vne orpheline par Peloignement 
du pays duquel elle a fon origine ie me 
trouue obligé de luy chercher vn pro- 
tecteur, parce qu'elle n'eft pas ſi hardie 
ny hautaine pour fe donner au public 
fans qu’elle foit au parauant afleurée de 
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fidelefupport, & apres plufieurs fericus 
fes reflexions ie luy ay hautement pro: 
tefté de abord quo elle ne pouuoit mieux 
Padresfer quea voſtre Alteffe; & quand 
elle auroit choili meſme parmi les plus 
Illuſtres de la terre, elle ne pouüoit 
rrouuer de protection qu'il luy fuſt ny 
plus favorable ny plus advantageufe ; 
«cit pourquoy elle en eſt tombe dr 
accord auec moy & fans plus balancer 
elle m'a porte courageuſement a la de- 
dier a voſtre Alteſſe, neantmoins auec 
tout le reſpect de la Soubmisfion qui eſt 
deũe à vn Prince duquel le ſang eſtant 
meſme Royal, peut exiger auec Juftice 
vne Sacre veneration ; Ileſt vray, Mon- 
ſeigneur que ie m- engagerois bien ad- 
vant, de parler de voſtte Illuſtte naiflan- 
ce, & c' eft posſible par la, que y eusſe 
commencé fi j; eusſe deu parler de tout 
autre que de vous, mais fi ie m? addon- 


nois à ce courant dans vne fi ample ma- 
tiere 
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tiere de vousloüer par vous meſme, ie ma 
engagerois dans vn ſubiet beaueoup plus 
ample quece volume que ie vous offre, 
coeſt pourquoy, Monfeigneur, ie me con- 
tenteray ſeule ment de toucherquelque 
choſe de ces admirables lumieres & 
efprit que vous auez: defia acquifes, & 
qui font mefme honte aux perſonnes les 
plus confommées dans Paage & dans la 
connoiflance, quoque vous foyez dans 
vn eſtat ou vousn'auez pas encore eu le 
temps de faire eſclater ces admirables 
vertus , qui ont rendu a toute la poſte- 
rité la memoire de vos anceſtres im. 
mortelle, & comme vous auex deſia 
commencé: vous mareherez fans doute 
glorieuſe ment fur leut pas, par des acti- 
ons toutes heroiques, comme font à 
preſent celles de Monfeigueur le Duc 
Chreflien voftre Pere, car fiie me laiffe 
aller à vn Sentimentaflez raifonnable > 
e le confidereray plus toft pour le pre- 
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mier Prince du monde par fes vertus; bel 
que par fa naiſſance, que diray-ie de d'o 
Madame la Dücheffe voſtre Mere; ie pro 
m’ engagerois trop advant de vouloir que 
ausſi en d' eſerite les vertus ¢ ie me con- vol 
tentétay de dire Seulement qu'elle en dar 
brille de mille, qui ne perdront jamais | fey 
leurefclat, Joint à cela; ie ſcay qu’ elle de 
cherit la diverfité des langues pour le Ha 


moins autant que le grand Mithridate 
quifeauoit Jusquesa vingt deux fortes 


delangues toutes differentes; & quine | 1% 
‚faifoit gloirede reſpondre afes peuples qu’ 
que dans leur propre langage, vous en da: 
eltes ausſi de mefme Monlcigneur, puis. Pri 
que vous en auez deſia dans vn aáge fi ` qui 


tendre la connoiflance des plas princi- 


pales, & le foin. ioint au defir que vous s 
auez cud? apprendre cette eflrangere, | "1 
ieveuxdire la francoife , ma obligé de uer 
la donner au public foubs les genereux | plu 
auſpices de voſtre Altefle, ayant fort Mo 
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tici à caufe del’ eloignement du lieu 
dou elle tire fon origine d’vnefi fignalee 
protection, m'affeurant , Monfeigncur, 
que pendant qu'elle ſera authorifeé de 
voſtre adveu, & fe feta voir foubs l’effan- 
dart d' vn fi Illuſtre & genereux defen- 
feur, vn chacun {ans doute la receuera 
auec ¡oye & luy fera vn applaudiffe- 

mentextraordinaire, 
Receues Ta donc, Monfeigneur, 
ic vous prie & faites luy P accueil 
welle a accouftumé de receuoir 
dans la plus part des cours: des 
Princes de ce Siecle, a fin qui ceux 
ui nónt Seulement qu'v ne petite 
teinture de fa connoiffance fe por- 
tent ausſi a la receuoir à bras, ou- 
uerts, afin de s’y parfectionner de 
plus en plus, c’eftce que i? eſpere, 
Monſeigneur, de voftre generolité 
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& apres cela ie taſcheray toute ma | % 
vie de trouuer le moyen de vous ||, 

; d d e n. G 
tefimoigner dans des actions plus 8 
dignes de vous & du Zele ar- PIS 
dant que ie conſerueray pour vo- 

9.9, 
ftre ſeruice, & pour celuy de toute 115 
PIlluftre maifond’ ou vous ſortez, be 
auec quel refpect & auec quelle fi- f, 
delité ie deſire d? eftre toute ma eu 
vie, | 718 
A | rie Bot, 
i Tang 


Monfei gneur 


De voſtre Alteſſe 


de 


A Breslau le 24. Sept, 
1666. 


Le tres humble & tres obeifant 
Seruiteur 
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Denen ee Tugend⸗ 
| geflieſſenen / 
Bn. George Gottfried von Eben / 
Em. George Mori von Hofmanss 
walbau / 
Bn. Maximilian von Nuͤrſt / 
Hn. Sotefried Heinrich von Reichel / 
Hn. Hans Sigmund von Pein 
ein. eit Ferdinand von Modrach / 
en Dn David Ernſt von Kolhaß / 
Der Wol⸗Edlen / Geſtrengen / Hoch / und Wolbe⸗ 
S nambten des Raths dieſer Kaͤyſ. und Koͤnigl. 
Stadt Breßlau / ꝛc. 
geliebten Söhnen. 
Wol-Cole/Kunfrand Tugend⸗geflieſſene 


gunſtige Herren. 


LARS Leich wie ich mir diefe 
laͤngſterwuͤnſchte gelegenheit derz 
R ſelben Wol⸗Adelichen Eltern / 
und Ihnen / als Dero geliebten 

CR A Ehe⸗Pflaͤnglein / vor vielfältige 

mir in meinem Zehn aͤhrigen Exilio alhier / erzei⸗ 
Mills gete 


nige / doch denenſelben in der blühenden Jugend nicht 
undienliche Arbeit / zu bezeugung meiner ſchuldig⸗ 
ſter Danckbarkeit zu zuſchreiben / wie ich auch dieſel⸗ 
be in gebuͤhrender Ehrerbittung zuſchreibe und uber⸗ 
reiche / Oertzyinnig wuͤnſchend / daß dieſelbe / nebenſt 
gutter Geſundheit / in Chriſtlichen Tugenden und 


Ibrem Siudieren raͤglich te mehr und mehr zu neh⸗ dur 
men / und der mal eins in der lieben Vorfahren Fuß⸗ Nece 
ſtapfen eretende / dem Allerhoͤchſtẽ zu Ehren / Ihren Sapi 
Wol⸗Adelichen Eltern und gangem Geſchlechte zu D 
Troſt / dem lieben Baterlande. aber zufonderlicher H 
Zierde aufwachſen möge. Solchen treuen wunſch nez Té 
benſt dieſer meiner wenigen Arbeit bitte ich Dienſt⸗ tan 
freundl. mit geneigtem Gemuͤthe anzunehmen / und elt, 
meine ins kuͤnfftig Hochgeneigte Förderer zu ſehn. pol 
Verpftichte mich hingegen ie derzeit zu derharren Kü 
Meiner vielguͤnſeigen Herren * 
Dienſtbeflieſſenſtee Gi 


Í ; le y 
Geben Breßlau 28. Sept, ee Sutrháter/ difer 
Anno 1666. obraßky genand. LC. | te 1 
PRE- | 


OS HHH KKH HHH Ee 
PRAEFATIO, 
Ad LeClorem. 


y 


Uditatis antidotum Erudi- 
tio eff, quà in Scholis Ingenia im- 
bui debent: Sedita , ur Eruditio 
vera , uthlena, ut lucida, ut folida Gr. 
Vera erit, ſi non nifi utilia vitz do- 
centur & diſcuntur; ne poftmo- 

dum queritandi occafio fit : Neceffaria ignoramus , quia 


Neceſſaria non didicimus, Plena: Si expoliatur Mens ad ' 
Sapientiam , Lingua ad Eloquentiam,Manus ad actio- 
tes Vitz folerter obeundas: hoc erit Sal illud Vite j 
here, Agere s Loqui, Lucida erit ‚acper id/firma & foli. 
4, fi, quicquid docetur & difcitur, non obícurum fit 
¿ut confufum , fed clarum ,diftin&um ; articulatum 1 
tanquam digiti manuum, Hujus rei fundamentum. 
eft, ut Senfualia rects præſententur Senfibw , ne capi non, 
poflint, Dico & altá voce repeto , poftremum hoc 
reiiquorum omnium effe fundamentum: quia nec Age. 
ve nsc Loqwi ſapienter poffumas , nif priùs omnia , quie agenda fune 
© de quibas loquendum est, veté intelligamus, In intelle au- 
tem nibil est , nifi pris fuerit in Senfu. Sensis ergo circa Reruns 
differentias veto percipiendas graviter exercere , erit tort Sapien- 
He 10812, fapients Hoquentiæ, omnibnsg, prudentibm Vita actio- 

vibus 
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nibus fundamenta ponere. Quod quia vulgo in Scholis gn 
negligitur, difcipulisq; difcenda objiciuntur , nec in- o 115 
tellecta, nec ſenſibus rectè præſentata, fit, ut docen- SE 
di & difcendi labor moleſtè procedat , exiguumg; fe- : 
rat fructum», fen 
En igitur novum Scholis Subfidium! Omnium < $ D 
fundamentalium in Mundo rerum & in Vita actionum Pictura & A P x: 
Nomenclatura! Quam ut veftris cum difcipulis pertran< Ai 
fire libenter ne gravemini, boni Magiftri, quid inde. E 
boni veniat, exſpectandum, paucis explicabo, à fri hu 
Libellus el , ut videtis, haat magne molis ;:Mun- n jl X 
ditamen rotius & totius Lingue Breviärium, plenus ue 
Pitluris ,Nomenclaturis , rerumd; Defcriptiontbus, % 1 G 
I. Picture, funt rerum omnium vifibilium (ad 11 a 
quas & invifibilesfuó modó reducuntur ) totius mun» Xon 

diIcones , idd; ipfo rerum Ordine, quo in Jam LL. . 
defcripta funt; arg; plenitudine cd, ut nihil adeó ne- h U 
cellarium & cardinale omittatur, die 
II, Nomenclature ,funt fuz cuid; Picture fuperpo. a 
fite Infcriptiones feu Tituli, rem totam generali fuc C Jan 
exprimentes Vocabulo. Sevier, 
LII, Defcriptiones, fant partium Picture explica: x E 
tiones , propriis fuis appellationibus ita expreflæ Ne 
ut cuivis Pi&urz membro & appellationi ejus cadem. fr À L 
addita Cifra, que ad fe invicem ſpectent, perperuc | dë, 
oſtendat. GER , Ba 
Qui talis Libellus, tali hoc apparatu, ſerviat Se 
ſpero: Primüm, ad alliciendum huc Ingenia , ne fibi cru- p il 
cem in Schola imaginentur , fed delicias, Notum. e 
ur 


enim e(t , Pueros (ab ipsä propemodüm infantiä_ 
Pidturi 


2 La 


PRÆFATIO, 
SRS . ꝓ ü !2 — —U—üf 
Picturis delectari , oculosd; his ſpectaculis libenter 
paſcere. Obtinuiffe autem, ut à Sapientiz hortu- 
lis terriculamenta tollantur , magnum opera preti. 
um erit, 

Secundo ferviet Libellus idem, excitande, rebus 
alfigende d femper magis magisg, exacuende Attention; quod 
"ripfum magnum eft. Sensis enim (etatule prima 
duces potiflimi, quippe ubi mensadabftratamrerum 
contemplationem nondum fe elevat ) objecta fuaa 
femper querunt , abſentibus illis hebefcunt , tædiod; 
{vi huc illuc fe vercunt; præfentibus autem objectis 

lis, hilareſcunt, vivefcunt, & fe illis afigi, donec 
es fatis perſpecta fit , libenter patiuntur, Libellus 
ergó hic Ingeniis ( vagis præſertim) captivandis, & 
ad altiora ſtudia praparandis , bonam navabit ope- 
tam, 

Unde tertium fequetur bonum, ut huc allefti & 
bác cum attentione traduchi Pueri „ Rerum in Mundo primatia- 
ram wotitid per lufum & jocum inftruantur. Verbot Veftibu- 
lo & Januæ Linguarum amoenitis tractandis, Libellus hic 
ferviet, quo etiam primarió deftinatur, 

Si ramen Vernaculis etiam Linguis eum placeat 
concinnari , alia tria de fe promittit bona. 

I. Literarum Lectioni facilis quam batlenus addifcenda y, 
ſtratagema fuppeditabit : praefertim eidem præmiſſo Al- 
phaleto Symbolico , Literarum nempé fingularum chara- 
cteribus, cum appidà Animalis iftius, cnjus vocem.» 
Literailla imitatum it, imagines Ex ipsa quippe» 
Animalis infpe&ione vim characteris cujusd; recor- 

| dabitur facile Alphabetariustiro; donec ufu firmata 
b imagi- 
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imaginatio promptè omnia fuppeditet, Luſtrato dé 
deinde primariarum etiam Syllabarum Abaco ; ( quem ta- Kon 
. . .... ` . 16 
men huic Libello adjici non opus videbatur ) venire xw 
poterit ad luſtramen picturarum, & ſuper impoſitarum In- 
ſeriptionum. Ubi rurſum ipfa Rei depictæ inſpectio - 
P P P P : plica 


rei nomen fuggerens quomodo Picturæ titulus legen- | 7. 
55 2 x : b Libel 
dus ſit, monebit. Tranfitog; fic Libro toto, per fo- feilic 
los Pifturarum titulos; Lectio non addifci non poterit: 
. ^ x : ola totius 
& quidem , quod notandum, nulla adbibitd vulgari prolixa Lë 
X 2 > 4 : A l 
Syllabizatione ., permoleftd ila ingeniorum tortura que hac 


LOT s : ; ; URC 
methodo declinari potérittota, Iterata enim Libel- d: 
pru i : MEE a N 
ljle&io, peripfas pleniores & Piéturis fubjectas re- Be 
e 


rum Defcriptiones, habitum legendi penitàs abfolve- fcil 
> $ 
re poterit, 
II. Serviet idem Libellus, Vernaculi in Scholis vernd- 


\ S „ ali vic 
cul? tratlatus,edifcende Lingue Vernacule toti & à fundamento: à : 
quoniam , per predictas Rerum defcriptiones , Lin- : 

d 1 ` š à lubitu 
gue totius Voces & Phrafes , fuis aptè locis digeſtæ re- 

E : : quam: 
periuntur, Er addi poffet ad calcem brevis Gramma- in 
ticayernacula, Sermonem jain intelleétum in fuas par- "m 
tes perípicue refolvens , Vocum fingularum flexiones lius 
oſtendens, conjundas autem fub Regulas certas re- vid nt 

€ 
ducens, 3 
j 1 ` quodn 

ILI. Inde novum emergit commodum, ut ea (lé in 
yerjio Vernacula , Lingue Latine promptius fuavissg, addifcende ta 
ferviar: utin hac Editione videre eft , Libello toto ita um 

` i Memb 

translato , ut Verbum Verbo € regione refpondeat fli 
ubid; ftd; idem per omnia Liber, bino duntaxat idio« ei 
mate, ut homo Vefteindutus duplici, Poflentg; in, ta R 
fine adjici quedam ctiam Obfervationes, & monita; md 
de iis "m 
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de iis folis, in quibus Latinæ Linguæ conſuetuda à 
Vernaculá recedit, Nam, ubi nihil receditur, nihil 
moneri opus eft, 

Czterüm , quia prima difééntinm pena pauca e fim- 
plicia efe oportet: primum hunc Tirocinii autoptici 
Libellum non nifi rudimentis implevimus , Rerum, 
fcilicet & Verborum Cardinibus, ceu totius Mundi & 
totius Linguæ, totiusd; noftri circa Res Intellectüs, 
bafibus. Perfediorrerum deſeriptio & plenior Lin- 
guæ cognitio, Mentisd; lumen fplendidius , fi quæ- 
runtur , (ut debent) reperiuntnr alibi , quo jam per 
hanc noftram Senfualium Encyclopædiolam, non dif- 
ficilis erit tranfitus, 

De ameeniore Libelli hujus ufi! monendum 
aliquid reftat, 

L Detur Pueris in mantis, ad oblectandum fe, pro 
lubitu, figurarum ſpectaculo, easi; ibi reddendum 
quam familiariflimas, etiam domi, antequam Scho- 
lam mittantur, 

11, Tum examinandi fubinde, præſertim in Scho. 
là jam) quid hoc, quidillud, fit & dicatur: ut nihil 
videant, quod neſciant nominare ; & nihil nominent, 
quod neſciant oftendere, 

III. Oftendantur vero illis Res nominate, non 
tantüm in Picturä, fed & in feipfis , exempli gratia, 
Membra corporis, Vettes , Libri , Domus & uten- 
filia, &c, 

IV, Permittatut étiam illis, Picturas manu imie 
tari, fi volunt; imò, ut velint „ incitandi funt: pri- 
mo, ad acuendam fic quoque attentionem in Res; 

ba tum 
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tum ad obſervandam partium ad ſe invicem propor- 


tionem, deniq; ad exercendum Manús agilitatem, quæ 
res ad multa utilis eſt. 

V. Si quæ Res, quarum hic mentio fit, oculis 
prefentari non poteſt, valde fuerit ¢ re, diſcipulis ea 
per fe offerti: nempe, Colores, Sapores, que hie atra» 
mento depingi non poterant. Quo nomine optan- 
dum effet , in qualibet illuſtri Scholá res raras & domi 
non obviasallervariparatas, ut quoties difcipulis ver- 
ba de iis facienda ſunt, fimul exhiberi queant, 

Ita demum Schola hxc veré eflet Schola Senſud. 
lium , Scholae Intellectuals præludium, Satis autem: veni- 
amus in rem ipfam.. 
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Vortrag. | 
An den Lefer, 


Er Unwiſſenheit Artzneymittel 
2X ft die Kunſt⸗Lehre / welche den 
Gemuͤttern in den Schulen ſoll beyge⸗ 
W bracht werden: Aber alſo / daß es ſey ei⸗ 

ne waare / eine vollkommene / eine 
klare / und eine faͤſte Kunſt⸗Lehre. Waar wird 
ſie ſeyn / wann nichts / als was zum Leben nuͤtzlich iſt / ge⸗ 
lehret und gelernet wird; damit man nicht nachmals ya 
` fad) habe / zu klagen: Wir wiſſen nicht / was noth⸗ 
wendig zu wiſſen ift / weil wir nicht / was 
nothwendig / gelernet. Vollkommen wird 
fic ſeyn: Wann das Gemuͤtte zubereitet wird zur Weiß⸗ 
heit / die Zunge zur Wohlredenheit / und die Haͤnde zu 
aͤmſiger Abernehmung der Lebensverrichtungen: Die⸗ 
fce wird alsdann ſeyn das Sales des Lebens / nemlich 

Wiſſen / Thun und Reden. Klar / auch vannet 

hero ſtaͤt und faͤſt / wird fie ſeyn / wann alles / was gelehret 

oder gelernet wird / nicht tunckel oder verwirrt / ſondern 
deutlich / wohlunterſchieden und abgetheilet iſt / wann die 

Ginnbare Sachen den Sinnen recht vorge⸗ 

ſtellet werden / damit man fie mit dem Verſtand evar if 

fen koͤnne. Ich ſage / und wiederhole mit hoher Stim⸗ 
; b tij me / 


Vortrag: 
[rd 
me / daß diefes leßere die Grundſtuͤtze fey aller der anderen 
Stucke: weiln wir weder etwas ins Werck fez 
tzen / noch vernuͤnftig ausreden koͤnnen / 
wenn wir nicht zuvor alles / was zu thun 
oder wovon zu reden iſt / recht verſtehen ler⸗ 
nen. Es iſt aber nichts in dem Verſtand / 
wo es nicht zuvor im Sinn geweſen. Wann 
nun die Sinnen / der Sachen unterſchieden⸗ 
heiten wol zu ergreiffen / fleiſſig geuͤbet wer⸗ 
den / das ift ſoviel / als zur gangen Weißheit⸗ 
Lehre / und weiſen Beredſamkeit / und zu al- 
len klugen Lebens verrichtungen den Grund 
legen. Welches weil es von den Schulen ins gemein 
vernachlaͤſt wird / und man den Lehr⸗Knaben zu lernen 
vorgiebet / was ſie nicht verſtehen / und was auch ihren 
Sinnen nicht recht vor und eingebildet worden: Daher 
geſchiehet es / daß die dehr - und dern ⸗ Arbeit ſchwer ans 
kommet / und wenig Nutzen ſchaffet. 

Demnach / ſo ſehet hier ein neues Huͤlffmittel vor 
die Schulen! Aller vornehmſten Welt⸗Dinge 
und Cebensverrichtungen Vorbildung und⸗ 
Benamung. Dieſe mit euren Lehrlingen zu durch⸗ 
wandern / laſſer euch nicht verdrieſſen / ihr Schul⸗ und Lehre 
meiſter! Was und wieviel Guttes daraus zu hoffen und 
zu erwarten / wil ich mit wenigem andeuten. 

Es iſt / wie ihr ſehet / ein kleines Buͤchlein: aber 
gleichwol ein kurtzer Begrieff vergangen Welt und der 
ganen Sprache / voller Figuren oder Bildungen / 
Benamungen und der Dinge Beſchreibungen. 

L Die Bildungen / find aller ſehbaren Dinge 
(34 
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Gu welchen auch die Unſichtbaren etlicher maſſen gezo⸗ 
gen werden / in der ganzen Welt / Vorſtellungen / und 
zwar nach ebenderſelhen Ordnung / nach welcher fie in der 
Sprachen ⸗Thuͤr beſchrieben werden; und mit ſol⸗ 
cher Vollkommenheit / daß gar nichts Nothroendiges und 
Hauptſaͤchliches davon gelaſſen worden. 

II. Die Benamungen / fino die über eine jede 
Figur gefenee Obſchrifften oder Titel / welche die gantze 
Bildung durch ein allgemeines Wort ausdrucken. 

III. Die Beſchreibungen / (iub die Auslegun⸗ 
gen der unterſchiedlichen Stücke des Gemaͤhls / mit ih⸗ 
ren eigenen Namen alſo ausgedruckt / daß beydes dencke⸗ 
maͤhl⸗Stuͤcken / und dann auch deren Namen einerley 
Zahl beygeſetzet iſt / welche / wie eins auff das andre deute 
daxthut und anzeiget. ; / 

Dieſes Buͤchlein / auff dieſe Art eingerichtet / wird 
dienen wie ich hoffe; Erſtlich / die Gemuͤter herbey⸗ 
zulocken / daß fie ihnen in der Schul keine Marter / for 
bern eitel Wolluſt / einbilden. Dann belant iſt / daß die 
Knaben (frac von ihrer Jugend an ) ſichan Gemaͤden 
beluſtigen / und die Augen gerne an foldjen Schauwerken 
weiden. Der aber zuwegenbringt / daß von den Wuͤrn⸗ 
gaͤrtlein der Weißheit die Schreckſachen hinwegbleiben / 
der hat etwas groſſes geleiſtet. 

Darnach / dienet dieſes Buͤchlein / zuerwecken / 


den Sachen anzuhaͤfften / und immer jemebr 


und mehr auszuſchaͤrffen / die Aufmerckſam⸗ 
keit: welches auch etwas groſſes ift. Dann die Gin, 
nen (die vornehmſten Fuͤhrere des zarten Alters / als bey 
denen das Gemüte (id) noch nicht in die unkoͤrperliche 
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Belrachtung der Dinge er ſchwinget fucken alle mahl ih⸗ 
ren Gegenſtand / und wann ſie denſelben nicht haben / wer⸗ 
den ſie abgenuͤtzet / und kehren ſich / an ſich ſelber Verdruß 
habend / bald da bald dorthin; Wann aber ſelbiger verhan⸗ 
den iſt / werden fie erfroͤlicht und gleichſam lebendig / und 
laſſen ſich big fie die Sache recht ergriffen haben / gerne 
daran haͤfften. Wird alfo dif Buͤchlein / die Gemuͤtter / 
ſonderlich die fluͤcheigen / gefangen zunehmen / und zu bó 
herm Kunſtfleiß vorzubereiten / gute Dienſte thun. 

Daraus wird der dritte Nutz erfolgen / daß nemlich 
die Rnaben / hiehergelocket / und zur Auff⸗ 
merckſamkeit angebracht / die Wiſſenſchafft 
der vornehmſten Welt Dinge ſpiel⸗ und 
ſchertzweiß in fich ziehen. Mit einem Wort: 
Den Vorhoff und die Sprachen⸗Thuͤr deſto an 
nehmlicher zu bewandeln und zu behandeln / wird dieſes 
VBuͤchlein dienen / dahin es auch vornemlich gemeint it. 

So aber jemanden gefiele / daſſelbe auch in der 
Mutter⸗Sprache vor den Tag zubringen / verſpricht es 
noch drey Nutzbarkeiten. 

L Wird es eine Erfindung ſeyn / viel leichter / 
als bifiber geſchehen / die Knaben leſen zi 
lehren. Zumahln weiln ein Figuͤrliches Alfabet 
vorangefuͤgt worden / nemlich / die Schriffizeichen aller 

BVuchſtaben / und darneben das Bildnis des Thieres / deſ⸗ 
fen Stimme derſelbige Buchſtach ausdrucket. Dann 
aus Beſchauung des Thier⸗Bildes kan fid) der A b c 
Schuͤler leichtlich erinnern / wie ein jeder Buchſtab aus. 
zuſprechen: Biß feine Einbildung / durch die D bung bee 
faͤſtiget / hn in allem faͤrtig mache. Wann er nachmals 
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Vortrag. 
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auch in einer Buchſtabir⸗ Tafel (welche dieſem 
Buͤchle in vorzufugen / vor unnötig erachtet worden) ſich 
eiwas bewandert gemacht / kan er fortſchreiten zur Be⸗ 
trachtung der Figuren / und der daruͤbergeſetzten Tir 
telſchrifften. Daabermals / die Beſchauung des abge⸗ 
bildeten Dings / hn des Namens deſſelben erinnern wird / 
und wie der Figur ⸗ Titel zuleſenſey. And wann er alſo 
das ganne Buch durchlauffen / kan es nicht fehlen / daß er 
nicht / durch die bloſſe Bild⸗ Uberfcbrifften / 
leſen lerne: And zwar / welches zubeobachten / ohne Sue 
thun der beſchwerlichen Aopfinarterung / 


der insgemein = gebräuchlichen Buchſtabi⸗ 


rung / welche auff ſolche Weiſe gaͤntzlich kan vermieden 
werden. Dann die offt⸗widerholte Durchlauffung die⸗ 
fes Blichleins wird ihme / durch die unter den Figuren 
befindliche Beſchreibungen / ohne andre Beyhuͤlffe die 
Leßfertigkeit in den Zerf bringen. 

II. So wird auch diß Büchlein dienen / wann eg 
in den Teutſchen⸗Schulen Teutſch gebraucht 
wird die gantze Mutter ⸗ Sprach aus dem 
Grund zuerlernen: Weiln / durch vorgedachte Be⸗ 
ſchreibungen / die Woͤrter und Redarten der Sprache / 
jedes und jede an ſeinem Ort angefuͤhrt worden. Es 
koͤnte auch hinten angehängt werden eine Teutſche 


kurze Sprachlehre / welche den allbereit z gefaften 


Redverſtand in feine Stücke verſtaͤndlich abtheilete / 
die Abwandelungen der einzelen Wörter vorwieſe / die 
zuſammengeſetzten aber in gewiſſe Lehrſaͤtze vexfaſſete. 
Ill, Entſte het hieraus noch ein neuer Nungebrauch / 
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Vortrag: 
2 — Nr 
daß nemlich / durch die Teutſche ber ſetzung / 
auch die Cateiniſche Sprach deſto leicht⸗er⸗ 
lerniger gemacht wird: Wie in dieſer Ausgabe zu 
erſehen iſt / indem das Buͤchlein durchaus alſo uͤberſetzt 
worden / daß ein Wort dem andern und eine Zeile der 
andern / gegeneinander uͤber / in allem gleichſtimmet / und 
es alſo ein Buch iſt / aber von zweyen Sprachen / gleich 
wie Ein Menſch mit zweygetheilter Kleidung. Und 
koͤnten hinten hinzugethan werden etliche Sprach⸗An⸗ 
merckungen und Erinnerungen; allein von denen Stuͤ⸗ 
cken / in welchen die Lateiniſche Sprach⸗Art vonder Sew 


tſchen abtritt. Dann / worinn fie. einander gleich find / 


da iſt auch keiner Erinnerung vonnoͤchen. 

Im uͤbrigen / weiln die erſten Aufgaben der 
Lehrlinge ſollen wenig / kurtz / einfach und 
ohne Uniſtaͤnde ſeyn: Als iſt dieſe Bilder⸗ Schul 
allein mit den erſten bloſſen Abriſſen der Dinge erfuͤllet 
worden / nemlich mit den Haupt⸗Sachen und Haupt 


Woͤrtern / als der gantzen Welt / der ganzen Sprache / und 
unſrer ganzen Verſtaͤndniß der Dinge / Grundſtuͤten. 


Eine vollkommene Beſchreibung der Sachen / eine aus⸗ 
fuͤhrlichere Erlernung der Sprache / und ein helleres 


Licht des Verſtandes / fo der eines / wie billich / geſuchet 
wird / kan in andern Buͤchern gefunden werden / wohin 


dieſer kleine ſichtbahre Begriff aller Kuͤnſte / ein Bego 
weiſer iff. 


| 
| 


Ich muß noch etwas mehrers von dem nuͤzlichen 


Gebrauch dieſes Buͤchleins anfuͤhren. 


damit 


| 


I. Man gebe es dem Knaben unter die Hand / fid) | 
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Vortrag, 
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damit nach eigenem Belieben zu beluͤſtigen / in Beſchau⸗ 
ung der Figuren / und dieſelben ihnen bekand zu machen / 
auch zu Haus / ehe man fie zur Schul ſchicket. 

I. Darnach kan man fie nach und nach befragen / 
ſonderlich / wann fe nun zur Schule gehen / was diß und 
jenes fey oderheiſſe: Damit fie nichts ſehen / das ſie nicht 
nennen koͤnnen; und nichts nennen / das ſie nicht weiſen 
koͤnnen. 

III. Es ſollen ihnen aber die benenten Sachen / nicht 
allein in der Figur / ſondern auch an ihnen ſelber gezefget 
werden / als nemlich die Leibes⸗Glieder / die Kleider / 
Bucher / aus und Hausgeraͤhte / ꝛc. 

IV. Man ſoll auch ihnen zulg en / die Gemáb(e mit 
der Hand nachzumahlen / ſo ſie Luſt darzuhaben; ja / ſo ſie 
keinen haben / muß man ihnen Luſt darzu machen; Erſt⸗ 
lich darum / damit ſie dadurch geſpohnen / einem Ding 
recht nachzuſinnen und darauff ſcharff Achtung zu geben; 
dann auch / abzumercken die Ebenmaß der Dinge / in Ge⸗ 
geneinander haltung derſelben; Endlich / die Hand ge⸗ 
übt und faͤrtig zu machen / welches zu vielen gut iff. 

V. Wann etliche Sachen / deren bievinn Meldung 
geſchiehet / nicht koͤnnen vor Augen geſtellt werden / were 
es den Lehr⸗Knaben gar fuͤrtraͤglich / wann man ihnen 
dieſelben ſelblich vorzeigete: Zum Beyſpiel / die Farben / 
die Geſchmacke und dergleichen / welche hier mit der Dru⸗ 
cker Farbe nicht haben koͤnnen aus gebildet werden. Und 
were dieſer wegen wohl zu wuͤnſchen / daß in einer jeden 
vornehmen Schul die ſeltne zu Haus nicht gemeine Sa⸗ 
chen beygelegt würden / damit man / fe offt nan den Lehr⸗ 
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Vortrag. 
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Knaben davon handelt / dieſelben zugleich vorweiſen 
koͤnte. 

So dann wuͤrde dieſe Schule ein warhafftiger 
Schau⸗ Platz der ſichtbaren Welt / und der 
Verſtand⸗ Schulen Vorſpiel ſeyn. Aber hiers 
von genug / laſt uns zu dem Werd ſelber ſchreitten. 


Sprach af. 5. 


Mann du / in der Jugend / 
nicht ſamleſt: was til» | cur 
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Invitatio, 


M, Veni, Puer) 
difce Sápere. 
P, Quid hoc eft? 
Sapere, 
M, Omnia, 
que neceffaria , 
rede intelligere s 
recte agere, 
recte cloqui. 
P, Quis me 
hoc docebit? 
M. Ego, 
cum Dro, 
P, Quomodo? 
M, Ducamte, 
per omnia: 
oftendam tibi 
omnia: 
nominabo tibi 
omnia 
P, En? adfüm?- 
duc me, 
jn nómine D x t, 
M, Ante omnia, 
debes difcere 
simplices faos 
ex quibus 
conſtat 


Introduction. 


M, Vien ca, Garfen? 
appreasa eſtre fage. 
P. Qu eſt ce cela? 
EC (fcauoir) 
M. tout ce, 
qui eſt neceſſaire, 
Le bien entendre, 
Le bien faire, 
is bien parler. 
P, Quim oe 
Lan ? 
M, Moy 
ken l'ayde de Diem 
P, Comment? 
| M, Je te menetay» 
par tout: 
pe te monftretay 
tout: 
ie te nommeray 
tout. 
P, Je fuis tout preſt? 
Et moy, . 
au nom de Dien. 
| M:deuaht routes chofes 
ll te faut apprendre 
le fim ples fons 
dont | 
B cemposé 


€ fermo 


lame d 
Bie 
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wisn 
yechry 
wae 
Whig 


das ft 
À T 


Wir Oe 


e? 


durch a 


LUTTE 
gros 
(Gär 
alles, 


führen 
Bien: 


Eimeitung. Wezwante. 
C. Komm her / Knab! I M.Chods gam Chlopcze! 
lerne klug ſeyn. fug Big madrym kng, 
SO. Was iſt das Ch. Cos to jeft? 
Klug ſeyn. Madrym bye, 
Alles 1 N. Wßyſtko 
was noͤhtig iſt / feojeftpotrsebiego/ 
recht verſtehen / dobrze rozumieć 
recht thun / dobrzeczynit / 
rechtaußreden⸗ dobrze wyrno wie. 
We Ch. Ktoz mnie 
{rego ngucgy 2 
N. Ja / : 
Bogiem. (kßtal em ) 
S. Welcher geſtalt? Gp, Ja kim ſpoſobem 2 
C. Ich wil dich fuͤhren / Poprowadze gie / 
durch alle Dinge; przez wßyſtkie rzeczyz 
ich wil dir zeigen pofaset wßyſtko z 
alles: wymienſe t 
ich wil dir benennen wßyſtko. 
alles, 
S. Sie! hier bm ich:“ Ch. Drom! jef! 
fuͤhret mich / prowadz mnie (Wm.) 
in dem Namen Gottes. w Inte Bose, 
E. Vor allen Dingen / N. Przed woßyſt kim / 
muſt du lernen potrze bac éis ung 
die ſchlechten Stimmen / ſproſtheh flow 
in welchen j ktorych 
bejteher y Fozohajeft 
T A 2 


quos, 

Animalia 

fciunt formáre, 

& tua Lingua 

fcitimitári, 

& tua Manus 

potcft pingere, 
Poftea 

ibimus 

in Mundum, 

& ſpectabimus 
omnia, 
Hic habes 
vivum & vocále 
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ue 
Les Arimaux 
{cauent former, 
& ta Langue 
fcait imiter, 
& ta main 
peut peindre, 
Apres cela 
[nos firons 
ap monde, 
E uoirrons 
Le tout. 
Tu as icy 
de uoix uiue 


L Alpbahet. 


ies 
die M 
welche 
die L 
wiſſen 
und de 
weiß 
und d 
kan n 
D 
wolle 
in die 
und t 


Cornix cotnicatur , | 
La Corneille cornille,] 4 4 


Anis balat Y e? 
err becle ]) M 6 4 [Be 
4 m 


m 


Cicddaftridet, — )- 
La Sauterelle fingle,) ci c 
Vpupa dicit, 

La Hupe crie, ) 
Infans ejulat, 

L Enfant pleure, 
Ventus flat, 

Le Vent fouffle | 
Anfer gingrit, ) 
L oye iargonne, 


du de [Dd 
We ES 
f f e 
ge ge [Gg 
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die Menſchliche Rede: [mowá ludzka; 
welche / ftotá / 
die Thiere zwierzeta = 
wiſſen abzubilden / umiejg tß tal towaͤẽ / 
und deine Zunge jamt toy ` ` 
weiß nachzumachen / utie nas ladotwac 
und deine Hand å vgfá mai ` 
fan mahlen. moje málowáf. 

Darnach Potym 
wollen wir gehen podziemny 
in die Welt / w Swiat / 
und wollen beſchauen |" obeysrem) (obacz ey 
alle Dinge. wßyſtkie rzeczy. 

Hier haſt du Tu maß 
ein lebendiges und ſtimm⸗ zywe y ( af odnie ) 
Alfabet. (bares | Objecad lo. 
die Kraͤhe krechzet / 4 
XOron& frade/tré k. 4 [x 


das Schaf bloͤcket / } 
Daran O wci) beg / beta} Oe! dr b |86 
der Heuſchreck zitzſchert / Bus le 
oni DE ſowiercz polny} HU / ki. Ce 
der Widhopf ruft / | 1 
Dudek duda / } du / du. Dd 


das Kind wemmert / 
wä Bie kwili / 
der Wind wehet / . 
Distr wi (dmie) fi fi. El 
die Gans gackert /) : 
(546 geg / | ga / sies 


3 3 dey 


€ e / le 


Os halat, (Haleme,) „ „ 

La Bouche Laiffe aler fon } bab Ba H h 
Mus mintrit, EEN fr i 
La Souri fiffte, } 5 1 1 Ii 


kha kha Ik k 


Anas tetrinnit, y 
Le Canard caquette, 
Lupsülulat, Y. 

Le Loup burle, J lu e HI 
Vrfus mürmurat,(mele) ) 

L'ours gronde (grom- "MM mum | Mim 
Eelisclamat, } j N 
Le chat miaule,] Leier Ze 
Auriga camat, y 

Le Chartier crie, J d 
Pullus pipit, } j N 
Le Poulet piole, } P pt lp 
Cúculus euculat, 

He Coca fait coucou, } hk lw [Qq 
Cau ringitur, 


bien abbaye, or Rr 


Serpens fibilat, y 

Le Serpent GG f: ls à 
Graculus clamat, `} 

Le. Geay cageolle, kae Fae lr t 
Bubo Ululat, TON 

La Chouette Kai hero ja H 
Tepus v agit, ` 
imis ud va | Ww 


Rana Coàxat, | 
La Gienoyille coafse chax Xx 


Afinus 


der 210110 baucher/ 

Uña at t ] hah / aler 
die Maus pfipfert / gii ug au 
Meß rh, E) pis / vs. Si 
die Ente ſchnackert / copay dios 
Racks twita (wage) ] twa / ka. Ke 
der Wolff heulet >) e t 
YOU tyi j (9 wu. Jul 
der Beer brummet / . 
Niedwiedz mamtze / mruczy) / mu / miu. | M i 
| die Ratz mauser 


Botte miey bermau bermau. n ü 


der Fuhrmann rufft / acy | O8 


880 tota (della / uro la) 
das Kuͤchlein pipet / : T 
| Aurcze pißk zy / Cem béi 
der Rnkuck kucket / ; 9 
Ankulka kuta / ku / ku / f. As 
der und marret / 
Pies vid»... ] 
die Schlang fäeg ) le 
Was yen! ] Pr Pet 
der Heber ſchreyet / y 
Karvka wrzeßchy / wola⸗ 
die Eule uhuher / y 
Puhacz huchn / Soma hula // 
dex Haſe quaͤcket / X 

SH ae 

der Froſch quacket /) ; 110 de 
Za ba rʒegoce / tor / kor. k 

N A 4 der 


mer / mer. Sep 
tan / tan. Tt 
hu / bu. fti u 


chu / ch. lae iy 


Afmyscudic, } 
D Afne bruin f 
Tabanus. dicit, Y 
Ee Taon bruit, 
L 
DEUS. 
DEUS.cft DIEV eft 
ex ſeipſo, de foy mefime, 
abzterno. idepuisL"Eterniré 
in eternum, jusques en Eternit 
PerfeGisfimun, Tres parfaict 
& begtisſimum & tres hureux 
elle (ens.) Ko 
Effentia; En Efeente , 
. Spiritualis Spirituek 
& LI nis. & unique, 
| 11 en Perfonne: 
Trinus: [trois 
voluntates en volupas, 
Sanctus, iind: #04 
Juftus, juſte, 
Clemens, [Glement, 
Verax. Veritable, 
Patentid, | en Puifancey 
Maximus. tres Grand 
Bonitátes en Bont, 
Optimus. hos Bon, 
Sapientid. en Sageſſe 
immens, ez 


i 


AA 


M 


en St ag 


— 


d 
dors 


Priligy 
Gerecht 


6 —— 
der Eſel ygaet / à 
hief ny 

die Breme ſummet / y 
Gzik brzechy. 3 


li | a 
SOLE, DOS: 
GOW DOG jet 
auf ſich ſelber / é Bichie ſamego 
von Ewigkeit od Vieta 
in Ewigkeit. na Wiest. 

Das alerpolltommenſe / Naydofkonalßa 
und alle rſeeligſte / | y 9taybtogofláiwietifd 
Seyn (Ding.) By tose, : 

Im Weſen / W Iſtnobti / 
Geiſtlich Duchowny 
und Einig. Jeden. 

Inder Perſoͤnlichkeit 28 Do(táci) 
Dreyeinig. Troja ki. 
Im Willen / Q9 Woli / 
Heilig / Swie ty / 
Gerecht / ig 
Guͤtig / Dobrotliwy / 
Wahrhafftig. Prawdziwy. 
An Macht / W Mocy / 
der Groͤſte. Nawiekßy. 
An Gute / 2$ Dobroti/ 
der Beſte. | alepBy. — 
An Weiß heit / W Mabrosti/ 
Vnermaͤßlich. M mend. 
f 


inacceflà + 
& tamen 
ómnia in ómnibus, 
Ubig;; 
& Nullibi, 
Summum Bonum, 
& folus 
inexhauftus fons 
omnis boni. 
Omnium Rerum, 
quas vocamus 
Mundum, 
ut Creator, 
ita & Gubernator 
& Confervator. 


I E 
Mundus, 


Colum x 
habet 
Ignem, Stellas, 

Nubes 2 
pendent 
in Aere, 

Aves 3 
volant ı 
fab Núbibusa 

DEN 
natant 


inacceſible: 
& toutefois 
[tous par tout. 
en tous Lieux, 
& nulle part 
Le plus grand Bien, 
je la feule 
fontaine inefpuifable 
de tous biens. 
detouteschofes, 
Es nous. appelions. 
Monde; 
Comme Créateur, 
Lë & Gouuerneur: 
& Rr cn 


Le Ciel 1 


| Le Monde. 
E 


du ſeu, des Effoiller, 
| Les guër, 2 
pendent 

en Lair. 


Les Oyfeaux 3 


au, deſſoubs des ntes; 
Les Poiffousy 4 


a 

tin 
iu dem 
und do 
Alesi 

Ub 
und N 
Da 
und all 
der un 
alles G 

Alle 
die toi 
die W 
gleich ft 
dbat 


| bat 
| das Fen 


Die) 


ha ngen 


(10 0. 
Ein Viet / „Swiatkost 
zu dem man nicht kommen nieprzyſt na: 
und doch (kan: a przeb ie 
Alles in Allem. wßyſtko we wßyſtkim. 
Überall) | Wßeddie / 
und Nirgend. y nigdziey. 
Das hoͤchſte Gut | aywyßße Dobro / 
und alleine y ſd mo 
der unerſchoͤpfliche Brunn niewycherpaͤne Zrzod lo 
alles Guten. wße go dobré. 
Aller Dinge / | Wßyſtlich rzeczy / 


die wir nennen ftore zowis my 
die Welt / Smisten/ 
gleich wie ein Erſchaffer / D Tworcg / (ſtworzytiel) 


alſo auch ein Regixer taf y Niadéa 
und Erhalter. | yzächonmykiek, 
II. HE 
Sie Welt. | 


Der Himmel: 7 | 
bat ma 
dae Feuer. die Sternen. Ogien / Gwiazdyt 

Die Wolcken 2 Obkoki 2 
hangen hs 
inder Coffe, ma Pete 

Die Voͤgel 3 tacy 3 
Riesen tarája 
unter den Wolcken. pod Obfofátui, 

Die Fiſche 4 Ryby 4 
ſchwimmen eee 


— — AL 


Sylvas, 6 
Campos, 7 
Animalia, 8 
Hómines. 9 

Ita 
funt plena 
Habitatóribas fuis, 
quatuor Elementa, 
que funt 
Mundi 
máxima Corporay 


III. 


Coelum. 


Celui; 3 
fotátut, 
& ambit 
Terram, 2 
in medio ftantem, 
Sol, 3 
ubiubi eft; 
fulget perpetuó : 
utut 
Nibila 4. 
eum nobis eripiant ; 
facitdi 


dans!’ Eau. 
La Terre 
a 
des Montagnes, fl 
des Bois, 6 
des Champs, y 
des Animaux, 8 
desHommes, 9 
| ainfi 
font remplis 
de Leurs Habitants 
quatre Elemens, 
qui font 
du Monde 
| Les plus grands corps. 


III. 
Le Ciel. 


Le ciel x 
le toutne, 

& enuironne 

La teme 2 

qui eſt au mileu. 

Le Soleil, 3 

en quelque lieu qu'il foit; 

BR Continuellement: 


Les Nués 4 
nous en priuent; 
& donne 


lie: que (quoy que) 


LN 
d 
ni 
NIU 


rer E 
die vier; 
weſcheſt 
der We 

dëi Gi 


Qe 


Der. 
[drehen 
und um, 

die f£ 
die inde 
. Di 
fie ferin 
ſchemnet 
(obſchon 
| das Ge 
| fituns yy 


IA 


30 70% % c 


t | SS reen 
im XX affer. 
Die Erde 


ihrer Einwohnere / 
die vier Elemente / 
welche ſind 
der Welt 
groͤſte Coͤrper. 
III. 


Der Himmel. 


Der Himmel 
drehet ſich / 
und umgehet 
die Erde / 2 
die in der Mitten ſtehet, 
Die Sonne / 3 
fie ſey / wo fie fens 
ſcheinet immer: 


das Gewuͤlcke 4 
ſie uns raubet; 
und macht 


VAR nen . eee 


eared BEI 
tv Wodsie, 
Siema 
ma 


wierzta/ 8 
Zutate, 9 
(Zo 


ſpeknoſo (low ſwolch / 
( 


Mieftánicow ) Obywaͤte⸗ 
ate Jywioly/ 
ktoxe ſa 
Swiatd ` 
| nawielße Cintd. 


111. 
Tiebos 


Niebo sie x 
obraca ( ron) 
yobchodg 
Ziemie / 2 
we ſrzodku ſtojg ca. 

| fosice/ 3 
gosiefoteief jeſt / 
wie ki uſtaͤwiqhnie 


lubo 
Chmury 4 
wn Je opépmujas 
Yu 


. fuisRadis; 5 
Lucem ; 
Lux, Diem. 

Ex oppofite 
ſunt Tenebræ, 6 
inde Nox. 

Nocte, 
fplendet Luna, y 
& Stelle 8 
mieant, fcintillanto 

veſßen, 9 
elt Ka : 

Mané, 

Auróra JO 
& Diluculure: 


AV 
Ignis. 


Ignis 


ardet, (urit) &erémat: 


Ejus Scintilla, 
ope Chalybis, x 
è filice (Pyrite) 2 
elifa, 
&insufitabnlo 3 
à Fómite excepta, 


Sulpburatym, 4 
& inde 


par fes Rayon 3 
dela Lumiere; 
La Lumiere, Le Four 
Visa Vis 
il ya destenebres, & 
d'ou provient La milf, 
De Nuit 
La Lune efclaive y 
& les Ejtoilles 8 
brillent, & eſtincellent, 
| Au Soi, 9 


Les tenebres : 
Au Marin, 
] L' Aurore 10. 


& le point du low. 
IV. 
Le Feu. 


| Le Fen (lomme 


ie ee GE | 


Son Eſtincelle 
exciteé, 
par L Acier t 
d'un Caillon 2 
die: le fu 3 
receué d un Linge bruslè, 
enflamme (allume) 
une Alumetté A 
& dela 


. 


wa 
mittbté 
das Lie 

das site 


5 (25) Sa» 
e inenen nenaon BERS ma iaaa 
mit ihren Strahlen y Promieniami ſwymi $ 
das Liecht ; Swistioses 
das diecht / den Tag. Swiark ost / Dien. 

Gegen uͤber | Z drugiey ſtrony 
iſt die Finſterniß / a [ie Ciemnost/ ő 
daher die Nacht. ztad oo 
Bey Nacht / W lieren? 
ſcheinet der Mond / P- |émict Rbiegyc/ y 
und die Sternen | » Groiasoy sie 8 
ſchimmern / blincken. IF VERS iſkrza. 
Des Abend&/ a Wiesor/ 9 
iſtdie Demmerung: [ett Smiers, 
Des Morgens / Ra no / 
die Morgenroͤte 10 Untrzenke 10 
und das Tagen /oderder H Swit. 
anbrechende Tag. 


1v. | IV, 
Das Peuer. ] Ggien. 


Das Feuer | Ogien ëm 


Brennen und verbreunet. doof ſparza y poßyra. 
Deſſen Funcke / Jego Iſkra⸗ 

mit Huͤlff des Strahls / 1 Stalen 1 

aus dem Feuerſtein 2 | 3 Arsemitenia: 2 

geſchlagen / wſkrzeßena / (mobi) 

und im Fenerzeng; jywKrztsirrie 334 

vom Zunder aufgefangen / Job pruchna / zagwie eta / 

den Schwefelfaden / b iarch yſtg nit 4 (Sidr. 

und damit la itad fe? 

bie 


els) ——— 
CTT 
m" © 


vel Ligam 6 

accendit, 

& Hammam 7 

excitat, 

yel Incendium , 8 

quod 

ædificia cérripite 
Fumus 9 

&fcendit inde, 

qui, 

adhetens 

Camino, 10 

abit in Fuliginem, 
Ex Torre, 

(ligno ardente) 

fit Titio 11 

(lignum exſtinctum.) 
Ex Prud, 

(candente 

particuld torrir) 

At Carbo. 12 
Tandem; 

quod rémanet, 

eft Cin 13 

& Favillæ, 

(ardenscinis,) 


ou le Bow, 6 
& excite 
une Flamme y 


ou un Embraſement, $ 


ni 
[pt Les baſtimens. 
La Fumeé 9 
Monte dela en haut, 
Laquelle 
S'attachänts 
à la chemineꝰ 10 
fe change en Saye: 
| D'un Tijonallume 
(d'un bois bruslant) 
pe fait un Tifon 11 
(tiſon eſteint) 
D'un Charbon-vif, 
(d'une partie de Gharéos 
er 
fe fait un Charbon 32 
En fin f 
Ice qui refte; 
E Genre 1 
& petites Eſtincelet 
l d'une Cendré chaude 
fumantes 


V. Acry 


| (dem gli 


| = 
de Kit 


oder da 
CHAT 
und ein 
erregen] 
Ob cite; 


J| melche 
die Hat 


Der 


ſeigtda 


| welcher, 


I bangen 


am Ca 
„wird ys 


dub 


brennen 
bird ein; 


(cin: quj 
Aus 


Eug Y 


| ird eine! 


Én 


[Basie 


it Aſche 


und Tod 
Une 


— . —— — 

die Liechtkertze; wiece 5 
oder das Holtz 6 abo Drevono € (Digo 
anzůndet / ¿dómwieca/(sápala) wo) 
und eine Flamme 7 |o Plomies 7 

erreget / w zmeca / 

od eine Feuersbrunſt /s | abo pozgg / $ 

welche ktory 

die Haͤuſer ergreift. | Domy poíma. ( pobyra) 

Der Rauch 9 Dym > 
ſteigt davon auf / lie tvftevuje/ 
welcher / ktory / 
hangend (10 fz wies iwßy gig 
am Camin (Schorſtein) w Rominie/ 10 
wird zu Ruß. obraca sie dde) 

Aus dem Brand / Sarʒewia / 
(brennenden Holtz) K drewna gorájacego) 
wird ein f óftbbrano sri bywa aloroniá 11 
Ceir außgeloſchen Hols.) (drewno za gaß one.) 

Aus der Glutkohle // Z Weglasarspitego 
dem gluͤhenden (Bruciti zarzacego bie 
Stuͤck Brands) $argetvía ) 
wird eine verloſchne Bob: | ftawasig Wagiel. 12 

Endlich (le.xa, Naͤoſtaͤtku / 
was uͤberbleibet / Co zoſtawa / 
iſt Aſche 13 jt Dopiof ys 
und Loderaſche. y Perzyny. 

(glimmende Aſche.) (popiol zarzaey dig. ) 


B V. Bowles 


r —— 


V. 
Atr: 
Aura t 
ſpirat lenitet, 
Ventus 2 
flat valide, 
Procella 3 
fterhit arbores. 
Turbo 4 
fe agit in gyrum, 
Ventus 
fubterraneus, $ 
excitat 
Terr@:motum; 
Terre-motus, 
facit 
Labes (tuinas,) 6 


VI. 
Aqua. 


Agua 
{catet 

e Fonte; J 
defluit 

in Torrente; 2 
nahat 

in Rivo; 3 
ftat 

in Stagno; 4 


| ra 
L' Ait, 
L’ Air. 4 (le.) 
a Legerement, (Vo- 
Le Vent 2 
fouffle bien fort; | 
La Tempeſte; (verſe) 
[abat Les Arbres (boule- 
| Le Tourbillon. 4 
fe pirouette (fevireuolte) 
Le Vent 
I ſeuſterrain $ 
caufe 
| Tremblement de Terre, 


fait 

des Evalanches.6 (Cheutes) 
] "90980 

| L Eau. 
| L'Eau: 
fourd 

de la fontaines 4 
decoule — . 
dans le torrent;: 2 
Coule 

au tuiſseau; 3 
Croupit 

dans I eſtang 4 


Uinner 
I Be 
fiber 
in Se 


¢(19) Seo 


Lë | V, 
Ote Luffe, Bowscerge, 
Die Lufft 1 Powietrze; 
wehet ſanfft. Fidjo powiewa / 
Der Wind 2 | Wiatr 2. 
blaͤſet ſtarck. pote nie wieje / Deities 
Der Sturmrvind 3 Gwal towny Wiatr z 
keiſſetdie Baͤume nieder. foytptoa drzewg. 
Der Wirbelwind 4 Wider 4 
drehet ſich im Kreiß, een Sig fray rocky, 
Der Wind idtr 
unter der Erden s [posicmny f 
erxeget wörußa (Sienie) 
ein Erdbeben; iemie drzeuie; Zoé 


das Erdbeben Ziemie dresie, trzeß nie 
macht ini 
EroSálle.. 6 dréi, 


VI. | 


VI, 
Das Waſſer. Woda. 
Das Waſſer | Mods 
entſpringet wybija wynika wyſkatuje / 
auß der Brunnquell; z j Irzodla; à 
ſchieſt herab , ëtt ` 
im Gießbach; a foo Potota; a 
rinnet a ptynie 
im Bach: |: Azece 3 
ſtehet (tai 
im See (oder Së à |o Jezlerze; E 
2 fi 


— Leite 


PP PROSE) [GA pe 


fluit 

in Flumine ; $ 

gyrätur 

in Vórtice; & 

facit 

Palúdes 7 
Flumen 

habet 

Ripas, & 
Mare 

facit 

Littora, 9 

Sinus, io 

Bromontoria, JI 


Ynfulas, 12 
Peninfulas, 13. 
Ifthmos, 14 
Freta; 15 

& habet 
Scopulos, 36 


VII. 
Nubes. 


Ex aqua 
aſcendit 
Vapor. y 

Inde fit 
Nubes; 2 
& prope terram 


ee 

au fleuue; 5 (a la riniere 
| elle fe tourne 

en moulinet; 6 

fait 

des Marés, 7 C (Marefeages) 
| Le Fleuue 


a 
m Riuages. 8 
La Mer 

fait 

des bords, 9 (ports) 
des golfes: 10 

des bands de fable, 11 
(pointes deterre) 
desisles, 32 
desdemy-isles, 33 
des encoleures, 14 
Jess deſtroicts; 35 
& a 

des eſcueils 16 


VII. 


La nuè. 
| Del eau 

s esleue 

la vapeur, X 
| dou fe forme 
vmenue; 2 (nuce) 


| & pres de la terre 


Nebi- 


== 


—̃— 


=== 


OA 
i 


40 
d 


2 


=< 


TP 277-3 

* 

ESS 
= 


drehet 
im N 
mache 
Siin 


Ze 


8 
fer 


Da 
mache! 


Sa Gang Deren eee 
fleifer siege 
im Strom; w Strumieniu y 
drehet ſich Kë sig Cosy fig) 
im Wirbel; $ à 18 8 1 
macher 
god (Motaft, ) 7 Sege 

| Riche 

ma 

Brzegi. 8 
Morze 
ley cyni 


Geſtade / e egi / 


Meer⸗Buſen/ 10 BUY 10 
Vorgebirge / 11 ied nad Mor TM 


Inſuln (Eylande /) 12 Wyſpy / 12 
alb⸗Inſuln / 13 [Dot- Wyſpy/ 13 
ro: SE 44 RU e iemie / 14 

va Ange !( Sund; ) 1$ Hicosy-tfiorse ; 1$ 

und hat 


Steinklippen. 16 Stay. 36 
VII. VII. 


Die Wolcken. | Gbkokt. 
Aus dem Wafer 3 Wodey 
ſteiget auf [wvfteruje l 
der Dampf, 1 Para. : 
Daraus wird Ztad sie ſtawa 
eine Dolce; 2 oct, a 
und abe ander Groen 1:16 pee 
3 


Nebula, 3 
E Nubé 


vn brouillard. 3 
de la aug 


ftillas * Sk die goutte. 


Pluvia A 
& Imber. 
Quae 
geláta, 
Grando; $ 
femigelata, 
Nix; 6 
calefacta, 
Rubigo efk 


In pluviösännbe, 


aux Soli oppófita; 
appáret 
Tris. y 
Gut a, 
imaquam incidens, 
facit: 201081 
Bullam; 8 
multz Bulle, 
faciunt 
Spumam. 9: 
Aquacongelata. 
fit Glacies 10. 
Roscongelátus 
dicitur Pruina. 
Ex i 
fulphureo rapére 
fit Téaitru : 


|: 
| 
| Be 
| 


la petite pluye 4 

& la groffe pluye. 
| Laquetle 

eftant gelée 

eft ditte Gresle; $ 

à 1 gel 

neige ; 


bruslure ( fechereffe ) 


En vne nut pluuieufe ` 


qui eff opposée au falei!, ~ 


fe monítre 
l'arc Celeſte. 7 
V ñe Gontte y 
tombant dans l'eau, 
fait 
vn bouillon, 9 (Boutellie ) 
| quantitéde bouillions 
font 
Ei efcumes 9 
| Eau gelée 
ſe dit glacés yo; 
Larosée gelée 
frimas. (gelee blanche) 
d'vne 
vapeur de fouffre 
| prouient le tonners: 
quod, 


ex 
cin Y 
Xn 
tt oͤpfle 


geſroh 
ein 3 
halb bg 
ein S 
erige 


ins 
Made 
eine N 
Hel B 
Machen 
einen € 

Geft 
wird E 
gefrohr 
wird ge 

Aus 
nt 
db 


ein Nebel. 3 
Aus der Wolcke 
troͤpflet (Neuf herunter] Kropi(Kapie Kroplaͤmi na 
der Regen g n Debs 4 (dot) 
und Dlan-Xegen. gray Debs. 
Welcher | Ktory 
geſrohren / zmaͤrzky / 
ein Hagel; e imd 2 
halbgefrohren / ná ná vot zmarzky / 
ein Schnee; 6 Sniegiem; & 
erhitzet / zagrzoͤny / 
ein Meelthau if.. l Srzezdga dig: OCH 
In einer Regen Wolcke / Wdddzowym Obkoku / 
welche der Sonnen gegen veseéitoto ſtoticu poftarotor 
erſcheinet luͤbergeſent / 4 bis nym / 


der ue ¡e 088. 7 


Ein Tro Kropi 

ing Waſſer fal ee nd Wode padaige 

macher cyii 

eine Waſſerblaſe; 8 Babel; s 

viel Blaſen / wiele Babeli 

machen [a gzynig 

einen Schaum. 9. Szumine. > 
Gefrohren Waſſer | Qmavita Wood 

wird Eis; 10 flavaéig Todem; so 

gefrohrner Than E fa mër 

wird genennet ein Reiff. | sowie dig Srzonem 
Aus 8 6i ipfo 

ſchwefel idirem & Dampf vos 

entſtehet der Donner; bi sig Grʒmot: 

D 4 welcher 


enubeerumpens 
cum Filgure, J Is 
tonat, 

& fülminat. 


VIII. 


Terra. 


Super Terra 
ſunt 
alti Montes, x 
profundæ Valles, 2 
elevati Colles, 3 
cave fpelmce, 4 
plani Campi , $ 
Opace Sylva, 6. 


IX. 


efchappant des nnés 

auec vn eſclair, 11 

tonne, 

& foudroye. 
VIII. 


| La Terre. 


| Sur La Terre 
fil ya 
des hautes Montaignes, Y 
| des vallées profondes, 2 
46 collines esleuées, 3 
des grotes cauerneufes 4 
des plaines s(rafescäpagnes 
des bos fort obſcurs. 6 


IX. 


Teiræ-Fœtus. | Le fruict dela 


Pratum ı 
fert 
Gramina, 
eum Floribus: 
& Herbi: 
quæ 
de ſecta. 
Fenum fiunt, 2 
Aryum 3 
fert 


| Terre, HE 
La Prairie 1 ER 

porte | = 

ine (des berbes 

auec des fleurs 

& petites herbes : 

Lesquelles 

eftant fanchées 

fe difent foin. 2, 

Le Champ 3 


are 
Më 
Hi 
| tif til 
doler 


tife € 
ET 
hole À 
RI 
Wun 


— Fee ER Rey SRY EIUS panne Emtee 

welcher Erop 

aus der Wolcke brechend z Obkola wypadß 

mit einem Blitz / 1j Biyſtawicg⸗ JJ 

donnert/ grzmi / 

und wetterſtrahlet. 1 trzaͤſta. 
VIII. | VIII, 


Die Erde. Ziemta. 

Auf der Erden Né Ziemi 
ſind d 
hohe Berge / J si Gory / x 
tieffe Thaͤler / 2 at ebotie Doliny / 2 
erhabene Zügel/ /; ſwyniofle Pagorki/ 3 
hole Kluͤffte Holen) 4 C dde) Dochfanie jaſti⸗ 
ebne Felder / ken Pola / Cnie/g 
ſchattichte Wälder. 6 cigmne Caſy. & 


IX. 


Die Wieſe 1 
traͤgt przynosi 
Grag / Travs/ 
mit Blumen | Rwieciem 


und Kraͤutern: ly Ziolami 

welche ktore 

abgehauen / podẽiete / 

Heu werden. 2 Ale ms ajo. 2 
Nola 


Das Feld 3 Kold 3 
bringe przynosi / 
Bs Getraͤid 


6 —— 


J'uges & ilera. 4 
In lvi 
proveniunt 

Junzi, 5 
fraga 6 
myrtilli, &c. 
Sub Terra 
nafcuntur 
Metalla, 
Lapides, 
Minevalia. 


X 


Metalla. 


Plumbum x 
eft molle & prave, 

Ferrum 2 
eft durum; 
& durior 
chalybs. 3 

Faciunt 
È ſtamno, 
cantharos; 4 

€ cupro, 
ahina; y 

ex orichalco, 
candelabra; & 

ex argenta, 
thaléros ; o 
Rhilippeos,. 


5(26) Seo 


| Sees mu 8 


toute forte de grains , & de 
dans Les Bos (choux, 4 

croifsent 

les champignons,5( ou potirons) 

les fraiſes, ( meurte, & c. 


Inder 
men 
de Erd 

e Erd 


les myrtiles, (ou menres de i. Hey 


ſoubs la terre 
naiſſent 
les metaux, 
les pierres, 
les mineraux. 


| X, 
| Les Metaux. 


Le Plomh y 
& mol & pefant. 


Le fer 2 
eft dur; 
eft l'acier 
plus dur, 3 

ils font 

| de l eftain, 
pee TI 
i 


du Cuiure, 


des chauderons; 5 (chaudieres u R 


du Leton, (fonte, bronze 


des chandeliers; 6 Mi 


de l'argent 
des Risdalles, (ou Eftus; y ) 
des ducatans, 


| ſthart; 


€ (ct 
Machen 
H: 


i 


Mi Ste 
die Mi 


Of 


Zei 


dn, 


Das! 


aus R. 
e 


aus > 
Cha 
Piling 


06 (27) 30> 


j — i me is cms current 
& Getraͤid und Gewaͤch⸗ boa y Jarʒiynt, 4 
Inden Waͤldern e ſe. 4 | W Lesied 
kommen hervor rodza dis Ctofla ) 
n) die Erdſchwaͤmme/; Grziby/ ; 
wd. die Erdbeere / Poziemfti/ & 
die Heydelbeere / udg. Dorovoki/ y më, 


Unter der Exden | Podziemig 
wachſen rofta 
die Metalle (Erze // l'Érnfce/ 
die Steme / (affe. Namienie / 
die Mineralien (Erd⸗ Rudy. 


X. 
Ote Metalle. 


A 
| Erupce, 
Das Bley Olow i 
ift weich und ſchwer. | feft mieti y Cighti 
Das Eiſen a Zelazo 3 
ſſt hart; tarde; 
und noch haͤrter d jeßcke twaͤrdßy 
das Stahl. 3 Stal. 3 
Sie machen Robig 
aus inn / Ceney / 
die Kannen; 4 Ronwie; 4 
aus Rupfer / Mieddi / 
de die Refet; 5 Rotly há 
ond) aus Mesſing / Mosiadzu / 
[bit Leuchter; 6 Swiesúiti; 6 Cid: 
aus Silber / Srebra /  [tarze) 
die Thaler; 7 (Dickethal. ! dere: 7 ; 
- | Pbilipstbaler / ( ot Eet Celery 
| unt 


— BÀ 


& aureos imperidles, 
ex auro, 
foutdtos, (ducátos) 


& ſolidos aúreos.. 8 
Argentum vivus, 
liquet femper, 
& corródit meralla, 
XI, 
Lapides. 
Arena 1 
& Sabulum 2, 
eft comminutus Lapis. 
Saxum 3 
elt pars 
Petre. (Cautis.) 4 
Cos, $ 
Silex, 6 
Marmor, 9 Se. 
funt obícuri lápides, 
Magnes 8 
ádtrahit ferrum, 
Gemme o 
funt pellácidi lapilli 
ut; 
cándidus Adamas, 
rübeus Rybinus, 
coeruleus Sapphirus, 
viridis Smaragdus, 


See 
& des efcus d'or 
de Por 
les ducats, 


& des florins. 3 
L'argent vif 
eft touſiours liquide, 
E ronge les metaux. 


XI. 
Les Pierres. 


La groſse pierre 3 
eft vne partie. 
d'yne roche. 4 
La.queux, 5 
Le caillou, 6 
Le marbre, 7 &c. 
font pierresobfeures, 
| L Aimant 8 
attire le fer, 
Les pierres pretieufes, © 


E vne pierre brisée; 


font petites pierresefclaran-| P 


comme: 

le Diamant blane, 
le Rubs rouge, 

le Saphir bleu, 

l' efmeraudé verde, 


(tes: 


lutea 


n 
m ef 

us E 
uc 


iib Bo 

Dus L 
imm 
1 dur 


Bi 
| Der t 
i Rie 
Aan im 
de 
en St 
es Fel 
805 
er Nifi 
Mt 10 
dun 
Der kf 
Meta 
|| Die 
DÉI Miva 
H 
| Welt 
| ibe 
| | iue 
Wain 


aus Gold / Ze Sota, 
die Ducaten / [Dura aty CChermone 
zlote) [tý 8 
und Goldguͤlden. 8 Portugatyy'Boronar 
Das Dueckſülber, Zywe Srebro / 
fiet immerzu / E. zawße / 
und 292 die Metalle. y pozera Krufices 


I, XI, 

Die Steine | Ramicúte. 
Der Gand 1 | Piaſek 1 

und Rieß 2 à Drzaſtwo 2 


m Guͤldenthaler / p estote talery. 


ein zerriebner Stein. jeſt ro krußony Kámi 


Der Stein 3 Kamien 3 
( ein Stuck jeft Brute 
eines Felſen. 4 Skaley. 4 
DA Wersftein/s DR f 
der Kiſelſtein. 6 (u. dg. 6 
der Marmelſtein/ 7. Tíarmur/ 7 y inße / 
ſind dunckle Steine. fo Kamienie Cignme, 
Der Magnet 8 |. Wiagnes 8 
dither an ſich das Eiſen. kia gmie do siebie ela zo. 
Die Edelſteine 9 | Drogie Ramienie 9 
find liechte Steine; fo Kanyßti jaſne: 
als: ja 0; 
der weiſſe Diamant / bialh Diament / 
der rohte Rubin / czerwony Rubin / 
der blaue Saffir / modry Szafir / 
der gruͤne Smaragd / gé lon Szmaragd / 
der 


0% % 


— —'Hʃ E — Soa Fee 
lutea Hyacinthus, & ce Y Tacinthe iaulne &c. oke 
& micant , & brillent. © (en angles) und glaͤng 
fi angulät i fant, eſtant taillées, en coing, Mu (A 


Margárite, 
& Vhidnes 10 
crefcunt 
in conchis ; 
Callia, IX 
in marinis arliſculi. 
Siccinum 12 
colligitur 
ad mare, 
præcipuè 
in Borusfia 
Vitrum 13 
eft fimile 


XII. 


Arbor. 
E femine, 
procreſcit 
Planta. 1 
Planta 
abit 
in Frigicem; 2 
Frutex 
abit 
in Arborem. 3 
Arbor 


Cryftallo. 


Les petites Perles, 
& lesgrofles, 10 
keefs 


dans les coquilles;(conques 


Les Coraux, 13 


fur les Arbrifeaux marius. 


I Agathe 
s amafle 
dans la mer, 
principalement 
en Prafites 

Le verre 
refsemble 
Ibu Chriftal. 


| XII. 


L* Arbre. 


De femence 

croift 
| La plante. x 

la plante 
deuient 
buifon, 2 

Le Juiſon 
Te fait 


y 3 


V uis 


Die El 
und die i 
wachſen 
in Muſche 


anders) 
ſonderſich 
in Preuſſe 
Das 

if gleich 
dem Cry 
N 


Qu 


Aso der 
tn ſet he 


d … ^ e Beem 
der gelbe Apacintb/u.dg. zol ty Hyaͤcint / y inge 


und glaͤntzen / (ſpielen 
wann ſie eckicht find. 


Die kleinen Perlen / 
und die groſſen Perlen / 
(10 


wachſen 

in Muſcheln; 
Die Corallen / 11 

auff Meerbaͤumlein. 
Der Agdſtein 12 

wird geſamlet 

an dem Meer 

ſonderlich 

in Preuſſen. 
Das Glas 13 

ift gleich 

dem Cryſtall. 

XII. 


Der Baum. 


Aus dem Samen 
waͤchſet hervor 
die Pflantze. 1 
Die Pflanze 
wird 
zu einem Strauch; 2 
der Strauch 


zu einem Baum. 3 
Dey Baum 
8 


Y Mupäa sig 
kiedy ſa graniaſte, 
Perly male / 
y wielkie / 10 
roſta / 
fv ſkorupach; 
| Rorale/ ss 
na dizerofach morſkich 
Burſtyn 12 
zbiera die 
przy Morzu / 
o ſobliwie 
(v Prusiech. 
Sitio 13 
podobne jeſt 
Kä 
XII. 
Orzewo. 
Znas ſenig 
wyraſta 
Kiem, 1 


obraca sig 

w Arsaks a 
| Kierz / 
obraca Big 

|" Drzewo. 3 
Drzewo / 


re 


0 32) So> 
— — PS ot Gum ES — 
fuftentátur eft nourri nid erh 
à Radice. 4 de la racine. 4 DI 
E radicé de la racine Aust 
furgit BE hurt 
firps (ſtemma.) 5 vn eſtoc $ St. 
Stirps L'eftoc dere 
dividit fe s eſtend heiletſſe 
in ramos 6 en rameaux 6 
& froides, 7 & branches, 7 
que fiunt qui fe font 
ex foliis 8 de feuilles. 8 
Cacúmen 9 Le Faisl,9 (Lapointe) 
eft in fummo. eft au fommet. 
Truncus 10 Le Tronc 
adhæret radicibus Meca auxracines, 
Caudex La Souche 
eft defectus ftipes, eft vne buche coupée 
fine ramis: fansrameaux ^ 
& habet &a 
corticem groſſe eſcorce ine Xi 
& librum, 12 & petite efcorce 13 ho Ba 
pulpam Le bois 16 Hol 
& medullam. 33 & La mouelle. 33 Hart 
Vifcum 34 (Vifcus) | Leglu 14 Zem 
adnáícitur ramis; eroift aux rameaux: Bit on 
qui etiam | qui ausfi hele qu 
Gummi, fuent (Dos By} 
Refinam: | la gomme, Hartz ; 
Picem,&cs ^ la refine, Pedy m 
exfudant. fla porx, Se stin, 


xu. 


te) 


ot, 


swird erhalten offatoa vie 

von der Wurzel, 4 na Korzeniu. 4 
Aus der N Gursel Od Korzenia 

ffriger ber fid) fb zgore idzle 

der Stamm. $ Od ziemek. e 
Der Stamm | Odztemet 

theilet ſich zielt Bie 

in Aeſte 6 pré Baigi 6 

und grüne Zweige / ſy Kosgi/ 7 


welche werden (Laub.) 8 trove podjodig 
usc Blättern (aus de z Cibcia. 8 
Der Gipfel 9 | WierscholeE 9 


ift su oben, jeft ná ſanym wierzchu. 
Der Stock 10 Dien/ 10 

b ange ande Wurtzeln. witzig Korzeniu. 
Das Klotz 11. Klodzina 11 

it cin abgchauener Stam̃ / jeſt biete drzewo / (loc / 

ohne Aeſte; bez Gal edi: 

und hat : já ma 

eine Xinde Store 

und Baſt / 12 ly £yto/ 12 

das Holtz pani 

unom Bern, 13 Y Orzen. a3 


Der Miſtell Vogelleim)] Tep 14 
wähfan den Aeſten: ES (tato Gal ezi: 


welche auch ktore dez 

das Gummi / Bley/ 

Hari / Sywice/ 
Dech, u. dg. Smol 9/9 inße. 
gusſchwitzen. |; 


à siebie wypocaßy. 


XIII. 


€ — — —— — 


Eus Arbo: 


rum. 

Poma 

decerpuntur 

à fru&titeris arbóribus 
Malum x 

eft rotundum, 
Pyrum 2 

& Ficus 3 

funt oblonga. 
Cerafum 4 

pendec 


longó petiolo; (pediculo) 


Prunum 5 
& Perficum, & , 
bre vióri ; 
Morum, 7 
brevisfimo. 
Nux juglans, 8 
Avellana, 9 
& Caftanea, to 
funt involüta 
Cortiei 
& Putamini. 
Stériles drbores 
funt? 
Abies, 
Alnus; 


Les ape des 


arbres, 
Les befir 


fe cueillent 
| des arbres à fruit (frui- 


(tiers) 


| La Pomme x 
eft ronde. 
La Powe 2, 
& la figue 3 
fontvn peu longues, 
La Cerife 4. 
pend 
avnlongpecoux; 
La prune f 
& la peſche, 6 
ja vn plus court; 
La menre 
la vn fort court 
La Noix; 8 
| La naifette 9 
& la chaſtaigne, 10 
Ver enveloppées 
d eſcorce 
d de coques 
Les arbres fteriles 
font: 
Le Sapin, 
L anle, 


nr 
Ol 
| 
Dass 
bird ahg 
honden 
Der 
fum 
Die X 
Wa? 
find (iti 
Die 
hinges 
Hiem! 
Die E 
LH 
AH tinm 
die Y 
Ait kürze 
Die w 
D Safe 
ud die C 
(itb tng 
Vti tine R 
Unf 
fib: iy 
bit Gan 
dit Erle 


Die Baum, y 


| fruͤchte. 
Das Obſt Owoe 

wird abgebrochen ( wen fe obrywa jg 
von den fruchtbaren Baye joftrorebtiyd] bg, 

Der Apfel t Jábito y 
iſt rund jeſt olragle. 

Die Birn à | Grußka a 
und die Feige 3 p Sigi 3 
find laͤnglicht. podfugomáce: 

Die Nirſche 4 | Wisla 4 


haͤnget wigi 

an einem langen Stiel; | na dl Site ßyput le. 
Die Pflaume; liwa 5 

und die Pfirſche / 6 Lë Broſtwiuia / 6 


an einem kuͤrtzern; na Krotßey; 
die Maulbeer / / Morwa / / 
am kürtzeſten. ng nakrotßey. 
Die welſche Nuß ⸗ (E Otzech / à 
die Haſelnuß⸗ 9 £a e 9 
und die Caſtanie / 16 Kaßtany / 19 
ſind eingewickelt 6 okryte 
in eine Rinde Skorba 
und Schale. y Lupinge 
Unfruchtbare Buͤnme | Ric urodzayne ré 
ſind: 13 lo: 11 
die Tanne / Jedlina / 
die Erle / Ve ßyng / 


die 


Betula, 
Cupreſſas, 
Fagus, 
Fraxinus, 
Salix, 
Tilia, &c. 
Sed plerzd; 
funt umbriferz, 
At Iuniperus 12 
& Laurus 13 
ferunt 
Baccas 5 
Pinus 14 
Strobilos; 
Quercis 15 
* Glandes, 
& Gallas. 


XIV. 
Flores. 


Inter Flores, 
funt notisfimi : 
Primo Vete, 


Viola, J 
Hyacinthus, i. m. 2 
Narciſſus. 3 

Tum, Lilia, 
alba ac lutea, 4 
& cœrulea, 5 


Le bouleau, 
| Le pres, 
Le fau, (fouteau) 
| Le frefne, 
Le faule, 
Le teil, (tillet) So, 
mais plufieurs 
font de l ombre, 
| Mais le geneure 12 
& le Laurier 13 
portent 
des bayes ; 
Le pin 
des pignons 
Le chefne 
es glands 
& des galles 


$ XIV. 
n . 
| 
| 


(graines) 


Les Fleurs. 


Entre les fleurs 
font fort bien cogntis 
au commencement du 


print emps 
La violette, y 
L hyacinthe, 2 
Le Narciſße. 3 
En apres les lis 
ei 4 
& blen. 5 i 
Tandem 


die Cyt 
die Bu 


de d 


pee 


die Lin 
À Doch m 
ſind fief 
Jär? 
mé 
nagen 
Beere 
die Si 
Tann 
die E 
Fi 
und Gg 


Die 
Unter 
ſind die b 


die ei 
unddie! 


die Birke 1 
die Cypreſſe / 1 d 
die Buche / Buk / 
die Eſche / jesion/ 
die Weide / KZ, 
die Linde / u. dg Cipa / yinße / ( mm podo⸗ 
Doch meiſtens 53 ielßey ches (bne 
fino fie ſchatticht. (DAT 12 fo Gistiffe. 

Aber der Wacholder⸗ | Ale! Jalowiec 12 
underLorbeerbs aum 13) y Dobtowe Drzewo 
tragen Pcie (33 
Decre; GC Ëi; 

die Sichte 14 NA 14 
Tannzapfen. S zyßki; 

die Eiche 15 Dab f 
Eicheln / 30190%/ 
und Gallaͤpfel. y Debiouti. 

XIV, | XIV: 


Die Blumen. | Awiactt. 


Unter den Blumen /] Miedzy fJAvoíccien 


ſind die bekanteſten: (Rwiatkami) + 
nm 


Im angehenden Fruͤh⸗ na zua jomße fas 
ling / nd Poca atu Wioſney / 

das Veilchen / à À 
die Hyacinthe / 2 
die N [at3i ffe. 3 E 

Ferner / die Lilien / Woe ub ia a/ 
die weiſſe und gelbe / 4 Biala y Zolta/ 4 
und die blauen. 5 ly Modra. 7 

€ 3 Endlich / 


Tandem, 
Rofa, 6 
Caryophyllum, 7 c, 
Ex his 
vientur 
Serta 8 
& Servia: 9 
Etiam ádduntuz 


Herbæ odorata, 10 

ut: Amdracus, 

Amarant lu, 

Rute, 

Lavéndula, . 

Roſmarinus ( Libanoti, 

Higos, 

Nardus, 

Ocimum, 

Salvia, 

Menta, Sc, 
Inter campeſtres flores 11 

notisfimi func; 

Lilia convallium, 

Chamediys, 

€yanus, 

Chamemelum, 8200 
Inter herbas 

EE (Trifolium) 


Se 3 se" 


— P WA onc oi cal manettes | | Gs 


| 


Enfin 
la rofe 


dont 
on en Lie 
is couronnes, 8 
& guirlandes : 9 
onadioufteausf 


des herbes odoriferentes, 


| (10 


comme la mariolaine, 

Y amaranthe, 

la rue, 

pa Lauande, 

le Rofmarin; 

l’ Hyfope, 

le Nard, (aſpic) 
le Bafilic, 
Ha ſauge, 

da mente, &cc, (fires ya 

Entre les fleurs champe. 

ſont bien cognus; 


le muzuet, 
la germandreé , (chefnette } 
la bliet, (L aubsfoin) 


la camomille, &c. 
Entre les herbes 


| a Treffle, 
 Abfinthe , (Valuine) 


UV tiles (aigrette) (ſalette 
PIC 


| so la giroflée, y &ci 


Endl 
die La 
vit Ne 

Aus! 
werden, 
die Are 
und S 

Gem 

1 
Holvied 
gls: der 
die Es 
die Rat 
der Kan 
der kor 
M Jf 
die! la 
bit Ba 


die Sa 


die ü 

Mero 
ſind die | 
IM) die Wis 1 


Ed 


Endlich Naoſtatku / 
die Roſe / 6 Koža 6 (dobne 


die Nelken / 7udgl, ege 3 9 mn 


Aus beten 
werden gebunden [rie 
die Bronge 8 Wieńce 8 Crowtisnfi) 
uno Straͤußchen: 9 ly Wonidnkis 9 
Es werden auch dazu ge Przybierajg bis te do tego 
nommen | 
EH 10 [Biota piginie pachngce/ 10 
als: der Naſoran / alo Majeran/ 
die E Tauſendſchoͤn / Fier le 


and) 


die Xante/ Xuta/ 

der Lavendel/ Cámendá/ 

der Rosmarin / Lozmaryn / 

der Jſop⸗ Vop⸗ 

die Narde / (der Ovi) | Sʒpikanard / 

die Da ſilie / Ba ylika / 

die Salbey / E Sʒaͤlwia / (nc 
die Muͤntze / u. a. m. Mietkiew / y tym podob⸗ 


Unterden Feldblumen à] pole tr 
find die bekandſten: na znaſonuße fo a (ra 
die Maͤyenbluͤmlein / E polna Lilia) 
das Dergiß mein nicht / Ozanka⸗ 
die Rornblume / E Jodrak⸗ (ne. 
die Chamille / u. am. Runnanek / y tympodob⸗ 
Unter den Feldtraͤuteyn e Ziefami 


der Klee / Ben / (lien) 
die Wermut / fei un / 
der Saurampfer / M 


Vrtica, &c. 
Túlipa 12 
eft decus Flotum, 


Portie, &c. 
LaTulipe 12 


(pers.) )jeft la gloire des fleurs, 


fed absq; odére (adotis ex | mais fans odeurs 


XM. 
Olera. 


In hortig 
nafcuntur 
Olera, 
ut: Laclica, x 
Brasfica, 2 


Cepa, 3 

Allium, 4 
Cucirbite, 5 

Sifer (Glarum,) € 
Rapa, 7 

Raphanus minor, & 


Raphanus major, 9 
Petrofelinum, 10 


` Cuciimeres, JX, 
Pepónes. 12 


tageros. 
Es Jardins 
croiflent 
les herbes potageres 
comme ¢ La Laictie, x 


| 
| Les Te po- 
| 
| 


(cabus, 2 

\erefbus , 

CN 2 

L'ail, (les aux) 4 

lescourges, citrouilles.) $ 

la carotte, 6 

| Ze naue au, 7 | 

Keser 8 (la 
(raue) douce) | 


| les choux, 


le raifort fauuage, 9 (le ii 


(thlappi) 
leperfil, (Fache) 10 
les concombres, 33 
[los melons, 12 


1 


— Sei 


A M — 
— 
— — 


AA 


Hn 


die Ne 
Diel 
steine; 
aber of) 


Sa 


Sins 

1 tachfer 
Garten 
als: del 
| der Ro 


die In 
der In 

der Nu 
die AN. 
| die weil 
der Ket 
| 
* Wee 
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die Gu 
die Mie! 
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d 


2 (41). 
— ——— —ñ4ũ — —— SET ig 
die Neſſel / u.a. m. Pokrzywa / y tym po⸗ 
Die Tulipan 12 Tulipan 12 (dobne, 
iſt eine Zierd der Blumen / Ozdoba jeſt Sief 
aber ohne Geruch. jednak bez Zapachu. 


XV. XV, $ 
Gartenfruͤchte. Ogrodome 


Owoce. 
In Kohlgaͤrten W Ogrodach 
wachſen roſta 
Gartenffuͤchte / Ogrodowe owoce 
als: der Salat / 1 játo: Salata / y 


— 


der Kohl / 2 Jarmuß / 2 


die Srvibel/ 3 Caan 3 


der Rnoblauch 4 Coſnek / 4 
der Kuͤrbiß /; (be / Dania 5 

die Moͤhre (gelb Ruel Marchew / 6 
die weiſſe Rube / Azepa/ 7 

der Rettich 8 ANzodkiew g 


8 Meerrettich (Kraͤn / JE hrʒan / 9 
die Peterſilge / 10 Pietrußka⸗ 10 


die urbe (Cucumern ) i Ogorki / ri 
die Melonen. 12 Malony. ya 


Es 


XVI, XVI, 


Fruges. | Biens de terre. 


Quoddam frumentam | Quelque forte de grain 
ereícit aee [adt 
fu per culmum, furvn Puy; m eine 
genitulir diftinétum, different de neuds, ‘in nd 
ut: Triticum, y comme: le froument, 1 gls: dey 
Siligo, 1 | le feigle, 2 
Hordeum; 3 l'orge ; 3 

inhis Jceux 
habet ont 
Spica Leurs efics 
ariſtas; barbus; 
aut eft mútila, jou fans barbe; Ber 
fovetd; grana & nouriffent leur gring und nie 
in glumá [dans la bale. (goufle) in Ba 

Quoddam, Quelqu'un Elch 
pro Spica, pour ſon eſpy an £n 
habet paniculam, a vn pacguet (fardelet) TOP 
grana continentent aui contient les grains welches 
fafciatim, [er fardelés, 
ut Avena, 4 comme I auoine, 4 
Milium, ¢ Île mil, 5 (millet) 
Frumentum Saracenicum € ] le bledfarrazm, © 

Legumina | Les Leguines 
habent filiquas , font des gouffes, 
que grana ia elles enferment 


op A / v | welche M 
valvilis inclúdunt, les grains es efcoffes, de 


A) 


bbb 


XVI. 
Get raͤid oder 
Feld⸗Fruͤchte. 

Etliches Getraͤid 
waͤchſt 
auf einem Halm / 
p nöttlein getheilt / 

als: der Weiren ( Duͤn⸗ 
der Rocken / 2 [tel / 
die Gerſte; 3 

An dieſen 
hat 
die Aehre 
Spitzen; 
oder (fs zugeſtuͤmpft / 
und traͤge die Koͤrnlein 
im Baͤlglein. 

Etlich hes 
an Statt der Aehre / 
hat ein Koͤlblein / |n 
welches die Körner in fid) 
Vuͤſchelweis / Chat d 
als: der Haber 4 
der Hirſchen / (Heiden. s 
das Heid OForn/ oder / der 

as Huͤlſen⸗Getraͤid 

paces choten ( Huͤlſen /) 
wele che die Koͤrner 
in Faͤchlein ſchlieſſen / 


|béi 
| 


| 


Bi 


EVR 
35054 abo polne 
Orobgdie, 

Niektore Sboje 
rost ie / 
ERR 
Rolankami rozdielone / 
jdfo: Pzenica 3 
X 2 


Jeczmieu; 3 
na td) 


[m 
dbo jd gomoty/ prayiepio, 
) chowa Siarka 

tv ES3npínce, 
Niektore ; 
miaͤſto S fos d (fie 
ma Pier ziſko zdziebli⸗ 
Ziarnka wſobie májece 
wigzanlami / 
játo Owies / 4 
rofo/ 5 
PAIE 
arzyny/ 
1ája Stracze / 
trove Ziarnã / 
te &upíny zaͤvierajs / 
als 


ut: Piſum, 7 
Faba; 8 

Vicia, 9 

& his minora, 
Lentes & Cicera, 


XVII., 
Fritices. 


Planta 
quz major 
& durior eft, 
quàm herba, 
dicitur Fritex, 
ut fant : 

In ripis 
& fagnis, 
Tuscus, y 
enódis ſcinpus (Canna) 2 
Typhas ferens, 
& nodófa, 
intusd; cava 
arundo; 3 

Alibi, 4 
Rofa, 

Ribes, 
Sambucus, 
Juniperus, 


comme: Lepos, 7 
lafebue, 8 

lavefce, 9 (titsque ceuxscy 
& ceux qui font plus pe- 
les Lentilles, & poix cichesa 


| XVII. 
| Les Ge 
dä 
| 


LaPlante 
qui eft plus grande 
& plus 98 
que l' herbe 
fe nomme arbriſſeau, 
[somme font : 
aux rines (bords) 
& aux eſtangs 
le jonc, x 
Lisfá fans #oeuds 2 
qui porte desmafles(mafües) 
|; lesrofeaux 5 3 


pleins de noeuds 


& creux au dedans 
| D'ailleurs, 

le rofier, 

le grofelier, 

le ſureau, 

le Genevre. 


hi eld 
| inf 


| | Qie 
E 


| Gin 

| fo groe 
d und bite 
W | 4 Als ein § 
jr ir) gent 
d Als da ſin 
| | Ad 
| und m f 
| bie Bin 

* 


folam 
BND das 
Aud) 


1 


Ni 


als: die Erbeiß / jako; Groch / 7 

die Bohne / 8 Bob / 3 

die Wicke / 9 Wyka/ 9 

uñ / welche keine als diefe / 0d tych nutieyße / ako l kd. 

die Linſen n Kirchern. Soc zewica y Ciecior⸗ 
XVII. XVII. 


Krzewie , 


Die Straͤuche 


oder abo 


Graudeit, | C roécind. 
Eine Prange, Krzew 
ſo guöffer [wists fy 
und haͤrter iſt / pos 17) jeff 
als ein $tvaut/ iz ziele 
wiꝛd dengt em Strauch / I, na zywa bie 
als da fino t Arz zem jaͤkie ſa: 
An den Ufern przubrze gach rzeeznych 
und in ſtehenden Waſſern / j je iorach 
die Binſen / 1 (ten / 2 Sitowie/ x 
die Semden ohne Knot⸗Treig / 2 
fo NMarrenkolben nage / qe Prite przynosi / 
und das knottichte / y Stotatitotedta 
E penal hole A (vctonatto3iurdiva 
Schilfrohr; 3 rang: 3 
Musee 0 4 wozie indien 4 
der? Roſenſtoc k / [Xosany : IM zero / 
v» Johañesbeerbuſch / ¡Somo S. ang) Pe orzecz⸗ 
die Holderſtaude / Porzec zki / (Ei / 
das Wacholderbaͤum⸗ Dez / 


lein. Jalowiec. 
Wie 


Item vits, 5 
quz emittit 
palmites, 6 
& hi Capréolos, 7 


Pámpiños, 8 
aeRacémos: 9 
quorum Scapo 

Vve pendent, 
continentes Acinos; 


XVILL 
Animalia; 


& primim 
Aves. 
Animal 
vivit, fentit, 
movet{e; 
nafcitur,& moritut's 
aucrit{e,& crefcit ; 


EE 


RRR CI ER Wegen .. seges STEH Geom en 


comme aushi la pigne, 5 

qui donne 
les ferments, 6 (tendons) 
& eu les fleaux, 7(vuilles ‚on 
|: fleau,tendon,ou ville eff 


ce dont la vígne s'agrápe | 


& fe tient à quelque choſe. 

les fueilles de vignes, 8 

& les grappes? 9 

aux extremités d'esquelles 

les rajfins pendent 

ayants à U interieur des 
graines, 


XVIII. 

Les animaux, 

[ & premierement 

| Les Oyſeaux. 
L' Animal 

vit,& fent, 

a temue, (fe bouge) 


naift,& meurt 
fe nourit,& croift 


ſtat, aut fedet, eft debout ou asfis 
aut cubat, ou couché, 
aut gtäditur. bat, 
Avis Cet Oÿfea 
Chic Halcyon, 3 (algon 1 


quæ in mari nidulátur,) qui niché en mer,) 


tegitur | 


welcher! 
die Reb 


mb diese! 


die We 

und Tr. 
Ian deren 
die We 


pelche y 


Das 
Dok en 
bewegt ſ 
Dä 
Du fick 
US? 
oder (iae 
oder gh 


05(47 Lige 

ee — 2 2 — — — — 

„% Wie auch der Wein⸗ Sato y WiñalMatica/z 
(ſtock / 

nds) | welcher herausgibt | ktora 3 8iebic wydawa 

I«; | die Reben / 6 XDinovoéle/ 6 

lee] um diefe die Gaͤbelein / 7 |é re Mitegki/ 7 

grape 4 

‘ole die XDéinblátter/ 8 Wine ft 8 

und Crauben: > »yGrond : » 

lan deren Ramp nã ktorych Sʒypulce 

illes | die Weinbeere hangen / Winne Jagody Wißg 

i welche inwendig Kerne ha⸗ peſtki tv fobie májace. 

des ben. 


XVIII, 


Die Thtere / 


XVIII. 
Zwierzeta 


> e 
Sie Dögel. 
Das Thier / Swierze⸗ 
lebet / empfindet / Zyje / czuje / 
bewegt ſich; | tuba sies 
wird / und ſtirbt; leze dis / y umiera; 
nehrt ſich / und waͤchſt; Zywiszie / yroscie 
ſtehet / oder fint foi aͤbotziedzi / 
oder liget / abo lezy / 
oder gehet. abo chodzi. 
Der Vogel / Dtak/ 
(hier der Eisvogel / ı (tu Simorodek/ y 
fo im Meer niſtet / kiorysie na mor za gnie dri 
iff 


Peacy. 


und erſtlich | á naprzod 
| 


tégitur Plumis. 2 
volat Penis, 3 
habet duas Alas, 4 
& totidem Pedes, 5 
Caudam, 6 
& Roftrum. 7 
Femela g 
in Nido 9 
ponitOya, 10 
iisd; incubans, 
exclüdit Pulls, 11 
Orum, 
tegitur Tefld, 12 
fub qua elt 
Albumen, 14 
inhocVitellus. 33 
KERN 
Aves Domélti: 


cx. 
Gallus 1 
(qui mane cantat) 
habet Criffam, 2 
& Calcaria: 3 
ealtrárus, . 
dicitur Capo, 
& faginätur 
in Ornithotrephio. 4 
Gallina 5 
rufpácor fimétum, 


eft couuert de plumes, 2 
vole auec des aislerons, 3 
adeux aisles 4 
& autant de pieds 5 
vne quee, 6 
& vn bec. 7 
La femelle 8 
pondaunid 9 
des oeufs, 10 
E lesconuans; 
efcloft des pousfins. Y x 
L'oeuf, 
eft cache de facique, 12 
foubs laquelleil y a 
y vneglajre 14 
len icelle vn goen, 13 
XIX. 
Les Oyſeaux Do- 
meſticques. 
Le Cot. j 
(qui chante au matin) 
a vne Crefle 2 
| & des efperons ; (afgots 3 
le chaftré 
E nomme chapon 
& l'onl'engraifle 
fisas lepoulaftier, 4 
La Poule $ 
gratte le fumier, (la frente) 
& cól-| 
| 


ſchedeck 

ſeget m 

nt zwe 
nd fone 
fines 

und ex 

o 

Hit 
har 

und dati 

buicet(h 

Das 

ift utge 

unter we 
d das Ey 


| Es 


| San 


Dn, 

(f ſo deb d 

hat einen 

und s 

tes 

| Und e 


A 4 
ſhurkt 


— 2 —— enee 
(ft bedeckt mit Federn 2 rav nem 2 
flieger mit dẽ Sittichen/ z lata Skrʒydlami/z 
hac zween Fluͤgel / ma dwie Skrzydla / 4 
imd ſobiel Süffer 5 y tylei Nog / $ 
einen Schwantz⸗ 6 [Ogon/ 6 
und Schnabel; 7 ni top, 7 
D Weiblein die Ste)! | Ger: e / 

im Neſt o te güiaosie/ 8 
act per / 10 niedig Jaca 10 
und daruͤber ſigend / Can ynd nich ſadzac 
Pele onie [v DITES Mlode. 1f 

Das Ly / (e Jae / 
rung e der di olryte Skorupg ⸗ TY 
unter welcher ift pod ktorym jeſt 
das Eyerweiß / 11 Bialek / 14 
in dieſem der Dotter. 13 leen Soltek. 13 
XIX; XIX. 


Baus⸗Befluͤgel. lemon Peacy, 


Der Han t Aut 1 
(ſo des Morgens fráber) — for» réno pieje ) 
hat einen Ramm 2 ma Gr zebien / 2 
unb Sporen: 3 y Ofirogiz 3 
gekappt / bo zamy (Napluntony) 


heift er ein Cappaun / [jowie sie Kaplun / 
und wird gemaͤſtet d Karmia qo 
in dem Hunerkorb. 4 [v Baréifn, 4 
Die Henne $ Botof y 
ſcharret den Miſt / grzebie w 217 eeh: 
D gne 


& cólligit grana : 

ficut & Columbe, 6 

(que educantur 

in Columbario 7) 

& Gallopavus, 8 

cum fuà Meleágride, 9 
Formófus Payo 10 

fuperbit pennis. 
Ciconia 11 

nidificat in tecto, 
Hirundo, 12 

Paffer, 13 

Pica; 14. 

Monédula, 15 

& Vefpertilio, 16 

(Mus alátus) 

volitant circa domos. 


XxX. 
Ofcines. 


Eufeinia (Philotnéla) y 

cantat 

ſuavisſimè omnium, 
Alauda 2 

cantillat 

völitans in acre; 
Coturnix 3 

humifedens; 
Cetera , 


E cherche des grains: 
comme les pigeons, 6 
(Lesquels s' esleuent 
au Colombier 7) 

& le cocq d Inde, 8 


que fa poule d'Inde, 9 


Lebeaupaon 10 
fe piaffe en fes plumes, 
La Cicogne 1i 
is fur le toi, 
L' Arondelle, 32 
lemoineau, 33 
Ties 14 
le geay, 15 
la chanvefouris, 16 
(louris aislée) 


Nei àl'entour des Li. 


XX. 


Les Oyſeaux de 


| chant, 
Le Rosfignel t 

{chante 

le mieux de tous; 

| L' Alouette 2 

fredonne 


Le Caille 3 
eſtant parterrez 


Toa enl'air; 
| Les autres 


und ſuch 
gleich w 
(toele c 
mmg 
mb Ca 
Mit fein 
(Der f 
bier 
Der 
Wet aui 


| ote 


der Sp 
die Helft 


[die Dot 


ind vie § 
(Asfhigets 


legend ih 
De We 


Uf der Ert 


i A 
| FW 
unnd ſucht Koͤrnleint ( bẽ /s Y sbtera Ziarnkaͤ + 
gleich wie auch die Tan: jako y Golebie 6 
(welche gezogen werden Io fore Big wychowuje 
in dem Taubenhaus ) w Golebienen 79 
wit Calecutfbe Sans y Indyk / 8 
init feiner Henne, o lions Indyſta. 9 
Wer ſchoͤne Dan re | Pielny Paw 10 
ſtolziret mit den Federn j piorsis pyßni. 
Der Storch u | Dotian/ 1 
hiftecaufoem Dach. ghiesdsi sie nd od dy 


Die Schwalbe / i Jaſtolka / 12 
der Sperling / 13 Wrobl/ 13 
die Aelſter / Hetze /) 14 Sroka// 14 
die Dohle / 15 Ke 15 


und die Slebermaus/16|5Ytietopers/. 16 
(acfiaelte Maus) 0 ſkrzydlaſta Myß) 
fegen um die Dächern, {ardja fofo dachow. 


EX XX 
| e ` à £ 
de Sefang-Wigel, Sptewajaco 
| Ptacy. 
| Die Nachtigal i Stomik ı 
fürger spicwa i 
Bim lie blichſten unter allen. nad wßyſtktenawd zie nien. 
erde 2 Skowronek 2 
b wys piewuje 

fiegend in der Lufft; latayac po powierrzu 

Die Wachtel 3 [Prsepiorka/ 3 
auf der Erde ſiendz ind Zem biedzat; 

Die andern / fſinßi 

X © A 


Ss 


PA Ge EN EY SES — — — — 


Répulus (Tróchilus) 2 Le Roitelet 2 
minimus ; } le plus petit; 


in rami arborm: 4 ſur des branches d arbres: 4 
ut: peregrina Latésla, comme: Le ferin de canaric, 
Fringilla, le Pinſon, 
Carduclé, le Chardonneret , 
Acanthis, le Serin, 
Linarig, la Liæotte, 
parvus Parity le petit mefange, 
Galgulus, le loriot, (la verdiere)) 
Rubécula, la gorge rouge, 
Currica, &c. le verdon; (la fauuette) & 
Difcolor Pristacts, 5 Le Perroquet bigarré, € a 
Merula, & le Merle, 6 
Stans, 7 I'zflourneau, 7 
cum Pica auéc la pie 
& Moneduld, & le Gea), 
diſcunt fapprennent 
humánasvoces - à former 
formáre, des airs humains. hw 
Plerxd; La pluspart (Fermée | a, 
ſolent includi font ordinairement en- 
Cavas. 8 leans des cages. 8 | 
XXI- | XXL SR 
AvesCampeftres Les Oyfcaugl à 
& Sylveftres: champeftres, & 
i Sauuages, | 
Strutbio y |E aac 1 ER 
eft máximas ars eft le plus grand gfeaus À = 
ae 
| 
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| kaf 
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|| Derbi 
bie Am 
| It Sta 
Iu über 
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lernen 

deit 
Tiss 
Dien 
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n Gebau 


| £d 
( 


. Der e 
Bin ai 
Ka 


Div 


Dar oom Ao n. ea beat) 


aufdenDSaunvaten: A [na Gaͤl eziaͤch drzew: A 


als:derfrem̃de Tanaꝛien⸗ jako: Obca Ranarka/ 


der Finke / (vogel / Ziemba / 


der Stiglitz / Sʒczygiel / 

das Zeifschen/ E3psyt 

der Saͤnffling / Dzwoniee/ 

die kleine Meiſe / Sitora mala / 

der Emmerling / wywyelgaͤ(Voguwofa) 


das Rothkeelchen / Ludarka 
die Graßmuͤcke / m. Piegze Vinßi. 

Der bimte Dapagoy/s, Pftra Papuga / 
die WAinfel/ é |Ros/ 6 


der Staat/ 7 Spatz 
mitder Hetze Sroka 

und Dohle / i Bawta 
fernen us dig 
Menſchliche Stimmen UE A 
nachſprechen wymawige. 


Die meinſten (den] Niektore wige 
pfle gẽ eingeſchloſſen zu wer⸗ zaͤgiera ig 
in Gebauer Keſiche. s o Places 8 

XXI. 


XI. ! 
Eeld⸗ und Wald⸗ | Polnt 9 Lewis 
Geſtuͤgel. | Ptach. 


Der Strauß 1 | Strus 1 

iſt der gräfe Vogel; ief Prat nawielßyz 
Der Zaunkoͤnig 2 [Arolib 2 

der kleinſte; i mmmieyßy; 

D3 


La chouette 3 

defpicatisfimus; le plus meprifable ; 

Vpupa 4 La Hippe 
fordidisfimus, le plus fale, der um 
nam véfcitur ftereéribasy; car il ne vit que de fiente; pen 

Manucodiata 5 | L'oyfeau de Paradis 5 Der] 
garisfimus, le plus rare. der felie 

phafsinus, & Le faiſan 6 Der 
Tarda (Otis) o l'ouflarde y der Tr 
furdus Tetrab, 8 ha fourde gelinotte g ! der tau 
Attagen, 9 hi francolin 9 d; af 
perdix, 10 la perdrix 10 das Ae 
Gallinago (Ruftieola) 33 |ia tecaf 15 dr, 
& Turdus 12 & la griue 12 I unb 
in deliciis habentur font tenués pour delicas | gir, 

telle, bor Leck 

Inter réliquas, | Entre le refte, TM 
potisfime funt; les principaux font: (inb bie 
pérvigil Gus, 13 lefucillée:grue, 13 ` © | Saas 
gemens Turtur, 14 la triſte tourterelle, 14 die ditt 
Cuculus, 15 le cacu 15 
Palumbes, E ramier, 


Picys, | le piuert, (le becboi,) 


Garrulis, le geay, 
Cornix, &c. 18 [ta Corneille. &c, 36 


FIA XXU. 
Aves Rapäces, | Les Oyfeaux de 


| Proye, 


Aquila y p Aigle, i 


8 
Die Nachteule; Sowa 3. 
der veraͤchtlichſte; nawzgaͤrd zenßy; 
Der Widhopf 4 Dudek 4 
der unfaͤtigſte / naplugawßy / 
bait er nehret fid) vom Miſtz bo daynem ʒyje; 

Der Paradeiß vogel Raiſki Ptak s 
der ſeltenſte. narzedßy. 

Der Faſan / 6 Bazant/ 6 

der Trappe 7 Drop/ 7 
der taube Aurhan /s | Gtufics/ 8 
dz Saſelhun ( Birthun) s Jarzabek / o 
das Rebhun / 1o |Buropatuoa/ 10 
der Schnepf / i Pardwa 11 
und V Aretfietevogel cl "Semiotudye/ 12 
werdẽ ſonderlich beliebet / od zaͤ roſkoß ofobling uc ieche 


vor Leckerbißlein gehalten. lo^ f'áfociny méie, 


Unter den uͤbrigen / Mied zy inßymi 
find die vornehmſten: napzedmieyszi ft (73 
der wachſame Rranich / z oſtrozny / Czuly Zoraro 
die girrende Turteltau⸗ w zoychajaca Smogar⸗ 
der Kukuk / 15 (be /ig | Ruktavokas 15 (lica 14 
die Aolmtaube/ Grzywacz / 
der Specht / | Dyeciok/ 
der Seher / Soyka / 
die Kraͤhe / u. a. m. 16 Wrona / y inße. 16 

xir | SIE 


Raub⸗Boͤgel, Draptez nt 


j Stacy. 
Dey Adker / x Orzel / x 
D 4 dey 


CTPA EEG SEATED — —— 


Rex dviuin, 

Solem intuétur, 
Vultur, 2 

& Corvus, 3 

nutriunt fe 


morticinis (cadaveribus.) 


Milvus, 4 
infectatur 
gullos galknacéos 

Falco, 5 
Nifis, € 
& Acdpiter, 7 
captant aviculos 

Aflur, 8 
gaptat 
golumbas 
& aves majores. 


XXIII. 


Aves Aquatica. 


Cándidus Oboe, £ 
Aaler, 2 
& Aids, 3 
GETT 

Me ugs; 4 
fe mergit, 

His annümess 
Wiican, 


Roy des Oyfeaux, 
| regarde le ſoleil. 
| Le vautour, y 
&le corbeau 3 
fe nourriflent 
de charognes 
| Legerfant 4 
fait la guerre 
ls poulets. 
Le faucos, $ 
F efpernier, 6 
& l’ autour, 7 
beten des oyféaux s 
Le Milan 8 
prend 
des pigeons (feaux. 
& q autres plus grands oy. 


XXIII. 
Les Oyſeaux de 


| Riuiere. 
Es Cygne blanc, g 
Lo 

& le canard, 3 
nagent, 

| Le Plongeon, 4 

lfe ploge. 

| adioultez a ceux · ey 


la fauloue, 


t Peles 


| mu 
der ei 
fiber in 
Der 
und der 
kehren! 
mit den 
Der 
ſtelern 
den jun 
Der 
der S 
und de 
fehendt 
Der 

| Win 
die Tau 
| Ul aro 


| Hal 


OT 
| die Gg 
und Ey 
Wm 
| Das 
ui 
| 2 
Su d 


d das W 


derKottig unter dẽ Voͤgeln / (Krol vtáBy/ 

fiber in die Sonne. w fonce party, 
Der Geyer / a Sep/ a 

und der Rabe / 3 y Brut, 3 

nehren ſich is 

mit dem Aas. Stierwem. 
Der Huͤnergeyer / 4| Asnia/ 4 

(teller nach (lein. cuba 

den jungen Huͤnern (Kuͤch⸗ na Kurgattás 
Der Falke /; Sotot 5 

der Sperber / 6 Krogulec/ 6 

und der Habicht // In Jaſtrzab / 

fahen die kleinen Voͤgelein; lar aja Ptaßki; 
Der Weyhe /s | Ránid/8 

fiber chwyta 

die Tauben Golembie 

und groͤſſern Voͤgel. I wie lße Pratt. 


XXIII. XXIII. 
n 


Barf Sefa 1500 eBeakwo. ` 


Der weiſſe Schwan / | Bialy Labyec/ 3 


die Gans 2 565 2 
und Ente / 3 y Kacka/ 3 
ſchwimmen. pływaja. 
Das Taucherlein / d XTurcE/ 
taucht ſich unter. nur za sie. 
Zu dieſem zehle (ling / | Tym przy day 
das Waſſerhun CI 1 Ey fs 


DE 


Pelecénum , JO &c. Le pelican, 10 &c, de E 
th 


Haliæetus, 5 L Aigle marin s (Vaubereau) Dm 


devolantes; en rabaiſſant leur vol; bon obe 
fed Ardea 7 mais le Heron 7 aber det 
ftans in ripis eftant aux bords, (aux rines) ſtchend 
captant pifces. prennent despoiffons. faben $ 

Butio, 8 Le Butor, 8 Die‘ 
inferit roftrum aque, met fon bec dans!’ eau, ſtecktdẽ 
& mugit ut bos. & mugle comme vn und bry 


) boeuf. (mugit) 


& Gavia, 6 e le vanneau, 6 und A 


Le Hoche-quené, 9 Dies 
remue fa queué. bewegt 


Motacilla, 9 
motat caudam, 


XXIV, | X XIV, 


Infecta volan- | Les inſects vo- li 


tia. | lans, 

Apiri | L' Abeille 1 Died 
facit Mel, fait le miel, macht 
quod depafcie [gue mange welches! 
Fucus. 2 le bourden. 2 die ui 
Vefpa 3 | Le Guefpe 3 Die Y 
& Crabro, 4 & le freslon, 4 und 2 O 
infeftant acúleo? importunent de leur ai. Wa 
& imprimis Pecus, & premierement (guillon und iy 
infeftat Deos $ (tabon) rmm | 
Orftrum: (Aſilus:) fafche le beſtail die Bre 
Bos agen Bet ay 

Mufca, 


OR 


die Toͤffelgans / Jo. Data Cudsofiemffier 
u. de m. GO/ 10 y inße. (ffi s 

Der Fiſch⸗Aar s api (SOtsei more 
l Xybitw (Kulic/ 

und KRybitz / 6 Woona’y Jaſkotta/) 6 
von oben hexabſchieſſend; ez nd bof déngar s 


aber der Reiger 7 ale Esáplá/ 7 
ſtehend an den Ufern / ſſtojgeprzy briegach 
faben SO. MS g Rybys 


Die Xobroomel/ 8 | BaE/g + 
ffi dẽ ſchnabel ins waſſer / ¡rorta nos w Wods / 
und brumit wie ein Ochs. y bafa (man jalo Wok. 


Die Dachſteltze / | Plißka / o 
bewegt imerzu de van zaͤwße chwie je Ogonem. 


XXIV. XXIV. 
Eltegend⸗ Unge| Robactwo las 


ziefer. tájace. 
Die Biene (nie) 1 Pfdola 1 
Macht Hong / Grat Miod / 
welches hinweg zehrt Km fp afa 
die d 2 |P 8 
eſpe 3 IER 

unb > ornate 4 y Sierßen / 4 
due mit dem Stachel: pndgabujy Fadfems 
und inſondexheit das Vieh / li oſobliwie Bydlo / 
Pager trapt 
die Breme:; Giens: y ` 
uns aber / á nas / 


: 182(60) a8 ia 


DA UTILI ²⁵ AAA (EN See 


Mufca & 

& Culex. y 
Grillus 8 

cantillat, 


Papilio 9 
eft alata Erdca, 
Scar abe, 10 
tegit alas 
vaginis, 
Ciciñdélà (Lampyris) 11 
nodunitet. 


XXV. 
Quadrupédia, 


& primum 
Doméftica. 


Canis ı 
eum Catello, 2 
eft cultos Domis. 
Felis (Catus).3 
purgatdomum 
à Miribus 5,4. 
quod etiam facit 
Mufcipula, $ 
Sciurus, 6 
Simia, 7 
& Cercopitbecus, $ 


la moufche 6 

& le mouſcheron. y 
Le Grillon 8 

eriſſe, (bruit) 


| Le Papilles 9 
eft vne chemille aislées 
| L'Efcarbot, 10 
couureses aisles 
d'vne petite pedi 

Le verluiſant 
fera nuit, 


XAV: 
bd * 
Les animaux A 


quattre pieds 
& premierement 


Les domefticques, 
Le chien 1 

auec le petit chien, 2 
eft gardien du logé, 
| Le Chat; 

deliure la maiſon 
de ſouris; 4 
hee que fait ausfi 
laratiere, $ 
L'eftutieux, € 
le finge, 7 
& la guenon, 8 


(3teyfa 
if eine g 

Der) 
deckt die 
mit Ba 


ginn 


Di 


| 
Die 
Der. 

mit dem 

it ein 
Die) 
a 
vonden 
welches 
de m 
Der! 

der Af 
Und die 


die Fliege 6 [uos 6 
unt Nuͤcke. (Odmafe)71» Bomor, 7 
Der Grille 8 Swiers 8 
finger. Swiersy. (oͤpiewa.) 
Der Sommervogel| 
(Zwyfalte:)s Molckendieb | Motyl 9 
ift eine geftuͤgelte Raupe. jeſt ſkrzydlaſta Gos ietticd. 
Der Naͤfer / 10 | Brovotá/ 10 
deckt die Flügel pokrywa Skrzydla 
mit Balglein. (lein 13 ßupinami / 
Dy jobafieemoürm;| Slotuik dig 
glaͤnset bey der Nacht. | lui ge? 
XXV. 


V. 
Vierfuͤsſigte lez w p no ate 
Tore |  Setegerë 
und erſtlich ná przod 
Die Haußthtere. Domowe. 


Der Hund 1 Dies 5 


mit dem Huͤndlein / 2 |; Sissniglism/ a 


if ein iter des Hauſes. jeſt ſtroßem domowym, 
Die Ratzel der Kater); Bot 3 

ſaͤubert das Haus Gët Dom 

von den Maͤuſen; 4 be Myßy: 4 

welches auch thut tod d»ní 

die Maͤusfälle. 7 € apice. 5 
Der Eid Dorny 6 Wieworks/ 6 

der Affe / 7 elke 7 

und die Meerkatze / ly Rotts Morſta $4 

| werdez 


ee oe 
B neben i 
La Luft 

Die‘) 
und bie 
groſſen? 
| als / das, 


ſont tenus au logis 

delectamento. par plaifir. 

Gli , 9 Le Loir (gliros) 9 
& cxteri j& les autres 
Mures majóres, 10 gros vats, 10 
ut, Muftela, enee la belette 2 
Martes, la marte bet H i 
Viverra, le furet | der Jit 
infeftant domura, incommodent le logis, | beſchwer 


XXVI. X XVI, 


Pécora. | Le Beſtail. 


Taurus, y Le Taureau y 
Vacca, 2 la vache 2 | 
& Vitulis, 3 & le vean 3 pandas, 
pili teguntur, ae couuerts de poils 


ſind mit 
] E Deiv 
Aries (Vervex) 4 Lebelier,4 (motot RU, 


Ovi, 5 ka brebi, § d Sch 

cum Agno, 6 auec!"uonedh, 6 mitdem 

geſtant Lanam. | portent la Laing, Ragen 
Hire (Caper) 9 | Leho 7 UD 

cum Caprá, 8 auec la cheure, g fender 

& Hedo, 9 E lecabri 9 (cheureau) UND dem 

habent ont | haben 

Villas & Aruntos leo ree longspoil; , & barber, | Stt 
Porc (Scrofa,) 30 | Le porc 10 | 

cum Porcellis, 11 auec les cochons, 13 

habet ſetas: ont des Dier ' 

at non Cornua; & non pas des cornes; 

fed etiam mais ausfi 

"m. bifcn- 


; 8 DE ee, 


[tesi EE Cem Pe 
| werden im Haus gehalten 
zur Luft, 
Die Ratz e / 9 
und die andern 
groſſen Maͤuſe / so 
als / das Wieſel / 
der Marder / 
der Iltis / 
beſchweren das Haus. 
XXVI. 


Herd: Die. 

Der Ochs (Stier /) 1 
die Kuh 2 
und das Kalb / 3 
find mit Haaren bedeckt. 

Der Wider (Hammel / | 
dz Schaf / Schoͤpfs /) 
mit dem $ amm/ 6 | 
tragen Wolle. 

Der Bock / y | 
famrder Geiß (Ziege /) 8 
und dem Boͤcklein / 9 | 
haben 
Zotten und Baͤrte. 

Das Schwein / 10 
mit den Ferkeln / 
hat Borſten: 
aber nicht Hörner; 
doch auch 


| 
| 


| 
| 


| 


2— ——— 

w Domu chowaja / 
dla ut iechy. 

Szczurek / 9 
y inße 
Myßy wie lße / yo 
jafo Casica / 
Kuna / 
Tchorʒ / 


| uc igza ja Dom. 


XXVI 


Bydto evgodne: 
Staduik/ 1 (Byk) 


Krowa / 2 (Bujak) 


y Ciele/ 3 

bierze i (a okryte. 
Dáran/ 4 

$Orocá/ 5 

à Jagnistiem/ 6 

nof na ſobie wel ne. 

Aositl/ 7 

Roza/ 8 

y SPosistien/ 9 

majg 

Koſmy y Brody. 
Swinia / 10 

y Drosigty/ 11 

ma ßczet iny: 

ale Rogov Sabine ; 

wßaͤl ze teš 


geſpalſen⸗ 


bifulcas Vngulas , 
ut illa, 


OVI 
Jumenta. 


Afinus 1. 


& Mulus 2 
geftat 
dnera . 
Equis 3 
(quem ornat 
Juba 4) 
geftat 
nos ipfos, 
Camels, $ 
geſtat 
mercatorem, 
eum mércibus fuis, 


Elephas (Barrus 6 


attrahit pabulum 
Probofcide: 7 
habet 


des pieds fourchus 
comme ceux là 


| sent 
| Les Beftes de 


fomme, 
Í L’ Afne, 5 
&le mulet 3 
porte 
des fardeaux. 
Le cheual 
(que le crin 4 
Ee (embellit) 
pou porte 
nous meímes, 
| Le Chamtau $ 
porte 
le marchand, 
fauec fes marchandifer, 
L Elephant 6 
Lage la paſture 
FRE fa trompe: 
a 


duos prominentes den- deux dents qui fortent enu 


tes5 8 
& poteft portáre 
etiam triginta yon 


auant 


i porter 
{aus trente hommes. 


XXVII. IK? 


o MSS "m memes 


| 
|| 
| 
i 
| 
| 
| 
4 
i 
i 


und der! 
ttáget 


Hit 

Iria 

ns ſelher 
D 


fun: fei 
| Du 
aehetan 
Hit der | 


— 2 — . —— 
geſpaltene Klauen / rozſchypione ( roidwojone / 
wie jene. jako ond. (Kopyta / 


xxwr F xxvi 


LakeDieh. Bobotne Bydlo, 


Der Efel x Oßiel x 
Mut 2 
nod i 
Laſten. Figgar Ye 
Das Pferd (Roß) 3! Ron 3 
(weiches zieret (ktorego zdobt 
die Maͤhne 4) Grzywa 4) 
tragt hoëi 


uns AG ber. Inas famych. 


Das Cameel /; Wielblad / 
d nosi 

E 
amtfeinen Wahren. stomdvent je go. ( sRupig) 
Der Elefant 6 Son. e I 
ziehet an ſich das Futter 1 ig gnie wos Rarmig 
mit dem deit: 7 Traba⸗ 7 
hat 
zwey hervorragende Zaͤh⸗ OT i£bís 8 
ne; 8 
und fan tragen y moje niesć na fobie 
auch dreiſſig Männer, y trzydwʒ leſta cf opone. 


(66) 


Pr A AA AA a ANA PSA OS rd Gacsuor? 


X XV IIL XXVIII, 


Fera: Pécudes. Les beftes fauua-|| y 
gts. 
Veas 1 L Vre 3 | 
& Sëahe, 2 & le buffle 2 Hb 
{unt feri boves; font des bocufs ſauuages, ji ts 
Alces 3 L Elan 3 Da 
(major equo, (plusgrand qu' vn cheual (ini 
cujus tergus dont le dos Y 
a inpenetrábile eft) Se impenetrable à la ta- KS 
habet a (ille, D E 
ramofa coria: | les cornes rameufes: j inf a 
ut & Cervus, 4 comme ausſi le cerf, E 
Sed Caprea, $ mais la cheurelle, 5 
cum Hinnulo, j auec fon cbeurcuil 
habet la 
feré nulla cornua, f grand peine des cornes, 


wie ag 
Abe 
fumt de 
fat 
ſaſt ant 
Der 
hie 
Gat dto 
Die 
Har klei 
Init den 
Indies 


Capricornus, 6 Le Boucgucrain 6 
habet Ja 
pregrandia cornua; des tresgrandes cornes, 

Rupicapra y Le Chameau y 
minúta? fort pétites: 
quibus fe E lesquellesil fe 
ad rupem (ufpenditg p, ufpend au rocher, 

Monóceros 8 La licorne g 


unum, vne, d "ns 
fed pretiöfume 4mais precieufe Ke: 
IT qq 


Aper, 9 | Le fanglier, 9  (verfe) 
gralläcur déntibus, fouille auec fes dents( ren! 
Lepi 


Der 
Wäin 


XXVIII, | X X V ILI. 


Wild⸗Dieh. Dzikte Bodleta. 


Der Aur⸗Ochs y | Tur y 
und Duffel / 2 y 25dtool/ 2 
find wilde Ochſen. fa dikie Wok y. 
Das Elend; Lo 3 
Carélfer als ein Pferd (wietßy NM Zegëué 
deſſen Haut tore go fFord 
undurchdringlich if) Im przebita) 
hat 
zaͤnkichte Horner: —€— fe rogis 
wie auch der Hirſch. 4 | játo y elei. 4 
Aberdas Xeb be/ 5 Ale Sarna/ $ 


fame dem Rehebock / |: ; Sdrniséism / 


hat zadnych 
f ifta gar feine Hörner, [ut mal nie ma rogow. 

Der Steinbock /s |Rozorosec/ 6 
hat ma 
gar A es poa Kot rogi / 

Die Gemſe 7 zika Koza 7 
gar kleine: barzo drobne; (make 9 
mit denen ſie ſich za ktore dig 
andieSreanttippen hängen, [maf (Fale wießg. 

Das Einhorn 8 | Jednorosec 8 
ein einiges / jeden / 
aber E ES näder Koßtowny 

Der Eber / o Sit 9 
wuͤhlet mit den Zaͤhnen. er voÿn dig igbámi ( kielcaͤmi) 

í € 

D D ER 


"m 


Lepus yo 
pavet, 

Cuniculus. t f 
perfodir terram ; 
ut & Talpa, 32 
que grumos facit. 


XXIX 
Feræ Beftiz. 


Belli. 
habent acútos 
ungues & dentes, 
funtd; carnivore, 
Ut, Leo, 1 
Rex Quadrúpedum, 
jubátus, 
cum Leena ; 
Maculófus 
pardus, (Panthera; 2 
Tigris 3 
immanisfima ómnium; 
Villófus 
Vyſus; à 
Rapax 
Lupus ; 5 
Lynx, G 
pollens via; 
Caudáta 


| Le Lieure 

eft eraintif, (timide) 
Le Lapin, 3 1 (Bapereau) | 

fouit la terre ; |! 

de meſme que la taupe, 12 

qui fait des raupinieres, 


|l iai 
| Les Animaux 
| fauuages, 
| 


Les Animaux fauuages 
ont des ongles & dents 
aigués, 

& ſont, carnasſiers. 

comme le Lion 1 

Ié desanimauxa quattre | 
crinsé, (pieds; 
| la Lionneſſe; 

Le tacheté 
Leopard, (la Panthere) 2 
le tigre 3 
le plus cruel de tous; 

L Ours 4 
velu 
le Loup § 
tauiflant ; 

| L' Once (Loup ceruier) 
We: layeie fort aigue 


Vulpes, f i 


bc = 

Da 
ſſt fur 
f Da 
ducha 
wie au 
pelche 


i 


Di 


haben 
Klaue 
DIDIT 

As 
di 
ni 
fame 


o — — — O AS. 

Der Anfe-ro Sajgc 10 
iſt furchtſam. jeft bojaliwy. 

Das Taninchen 11 Krolik / sy 
durchgraͤbt die Erde; (12 Jprzekopuje šiemigs : 
wie aud) $ Maulwurf / ljáto y Kret / 11 (ui. 
welcher Haͤuflein aufwirft. ktory kupki ( gromadki) Gy» 


XXIX. XXIX. 


Bilde Thiere. Dzikie Zwie⸗ 
| 23966. 
Die wilden Thiere | Dyitie Zwierzeta 
haben ſcharffe ma jg offre 
Klauen und Zaͤhne / águty y zeby; 
und (in. Fleiſchfraͤſſig. [y fa mig fo Fraley, 
Als / der Toͤw / 3 Sato! Cew / x 


der Koͤnig der Bierfuͤſſigen / E Czworonogich 


bemaͤhnet / grzywiaſty / 
ſamt der Loͤwinnz 3 Exvica ; 
Das fleckichte Ne krepiany 
Panterthier; 2 Nys; 2 
Das Tigerthier 3 Tygr/ 3 
das grauſamſte unter allen; na ſrozßy se. wßyſtkich; 
Der zottichte | Koſma ey 
Beer; 4 Niedzwiedz; 4 
Der reiſſende | Drapiezny 
Wolf; 5 Wilk; 5 
Der Luchs 6 Oſtrowidz / $ 
der ein ſcharff Geſicht hat; byſtro oft; 
Der langgeſchwaͤnzte | Oaottialia 
E Fuchs / 


e a] 


Vulpes, 7 


aſtutisſina omnium. 


Erinacam, 8 
eft aculeatus. 
Melis, e 
látebris gaudet, 


XX X. 
Sérpentes 


& 
Reptilia. 
Anques 
sepunt ſinuando fe: 
Coluber, g 
in Sylva; 
Natrix 
in Aqua ; 
Vipera, 3 
in Saxis; 
Afpis, 4 
in Campie ; 
Boa, 7 
in Dómibrs, 
Cecilia 6 
elt coeca. 
Pedes habent 
Lacerta ; 7 
Salamandra, 8 


(bydra;) 2 


SO 


. u GR Go SE Le 


| 
| 

| jo 
| 


00 


Le renand y 
auec ſa queũe groſſe 
le plus fin de tous. 
| L' Heriſon, 8 
Je armé de piequons.(fu- 
Le taiſon, 9 (feaux) || 
ſe cache volontiers. 
| XX X, 
Les Ser pens 
& 
Reptiles. 


Les Caufenuver, 
rampent enfe courbant: 


La conleunre grofle y 
lui bois, 
| Le ferpent d eau, 2 
dans Lean; | 
| La vipere, 3 | 
| dans les pierres; 

Laie, 4 | 
aux champs; | 

Larette vache, f 
aux maiſons | 

L’ envoye; 6 


Le Lezard y 
a des pieds, 
Lafalamandre Y 


Sud: 
DS (if 

Der 
if fad 


De 
berfri 


( 
g 


Di 


krieche 


Die 


Lin 


Di 
im W 
Ol 
in S 
Di 
in Fe 
Di 
itt Sy 
Di 


a 


‘i 
die E 
De 


B 
das liſtigſte unter allen. [na dyptesyfa ze wßyſtkich. 


Der Igel /s | Jeß / 8 
iſt ſtache licht. jeſt iglaͤſty. 

Der Dachs 9 Zbit/ 9 
vexkriecht ich gern. rad Gig Kryje wjaͤmy. 
XXX. | XXX, 


Schlangen Weze 


und 


9 
D e 4. 4 
Gewuͤrme. | Robactwo. 
Die Schlangen / Wezowie 
kriechen / und truͤmen Gi? lásfadjo Big y freta; 
or groſſe Schlange /: | dec de 
im Walde ; w Leste; 
Die Natter / a Wodny / 2 
im Waſſer; * Wodzie. 
Die Otter / 3 Imija SR 
in Steinklippen; w Staͤl ach; 
Die Feld⸗Otter / | Smija polna / 4 
m A gee e 
Die Unke az mielEi/ 
im Haufe. to domád). À 
Die Blindſchleich d 1 Wa € 
ift blind. jeſt slepy. 
| Fülle haben Nogi méie ER 
die Eidex; 7 ear ee 
Der Salamander /s E 8 5 
$4 Dun 


Sitë, 
LS LS MAE PENI sams cme) A 
10 ¿Que vivax, vit dans le feu, 
Draco, o. Le Dragon, 9 
Serpens 'alátus, | ferpens aislé 
necat tiie de fon haleine ; 
balitu ; 
Bafilifcus, 10 Le Baſſliſc, 10 
dctils ; | de fon regard; 
Scorpius, 13 Le Scorpion, 11 
venenatà caudd. de fa queuë envenimée, 


XXXI, IDO E 
Inſecta repen- MUT ram- 


tis. pans, 


Vermes | Les vers 
rongent les hardos: 


toduntres : 

Lumbricus y Le ver de terre 3 
terram s laterre; 

Eruca $ La chenille 2 
plantam; la plante; 

Cicada 3 La Cigale 3 
fruges; les fruicts ; 

Carcilio 4 La Calandre (la Charänfon )4 
-fiumentum s le bled ; 

Terédo (coffu) € Le coffens (vermoulans) 
ligna; le dois; 

Tinea € La teigne & (tigne d 
veftes ; les habits; 

Blatta 7 Lagerf 7 (gerce) 
librum ; lle Liure ; 

Térmites 


Term 
Jam: 
De 
eine g 
tobttt 
mitde 

Der 
it del 

De 
uit de 


Bu 


Di 
ge 

Der 
Ne Erd 
y 


De 


Vie 


oe 
(oim Feuer tebet. 

Der Drade/ 9 
eine gefluͤgelte Schlange / 
toͤdtet 
mit dem Anhauchen; 

Der Baſilisk / 10 
mit den Augen; 


Der Scorpion / nn | 


— — — — 8 


w Oguin zyjacy. 
Smot 9 

ſerzidlaſty Waz / 

savin. 

tchnieniem s 

| Baͤzylißek / 70 
dá» má; 

Niedzwiadek / ay 


mit de vergiften Schwanz. ja dowitym Ogonem. 
XXXI. 

RNobacewo Cote 
gajace sis. 

| Kobacy 


X XXI, 


din Unge⸗ 


zifer. 
Die Wuͤrmer 
benagen die Sachen: 


Der Regenwurm 


die Erde; 
Die Raupe a 
die Pflantze; 


Der Heuſchreck 3 


die Fruͤchte; 
Der Nornwurm 4 
das Getraͤlde; 

Der Holtzwurm; 
das Holtz; 

Die S chabe 6 
die A leider; 

Die Motte 7 
das Buch; 


ogkodaja ogryzujs ärem 
4 Glyſta ı 
zismię; 

Gabielicc 2 

Gen: 

Raim 3 
ofeoce 

Mol Sytiy 4 (sbosity 
ibose; d de [vobaf) 
Zem drzewny f 
drzewo; 
ls Mol 6 
Szaty; 
Mol 7 
Kö logs: 
Ev 


Térmites 8 

carnem & cafeum ; 
Acari 
capillum, 

Saltans Pulex, 9 
pediculus, 0 
foetens Cimex, 11 
nos mordent, 

Ricinus 12 
ſanguiſügus eff, 

Bombyx 13 
facit sericum. 

Formica 14 
eft laboriofa 

Arauea 35 
texit arantum, 
vetia mufck. 

Cochlea 16 
teſtam circumfert. 


XXXII. 


Amphibia. | 


In terra & aqua 
vivunt, 

Crocodilus, Y 
immanis 
& predatrix beftia 
Nili fluminis : 

Gaftor (Fiber) 2 


bee 

Les vermiffeaux 8 Die 

la chair & le fromage; | yl ei, 
Lescirons Dl. 

les cheueux. he. Di 
Lapuce qui faute, 9 Der 

le pouil, (poux) 10 die Ca 
la punaiſe puante, 11 bit (rint 
| nous mordent. beifen 
vne Fique 12 (vn Fiquet)] Die 
ſuece le fang, ſugetd 
| Le * ver a ſche) z Deri 
fait la (oye. Mache 
| La fourmi 14 Die 
p^ actiue, ant: 
L Araigne. 18 Dies 

| ourdit fa toile, jittefe 
filés aux moufches. Mese det 
| La Limace J6(L eſcargot Die d 
Fe fa croife cà & la, tarii 


XXXII. 
Les Amphibies. 2 


Sur terre & dans! eau E 
viuent, Gi 
Le gel > 1 Das 


affreufe i unge 


& rauiſſante beffe HN: 

du fleune Nil : be pat 

| Le Baus 2 (caftor) Der 3 
haben: 


82075) 2% 

et Be SSSR zeng SS nont A FAS 

Die Maden 8 Xobacy 8 
Fleiſch und Kees; i 2555 Ser; 

Die Muͤlben Mole 
das Haar. Wlos. 

Der huͤpfende Floh / e Stokliwa Pchla/ 9 
die Taus/ 10 p eß/ ito 
die ſtinkende Wantze / ii (mob(itéa Pluſtwa/ 13 
beiſſen uns ſelber. [sre nas. 

Die Schaflaus 12 Aleßc 12 
ſauget das Blut aus. ee 

Der Seiden wurm Jedwabica 13 
macht Seide. gyn Jedwab. 

Die Ameis 14 Mrowka 14 
ift qaͤmſig. jeſt vracowitg. 

Die Spinne 25 Paja? 15 
wircket ein Geweb / (thal Wije paͤjeczyng / 
Netze den Fliegen. pies ei muchom. 
Die Schnecke 16 Slimak 16 “ffy; 
traͤgtihr Haus herum. los dom foaie ſkorupe fo 

XXII. N 


BepblebigeLbie| Podno-Siemne 


Zwierzetd. 
Auf OM bn Waſſer ] Na Ziemi y Wodzie 
hen, l vía 
Das Crocodil /: 


Krokodyl / y 
ein ungeheures okruttiy 
und raͤuberiſches Thier | Lupiezny Zwpierz 


des F EUR Nilus: Rzeki Nilus: 
Der Biber z Dobi 2 


pedes anferinos, 

ad natandum, 

& fquameam caudam; 
Lutra, 3 

& coaxans Rana 4 

cum Bufdne, 
Teftúdo, 5 

fupra & infra 

teftis, 

ccu (curd; 

operta, 


XXXIII. 


Piſces Fluviati- 
les & Lacuítres, 


Bil 

habet Pinna, Y 
quibus natat; 
& Branchias, 3 
quibus refpirat ; 
& Spinas, 
locóosfium : 
praterea, 
Mas,lactes ; 
Foemina, ova, 

Quidam 
habent Squamas, 
ut Carpio, 3 


a 
lacs pieds d'aye 


pour nager 


{caille} 


& vne queue efcailsenfe;(d es. 


La Loutre, 3 


& la grenouille quicoalle 4 


auec le crapaut, 
| La tortue 5 
couuerte 


deſſus & deſſous 


comme d' vn bouclier, 


la coquille 
| XXXIII. 


Les poifsons del 
rinicre, & de vi- 


uicr, 
Le Poisfon 


auec leſquelles il nage, 


& des ouies, 2 


iF des ailerettes x(nageoires) 


| par lefquels il refpite ; 


& des axeſtes 

au lieu di os: 

outre cela, 

le pat, de la laicte 
| la femelle,des ocufs, 

quelqu yns 

on: des efcailles 
[comme la carpe, 3 


hat 
Mi 
IB sut (yt 
un caine 
j Der 
un derg 
mit der: 
die 
oben un 
mit Sa 
gls mit 
bedeckt 


om 
und G. 
Dan art: 
uber de 

die ein 
i die Rog 
E Gi 
haben e 
AU 


CoE] GREE ROSETTE) o COTE, m ng 
hat nia 
Gaͤnsfuͤſſe / Gséie nog / 
zum ſchwimmen / do ptywania / 
un cin’ Schuppenſchwantz y Luſkowy Ogon; 
Der Fiſch⸗Otter / 3| XOyorá/ 3 
un derquackende SM y rzegocacta Saba 4 
mit der Äröte/ [sparcbats Saba / 
die Schildkroͤte / $ ¡Sotw/ s 


oben und unten zwierzchu y zpod ku 
mit Schalen / fEoruyámi/ 
als mit einem Schild / jako Zbroſa 
bedeckt. okryty. 

XXXIII. XXXIII. 


Wluß⸗ und! SR 9b. Rzeczne 9 


her⸗Fiſche · 


Der Fiſch | Ayba 
hat Floßfedern / 1 ma Krzele / r 
womit er ſchwimmet; a rfyiva ; 
un Rifen ( Fiſch⸗Ohren / Y Oſkrzele / a 
wodurch er Odem holt; fet oddycha; 
und Graͤten / ihe Y Obi / 
an ſtatt der Knochen: midfto Kost i: 
Uber das / nad to / 
die Leimer / Milch / Saͤmiec / mlecz; 
die Roͤgner / Rogen. Sámicá! ifrå. 
Etliche Niektore 
haben Schuppen / mája Cuſti / 
als der Rarpf/ 3 jato Rarp/ 3 


7 


Jezierne. 


Der? 


CC b | e 
Lucius (Lupus: 4 ge brochet, 4 der Ve 
Alii funt glabri; Les autres Kë 
ut, Anguilla, $ ffont gliſſans dal 
Muftela. G comme l'anguille, 5 die a 
Acipenfer (Stério ) 7 | la Lote. € (Lamproye) ES 
eft macronatus, L Effourgeon 7 ll it ach 
& excreſcit a des eguillons(picquons) [AA 
ultra longitídinem viri ; & furcroift tt d 
Bucculentus Silíras 8 la grandeur d vn homme; | vut 
eft major illó: | La bize à grande bouche g || if gti 
Sed maximus eft plus grande que luy; || Aber 
eft Antaceus ( Hifo.) 9 | Mais Vfon 9 ider; 
eſt le plus grand. 8B 
» ANA, Jo Les moutoeles, (drumiles io Die 
quz gregatim natant, qui nagent par monceaux || Vif 
funt minutisfimi, | (en troupe) | [iab dis 
[font fort petites. | 
Alii hujus gerit Les autres de ce genre Am 
funt, Perca, font,la perche, Old 
Alburnus, l able, (U ablette) der W 
Mullas (Barbus ) cé, (farmulet) | die De 
Tbymalut, Trutta, le thim, la truitte, der E 
Cobias, Tinca. 11 le goujon,latenche, 13 die dee 
Cancer 12 L’eferenice 12 d Der 
tépitur cruffd, eſt couuerte d vne coquille, || if bede 
habet q; chelas, & a des fèrres, (forces hat Sa 
K gráditur n va HD o 
porro & retro. de droit, & à reculons, | vor un 
Hirúdo, 13 Lafanzsué, 13 . Die 
fugit ſanguinem. fucce léfany. d bam, 
xxxiv, | 


Andre find glatt; ne fa glaͤdlie; 
als / der Aal / Idi / Wegorz/ $ 
die Aalruppe. 6 Mientus: 6 
Der Stoͤr 7 Jetziotr 7 Geczuga 
ift ſtache licht / jeſt koncʒaty / 
und waͤchſet | wyraſta 
über Mannslaͤnge; ndo Chkopſki mros 
Der weitmaͤulige Welßs Wielto geby Sum g 
iſt groͤſſer als jener: wielßy jeſt od onego; 
Aber der groͤſſeſte | Ale nawigtfiy 


[i) io 
Die Gruͤndelein / 10! Mrʒewki( Owsian⸗ 
fo hauffenweis ſchwimmen / | ftove fo kupie pkywa js / 
ſind die kleinſten. nanuneyße fe 


ift der Hauſen. 9 didi 9 


Andere dieſer Art | Inge tegoz rodzaͤju 
ſind / die Berſche / fa; DEus/ 
der Weisfiſch / Plotica/ / 
die Barbe / [Darina Barwena) 
der Eſch / die Forelle / Vë teg / Pſtrag / 
die Kieſſe die Schleihe. Bielb / inn. 11 
Der Krebs 12 (ul Kak / 12 
iff bedeckt mit der Schale / okryty ſkorups (tupina) 
hat Scheren / P ma mein) 
und gehet y Last 
vor; und hinter ſich wyprzod y wiſpaͤr / wzad. 
Die Egel / 13 Pijawka / 13 
ſaugt das Blut aus. wyſyſa Krew, ; 
XXXlY; 


XXXIV. 


Marini Pifces 


& 
Conch. 


pifcium marindrum 
eft maximus 
Balæna i (Cetus; Jr 
Delphinus , 2 
velocisfimus; 
Raja, 3 
monftrofisfimus, 
Alii funt, 
Murænula, 4 
Salmo (Efox.). $ 
: Dantur etiam 
Volatiles, 6 
Appone 
Haléces, y 
qua ſalſæ; 
Et Pajferes, 8 
cum Afelli, 9 
qui arefacti 
afféruntur: 
Et monſtra marina, 
Phocam, 10 
Hippaputumum, &c. 


Concha 13 


SUENE 


[n 


XXXIV. | 
| Les F PUSON | 
| 


Vente mer, | 


wires! Bag 


$ 
$ 


De tous les pojfons de uer, |. Vite 
la baleine a | Bär gr 
eft les plusgrand ; p W 

| Le Dauphin, 2 Der; 
le plus vifte; (habile) der gef 

Laraye, 3 . Der: 
le plus monftrueux, der (ele 

les autres font ande 
la Lamproye, 4 ON del 
le Saulmon. $ Der Rog 

ll y ena ausfi Cs gi 
qui volent, 6 Det 

| adiouftez y Sexe 
les harengs, 7 die Heel 
qui ſont ſalés. pilae y 

& les plies, 8 Uno 
fſauec les merlas, 9 | med: £ 
qu'on nousapporte TUN 

| eftantfeichées: ISO 

«les monſtres marins; P Und; 
le veau marin, 10 UG 

[le cheual marin &c. iz Die 
| La Moule 11 Die f 


habet | 


Wi 57:3 ; 


XXXIV, XXXIV. 


Zë | Horie Roby 
un 
Muſcheln. | Glimaty. 


Unter den Meerſiſchen] Mied y morſkixmi rybaͤ⸗ 
ift der groͤſſeſte | na wie ßy jef (mi 
der Wallſiſch / Wieloryb; 3 

Der Delfin / 2 Delfin / a 
der gd. 3 7 pretßy; 

Der Roche 3 Plaßczka /; 
der ſeltſamſte. ke potwornieyßa. 

Andere ſind / Juße fa/ 


die NJennauge / 4 Ninog / 4 


der Lachs. s Coſos 5 

Es gibt auch fo tez 
geftuͤgelte. 6 ſkrzydlaͤſte. 6 

Setze hinzu Przyday do tego 
die Heeringe / 7 Sledꝛie / y 
welche geſaltzen; eng ſolone; 

Und die Halbfiſche /s Y Fladerki / & 
ſame dẽ Stoekhfben/s|: Stokfißem ə 
welche aufgedoͤrret trove ſuche 
hergebracht werden: przywoza: (yrzynoßg 

Und die Meerwunder / 1» potwory morſkie / 
das Meerkalb / 10 Ciele morffie/ 10 
das Meerpferd / u. dg. Ren morfkie / y mmyoe 

dobne. 


Die Muſchel 1 IPlsw n Condé) 
n bat 


habetteftas, 
Oſtrea 12 


dat fápidam carnem. 
Murex 13 
dat purpuram; 
“Concha marg aritifera 12. 
Margaritas. 
XXXV, 
Homo. 
Adamus x 
primus Homo, 
eft creatus, 
fexta die 
Creationis y 
à Deo, 
ad imaginem Dei, 
€ glebd tetra 
& Hera, 2 
prima Mulier; 
eft fornita 
€ cofta viri, 
Hi, à Diabolo, 
fub fpecie Serpent, $ 
Tedudi, 
cùm coméderent 
de fruétu 
vetite arbori, 4 
damnabantur 


a des coquilles. 
L' buiſtre 1 2 


donne vne chair fauou« 
(reufe 


| Le Couchyté 13 
donne la pourpre: 


Lesnacres j4 (meres per- 


{les} 


des perles, 


XXXV. 


I? Homme. 
Adam, 3 
le premier bomme 
|: crée, 


de Dieu, 


le fixiesme jonr 
de la creation, 
fuiuant l’image de Dién, 
d' vne motte de terre; 

& Ene) 2 
premiere femme, 
futformée 
de la coſte d vn homme; 
iceux trompez 

par le diable 


ſous efpeceid vn serpent, 3 
pendant qu ils mangeoint 


du fruiłt 
|i l'arbre defendué 4 


eftoient condamnés 


bat 6 
Di 


gg 
Die 
gibt D 
Di 
Perlei 


€ 


€ 
Ad 

der erf 
| itera 
am fedi 
der Gif 
von Ge 
nachde 

aus ein 
und. 
das ert 
Wa 

| MUS der 
Dit 
dE 
verfiüh, 

als ſſeg 
von den 
des pez 

| Jugen 


. PARENT Progress tht 
hat Schalen. ma ſkorupy. 
Die Auſter 12 Dia Oſtro gor 


| poo pes su 
gibt wolgeſchmack Fleiſch. daͤje ſmatowite mie 
Die Purpurſchneckef Malz 13 
gibt Purpur; (iz lddje párat: (purpurs) 
Die Perlenmuſchel Perkowy Auch / abs 
Perlein. (14 0Perky. law 14 
XXXV. XXXV, 


Der MWenſch. | Ezlowtek. 
Adam 7 | Ofoam/ ı 
der erſte Menſch / pierwßy Clowiek / 
fft erſchaffen / ſtworzony feft 
an ſechſten Tag dnia foffego 
der Erſchaffung / ſtworzenia / 
von Gott / od Bog / 
nach dem Ebenbild Gottes | na wyobra ctt Boze / 
aus einem Exdenkloß; 3 breky ziemie; 
und Heva z y Jerva 2 
das erſte Weib / pierwßa Niewiälſtak 
iſt abgehildet K kß tal towana 
aus der Riebe des Manns. | 3 Kosei Miefotverys 


Dieſe / von dem Teuſel / Ci / od Dyabla / 


age A P poſtati Wezotwey/ 3 


verfuͤhret / (3 Iz wied zeni / 
als ſie allen gdy jedli 
von der Frucht 3 oer 
des verbottnẽ Baums zakazonego drʒewa / z 
wurden verdammte (4 potepieni byli (zkazaͤni) 
t- Së 
i D à zum 


ad miſeriam, 5 à la miſere, 5 
& mortem, & ala mort, 
cum omni auec toute 
{ua pofteritate, leur pofterite, 
& ejiciebantur & chafsés 

& paradiſo. 6 du Paradis, G 


XXXVL XXXVI, 
Septem Ætates jLesfeptAagesde | 


Hóminis, | P Homme: 


Homo eit L'homme eft 
primüm Infans, i premierement vn enfant, 3 
deindc Puer, 2, en apres garcon, 2 
tum Adolefcens, 3 puis adoleſcent, 3 
inde Juvenis, 4 delà ieune homme, 4 
pofteä Vir, 5 ; par apres vn homme, § 
dehinc Senex, 6 Lors vnyieillard , 6 
tandem Silicernium, 7 pe vngrifon. 7 

Sic etiam De meſme AU 
in altero Sexy, en l’autrefexe d Ap 
funt Pup, 8 il y a vne pomppé, 8 R 
Puella, 9 | nepetic fille, (fillette) 9 ſind da 
Virgo, 10 
Mulier, 11 
Vetula, 12 


vne ieune fille, 10 1 das . 
[rac femme, 1x die d 
vne vieille, 12 das 
Anus decrépita, J$ vne vieille decrepitée. — | "nali 
(edentée) 13 | die Al 


XXXVII. Mi 


Sec) 
.. ²˙ A . Ce m ees! ep Fer 

zum Elend 5 [" Yied3¢/ 5 
und Tod / ys miert / 
mit aller : ze wßyſtkim 
ihrer Nachkommenſchafft / Evita potomſtwem / 
und wurden verſtoſſen y byli wyrzuoeni 

qus dem Parades. 6 z Rain. 6 


XXXVI. Fo SAVE 
Die fieben Alter Steóm Wiekow 
des Menſchen. Cftowiecſych. 


Der Meuſch iſt | C lowie je(t/ 
erſtlich ein Kind x naprzod Diet ietiem / x 


darnach ein Anab / 2 potym Chlopiętiem/ 2 


ferner ein Juͤngling / 3 baies Milokoßem/ 3 

weiter ein Jungmañ / 4 ztad Mlodzientem / 

aan E Eet 1 5 Js 
sdancin Altmann / éldopiero arcem 

endlich ein Breiß. z Ina eet SO coh 
Alſo auch Tak tes 

im andern Geſchlecht / wdrugiey Pei) 

find das Puͤpchen / 8 . Diewaynka⸗ t 
das Maͤgdlein /? e,, 9 

die gins frau/ 10 ¡Ps anna / 10 

das D Cbie on les Mehr ul 13 

ein altes Weib rz Stara Baba 12 

die Altmutter / oder ein Baba zgrzibiala. 13 


ſteinaltes Muͤtterlein. 13 
$3 XXXVII, 


uy un bare 


XXXVIL | XXXVII. 
Membra -Homi-! Les Membres ex- 
nis Externa, terieurs de |> homme. 
Caput i eft fuprà; La Tefte 1 eft au deſſus FX 


infra, Pedes, 20 
Calli 
(quod définit 
in Axillas 2. 
pars dntertor, 
eft júgulum 3 
Holterior; 
Cervix 4 
peilus;. $ 
eft ante; 
retro, Dorfum: & 
irillo; 
funr feminis 
bine Mamma > 
cum Papilles 
Sub pectore, 
eft Venter; Q 
in ejus medio, 
Vmbilicus ; 10 
fubtus Inguen, x 


& pudenda. 
A Lëtze: 


les femmes ont, 


les pieds en bas 20 
La partie anterieurs 
du col 
pu termine 
aux eſpanles, 2 


[sta gorgezy Soße) 
celle de derniete y 


|" chinos; 4 
La Poictrine, 5 
elt par deuant, 
le dos par derriere: 6 
| enicelle 


deux mammelles x 
auec Leuts fonts. (tetins) 
ſous la poittine 


E le venires, 9 


au milieu d Eu 
le nombril; 10 
fous) eie: 11 


les parties honteufes; 
par derriere, 


(une 


rr 8 aG 


Im 
i 


— 


SS 


unten 
D 


AX! 
(der fi 
anden 
| Sid 
iſt die 
das 0 
ber] 

Die 
ET 
hinten 
HH 
haben; 
aw D 
tit N 
Un 

Wiën 
indeſſe 
der N 
bp 
b 
und die 


A 


y) 


CCC ͤ o 


XXXVII. XXXVII. 


. e y =o ~ EN : 
te aͤuſſerlichen Ez lonkt ex owie⸗ 
Glieder des Menſchen. ce powierzchne. 

Das Haupt 1 iſt al Glowa x jeftná wiet 
ben; (abus 
unten / die Suffe, 20 nå ſpodku / Nogi. 20 
Des Halles Siyje s 
(ber ſich endet ktorasie fongy 
anden Achſeln a. na Pachach 2) 
Voͤrdercheil / eee 
iſt die Mable: 3 jet podgardlek: 3 
das Hintertheil / {in LCprzodef ne? 
der Nacken 4 ark. 4 
Die Bruſt / | Diers/ s 
ift vornen; jeſt na przodtu; 
hinten / der Rucken: 6 Ina zadzie / Grzebit + 6 
anyenex/ nã oney / 
haben die Weibsbilder / biate glowy mája/ 
zwo Dutten (Bruͤſte) z lowe Cycki/ 7 
mit Warzen Zisen) 13 Brodawkami. 
Unter der Bruſt / | Pod piersiy 
iſt der Bauch; 9 per Drud; 9 
in deſſen Mitte / ng te go po ſrzodku 
der Nabel; 10 Pepet; 10 
daxunter der Schmerz podnim Cong / (hifke 
bauch / 11 | [egt brauche) rx 


und die Scham. y Citonti voftyolime; 
| | 


Auf dem Ruͤcken / Na Grzbickie 


$ 4 fino 


ES 


P e b 


funt Scapulæ; 42 


Il ya des palerons; 12 


à quibus pendent, pons pendent,(tiennét) 


Hémert ; 33 

ab his,Brachia, 14 

cum Cúbito; 35 
inde, ad utrumg; latus, 


Manus, Déxtera g 

& Siniſtra. 16 
Humeros excipiunt 

Lumbi, 17 

cum Coxi ; 78 


& in Pédice (culo) | 


Nates, 19 

Pedem abfolyunt 
Femur; 2% 
tüm Cris, 23 
(intermedio Gene 22) 


in quo Sura, 24 
eum Tibid; 25 


abhinc Tali, 26 


Calx (Calcaneum ) 27 

& Solum (Solea) 28 

in extrema 

Hallas, 29 

cum quatuor rcliquis Digiti. 


lesefpaults; 13 
d'icelles, les bras, 14 
auec le coude ; 15 

de lä,aux deux coftés 


la main droiéte 
& la gauche. 36 

Les reint 37 
fouftiennentiles efpaules, 
auec les hanches; 18 
& au cul (le derriere) 
les feffes, 39 
la cuiffe 21 
acheue le pied; 
apres la iambe 23 
(le genoux entredeux, ) (au 

(milieu) 22 (24 

la oueſt legras de la iambe 
auec la greue de la iambe;25 


Loing des chevilles, 28 


le talon, 27 
& la plante du pied; 28 
à l'extremité 
le gros neut 29 
auec les quatres autre petits. 
XXXVIII. 


aam? 
find dic 
{ 
An ele 
die Se 
an dich 
mit den 
Yon M 

hart 


M 

die A 
und die 
Jun 
die Ce 
mit den 
Und am 
die Ar 
Das 
die Ol 
fernerd 
(darts 


au feed 
ſamt det 


weiter | 


die d 
und bie i 
Im End, 
die af 
hut den: 


$2(89) 2 
— LY . ST de 
| find die Schulterblaͤt⸗ |" Copatki: 12 
ter; 12 

an welchen hangen / itd ktvrych vifa / 
die Schultern; 13 Ramiona; 13 
an dieſen / die Arme / 14 na tyh Barki/ 14 
mit dem Ellnbogen 15 l; Cokciem; x5 
von dannen / zu beyden ztad / zobu ſtron Bokow 

Seiten / 

die Saͤnde / die Rechtes Xece Drama 8 
und die Linke. 16 p Cera. 16 

Auf die Schulternfolgen! Poraͤmionaͤch naftepuia 
die Lenden/ 17 ¡Esbimie/ 17 
mit den Huͤften: 18 — !s Atisgnamis 18 
und am Hintern ¿ná Posladku 
die Ars backen. 19 Zaduicenin. Pulrʒyt⸗ 

Das Bein machen | Naag czynig [Piso 
die Oberſchenkel; u (Udy; 21 
ee e 23 [pom Golz u / 13 
(darzwiſchendie Knie) 22 ( miedzy tym Rolando 12) 


; Xurg CFostig gols 


an welchem die YOA D torym Cyſty / 24 


faint em Schinbein;2s 
niow) af 
weiter die Knorren / | potym Roſtki / 26 
(Knoͤchel.) 26 
die Verſche / 27 Pieta / 27 
und die Sole / 28 yPodeßwa 28 
im Ende na Konen 

die groſſe ehe / 29 Wielki palec / 29 Dm. 

mit den vier andern Zehen. | je ezterma drugiemi Paͤlca⸗ 
Ss XXXVII, 


XXXVII XXXVIII 


Caput & Manus.! La tefte & les, 


mains, 


In Cápite,funt: Sur la Teſte, il y a UA 
Capillus, 1 | des cheueux, x das AA 
(qui pectitur | (qu'on peigne (welche 
Péítine 2) auec le peigne. 2) nit dem 
bins Ames 3 les deux oreilles 3 die beyd 
& Tempora, 4 & les temples) 4 
Facies. 5 la face. 5 

In Facies funt: | fly a, fur la face, 
Frons, 6 le front, € 
uterd; Oculis ,> 7 les deuxyenx, > die bend 
Nafısı 8 le nez, 8 die Na 
(eum duábus Navibus) (auee deux marines) (unt zwe 
Os, 9 la bouche, 9 der At 
Gene (Malæ) 10 les ¡oñes 10 die We 
& Meum: 13 & le menton. 35 und dag 

Os feptum eft La bouche eft enuiron. | Der 
nyſtace, ya de mouſtache, 33 (née | mit dem 
& labiis $3. 12 IN de Leures; 12 und mit 
lingua, la Langue die Ju 
cum Paláto, auec le palais | fate de 
fepta eft , eft enuironnée (ung 
déntibus 36 de dents 36 it den 
in maxilla. [ae la machoive, dch 

Virile mentum Le menton viril: Das; 
tégitur barbi; 14 |: couure de barbe; 14 feiryes 
Oculus vera mais! acil ai, 


mem 


UXXXVHE XXXVIII. 


Saupe und an Slowá y Mogi: 


a 
Am Kopfe / ſind; | Na Gkowie / ſen È 
das Anar/ı 0103/02 
(welches gekaͤmmt wird (ktory dig gehe 
mit dem Kamm 2) Grzebieniem 2) 
die beyden; Ohren |Ufy 3 dwie 
und Schlaͤffe A Skronie / A 
das Angeſicht. 5 Gato. f 
Im Angeſicht / gt Na Twarzi (05 
die Stirn / 6 Ciofo 6 
die beyde 7 Augen / 1 [May 7 obie 
die Naſe s Nos 8 
| (mit zweyẽ Tafelochemn) | (z dwiemaͤ nondrzaͤmi) 
der Munde das Maul / y Uftá/ 9 
die Wangen ( Backen) o Jagody Polit jo 
und das ienn. 15 y Podbrodet. 13 
Der Mund iſt umgeben Geba obroſla 
mit dem Rnebelbart / ii[ Waſem / 11 
und mit den (pen: ra e 12 
die Junge / gaye 


ſamt dem Gaumen / |; Pobniebisnieny/ 


| fumacben obrocgott) jeſt 

mit den Zaͤhnen 16 Ssbainit 16 

am Kiffer. w Czelusci. 

Das maͤnuliche Kienn | Podbrodek meſki 

wird bedeckt vem Dart; 14 okrywa sie Broda z 14 

aberdas Ang | Ale Oko n 
it 


(in quo Albigo 

& Pupilla) 

tépitur 

pálpebris 

& fupercilio. 15 
Contracta manus 

eft pugnus; 17 


aperta anus eft palma; 18 


in medio eſt Vola; 19 


extrémitas eft pollex, 20 
cum quatuor digitis, 
indice, 23 
medio, 22 
annilavi, 23 
& auriculari. 24 

In quólibet 
funt tres articuli abe 
& tótidem conchi de € 
cum ungue, 27 


XXXIX. 


Caro & Vi. 


fceta, 

In Corpore, funt, 
Cutis,cum Membránis, 
Caro, cum Muſculis, 
Canales, 

Cartildgines, 


Pm SE cT 


(dans lequel le blanc 
& la prunelle de ceil) 
fe couure 

de paupieres 

& de fourcils, 1$ (cils) 
| La mam fermée 

E dit le poing 


mais euuerte la paultue ; 18| 


]lyalecregau milieu; 19 | 


|r eimi: le poulce, 20 
auec les quattres doigts, 

Ir indice, 1 

le milieu 2% 

Lannulaire 23 

& P auriculaire 14 

à chafqu’ vn 

Jl y attoisioinctares abe 
& autant de noeuds def 
auec I" ongle. 25 


| XXXIX, 
| Lachair & les | 


Entrailles. 

Il ya au corps (branes | 
Be peau , auec des meme | 
june chair auec des muſcles 
pere con | 


des cartilages 


inder m 


ler] 
"| mit den 
dem Ze 
Mittel 


Golofi 
und DE 

Ania 
find dre 
und fo H 
fame den 


GI 


An) 
die WI 
Wein 
das Gei 
die A 


pam OTRO (SESS eame Eed en PAD 
(inwelchem das Weiſſe | (v ttorym Bielmo 
und der Augapfel) y Arzenica) 
wird bedeckt przykrywa sig 
von den Wimmern (15 a 
unvonden Augbrauen. y Drwiami. 1$ 
Die zugedruckte Hand Rete ééiétiion 
(t eine Sanit; 17 | jet Piebt; 2 
die offne Hand iff eine otwarta jeſt Dion; 18 
Sladhband 13 > 
inder mire iſt die Hole; ra p poſrzodtu jet Dion 
, ípoonía s 19 
dz aͤuſerſte iſtõ Daum / zꝛo forc jeſt wiel Palec / ꝛ0 
mit den vier Fingern 43 Czterma Palcami / 
dem Zeiger / 2j UFgsnigcym/ 21 
Mittelfinger / aa Srzeduaim / az 
Goldfinger / 23 Piersti/niowym / 23 
und Obrfinger. 24 1y Zußnym. 24 
An jedem QS tázoym 
ſind drey Glieder abe "(+ wii ffonbi abe 
und fo viel Anôchel defy mle Riyktiow def 
ſamt dem Nagel. 27 |; Paznogtiem. 25 
XXXIX. | XXXIX. 


Eleiſch und an C ito y Bne⸗ 


geweid. trznos i. 
Am Leibe / ſind / j W Ciele fy 
die Haut / mit dẽ Haͤutlein / Storå / z blontaͤmi / 
das Fleiſch / mit de Maͤuſen / Mieſo / z Myß kan / 
das Geaͤder / Aunty; 
die Anorpeln/ Thrzaſtri / 
Beine 


—— ñNwüAbnͥ ——— — 
Oſſa & Viſcera. des os, & des éntrailles, Beine u 

Detracta Gute, 1 La pean eſtant oftée, g | Mad 
appäret Caro, 2 la chair ſe void, 2 erfin 
non continuá mafsd, e pasen vne piece; nichtin 
fed diſtributa, mais diuifee, fondens 
tanquam in farciminas tantoſt comme en doudins, gleichſa 
quod Aiſculos vocant que nous appellonsmujiles, | welches 


guadringenti quing s quattre cent cincque - 
candles Spirituum, les canaux des efprits, Seittaly 
ad movendum membra, | poufiremuer les membres. «| du bewe 


quorum numerantur | dont on en conte 
! 


Vifcera, Les Entrailles, (eurs | - 
ſunt interna membra: font les membres interi-] ſind die 
Ut, in Capite, [ains que, dans la teſte, Als, 
Cerebrum, 3 fie cerueau, 3 das Ge 
entouré du crane umgebe 


circúmdatum Cranio i 
& Pericranio, & du pericrane. und S 
In Pectore, Cor, 4 | En la poictrine, le tarur, 4 Ind 


obvolúrum Pevicardio ; enucloppezid’ yne (meme einge 
& Pulmo, 5 & le poulmon, 5 (brane; | uiidied 
qui reſpirat. qui refpire fo hie 

In Ventre, | au Vetitre , Im 
Ventriculus, 6 l’eftomach, 6 Cinteftins) | der fy 
& Inteflina, o. js les boyaux, y (tripes) (ou und da 
Omentó obducta; entortilles d' vne coeffe ; ſo ins! 
Jecur (Hepar) 8 Le foy 8 (taye) | die Ce 
& à finiftro eft 3 gauche und zu 
ei oppófitus Lien; 9 |i rate luy eft oppofées-9 | ihr ent 


y 


duo. 


Beine und das Ingeweid. Kosciy Wnerrznos ki. 

Nabe e gojatofy SEorg/ 3 
erſcheinet das Fleiſch / 2 jwidde Mieſo/ 2 
nicht in einem Stuͤck / nie wjed pen Bruce (gromad⸗ 
ſondern getheilet / Ale rozdzielone / vie 
gleichſam in Wuͤrſte: jafoby na Kißti: 
welches ſie nennen die E Myßkami zowiemy / 

triánfe/ | : 
deren gezehlet werden ktorych lige 
vierhundert un fünf s|Csteri ſta y pists [ons 
Leitroͤhrẽ der debens geiſter / Rymienti zywornych bt» 
zu bewegen die Glieder. do porußänia tonton 
Das Ingeweid / | Wnetrʒnosti/ 
find die innerlichen Glieder (y wewnerrzne chlonkiß 
Als / im Haupte / | Jalo / Glowie/ 
das Gehirn / 3 Mog / 3 
umgeben mit der Hirnſchale obf oiony Giá pte 
und Schwarte. p Stora. 

In der Bruſt / d dertz / al Uviersi; Serces 4 
eingewickelt in dem Hertz⸗ obwittione Dlenta Ser: 
un die Cunge / baͤndel y Pluca /; ([deang 
ſo Athem holet. ktore oddycha js. 

Im Bauch / | W Briitu 
der Magen / 6 [Sotadet/ ER 
und das Gedaͤrm // ln Trzewa/ 7 
fo ins Netz eingewickelt; [trove Kaldun obwijas 
die Leber / 8 ¡Datrobá 8 
und zur Linken & denen ftrony 


ihr entgegen geſetzt das | tiaprsctimto polo zona 


ils; 9 Sledʒiona /o 


die 


. — SS CA dee 
duo Renes, 10 deux roignons, 10 
cum Vesícá, 1 f aueclavesfe, 35 
Pettus La Poittrine 
à Ventre dividitur le fepare du ventre 


cralsá membrana, par vne cloifon trauerfan- ' 


quz vocátur qui eft appellée (te 
Diaphragma. 12 Diapbragme. 12 


XL. XL. 


| 
-Canales & | Les conduits & 
| 


Gada, les os. 

Canales Corporis funt: Les conduits du corps font; 
Veng; que Sánguinem les veines;qui conduifentle 
ex Hépate; du foy; (fang 
Arteria; que Calorem les arteres; la chaleur 
& Vitam è Corde ; & la vie du coeur; 

Nervi; les nerfs; 

quiSenfum & Motum les fens & les mounemens 
a Cérebro, du cerueau, 

per Corpus déferunt, heise corps, 

Hac tria y Tu trouue cestrois icy g 
invenis ubiq; fociata, pat tout affemblés, 

Porró,ab ore E la bouche 


eft gula, H y a la gorge, 


via cibi ac potus chemin du boire & du manger 
in Ventriculum, 2 àl'effomach 2 
&, juxta hane, &, proche d'icelle 
adPulmónem Gun, ¢ (le ſiflet au poulmon, ¢ 
pro refpiratiéne ; pour la reſpiration; 

a ven- 


die beyd 
farntder 

axe 
wird u 
durch ei 
welchen 
das ax 


Das 
Gere 


die Ad 
aus der 
die Pu 
u dase 
die Nef 
weſched 
aus dis 
durch d 
dl 

Fern 
iſt dey C 
die Su 
bi 
At den! 
Worte 
zurkun 
zum On 


diebeyden Nieren / 10 (owie Nyrce / 10 

ſamt der Blaſe. 11 l EUM 11 
Die Bruſt (Bauch | Piers 

wird unterſchieden vom rozdziela siz ob Brih 

dutch eine dicke Haut / [tuba fEore (blong) 

welche genennt wird ktora sig zowie 

das Swear 12 [SOsicrdsient. 12 


XL. 


E 
Das Seäder "ES Ronny y Lose, 
Gebeine. 
Geroͤhre des deibs fuz! Nynny Ciala Ga 
die 1 Gestüt Syly ; ftore Krew 
aus der deber; (Waͤrme]z Watroby;  [fieyto 
die ege ; fo die Syty pulſowe; tore 


un das debẽ aus dem Herne lu per ob ferek; 


die Nerve (SeivAdern;)| Suche Zyly; 
welche die Sinnlichkeit und ſktore Duef e porußaͤnie 
aus de Gehirn / Bewegung | ob Mozgu / 
durch den deib leiten. przez idf o wydar a jg. 
Dieſe dreye 1 N To troje 1 
findſt du überall beyſamen. znaydzieß wßodzie poſpoku. 
| Ferner vom Mund Daley / od UE 
iſt der Schlund / ist gärdko; (gardziel) 
die Stuaſſender Speis und] droge pokarmuy napoju 
des Traits 
in den Magen / 2 do Zokadtã / 2 
und / neben dieſer / |y socofug tey / 
zurdungen die Luftroͤh⸗ go Pfu Krtan € 
zum Odem⸗holen (re / | diac ES 


PTE 


LE Greene Bigs T CER Core | 


à ventriculo ad Anum, de l’ eftomach au fonde: 
ment, (culier) 


eft Colum, 3 Jl y ale doyau gras, (boyau ||; 
ad excernendum Stercus : pour ietrer hors la fiente; | 


ab Hépate ad Vesicam, du foy à la vesſie (ne) 
Vréter, 4 |r uretere(conduiét de l'uri- 


ad Vrinam reddendam, pour piffer, 
Offa funt : ]l y ades 0s 
in Gapite, Calparia, 6 E la teltesle crane & 
dux Maxile, 7 deux mafchoires 7 
cum triginta duobus Dénti-| auec trente deux dents; 8 
bw; 8 
Tum, Spina dorf; 9 | Apres, l efthine g 
columna corporis, ` (tuor | le ſouſtien du corps 


fc flectere queat; fe puiſſe fleschir; 


Vértebris ; ut Corpus [pate afin que le corps 
Coſtæ, 30 


Les Coffes, 10 (quarte; 
quarum viginti quatuor; dont le nombre eft vingt 
Os péttoris, yy | Los de la poitrine 11 
le 


due Scápule; 12 sdeux palerons 32 


Os fefsibuli, 13 l'os del asfette 15 (Barré) | 


Tibia, 14 les os descuifles 14 
anterior fibula. 16 l'es de deuant 16 (17 
& pofleriorfibula, 17 — 1 & de derriere de la greue: 

; (dela iambe 

Oflamamis 18 Les os de la main 

funttrigintaqwatuor; | fonttrente quatres 


Lacerti 35 & Vine, is du bras, 15 


Pedi 


| bit zwee 
mit XX 


| Mein 


| die Sey 
conftans ex triginta qua- | compofée de trente quatre | Zut 


| 


| 


Gelen 
fid) bita 
Die! 


f berg 


Aui 
die 128 
das A 
die An 
die Sd 
das or 


Lund hin, 


Weil 
find Xx 


Corera) Mme tirer) | " era) 
vom Magen zum Hintern / | Zoladta do Pos lad lu / 


iſt der Maſtdarm s Hie Kißka katna 5 
auszuführen den Dar: dla odbytu kana; (uey / 
von der Leber zur Blaſe / od Watroby do Maͤcharzy⸗ 
die Harnroͤhre / 4 pou (Modos 
wa) 4 
den Harn zu laſſen. lbs Ne modu. 
Gebeine finds Noßti ſa: 
am Kopf et e aie | to Gfowic/ Esapta/ 6 
die zween Kiffer / dwie i dece/ 7 
mícXXxiL Jaͤhnen; sz tryyd5ielty nn 
! Dom: 8 Ob / 
Weiter / s Ruckgrad / o 1 We e 
die Seule des deibs / up (fiar ) Cialà / 
beſtehend in XX XIV.. | Kozony ze tryydz ieſtu dieto 
Gelencken; daß der So] Daéiers s aby kiako( rech 
ſich Be fonne; KS ves moato; 
Die Kieben/ 10 Sebra / Jo 
deren vier und zwanzig; ktorych dead ies eig gum x 
Das Drujiblat / 11 Pierbiowa Rost sx 
die 2 Schulterblätter jowie Éopdtce/ 22 
das Huͤftbein / 13 (12) Diodrowa Rost / 13 
die Armſchinen ; Darki 35 y Kokkie/ 
die Schenkelbeine/ 14 Rury y Nog / 74 
Das vordere 16 (i7 Golen przednia 16 
und hintere Schinbein / M pos lednia. 17 


Beine an der Fand 78 Kos biw Rece 18 
ſind XXXVI. Lg erzydz ed kl Gre 
G à am 


Pedir 19 triginta. du pied ig trente 
In Osfibus dans les os 
eft Medal pa y a de la mouelle, 


X LI. XLI. 


uU A * 
Scnsus externi Les ſens Exteri-| 
& interni, | curs & Interieurs, 


Exteral fennis i Les ſens exterieus 
ſunt quinqué font Eineg, 

Oculus 1 L'Oeil 1 
videtcolóres j : void les couleurs (du noir 
quid album, vel atrum, [ce que c'eft du blanc, ou | 
viride, vel ceerülenm; du verd, ou du bleu, 
rubrum y aucluceuin tit, ko rouge, ou duiaulne, 

L ovéilie 
entend les ſons (oit) 
tant naturels 
les voit & les paroles 


ZWEI 
audit Sonos, 
tàm naturales" 
Voces & Verbs ; 


Tonos-Múlicos. 
Nafis“ 3 
úlfacit Odorer, 
& Fetóres, 
Lingua 4 cum ai 


les accords de myfique: 

Le Nes 3 
fent les odeurs 
& les puunteurs 

La Langue 4 auee le par | 

dais | 

guſtat Sabres: goutte les ſaucurs: 
quid dulce, aut amárum? )ce qui cft doux,ouamere ? | 
acre,aut ácidum ? 


acrepicquant,ou aigre? 
bu, aut aultérum? 


ver apacat,ourude?(afpre) | 
Manus | 


quam attificidles, i artificiels 


SS SE 


SSES 


— 
ST am uf 
Jude 
ifs h 


1 Gut 


hie 


fy 
nd fij 
ye 
fierbic 
p Was wei 
grün / d 
ole 
Das: 
Jäng 
foorh 
die Sti 
als die, 
die Muß 
„Die! 
klechetd 
d Ge 


Die. 


( 
mg 
Wem 
at, 
dt 


8 {101.2 
a) (reseed EEE ee eg Se LL LL 
am Fuß 19 dreiſſig. 
Inden Beinen 
iſt das Mark. jeſt bpik. (tut) 
ꝙX LI XLI. 


Euſerliche und in Zewnetrzne 
nerliche Sinnen. Smyflyy Deng: 
i trzne. 
Euſerliche Sime Seconstesepds Smy⸗ 
ſind fuͤnffe. jeſt Disc. (How 
Das Auge 1 to/ y 
fiherdie Farben / widzi Farby / 
was weiß / oder ſchwarn / | co biafe/abo czarne / 
gruͤn / oder blau / zielone / dbo modre / 
roth / oder gelb / ſey. czerwone abo zol te. 
Das Ohr 2 Udo 2 


hirer die Schalle / Io dzwiek/ 
ſowol die Natuͤrlichen / [rat vrzyredzone / 


die Stimmen und Worte; Of of) y (lowe; 
als die Kunſtfuͤndigen / jato y tudine ( kunß towne) 
die Muſit⸗Toͤne. Gloſy Muzyczne. 

Die Naſe 3 Nos 3 
riechet die Geruͤche / wonia zapachy⸗ 
und Geſtaͤnke. y Snrody. 

Die Zunge a mit dem, Jezyk 4 5 Podniebie⸗ 

Gaumen niem. 
ſchmecket die Geſchmake koßuje ſma ow: 
was ſuͤß / oder bitter? co ſtodkie / abo gorzkie? 
ſcharf / oder ſauer? t ierpkie / abo przykre? 
herb / oder ſtreng ſey? oſtre / abo kr as ne? 
G3 


—— — — — ^ 


dignoſcit, tangendo 
rerum Quantitatem, 
& Qualit atem; 
cálidum, & frigidum; 
hümidum, & ſiccum; 
durum, & molle; 
læve, & afperum; 
grave, & leve. 
Senfusinterni 
funttres, 
Senfus communit 
fub fincipite, 
apprehendit 
a Sénfibusexternis 
perceptas res, 
Phantafia, & 


fub vértice, 

dij üdicat res iftas, 

cógitat,lomniat, 
Memoria, g 

fub accipitio, 

fingula recondit, 

& depromit: 

quadam deperdit s 

& hoc eft livio. 
Somnus, 

eft requies Senſuum. 


La Main e 
recognoit en touchant 
di quantité des chafes, 

& la qualité; 

le chaud, & le froid 
l'humide, & le fec 
[ie dur, & le mol 

I’ vni,& le mal vny 
lie pefant;& Ie leger. 

Les fens interieurs 
font trois, 

Le fens commun 7 
foubsle deuant de latefte 
comprend 
des fensexterieurs 
les chofesconceues; 


| L jmaginative, 6 


ſoubs le ſommet de lateſte 
iuges ces choſes 
lis penfe, les fonge, 
La Memoire, 8 
ſoubs le derriere de la tefle, 
[refers le tout, ! 
& l'en retire: 
[ele en perd quelque chofe 
& cela eft l’oublie, 


Le Sommeil 
eft le repos des fensa 


XLII. 


Dies 
TC 
der EM 
und Be 
warmes 
feuchte 
farres 
glartes 
ärm 

Diel 
find d 
die ge 
unter 
ergreif 
die hon 
eingeht 
Di 
| 
unter 
eniſche 
denken) 

Die 
unterd 
péril 
und [at 
etliche 
und de 
De 
iftting 


und Beſchaffenheit; 

warmes / und kaltes; Ciepfe yimne; 
feuchtes / und trucknes; ſwilgotne y ſuche; 
hartes / und weiches; fit arde y mie kie; 
glattes / und rauhes; glaͤdlie y chropowate; 
ſchweres / und leichtes. | Giefitiey lekkie. 

Die innerliche Siñen| Smyſty Wewne⸗ 
find dreye. nis 7! (9 ergy. (tt3ne 
die gemeine Émpiino^ Smyſt Pofpolity 7 
unter dem Vorhaupt / pod ciemieniem 
ergreiffet pojmuje 
die von den euſeꝛlichẽ Sinen od (mom zewnetrzuych 
eingebrachte Sachen. Lenger, 

Die Einbildungs⸗ | Fantaʒya/ 6 

kraft / 6 


unter dem Wirbel / [po wierzchem glowy 


entſcheidet dieſelben Sache) rozſad za rzeczy te / 

denket / traͤumet. Weer marzy. 
Die Gedaͤchtnis / 2 Dámist! 8 

unter dem Hinterhaupt / pod ty em fent 

verwahret alle Sachen / ( wßyſt ko zaͤchowuje / 

und langt fie wieder hervor: y wyda je znowu: 

etliches verliert ſie; drugie gubi: 

und dasi sicDegeffe^ å to jeſt Zápamistánic? 
Der Schlaaf/ heit. Sen / 

(ft eine Nyheder Síunen. jeſt odpochynkiem Dier, 


G 4 XLII. 


nis. 


Anima 
~ eh corporis vita, 
unain toto: 
Tantùm Vegetative, 


in Plapti ; 
Simul Senfitiva, 
in Animealibus; 
Etiam Rational, 
in Homine. 
Hee,confiftir 
in tribus : 
Primò, in Mere 
five Intellctlu, 
quò cognoſcit 
& intelligit 
Bozum, ac Malum, 
vel verum, 
vel appárens 3 
Deindesin Voluurdte, 
qua éligit, 
& concupifcit, 
aut réjicit, 
& averfatur, 
cögnitum S 
Tertiö,in Anita, 


i cognu; 


homme. 
L' Ame 
Le la vie du corps 
vnicq en fon tout: 
Í La vegetative feulement 
aux plantes, 
Enfemble la fenfisiue 
aux animaux; 
ausfi la raifonable 
à l'homme, 
Elle confifte 
en prois cbofes : 
Premierement, dans la 
ou dans l'entendement (raifos 
par ou elle cognoit 
& entend 
le box, & le manuad, 
ou le yr4y 5 
ou l'apparents 
Puis, dans la volonté, 
par laquelle elle choifie, 
& conuoite, 
ou rejette, 
& abhorre; 
ge. (coeur) 
Tiercement, dans 1 ef, 
quó 


Die 
iſtdes! 
eilig it 
Ale 
t 
inden 
gu 
inden 
Aye 
in den. 
Am 
Dm 

Cri 
oder in 
Hadar 
und bei 
das Gy 
entwed 
oder dg 

Hern 
Mody, 
Und He 
oder ben 
UND ber 
das Ert 

À 
auti 


Die Geele des 
Menſchen. | 
Die Seele Dupe 
iſt des deibes Leben, Lift Stata zywotem 
einig in dem ganzen: jedná tw cátyr s 
Allein eine Wachs⸗ Tulto / Außajacg Sie? 
Weien | Sgzepach 
in den Pflantzen; ſche / w Sczepach: 
Zuglech en inni] Mec y Cáujaca/ 
in den Thieren; (ge / w Zwierʒ tach; 
Auch eine GE Tatze y Aozumna / 


indem Menſchen. P Citowieku. 


Dieſe / beſtehet Ta zalezy 
indreyen Dingen: peach tees: 
Erſtlich / ind Vernunft Naprzod / wRoßumie 
oder in dem Verſtand / [dbo wirozumie miu / 
wodurch ex exkennet ktorym poprawa 
und verſtehet y rozumie 
das Gute / und bas Boͤſe / Dobre / y Her 
entweder das Warhafte / abo prawdziwe 
oder das Scheinbare; abo podobne; 
Hernach / indem Willẽ / | Potym wWoli⸗ 
wodurch er erwaͤhlet / ktora obiera / 
und verlanget / y pojada 
oder verwirft / abo odrzuca 
und verabſcheuet / y obrzydza fobie 
das Erkandte; (mute poznaͤng rech; 
Zum Dritte / indem Po setie w myster 
65 wodurch 


: quo proféquitur par ou elle pourfuit 
Bonum electum; le bien choiſi; 
vel fugit ou elle fuit 
rejectum malum. a mal rejetté, 
Hinc öritur Spes, D' icy fortl efperance, 
& Timor, & la crainte, 
in cupidine, dans la conueitife 
& averfatione. E dans l auerſſon. 
Hinc eſt etiam Amor, Icy eft ausſi l amour, 
& Gaudium, & la joye, 
in früitidne ; dans la jousfante : 
Sed Ira | Mais la colere 
ac Dolor, & la douleur 
in pasfióne. dans la gasíott, 
Vera cognitio rei, La vraye cognoiffance de la 
(chofe 
eft Scicntias eft vne ſcience: 
falfa, Exer, fauſſe, erreur 
Opinio, Suſpicio. vne opinion, vn fonbcon, 


XLIII;, 
Deformes 


| 
| 
GR 
| 
| 
| 


XLIII, 
Les Gei 


Monſtröſi. 
Monfirófi, 
& Deformes (ant, 


Milit na 


Les Monffrueux, 


& les laids font, 


corpore 


ne to © 


EET 


| 
| 
i 
d 


wodur 
demer 
WEI 
das bet 


inder. 
Die 
| 


ift eine 
bie 
Wal 


wodurch er nachſtrebet 

dem erwaͤhlten Guten; | 

oder fliehet 

das verworffne Boͤſe. b 
Daher entſpringet Hoff⸗ 

und Furcht / (nung / 

iſt der Begierde / | 

und See? 

Daher iſt auch Liebe / K 

und Freude / 

in der Genieſſung: 

Aber Zorn 
und Schmertze⸗ | 
in der Leidenſchaft. 

Die waare Exkaͤntnis ei⸗ 

nes Dings / 
iſt eine Wiſſenſe chafft: | 
die faſſche / ein Irrtum / 
Wahn / Verdacht. 
XLIII, | 
Ungeſtalte 


und 
Mißgeburten. 
Mißgeburten / 


und Vngeſtalt (ines | 


| 


ktorym sig chwyta 
obranego T Dobra; 


abo sig drosi 


obrguconeqo Zkego. 
Brad pochsdz i Nadzie⸗ 
y Dojast ja / 
w pozadliwob ti 
y Obrzydliwosci. 
Ztad tez jeſt Milobẽ / 
Radoßẽ⸗ 
e ont: : 
Ale Baie 
y Dol/ 
w Cicrpisttiu. 
Prawdziwa sndjomose 
rzeczey 


jet Umiejstnoécigs 


fa£fytwa/ Vliadem as 
Muiemaniem / Po⸗ 
deyzrzeuiem. 


XLIII. 
Nieurodziwt / 


(nie kßattowni 


nx. 
Potwornt. 


Potworsi.Cnickftat 
towi /) 

Nieurodʒiwi fay / 
die 


Et 


córpore abeuntes 


à commini forma: 

ut funte 

immänis Gigas, 1 

nanus Pumilio, 2 

Bicorpor, 3 

Biceps, 4 

& id genus Monſtra, 
His quodammodo à 

nonnullis accenfentur: 

Capite, $ 

Naſo, 6 

Labeo, *y 

Buceo, 8 

Strabo, 9 

Obſtpat, 10 

Strumaſis, 11 

Gibbdfis, 12 

Luripes, 13 


Cilo; 15 


adde Calvaftruts, 14 
XLIV. 


Hortérum Cul- 


tira, 
Hominem vidimus? 


ceux qui de corps s'eslo. 
gnent 
de la commune forme: 
[comme font 
un Grant affreux, 1 
m nain, (petit nabot) 2 
vn quia deux corps, 3 
quia deux tefles, 4 
& femblables montres, - 
Quel qu' vns 
adiouftent à ceux-cy 
la groſſe tefle, 5 
le gros wez, 6 
lagrofle Lenre, 7 
le jonfflu, 8 
le louſche, 9 
le torcol, 10 
| qui ales efcrouelles gr 
le bof 12 
le tortipe 13 (qui a la iambe 
tortué) pied- bot. 
|^ tefie pointué 15 


| adiouftes yle chaune. 14. 
XIV. 
La Culture des 


jardins. 
Nous auons yeu l’ hom- 
| me 


jam 


ere 
Dä 


bollder 
als daf 
ein ung 
der vin 
der Zr 
der Ir 
und den 

Zud 
mailen 
der Gl 
der G. 
der W 
der Pa 


der Se 


der Ry 


der À 
der che 
WE 
etes 


(ese hin 


die mit bem Leib abweichen | ktorzy t ialem odſtepug 


vonder gemeinen Geſtalt: | ob poſrolite go kßtak tu: 
als da ſind: jaͤko (a+ 
ein ungeheurer Rieß € |ftogi Olbrzym/ 3 
der winzige Zwerg 2 máluest Karzet / 2 
der Iweybeleibte 3 Dwoiſtego ciala/z 
der Sweykopf / ` Dwoy glowy/ 4 
und darggechen temen. tym podobne Toon 
Sudiefewierdenctlidher, Dotych Oct arm pole 
maſſen von etliche gezehlet: kad przylicdajs: 
der Großkopf / | Glomagow/ $ 
der Großnaſe / é ES iofalor 6 
der Wurſtmaul / 7 |Waradtyd/ 7 
der Paußback 8 Gebalow/ 8 
der Schieler / 9 Aozokich / 
der Bopa 10 |Grugotew/ ro 
der Kropfichte / 11 Arsy SC JJ 
der Soͤekerichte 12 [Garbalom/ 
der Dollfuß / 33 Arsyw: non 13 


der SpisEopf; 1; Glow podlugowa⸗ 

tyd; 8 "(14 

fese hinzu Së Babltopf przyday do tego Lyſego. 
XLIV. XLIV, 


Die Harenerey. Ggrodna Upra⸗ 


Wa. 


Den Menſchen Wa Widjiclifinn G3toreicfá 
wit beſehen; 


e 


* a 


"EE 


m— 


REI ee Eerad mg mens STE! revere SCA 


jam pergämus 


adVittum hóminis, 
& ad Mechánicas Artes, 


quz huc faciunt, 


Primus & antiquisfimus 


Victus,erant 
Terre, Fruges : 
Hinc etiam primus labor 
Adami, 
Horti-culture, 
Bains (Olitor) 5 


An Viridário 

fodit Ligóne 2 

aut Bipalio; 3 

facitd; Pulvinos, 4 

ac Plantaria ; $ 

quibusinfert 

Sémina & Plantas. 
Arbor ator, 6 

in Pomario, 

plantat Arbores, 7 

inferitd; 

Súrculos 8 

Viviradícibas.. 9 
Hortum ſe pit, 

wel Cura, 

Mure, yO 


pourfuiuons maintenant 


le viure de l'homme, 
& les arts mecanicques 


qui font iey à propos. 
La premiere, & la plus 
vieille 
nourrirore,eftoient 
lesfruitis de la terre: 
D'icy vient ausſi lepre · 
d Adam (tier trauail 
la culture du jardin. 
Le jardinter. à 
| en fon perger 
fouit auec {on hoyan & 
ou ſa befche -3 
& fait des quarreaux, 4 
& des anes a planter; $ 
ees ` cfpard 
des femences & des plan- 
L' Arborifle, 6 (tes 
en Ja pommeraye 
NG des arbres 7 
& ente, ` 
desgreffes 8 
(ut des ieunes arbres. (Hons) 
II cloſt le Jardin 
ou par foim, 
d vne muraille jo 


ißt laſt u 
zur AO 
und zud 
k 
welche! 

Die! 


Side 
die Et 

Dah 
des Ad. 
der G) 


Der 


[imp 


quibet n 
oder mi 
und ma 
und Pf 
darein e 
di Sam 
Der 
in Ba 
pfanzet 
und mm 
die Pre 
auf die! 
Den 
dE 
Wit eine 


moe 
77 dd A a ROTA CRT Senet 
int laſt uns fordéhveiten ` [jus teraz przyſtapmy ( czey / 
zur Loft veg Menſchen / do Syronosti CFfowies 
und zu den Handwerks⸗ y do Btu£ Rzemies lui⸗ 

kuͤnſten / (Syb! 
welche hierzudienen. fore do tego fluga 
Die erſte und aͤltſte | Napiexwßa y naſtaͤrßa 


Nahrung / waren Dad byfy 
die Erdfruͤchte: Siemſtie Nrodzaje: 
Daher auch die erſte Ar Ztad res pierwßa robota 
des Adams / (beit! Adaͤmowa / 
der Gartenbau. Ogrodna uprémé: 
Dex Gaͤrtner ı Ogrodiit Jarʒyn⸗ 
| ny 1 (Rieny) 
im Pflantzgarten (21% Wirydarzu 
graͤbet mitde Grabſcheit topie Rydlem 2 [ka /) 
oder mit der Spathe; 3 dbo Motykg 3 ( topacse 
und macht Beete / 4 iy ay i Grzadki / 4 
und Pflantzenbeete; y fsepowe Teßki; € 
darein ex ſtreuet und (eset na ktorych sieje y wſad za 
de Samen un die PRangen. | nas ientie y Fey. 
Der Daungaͤrtner /s Sádomy/6 
im Baumgarten / w Sadie / 
yflanset Baͤume / 7 |fadsi Bree 7 
und impfet y wßczepia 
die Propfreiſer s [Fárorost 8 
auf die Stammers 9 Im yfonti 9 
Den Garten zaͤunet / Ogrod ogradza / 
entweder der Fleiß / bo Pilnos t / 
mit einer Mauer / re Murem / 10 
ode 


22 SS — ——— SRI ati 


(1 2) 


Eemere b PROGR OORT PE ba, LOTS 


aut Macerie, JI 
aut Vacerrd, 13 
aut Planck, 13 
aut Sepe, 14 
quæ flexa 
e fildibus 
& vitilibys 5 
Vel Natura, 
Dumm & Vepribus. 15 
Ornätur 
Ambulacri 16 
& pérgilis’ 19 
. 0 Rigätur 
Fontänss ig 
& Harpagiby 19 


XLV. 


" L4 
Agricultura, 
Arätor X 
jungit Boves 3 
aratré, 2 
& tenens 
leva ſtivam, $ 


dexträrallam, 5 
quá ámoyet 
glebas, G 
{cindit terram 
vomere 

& dentali, 7 


¡bon ap? 11 
ou auec des paux {pieux 13 
ou des planches 13 (ais) 
ou d' vne hahe 14 
qui eft entrelafsée 
de pals 
&& Aen (perches) 
Ou denature 
| de duiſſuui, & d'efinayes, yg 
Ileſt orns 
de galeries 16 
E de perrons 17 (Cabinets) 
Il eftarrousé 
de fontaines 38 (fair) 
| & du chantepleure. 19 (arrou- 
XLV. 
| L' Agriculture. 
| Le Laboureur 3 
accouple les boeufs 3 
a la charué, 2 
& tenant 
DES main gauche le mane 
che de lacharné 4 
deladreittela curette, 3 
aucc laqüelle il oſte 
les gar, (les mottes) 
coupe la terre 
auec le ſoc 


& lecoultre, 2 
que 


NE. LL. 
Ten 
f odami 

oder P 

eter mi 

brach 

aus dn 
und Ne 
Ode 
mit he 
Ert 

mit S 
m Se 
Ern 
tit B 


Ui 


Oe 


Der 
ſpanne 
vor ben 
und bal 

mitder 


mit " 
Bot, 
die Er 
tiger 
mitder 
OCH 


82(113)28 
A P ENDET en 
eder Tehmwand / 11 Lo Cepianka/ 11 

oder mit Stacketen / 12 abo Parkanem / 12 
oder Planten / 13 abo Blekiem / 15 
oder mit einem Jaun / 14 abo totem 14 
der geflochten SC upleciony 
aus san | fow 
und Reiſicht; y Chroffu ; 
Oder die Natur | Abo Prayvodscssie/ (i$ 
mit Heckẽ uñ Buͤſchẽ. 1; Krzewing yCierniem. 
Er wird gezieret ¡ Prinosdobidia go 
mit Spaʒirgaͤngen 16 [PE 3ehad3t4mi 16 
un Sominerlaͤuben. yy Gankami. 17 


Er wird gefeuchtet Kropie T 2 
mit Brunnen is (19190004 Htudsiennd is 
un mit de Sprengkrug. ze Ozbanow. 19 


XLV. XLV. 


Á e 
Der Weldpau, | Uprawa oley. 
Der Ackermann Drag 3 
fpannerdie Ochſen 3 ee Voir 3 
vor den Pflug / 2 przed Plug / 
und haltend y trzymchjac 
mitder Linken die Pflug⸗ ewa Roſochy / 4 
| fter / 
Dee dende / Prata Roïics/s 
wont er beyſeit raͤumet ktorg odwala 
die Erdſchollen / 6 Skiby / 6 
pyftuͤget erdie Erde przeorywa Sienra 
mit der Pflugſchar Temießen 
ui icem fin elfeniz y Arojem/ 7 ; 
Y ie 


EI 3 | 


Sa ar as ad sn ol os do honor rr 
| qui auparauant de fumier 8 


que anteafimé 8 


eft ftercorata: 

facitg; Sulcos. 9 
Tom leminat 

Semen, JO 

& inoccat Occé, 11 
Meffor 12 

metit 

matúras Fruges 

Falce meſſorid, 13 

colligit Manipulos, 14 

& colligat Mueren, 3 
Tritor 16 

in area Horiei, 17 

triturac Frumentum 

Flagelld (Tribula) 18 


jactat Ventilabro, 19 
atd; ita, 
cùm Palea eft feparára 


& Stramen, 20 


congerit in Seco, 29 
Fenifeca 22 

in Prato, 

facit Fenn, 

défecans Gramen 
Palce foeñarid, 23 


pa oftéfumée; 
& fait des filluns. a 
alors il ſeme 
la ſemence 10 
* la herfe auec! herfee 11 
Le Moiffonneur 12 
moisfonne 
ps bleds meurs 
auec la faucille, 13 
ramaſſe les janelles, 14 
& lie les gerbes. 1$ 
Le Batteur 16 
en ] aire de lagrange, 17 
bat le froument 
auec le flean 38. (rouleau) 
(traine) 
le vanne auec la pele 19 
& ainfi 
quand la paille ef feparóe 
(chaume) 
E I> effrain ( paille) 
(foarre) 20 
le ferredans des facgs Ai 
Le fancheur 22 
en laprairie, 
fait du foin, 
fauchant l'herbe 
aueclafaux, 23 


bit zur 


ff gedi 
und m 

Aled 
den S 


und eg 
De 


TA 


Megi 
mit de 
ſamlet 
und hi 
De 
guf de 
IT che 
Wb 
wirft 
und al 
wann! 


fo 


und de 


ſaſſete 
De 
AU det 
Mache 
dan 


AUOT 


441160280 
r en 
die zuvor mit Miſtes fttore wprzod Gnojem 2 

( Mierzwa) Lian? 
iff geduͤnget worden; na gnojona ba: Cupra ⸗ 
und machet Furchen. 9 pa Brozdy. 

Alsdann (aet ev Powm éicje 
ben Samen ro (genir [ha Bicitit/ re 
unb eger ion ein mit der E⸗ y af oci Wrong. 13 
Der Schnitter 12 Rencasa 
ſchneidet (meyet) ab inie 
das zeitige Getraͤſd daft e zboze 
mit der Sichel / 13 [pane 13 
ſamlet Sampeln/ 14 lagromadsa Ger Bei/ tk 
und bindet Garbeni 1$ [eie Snopi. i 
Der „Drescher 16. [Mlocek 16 
auf de: Scheun⸗Teñe / y ing Gummie 
driſchet das Korn (al Mfoti Spto 
mit de Driſchel / Flegel) Cepami is 
wirfts mit der Wurf = 
und alſo / (ſchauffel / io ſwieje Wie jach kg/ s 
wann die Spreu iſt abge⸗ y rat 
ſondert | gdy plewa né (frog odey⸗ 
. ji 
und das Stroh / 10 | Stem Bie odd ieli 20 


faſſet er es in Säcke; 21 Le ) shies w Medy. 


Der Maͤder za ROSNIE 22 (28 
auf der Wieſe / ná Cace⸗ 
madet Seu / Gr eXtanà/ 
abhauend das Gras (koßac) vao cindjac Beane 
nut der Senſe / ag ch Zeene et 
vechet 


116028. 
(Sass Slay ee) GE “eo See URE ee ee 
corraditd; raftró 24 & l' affemble auec le r4- 
ſteau, 24 
compónit acervos 26 il fait des meulons 26 
furcd, Y5 auec la fourche a5 
& convehit whibus 37 ` 1& les charie auec des cha- 
| riots [(fenil) 
in fœnile, 18 dans la grange à foin 28. 


XLVI XLVI. 
Pecuaria. DelaManierede 


nourir le Beftail, 

Abtörum Culeni(agrigultira)| ` L Agriculture (flail 
& res peruaria, & la facon de nourir le be- 
erat antiquisſimis tempó* \eltoit du vieux temps 

ribus 

Regum & Herdum s^ li profesfion 
hodie eft cantücà des Roi, & des Heros 
infimz Plebis aujourd huy eft ſeulement 
cura. oelle du petit peuple, 

Bubulcus 7 Le Bouuer à 
évocat armenta 2 [appelle fon beftatl 2 
è Bovillbus 3 horsdeseltables à boeufs 3 
Bucrind (Cormu,)-4 auec vn er, 4 
& ducit paftum, | & le meine paiftre, 

Opilio (Paftor) 5 Le Berger $ 
palcit Gregem, 6 pailt fon trospean 6 
inftru&us Afluld 7 Re: la flute 7 


& de ſa malette ? (9 
comme ausfi de fa houlette; 
habens 


& perd, 8 
ut & pedo; 9 | 


yd 


Hache 
Mit der 
and fi 
d 
duf det 


Ri 


De 
und Df 
Kata 


gä 
heutige 
des un 
Angel 

Der 
Ufer. 
MUS den 
Mit den 
und fiy 

Der! 
Werder! 
Wuel 
H 
Ti $y 
wie auch 
f 


Sa ETH 


| — CES Ce —ä ———— 


vechet es zuſamen mit dem y sqrabia Grabiami / 24 
Kechen / 24 

machet Schoͤber 26 ygyi (utfiba) Ropy 26 
mit der Heugabel / 25 ſsiennemi Widlami / 25 
und fúbrees ein mit Fu⸗ y zwoßi Sorámi (Wozaͤ⸗ 

dern / 27 (mi) 27 
auf den Heuboden. 28 [son a8 
XLVI, LVI, 


X 
Die Viehzucht. | Bydlece Boſpo⸗ 


z 


daͤrſtwo. 

Der Feld bau / Uprawa Roley 
und die Viehzucht / y Bydlne Goſpodarſtwe 
war von uralten Zeiten | bylo od dawnych (Gaferv) 


der Koͤnige und der Helden: Kroloto y Bohaͤtyroww; 
heutiges Tags iſts allein dis jeſt tylto 
des unterſten Poͤbels na nisfego gminu Subsi 
Angelegenheit. w Ctrárániu. 
Der Kühhirt ı Srotarz (Paͤſtuchaͤ) 1 
blaͤſet das Vieh 2 ztrebuje Bydlo 2 
aus den Staͤllen; ;Obor 3 [ 5:4 
mit dem Ruͤhhorn 4 | Traba Krovoia (roque 
und führt es auf die Weide. y pedsi (Jenie) je ná paßg. 
Der Schaͤfer; wears s 
weidet die Heerde pas ie Trzode 6 
verſehen mit der Sack⸗ opaͤrrzony Pißczalkg 7 
pfeiffen > 
und Hirtentaſche /s y Tobolg/ 8 
wie auch mit dem Hirten⸗ | játoy Maczugg; 9 
ftab;» 03 bey 


(118) 


PA u NA AES. nme AS SE) EEE EY 


habeiisfecum 
maolum, yo 
qui munitus eft 
contra Lupas 
fille. 41 
Sues 13 
ſaginantur 
ex aqualiculo harán 
Villica 13 
ynulget 
Vbera vaccæ, 14 
ad præſepe, 15 
fupermulétré ; 36 
de facit 
in vafe butyraceo 37 
butyrum 
è flore lactis 3 
& Scoagulo 
CAfeos. 18 
Oyibus 
detondétur Lana, 19 
ex qua conficiuntur 
variæ veſles. 


XLVII. 


ayant auec foy 
vn gros maſtin, 10 
qui eft garanti 
du Loup 
par vn collier. 11 
Les poureeaux 12 
s'engraiffent 
de ce qu'on met dans leur 
La villageeife 3. (auge 
eri 
la tettine de la vache, 14 
a la creſche, 15 
dans vntrayoir; 16 
le fait 
dans vne beürriere 17 
le beurre T 
de la fitur du lait, (creme) 
& de la prefure 
des fromages, 18 
| aux muutous 
on tond la laine 
dont onen fait 
diuers habits, 


XLVIE 


Mellificium. [Pare de faire du 


Apes 
emittunt examen 3 
addunt di illi 


Miel. 


| Les Abeilles 
iettent vn eſſaim, y 
& luy donnent 


Ducem 


Ae 


m 


Ui 


heyſech 
NR 
welche 
Wierk 
Dit den 

Die 
werden 
AUS de! 

Die 
melket 
die Ef 
an der 
uͤberde 
un mac 
in By 
Butt 
dus der 
UND qu 
Bife 

Den 
Wu qb 
aus we 
die 


Der 


Die 
(bw: 
Wh geh 


Sen) 
P meer ees m PY Ce teren 
bey ſich habend ei foba ` [rand) 10 
dẽ Rude / Schafhund /) 710 Die owezaͤrſtiego (bre 
welcher bewaffnet iſt ktory obwaͤrowaͤny 
wider die Woͤlffe band. n ſprzeciw Wilfom 
mit dem ſtachlichten Halg⸗Kolacs brog. 11 
Die Schweine 72 Sminie/ 12 
werden gemaͤſtet (ſtalls. Karmig 
aus de trog des ſchwein⸗ kor yta Swiuſtiego. 
Die Meyerinn 13 Wlodarka 3 (Dwor⸗ 
melket doi ta) 
die Eiter der Kuß / 14 ` Wymiona Krowie / 14 
an der Krippen / 1s przy Tobie 15 
liber den Nelkſchaff; od nad Szkopcemz 16 
un machet [(Melkkuͤbel) e |y Guri 
im Butterfaß 17 tv Masluicy 17 
Butter Maſlo 
aus dem Milchram: ; Smiot any 
und aus der Laab I Zia dlego Mleka 
AT. 18 Sery. 18 
Den Schafen (le / 15 3 Owiec 
wird gbgeſchoren die Wol⸗ | ſtrzyga Welne/ 19 
aus welcher gemacht werde! sftoven robig 
allerley Kleider. rozlicz ne Sʒat y. 
XLVII, | XLV. 


| HerHoniaBau.! Miodu robicie. 


Die Bienen | Poly sis 
ſchwaͤrmen y roja I UD 
und geben dem Schwarm y vrzydaͤwa jg Rojowi/⸗ 
| „ inen 


S120) 


GARA Se) o nn eee SES A A enini we 


Ducem (Regem.) 2 
Examen illud, 
cum avolatürum eft, 


revocatur 

tinnitu 

Vals anei, 3 

&inclüdirur 

novo alveario. 4 
Struunt 


fexanguláres células, $ 


complentd; eas 

melligme, 

& faciuntfavos, € 

€ quibus 

Mel y éffluit, 
Crates, 

igne liquáti, 

abeunt in ceram. 8 


XLV nr, 


Molitúra. 
In Mola, 1 
currit lapi. 2 
fuper lapidem, 3 
circutrtagente rota. 4 


& cónterit 
per infundibulum $ 
infüßa grana, 


vu Roy 2. 
| cet Effaim 
comme il eft preft à s'eng 
| voler 
eft rappellé 
par le fon 
dn basfın 3 
& eft enfermé 
dans vne nouuelle ruche, 4 
elles font 
des demeures fix angles, 
n les rempliffent (5 
de miel, 
& font des rayons de miel 
d’efquels (6 
le miel 7 sefcoule. 
Les Bournaux, 
ee par le feu, 
fe tournentencire, 8 


XLVIIL 
La Moulture. 


Au moulin, x 
vne pierre Court. 2 
fur vne pierre, 3 
par le courant d'vne raue, 4 


E moult 

par la tremuye $ 

lies grains qu'on a verfés 
fepa- 


— 
eine! 
De 


(al 


wird; 
mit de 
eines 
und ft 
in ein 

Si 
fcit 
und fi 
mit € 
un ma 
AUS pe 
das $ 

Die 
am Fe 
elde 


KAT) ENT Un] 


NEUERE) CUGEVOY Tem UN ee ere eeneg 
re Rónig)2 mit. ER (Krola. Nn 2 
erſelbige / Tenze 
wann ey wegflie gen / oder gdy ma odlek ies (odlaͤtuſe 
(durchgehen wil / | ] 
wird zuruͤcke gebracht wraca sig 
mit dem Klang [né brzel, 
eines Beckens / 3 Mied ice / 3 
und wird gefaſſet | zaͤwie ra sie 
in core neuen Stock, 4 Pa ul. ree 
ie bauen uduja UA 
ſechseckichte Zellen 5 ßesẽ grandare ptzegrod⸗ 
und fuͤllen dieſelben Som je 
mit Seim / okiem / 
un mach Gonighudé/6|y gyitis plaſtry / € 
aus welchen zktorych 
Eug 7 pkytlie. 


das Honig 7 Meet 
Die Gewerke / XDofdyny/ 

am Feuer geſchmelzet / ogniem rozpußczone 

werden zu Wachs. ` Woſf sie obračájgs 


XLVIII. XLVIII. 


e 
Das Mahlwerk. Gltwo. 
In der Muͤhl / We Mlynie / z 
laufft ein Stein 2 biega Kamin 2 
auf einem Stein 3 nd Kamieniu 3 
durch ein umbtreibendes |Soiem obracany 4 
Rad / 4 
und mahlet (zermalmet) ſy zeiera 
die durch den Œriecbter s pries Roß p 
aufgeſchůttete Koͤrner / E siding / 
5 


" E 


Lidl Beret eel Roos put eet Gm RES CRORE (AIRE 


féparatd;; fúrfurem, 6 

decidentem 

in ciſtam, lp 

bind (polline) 

elabente 

per excuferium, 8 
Talis mola 

primüm fuit 

mola manuaria; 9 
deinde 

mola jumentaria; 10 

porrò mola aquatica 11 

& mola navals ; 12 
tandem 

molaalara, (pnevmatica 


XLIX, 


Panificium. 
Piftor, 1 
eernit farinam 
cribro a pollinario, 
& indir 
mattres 3 
tunc affundit 
aquam 
facit mafam, 4 
depfitg; eam 
Hatha $ lignea; 
deinde format 
ganes, 6 


& fepare le fon, € 
quitombe 
dans la caiffe, y 
de la farine 
volante 
par le dluttean: $ 
vn tel Moulin 
eftoit premierement 
Moulin a bras; 9 
depuis; 
poner cbeuauxs YO 
enapres moulin àl'eau, 11 
& moulin à battean; 32 
enfin 


13) moulin Avent. 33 


XLDC 


Boulengerie. 
| Le Boulenger 1 (Pannetier] 
falle la farine (blute) 
pues crible 2 
&la met 
Leave aa 3 

alors il y verfe 
la l'eau, 


Kun vne pafle, 4 
& la peſtrit 


5 
auec vneefpatule de bois; 
par apres il en forme 
laos gas 6 


placen« 


— P — — 


OR 
fo daf 
inden 
vol de 
bag de 
durch 
Cit 
ikerft 
Wé 
da 
die R 
fern 
und € 
end 


die N 


beutel. 
ttr 
und (d 
in den 

alg 
e 
macht 
und ff 
mit den 

dar 
Ze 


| — GE PA 


OQ — — A ccc cs ET ENT 

und ſcheidet die Kleyen /e y oddziela DtrebyC 6 

fo da fállet ktore ſpadaͤje 

inden Raften/7 do Skrʒzynie / y 

von dem Meel / od Maki / 

das da ſtaͤubet prze ada ſgeey 

durch den Beutel. 8 [pries Pytel. 8 
Eine ſolche Muͤhl Zén Mlyn 

ift erſtlich geweſen bil naprzod 

die Handmuͤhl; » Mlyn reany; 9 
darnach potym 

die Roßmuͤhl; 10 (11) Mlyn Roúftis so 

ferner die Oaſfermuͤhl] znowu Mlyn Wodny se 

und Schiff muͤhl ız lu Mkyn jOErgtovoy s 12 
endlich Na oſtaͤtek  [trat) 33 

die Windmuͤhl. EZ Wietrzny / Wide 


XLIX, XLIX, 


Die Brodback. | Piekärſtwo. | 


Der Becker Pietarʒ;/ , 
beutelt das Meel przez iewa Mate 
mit dẽ Meelſieb(Raiter / Sitem a mamm 
und ſchuͤttet es y fiie 
in den Backtrog. ; jw Dieis 3 
alsdann gieſſet er zu Potym przyl ewa 
Waſſer / Wody / 1 
macht einen Teig / / Léngt Ciiáfto/ 4 
und knetet ihn y rozczynia je 
mit dem Knetſcheit;; ¡Bopyétia 5 drewiaͤnz; 
darnach formet ey potym robs bowe) 
Brodleibe /e Chleb/ 6 Coody die: 
i ! Kuchen 


placentas, 7 des tartres $ 
ſimilas, 8 des miches $ 
firs, 9 &c. CS craquelins 9 &c. 


Póft impónit finalement il les met 
pale; 10 fur la pelle 10 
& ingerit E les enfourne (pouffc) 
funa 11 au four 11 
per præfurnium: 12 par la gueule du four; 12 
Sed priùs Mais auparauant 
eruit P racle 
sutdbulo 13 {auecle fourgon va. (rable) 
ignem; & carbónes, le feu, & les charbons 
quosinfra cóngerit, r4 qui iette en bas, 14 
Et fic & ainfi 
panis pinfitur, le pain fe cuit 
habens extra quia par dehors 
cruflam, 15 Ka croufte, 15 
&intus micam. 36 & par dedans de la mie. 16 


P L, 
Pifcatio. | La Pefche, 


Pifcátor x | Le Pefcbeur 
eaptat pifces : prend les poiffons : 
five,in littore, | ou, au rivage, 
hamo, 2 auec l’hamecon, 
qui ab arúndine |o: d'vne cane (verge) 
file pendet, pendà vn filet, 
& cui inhæret & auquel eft attachée 
ge: l amorce; 


Aud 
Sem 


Deetz 
Nach 


die D 


und ſch 
in den 
durcht 
Do 
fau: 
mit de 
das de 
die try 
Uni 
fit à 
tele; 
eine N 


und ith 


(125% 
. 12 peo 2— 
Kuchen / > Rolage/ y 
emmeln / s Zemiy/ 8 
Bꝛetzẽ ( Grengel /) u. dg. Y barzanki/ 9 ( praele H 
y tym podobne. 
Nach dieſem legt er ſie auf Tos dopiro kad ie je 
die Backſchauffel / yo |n Copat⸗/chlebowe 10 
und ſchieſt ſie y w ſadza [13 
in den Backofen se do Pieca chlebowego / 
durch das Ofenloch: 12 przez Cieluácies ga 
Doch zuvor | Ale to prod 
ſcharret er heraus [repeat 
mit der Ofenkruͤcke ij Grzeblem 53 


das Feuer / und die Kohlen / Ogien / y Wegle à 
die ex unten zuſam̃enwirfft. | tore ndbol bo fupy zgaxtija. 


Und alfo (141 9 tat dig 
wird Brod gebacken / [Sbieb piege, 
welches auſſen hat ftory powierzehu ma 
eine Rinde / is Storte i; 
und inen die Vroſam. 56 A zewnatrʒ Krußynę. 16 


L. Li 
Die Piſcherey. | Eowicñte Rob. 
Dew Fiſcher 1 Xybotow a 
faber Fiſche: Lowi Rybys 
entweder / am Ufer / abo w jez ierze / 
mit dem Angel / 2 Weda. 2 
welcher vonder Angelrute Kora zwedne go prßtaͤ 
am Faden herabhaͤnget / na nit i wis / 
und an welchem kleber | y NG ktorym sd haezona 
die Speiſe / od das Roͤder; Nets; ( dbo pofam) y 
0 


HS 


> pr e met CREED raren Ce EDEN vg — DOS RAR estem 
five fund, 3 | ou, auec vne/eine;3 (treil 
quæ, qui (le) 
pendensperticd, 4 | pendante à whe perche; 4 
aque immittitur; eft mifedans! ean; 
five,incymba, f los dans vne nacelle, 3 SO 
reti; Deuter kei | 
fivenafd, 7 ou quer la naſſe, Y 


que per noctem quide nuig 
demérgitur, cft plongée dans l eau. 


LE | Lik 
Aucupium. L'Oiféletie . 
Auceps 1 Ly Oifeleur 1 
exÉruit Kr 


aream, 2 vn aire, 3 
ſuperſtruit illi & met deſſus 
vete aueupaterium, 3 ſon appareil, 3 
obsipat elpart 
Slam, 4 Ira gd (appaſt) 4 
&,addens fe [s „te cachant 
in laribulwn, § dans la cacheite,(tanieve).§ 
allicit aves joi les oyfeaux, 

canta (licum, file ie ape aux, 

qui partim |: 
inare& currunt, 6 

partim P partie 
ayei ſont es cages 
incluſi funt: y enfermes : 
atquita & ainfi 


qui en partie 
courrent furl aire. @ 


obruit 


welcher 
hangen 
ins W. 

oder 
mide) 

oder 
welche 
eingeſe 
Se 

De 
Gol 
einig 
legetde 
das Y. 
(ttu 
die At 
und/ ji 
indie 
Locfet 
mit den 


Wëld 
gint 
fois 
Refi 
eingeſc 
D Alf 


$127 CDën 
— . iecierzem 3 
E an 3 
welcher / : 4 far nd zerdee / 4 
hangend an d NM 4 | we e die topufcia ; 
ob Zeg 460/19 Colbie, 5 
oder / auf a Baba! » Sieda 
mitde! Terse(Quagam;6  CSigtin nig y 
oder mit der Kenfen/7 e he 
welche uͤber macht | à nurzaͤ ja. 
eingeſenkt wird. | LI. 
E I. s 4 2 
| taßmetwo. 
Der Vogelfang. z = : 
Der Vogelſteller y fporjadsa (sopftáwia ) 
richtet Hajek z 
emen Lockheerd / 2 wis 4 
fegerdarauf ut Siet ptaß / 3 
das Vogelgarn / 3 GE d f 
ficuc &/ 4 (Flaͤrneng 
bít As (Korner /) 4 des CN sig 
und / ſich verbergend NM Budy/ $ 
indie Hütte“ 5 przy ud ʒa (wabi) Prat / 
lockererdie Bagel Cock⸗ ſwierkotaniem Wabnych 
ee A oc | (Ptafifom/ 
oge | 775 
` Dernerëgg ` 
welche theils ie Aig] € 
auf de Herd lauffen ae Keren begajo 


theilg CgeberAs cet ia 


in Kefiche / (Gebaͤuerlein. 2 fo flarfäch 


eingeſchloſſen finds y 1 +7 
‚ud alfo D m à) 


obruit 

reti 

transvolantes 

aves, 

dum 

fc ad eſcam demittunt, 
aut tendit 

sendiculas, 8 


quibus feipfas 
fufpendunt, 

& (uffócant : 
aut exponit 
vifcatos calamos, 9 

«miti: 10 

quibus 

fi infident, 

implicant 

pennas: 

ut nequeant 

avoläre 

& déciduntin terram: 
aut captat 

pértica, 11 

vel decipulá. 12 


LII. 
Venatus. 
Venatar J 
venátut ferg; 


enueloppe 

auec les filets 

les oyfeaux 

volans aux enuirons, 
lors 


uͤberfal 
mit der 
die Yor! 


qu'ils defcendent fur I’ ap: 


ouillace 
ge Lacets, 8 


dee eux meſmes 

fe pendent, 

& feftranglent + 
ouil met 

des gludux 9 

fur vne faurche: 10 

efquels 

fis affoient, 

its empeltrent 

e ii 

iufques à ne pounoie 

s enuoler 

& tombent par terres 
ou il les attrape 

E vneperche 11 


ou dans vn trebuchet. 32 


L 11. 
| La chafse. 


| Le Chaſſeur 3 


chalfe les botes Sauvages 
dum 


(paste 


in wele 
ſicherh 
und él 
oder 
Lein 
auf Die! 
auf wel 
Waun 
vm 
die Fer 
daß te 


Mar dg 


überfällt ex oadımia 

mit dem Garn éiatío 

die vorbeyfliegenden przelatujgce 
Voͤgel / PP 

indent gdy 

fie auf die Ax fallen; ná pokaͤrm padaͤ jo 

oder er leget j abo oe 
Schlingẽ die Schnait /s Sola e 
(Dohnen 

in welchen fie uim na ktorych Big 
(id) erhenten / za wießajs 
und exwuͤrgen; y zuͤdawia jz: 
oder erſtecket abo wyſtawia 


S eimruten 9 Ce epowe rozgi 9 
aul die Leimſtange: 10 na Lofts: 10 


auf welche 14 ktorych 
wann ſie ſigen / gdy us ieda/ 
verwickeln ſie usvitle 
die Federn: pierze: 
daß ſie nicht koͤnnen ze nie mog / 
davon fliegen / wil etiet / 
und fallen zur Exden; TI dis na zigimigs 
oder er faͤngt ſie abo je owi 
mit dem Kloben / 11 Gal Setota/ 11 
| ov mit de Maiſenſchlag / abo CapagPactarto).1a 


I EEN 
Sie Jagt. | Myöltſtwo. 
Der Jägers, " Lomedy (Mysliwiet fi 
Jager das Wild; Lies Lowi; 
5 indem 


dum ſylvam 
cingit casibus, 1 
qui tenduntur 


A Fee 
quand il entourele bois ändere 


de filets 2 utc 
qui font drefles welche 


fuper varos (furcillas.) 3 ` Var desperches 3 (fourches} | mit Ge 


Canis ſagax 4 


feras veſtigat, 
aut indagat 
edor&tii s 
Wertagw 5 


períéquitur càs, ` 


Lupus 
incidit 
in feveats 3 6 
Cervus fugiens y 
incidit 
In plagas. 

Aper 8 
transverberatur 
yenabulo, 9 

Vrfis 10 
mordetur 
& cánibus, 
&tünditur 
lave. 13 

Si quid éffugit, 
evádit, 12 
ut hic Lepus 
&& Vnlpes, 


Le Limier 4 Der 


fu la trace des beftes fitittba 
ou fait la quefte Ger 
| parle flaw; nut den 
D chien courant f (leurier) | dy y 
les pourfuit, berfolg 
| Le Loup 


Lu dans va creux 56 


le cerf fuyant 7 * 


donne 
ES les filets. (panneaux) 
Le Sangher 8 
Ja enferré 
auec vn eien, 9 
L'Ows 10 
oft mordu 
des chiens, 
& eft frappé 
lauecti mafié. 11 
Si quelque chofe s'enfuit: 
elles efchappe, 12 big eh 
comme icy le lieure pehierz 
E lerenard, undder : 
À 


Lt 


S3 DO 
indem ev ben Wald gdy (48 ^ 
umſtellet mit Garnen / a obſtawia Sietlami / a 
welche aufgeſtellt werden | Étove ſtaͤwic jg 
mit Garnſtangen. 3 m Soßkach. $ 

Der Spuͤrhund / Wypzet / 4 
(Swiuber) 4 | 
ſpuͤrt das Wild aus / (gier laluje / 
oder ſtaͤubert es aus albo zwie trza 
mit dem Geruch; pechem; 
der Windhund $ Chart 7 
verfolgt es. geni. 


Der Wolff | Will 
fallt wpada 
in die Grube; 6 do Dotu; € 
der fliehende Zilſch ? Jelen ub jelajzt y 


fallt wpada 
ins Netze | w Siek. 
Der Eber 8 Dt à 
wird gefaͤllet przebity bywa 
mit dem JAger pi: 9 Oßcepem. 9 
Der Baͤr 10 | Niedzwiedz fo 
wird gebiſſen kaſaͤny 
von den Hunden / od pfor 
und geſchmiſſen p tkuczony 
mit der Keule. 11 Maczuga 11 (palla) 
Was durchgehet / Co przebedʒie / 
das entwiſcht / 12 uchodz i / 12 
wie hier der Haſe ako tu Saige 
und der Fuchs. y Kite, 


"aya LIII. 


Lanionia. | La Boucherie. 


Lanio, Y Le Boucher, x 
mactat tue 
pécudem altılem, 2 la graffe befte 2 
(macilenta 3 la maigre 3 
non funt vefca) Loch pas bonne à manger) 
profternit Gi terralle, 
dava, à auec la mafne 4 
vel júgulat ës ill'efgorge 
clunaclo, $ auec fon grand conftean $ 
excoriat(deglubit,)6 Y efcorche, 6 
diflecatd;; &lacoupe par pieces 
& carnes & expole en vente, 
venum exponit la chair [(cherie) 7 
in macello. 7 furl’ eftal, (dans la bou- 
Suem-8 il brusle auec le fer 
glabratigme, … Le Pourcean, 8 
vel agua fervida, 9 ou le plume anec dede an 
chaude, 9 
& facit pernas, 10 & fait des iambons de de- 
uant, 10 
perafones 1t des iambon de derriere 11 
& fuccidias: 12 [sies coftes de lard; 12 
Preterea outre cela 
varia farcımind, toute forte de fares 
falifcos, 13 des caillettesfarcies 13 
apexabínes, 14 p 14 


tomes 


taugt! 
fasta ag 
Dit de 
ext( 
mit de 
zeucht 
UND ze 
und da 
Hater 
«ea 


m 


| gi 


ee 


LIII. | LI! I. 

Sie Lletichback. Brg. 

DerFleifeher(Merger/), seit x 
fblachte: C metzelt) (3 |bije 
das {Yiafivieh/ 2 aura Karmne / 2 
(das Magre (chude 3 ; 
taugt nicht zum effen) niegodzi Sie do jedze nia 
ſchlaͤgt es obala 
mit der Barte / (Art) 4 puden 4 
oder ſticht es ab  (fer/s ra zarzyna 


mit dem Schlachtmeſ⸗ Nozem rzezuͤickim / $ 
zeucht die Haut ab / 6 obeymuje 6 
und zerſtüͤckt es / p rozrebuje / 


und das Fleiſch d mieſo 
hat er feil ná przeday tepffaba 
auf der Fleiſchbank. 7 master, 7 
Die Sau 8 Swinie 8 
ſaͤnget er mit Feuer / opala oguiem 
oder brüher fie mit heiſſem abo oparza waren / (ulro⸗ 
Waſſer / 9 [vem) 9 
und macht Hammen / | ygi ßoldry. ze 
(Schultern) 10 
Schinken u Schaby 17 
und Speckſeiten: 12 y Polkie: 12 
Uberdas náða 
allerley Wuͤrſte / [tone ifti S 
groſſe Wuͤrſte / 11. [Nack (Katuice) 13 
Schweiß⸗Blut⸗„Wuͤr⸗ Jatrzuice (pone Kiß⸗ 
ſte / 14 


$2134 08 
— 22 Dee openen —ä——— 
tomacula, 35 des boudins de foje 15 
bdtulos (lucánicas.) 36 des ſauciſſes. 16 
Adeps 17 La graiffe 17 
& ſebum 18 & le ſuif 12 
cliquéture | font fondus, 


LIV: LIV; 
Coquinaria. LaCuifinerie. 


Promas-condus 3 Le Maifive d blei 1 
profert fort 
€ pent $ du garde manger 2 
abfonia, $ les viandes. 

Ea áccipit Le cuifinier 4 
coquus, 4 les prend, 


pluſieurs metes 
Ayes,, 5 Les oyfeaux e 
deplümat priùs illes deplume premiere: 
&exénterat z & lesefuentre; (ment, 
Pifces 6 Les poiffons & 
de{quamat, il lesefcaille 
& exdorfuat ; E les fend; (leurs caffe I: 


var ia efculegta s 


& coquit E en fait 


quasdam carnes J! larde [efpine) 
lardò trajectat, labs chairs, 
opecreacentrd s (lardarti) | parle moyen de la tardoire 5 

Lépores 8 Les Lieures 8 
exuit, ji les rafle, eftorche 

Tum clixat oh 9 puis les boults dans des 


& doit je & marmites go ((chauderons) 
in 


70138088. 
Ceberwuͤrſte / xg Watrobne Rißki / 15 
Bratwuͤrſte. 16 Bielbafy. 16 

Das Schmeer i» Sadlo 17 
und Vnſchlit 18 |, Loy 13 
wird gusgeſchmeltzt / e a 

fausgelaſſen. 
ly IV 


LI L LJ 

Sas Kochwerck Kuchärſtwo. 
Der Speißmeiſter 1 | Szafarz x 

gibet heraus wydawa 

aus der Speißkaner 2 Spédréie a 

die Eßwahren. 3 Eden 3 


Dieſelben empfaͤhet Te odbie ra 
der Koch 4 Rucharz/ 4 
und kochet y waͤrzy 
mancherley Speiſen. rozmaͤite potraͤwy; 
Die Voͤgel; | Dtaki-s 
rupffet er erſtlich / offubuje wyrzod / 
und mim̃t fie aus s I LUE 
Die Fiſche 6 Ayby á 
ſchuppet / oczeſuje / 
und ſpaltet er; (reiſſet er.) 9 platas 
etliches Fleiſch dicécore mieſo 
ſpickt er / Coel; zi flowing aͤyikuj⸗ / 
vermittelſt der Spickna gehe Spikulca; 7 
Die Haſen 8 Zaigce 8. j 
fixciffterab.  (pfen.olobenmuje. (cach 9 
Darnach ſiedet er in Doͤ⸗Potym odwarza to Garn⸗ 
und Heſſeln 10 | 


94 auf 


y Kodielkach zo 


(136) 


nn) rn RE, ee xs . DE Auen) 


in foco, 33 
& defpimat 
lingula. 12 


Elixáta 
condit aromatibus, 
que comminuit 
piftilló 14 
in mortario, 12 
aut terit 
yadıla, I$ 

Quedam affat 
vérubus 16 
& Altomato. "e 


vel ſuper craticulam; 18 


Vel frigit 
fartagine 19 
fuper tripodem, 20 

Vafa coquinaria 
funt pretercà : 
zurabulum, 21 


Jes fou IJ 
& les efcume 
| auec vne ęſcumoirt. 12 


Le bouilly 
ill aſſaiſonne auec des efi- 
Jau il a pilées (ces 
auec le piles 14 
dans le mortier- 13 
ou les ratiſſe (15 
| auec vne ratifféire, (volette) 
| Nen roftit quel qu vnes 
alabrache ze 
& auvotifoirny 
pe bien fur le gril;.18 
ou il en fric 
dans vnepoele à frite 19 
fur vn trepié 20 
| Jlyadeplus 
les vtenfiles de cuifíne : 
vn fourgon, 2X (vnrable) 


féculus (ignitdbulum,)'22 res 22, Rechaud, 


iria, 23 
(in qua eluuntur 
catini 24 

& pátine, 25) 
priniceps, 26 
culter inciſorius, 27 
qualus, 28 


vn eunean 23 (laue) 
Wi lequel onreinfe (res 
J'epaiprofonds 24 (25 
& ceux qui ne le font pas 
les pincettes 26 (tenailles) 
le couperet, 27 

lle couloir, 28 


` sorbi, 


qui den 
und ſch 
Mit den 


Di 
teiitst 4 
welche 
mit del 
im £y 
eder re 
auf der 
Cii 
an B 
und am 
oder tb 
Ode 
inder! 
uber de 
Rid 
find ibe 


Se(137) 98. 


Tree eege NN 
auf dem Heerd / 11 na Ogniſtu / 11 
und ſchaͤumt ab y Bumuje 
mit dem Feimloͤffel. 72 Warzachwig. 12 
(Schaumloͤffel) | 

Das Geſottne | Odwarzone 
wuͤrzt er mit Gewuͤrze / zaprawia Korzeniem / 
welches er zerſtoſſet ktore tlucze 
mit dem Stempfel 14 Tlugkiem 4 
im Moͤrſer / 13 w Mozdzerzu / 13 
oder reibt es E Abo me 
auf dem Reibeiſen. 15 ſw Tartce, 35 


Etliches braͤdeter Nie ktore piecze 
an Bradſpiſſen 16 E Kojnäch 16 


Mei crates wo |Rolowrotkiem: s7 
eder uͤber dem Roſt; 18 aͤbo na Rosie 18 
Oder roͤſtet (bickt) es Abo ſmazy 
in der Pfanne 19 w Panewce 19 
liber dem Dreyfuß. 20 [na Trzynogu. ae 
Küchengerähie Kuchenne ſtatki 
find uͤberdas: (4 nad to: 
die Ofenkruͤcke / 21 Oßog / 21 
die Glutpfanne / 22 Pogtzebacʒka (Arze⸗ 
(Feuerſorge. (Bio) 22 
die Spuͤhlgelte / 23 [Warts 23 
( tiefe ihlt werden de ktorey KEN 
die tieffe 24 Niſy 24 
ui flache Schuͤſſeln 25) y pulmiſti / 2; 
die Feuerzange / 26 Kleßcze od Wegla / 26 
das Hakkmeſſer / 27 Siek acz⸗ 27 
der Seiher / Seigetorb / Sele 28 


Durchſchlag / Laugeſack. 28 der 


880138) 8. 


burane 

corbis, 29 

& fope, 30 
LV. 


Vindemia. 


Vinum 
erefcit 
Ina, 1 

* ubi Vites 
propagantur, 
& viminibus 
ad árbores, 2 
vel ad palos, (ridica) 3 
vel ad juga, 4 
alligantur. 

Cùm tempus adeft 
vindemiandi; 
abfcindunt 
Botros, 

& comportant 
trimodiic, 5 
conjiciuntd; 
in lacum, 6 
galcant pédibus, y 
aut tundunt 
ligneó pilo, 8 
& éxprimunt 
fictum 

gorculári, g 

qui dicitur 


r A AO (iv RI 


le pannier, 29 
& lesdalets, 30 


LV. 


La vendange. 
| Levin 
croift 
dans les vignolle, x 
You les vignes 
font prouignées, 
& auec des offers 
aux arbres, 2 
ou aux efchals, 3 
m aux lattes, 4 
attachées, 
| Quand il eft temps 
de vendanger, 
[is coupent 
les grapes des raifins 
& lesemportent 
auec des hottes 5 
B les iettent 
dans la cuue au vin, 6 
les foulent auec les pieds,y 
ou les preſſent 
auec vn pilon de bois, 3 
& en tirent 
be, 
auee le prefoir 9 
aui cf appellee ; 
| d morfint 


indem 
gllwod 
fortes 
und m 
Al die 
odergy 
Odert 
angeb 
Wi 
den W. 
ſchneid 
die Gy 
UID tte 
mit B 
und fd 
indie x 
tretten 
Oder pr 
mit ein 
und toj 
den Sy 
auf der) 


re 


pum 


. EA Een Serer COO CE 

der Rorb/ 29 Bof/ 29. 

und Beſem. zo y Whiotit 30 
LV LV. 


. 4 ae MTS 
Die Weinleſe. Zbterante Mina... 
Der Wein Wino 
waͤchſet rot ele 
indem Weinberg / x we Winutcey/ s 
allwo die Weinſtoͤcke [esos dig D'iotieg 
fortgepflanzet / rozruſtaͤjs 
und mit Weidenruten i Witkami 
an die Baͤume / 2 do Drzew 2 
oder an die Weinpfaͤle /z ába do Rolow / 3 
oder andie Weinlattẽ / abo do Palow / 4 
angebunden werden. przywiezujg. 
Wann die Zeit da ift | Gdy 448 naͤſtapi 
den Wein zu loͤſen; zbierania Wind; 
ſchneiden ſie ab obrzynaͤ jg 
die Trauben / Grona / 
ud tragen fie zuſammen ae 
mit Öntten/5 Sárgnami ; 
und ſchuͤtten (te E wyſypujg 
in die Weinkufe /s Tee Winnych kadzi/ € 
tretten ſie mit den Fuͤſſen » | wydeptujg nogaͤmi / 7 
oderpreſſenſte (pfel /s ſaͤbo wybijaßz 
mit einem hålen Staͤm⸗ drewniana Gear 8 
und zwingen heraus y wytlaczajg 
den Safft Sot 


auf der Kaͤlter / pes 9 


welcher genenner wind Je Sig jgwie 


(140) 2% 


. ER POR 


muſtum, ir 

&,orcd 10 
exceptum, 

vafis (dolis) 12 
infunditur, 
operculátur, 1f 

& in cellas 

ſuper cantherios 14 
abditum, 

in vinum abit. 

E dolio 
promitur, 
fiphone 3: 13 
aut tábulo, 16 
fin quo eft 
epiſtomium) 
vale rélitó. 

LVI, 

LA 
Zythopocia. 
Ubinon 

habétur vinum; 
hibitur 
Cerevifia: (Zythus) 
que 


ex Hue, J 
& Lipulo, 2 
in Ahéno 3 
cóquitur 5 


moust, JL 

&, receuẽ 

du cuutau au moult Jo 
ſe met 

dans des tonneaux, 12 
ſe bouche bien 15 

& miſe 

es CANES 

fur des chantiers 

fe tourne en vin. 

| Du Tonneau 

on le tire 

faucc vnLaron;13 [canelet) 
ouauec vne broche, 16 (yn 
ll laquelleil ya 

d robinet 

Së il eft mis en perfes 


LVI. 
La Braflerie, 


Ou l'on na pas 
devin 
onboit 
de la biere (ceruoife } 
qui (laquelle) 
fe braſſe 
auec de la griotte ſeiche, 1 
& du houbelon, 2 
dans vne chaudiere ; 3 
fe verſe 
i pott 


Feeën 
der M 
Am / bon 
qufaefa 
in We 
eat 
berſpuͤf 


und in 
ig? 
gelegef 
zu We 

Aue 
wird e 
Mit de 
od mit 
(ander 
das A 
tatin 


trinkt 
das 2 


Welch 


(us$ 
(UE 


im À 


lm 


87 1408 
5 1a. ̃— Ä eee guum na. ̃ꝗlM !,! Se PS 
der Moſt / 11 Nofs, 1t 
un / von der Moſtkufe 10 y / Cebra 10 
aufgefangen / wylany 
in Weinfaͤſſer 72 I» Winne begfi Ja 
gefaſſet / lejg / 
verſpuͤndet / 15 |évuneuies 1 15 
und in die Keller T y do Pironic 
auf Kenterlein 14 (ré ná p odwalinach 14 
geleget / (me.) r oſtawione / 
zu Wein wird. w Wino sic obraca, 


Aus dem Faß 3 5 go 
wird er gelanget / dobywaj 
mit dem Heber; deg d 13 
od mit der SafroDte/16, abo Rurtg/ 16 
R w ktorey jeſt 


(an deren ift 
das Haͤnlein Kurek) 
wann es angesäpft ift. Let lepiwßy ſtaͤ tek. 


IVI. | LVL 
Die Bterbraw. Bivowarfiwo. 


Wo man | e dzie áícmág 
nicht Wein hat; 
trinkt man his 
das Bier; 
welches ber 5 
aus Maltz / x Stodu / I 
und Hopfen / 2 y Chmieln / z 
im Keſſel; w Aotles 
geſotten; Katie 

hernach 


pot in Lachs 4 
effünditur; 
&, frigefacta. 
Labrie $ 
in Cellaria 6 
defertur, 
& vaſis infünditur. 
Vinum fublimatum, 
€ fécibus vini, 
in Ahéno, 7 
eui fuperimpofitum eft 
Alembicum, 8 
yi caloris 
extractum, 
deſtillat 
per Tubum 9 
in Vrtrum. 
Vinum & Cereviſia, 
aceicens, 
fit Acétur. 
Ex Vino & Melle 
faciunt Mulfum, 


LVII. 
Convivium. 
Cum apparatur 

Convivitim 5 
Menfa fternitut 
Tapetibat, t 


en apres dañs la cuke, 4 
& eſtant refroidie, 
ſe porte 


auec desbrocs, 5 (cuuettes 


dans la cane, E 
& eft entonnée, 


| L' eau de vie tirée 
de la lie de yin 
dans vne chaudiere, * 
ſuglaquelle il ya 
vn alembic, 8 
forcée 
par la chaleur 
diftille (degoufte) 
par le map 9 
fe nsle verre, 
Le vin & labiere 
s'aigriffans 
on en fait du vinaigre, 
du vin & du miel 


jus en font de l hydromel, 


| LI. 
| Le Ba nquet. 
Lors qu on apreſte 
vn banquet 


la table ſe couute 
dvniap i 


& Map- 


EN 2 „* mn 1 


i 
1 
[ 
d 
H 
€ 
€ 
! 
1 


[n 
penadi 
gelt 
und wg 
mit Ge 
indie B 
getrage 
und gef 

Der 
aus der 
ineiner 
Liber we 
ein By 
durch $ 
heraus, 
ttopfet 
durch di 
indas ( 

pur 
wanne 
wird zu 

Aus 
wird d 


Oi 

Wat 
eine G 
wird de 
tiit H 


— . Oe: 


pon EE 


140% 

A rarae 90772 Sanam ? 
hernach in afen 4 Vine. | potym je do Radi 4 
gegoſſen; Lt lewajg: 
und / wann es verkuͤhlet / (91 o ſtudzone / 


mit Gelten 5 Zuͤbern v: rami 5 
indie Beller 6 Piwnic 
getragen / m 
und gefaſſet wird. y leja w Degfi, 
Der Brandwein / Gorzalka 
aus den Weinhefen / zdrosdzy pow (y 
in einem Keſſel 7 wGarcu miedzianym / 


fiber welchen geſtellt ift E ktorym poſtawiony 


ein Brennkolbe / Alembik/ 8 
durch Krafft der Hitze mocy kiepka 
heraus gezogen / „ 
tropfet Ka pie 
durch die Köbre s pue Rury 9 
indas Glas. | do Szklenice⸗ 
Wein und Bier / 3 Lina y Pid 
wann es vey(auxet/ qb» fEwasnie je 
wird zu Esfig. [oywa Ocet. 
Aus Wein und Honig | 3 Wing y Miodn 
wird der Hiert gefor. Layi (maus) Miod 
( piy. 
LVII, LV 1I. 
Sie Mahlzeit. | Bantice.’ 
Wann angeſtellt wird Gdy gotuj⸗ 
eine Gafterey : deckt Bankiet; 


wird der Tiſch Tafel) gering krywa dis Gef 
mit Ceppichen⸗ 1 Robiercami/ 1 ^ 
un 


SA 


à — = 


— — ———— 


& Mappa, 2 
à Triclinariis: 
qui preterea apponunt 
Diſcos, (Orbes) 3 
Cochlearia, 4 
Cultros 5 
cum Fufcinulis, G 
Mappulas, 7 
Panem 8 
cum Saline. 9 
Fércula 
inferuntur 
in Pdtinis 5 10 
Artocreas 19 
in Lance, 
Convive y 
ab Hófpite 
introducti, 11 
abluunt Manis, 
e Gutturnio, 12 
vel ex Aghalt, 14 
fuper Mallavium, 13 
aut Pelyim, 15 
terguntd; 
Mantili 16 


Tum affident Menſæ; 
per sedilia. 37 

Strutior 18 
deartuat dapes, 


E dene nappe 2 
par les couuretables 
qui outre cela mettent 
des asfiettes 3 
m cuilliers 4 
des couſteaux, 5 
& des fourchettes, G 
kees, 7 
dupain 8 
aucc la ſaliere. 3 
Les viandes 
font portees 
dans des plats; 10 
Le paſtes 19 
fug vn plat eng, 
Les conuiés 
CH it 
p 
1 Iron) 
la SE au goutte» 
los auec l'aiguiere, 34. 
fur la conche, 13 
Bac {ur le bad 15 
& les eſſuyent 
auec vn effuy.nain 76 


b ils s' affeentà table 


lor des chaires, ( Jieges) 37 
L’efenyer trenchant 18 
demembre les viandes 

& diftri. 


Taser 
Und de 
von del 
welche 
die Te 
die Ce 
die M 
umd di 
die T 
das 
Mit de 

Die 
werde 
in Se 
die Da 
auf der 

Die 
vonder 
un 
waſche 
HUIS den 
odergut 
ber de 


oder G 


und try 
mit dq 


PI 


gufdie 
Der 
tr 


A — . A AR 

und dem Tiſchtuch / Sbruſem/ 2 
von den Tafeldeckern: od Aredencarzoro g 
welche uͤber das auflegen |ttorsy nad do Hang 
die Teller / 3 KE 5 
die GN 4 ag 4 
die Meſſer ; Oe y 
und die Gabeln /s ; Widelcami / 6 
die S Serwety 7 
das Brod 8 hleb s 
sti Dom Salsfaf. 9 ` ce 9 

Die Speifen otrawy 
werden aufgetragen Inde 
in Schüfleln; ro ná Miſach; 10 


die Paſtete 19 Paßtety 19 ` 
auf der Platte. | ná Gm plaftihé 


Die Gaͤſte / Gosties 
von dem Wirt p Goſpodarzaͤ 
hineingefuͤhret / 11 w prowaͤdzeni / tr 
waſchen die Haͤnde / umywaja Rece / 
aus dem Handfaß / 12 KCawaterza / 12 
oderaus v Gießkañe / 14 aͤlbo; Nalewki / 14. 
über dem Handbeckẽ / z nad Donigta 13 
oder Gießbecken / s abo Miednichkg / rs 
und trucknen die Haͤnde ſyusierajg 
mit der Handquele. 16 Reczuikiem. 16 
(dem Handtuch) 
Alsdann ſizen fie zum iſch / Lors aͤtadaͤjg 4d (tof 
auf die Stuͤle. 17 ná Stolkach (sydelfäch) 
Der Vorſchneider 1s | Brayóy 18 (17 
derlegerdic Speiſen / rozbiera EEN 


| mm TNT 


EEE ERE ROE reene a] 
& diftribuit. & les diftribue. 
D | Aux viandes rofties, 
interponuntur on entremesle 
Embémmata des fauces 
in Scutellís. 20 dans des ſaucoirs. 20 
Pincerna 21 | L efchanfon 
infundit Temétum, verſe le bon vin 
ex Vrceo, 25 [ev ne pinte 25 
vel Céntharo, 26 ou d'n pot 26 
vel Lagénd; 27 ie d'vne bouteille, 27 
in Pocula 22 dans les gobelvts, 2% 


& Vitra; 23 & verre; 23 


quæ exſtant " font 


in Abaco: 24 fur le dreffoir, 24 (vn buffer) 

& porrigit lies preſente 

Convivatóri, 28 [a celuy qui traitte, 28 (au 
[conviant ) 

qui Holbitibus propinat. | qui les porte aux conaiés, 


LVIII. | LVIII. 
Tractatio Ein) Comme on ap- 


preſte le lin. 

Linum & Cannabis, Le Lin & le chanure, 
aqui macerára rouis dans |’ e 
rurfumg; ficcata, 1 & feichés de nouucau, J 
contunduntur fe caflent : 
Frangibuló ligned, 2, pe vne caſſoire, 2 
(ub: Córtices 3 ou la filafe (lesfloccons) 3 
décidunt) tombent) 

túm 


A 
0] 


Werder 


fat 
qus de 
oder À 
oder 
in die! 
und G 
welche 
fuf der 


Lud übe 
dem | 


Att gt 


ld ge 
mit des 
(ba die 
big 


d 


| 
| 
j 


t 
I 


S14) 
77 d Seet emery Eerad perenne 
und leget fie vor. | ropdawa. 
Zwiſchen das Gebratene Miedzy Pieczyſke 
werden aefenet ſtawig jz 
Dunken (Dürfen) — Mußtardy 
in Schuͤſſelchen. 20 [ná Przyſtawkach. 20 
Der Schenke 1 CJesnik ar 
ſchenket das Getraͤnke ein / | nalewa Napoſu. 
aus dem Krug / 1$ ze Dibaná/ 28 


oder Ranne/ 26 Wäit Ronie 26 
oder Flaſche / 27 


: abo; Tagwie / a7 (sfide 
in die Decher 22 Nubki/ 22 Be} 
und Glaͤſer; 23 pps S3Hlenices az 

welche ſtehen ktore foja 


auf der Credenz: 24 | Skuzbie: 24 


(Schenktiſch) 
und uͤberreicht es y pod awa 
dem / der die Gaſtung Goſpodarzowi ( Bie 
haͤlt / 28 b ladui kowi) 28 
welcher den GARE surcinfet ktory do Gos i vijes 
LVII | Lvl, 


PE laches Arbeit. | Entaͤrſtwo. 


Der Lein und Hanf Cen y Bonopie / 
im Waffer geroͤſtet w ode wymoczone 
|: und wieder getruͤcknet / y I» ¿Hoi oſußone / K 
wird gebrochen tty 
mit der Breche / à [Eur 2 
( da die Flocken /; (iat Pazdzie ze; 
hinwegfallen Opaͤdnte⸗ 

Ka alge 


túm carminantur ` [pos on les ferance 
109 ferreos 4 d js Pens de fer; 4. 
ubifiapa 5 ont | eftoupe 5 
feparätur, en eft feparée, 

Linum purum Le Lin pur | 
alligátur Colo, 6 |; attache ala quenouille 6 
aNetrice; 7 par la flandiere, 7 
SSC | m 15 5 gauche 

um trahit, 8 e hie 
dexterd 12 de ladroitte 12 
Rhombum (girgillum) 9 we 
vel Fuſum 30 erouet 9 
(in quo ou le fufeau Jo 
Ce 13) D. 1 
verſat. e yerteuil eft.) 11 

Fila áccipit | L'efpuelle 13 
Volva; 13 recoit la filafe, 
inde deducuntur de là on lamet 
in Alabrum : 14 , Mur la guinde 14 (le Hape) 
hinc vel Glomi 1$ d’icy les pelotons 15 
glomerantur;- font dewidez, 
vel fafciculi 16 Joules efcbeuaux 16 
funt. | fe font. 


LIX, | LIX, 
Textúra | La Fiſſure. 


Texter,‘ 


ae 
alsdan 
mit de 
dadas 
dabonk 


oderd 
(ande 
der E 


undre 


Die 
die S 
von de 
auf di. 
Dara 
DCH 
oder E 
genad 
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E A SER qm (eee SE OR NT 
alsdann gehechelt potym gehe 
mit der Hechel; 4 Szczotkg Zelazna; a 
da das Werk s gdzie is Igrzebi s 
davonkoͤmmt. | odfacddia 

Der reine Flachs Czyſty Len Gela 6 
wird gelegtan dẽ Rockẽ / | przywie zaͤny bywa do Arge 
von der Spinnerinn; 7ſod Przadki; 7 
welche mit der Linken | fiora lee 
den Faden ſpinnet / 8 H przedzie / 8 
mitder Rechten 12 präwg 12 
das Spinnrad Rolowrot 9 
oderdie Spindel io labo XOrseciono re 
(an deren (na fromm 
der Einſpan / os Wirtel) Wrzeciennik 11) (prye 
umdrehet. (11 | obraca. ölen) 

Die Faͤden empfaͤhet Nici sie vij 
die Spule; 13 tna Tinte 13 
von dannen werde fie gehae stad je ntotdja 


auf die Weiffer 4 na Motowidlo: 14 
daraus werden entweder ztego dbo Klebki xg 
gewunden / (Kneule 15 wije/ : 

oder Strehnen 16 Wi Prsabsions 16 


gemacht. qyuig. 


LIX, 
LIX, Tkaͤctwo 


abo 

Das Gewebe, Takte en, 
oflo. 

$3 Der 


Sigo di 


— — — COGN Mere ——— 22.200093) 


Textor, 
didúcitin Samen 
Gloms, 1 
& circumvolvit 
Jugo, 2 
ac fedens 
in Textrino, 3 
calcat pedipua 
Inflia 4 


Lice: 


didueit Stamen, § 
& trájicit 
Radium: & 
in que eſt 
Trama; 
ac denfat 
Péctine. 7 
Arg ira.cónficie 
Listeum. 8 
Sic etiam 
Pannifex 
facit pannum 
È Land. 
LX. 
Lintea, 


Ligteanita. 


Le Tifferand, 

ourdit en chaine 

lespelotons x 

& lesroule 
m le fuble, 2 (meſtier) 

& eſtant asfis 
|» fon ouuroir 3 

foule auec lespieds 

les placers 4 

Auec les chaines,(eftaims) 


il ſepare la filaffe ¢ 

& palle d'outre en outre 
l'efbuele 6 

dans laquelle eſt 

la frame 

& I epaisfit (prefle} 
bes le peigne. 7 

& ainfi il fait 
du fe, 8 (dela toile) 
De mefme aus 

n drappier 

fait le drap 

de la laine, 


LE; 
La Toile. 


Les Toiles (les tinges) 


idhol Ais 


De 
&cttelt 
das ( 
und re 
guf de 
und ii 
aufdı 
tritte 
die S 
M 


theile 
und f 
den y 
ef wel 
der E 
und m 
mit b 
Un, 


Se( 15 8. 
2 dd pe Coa AA E Se 
Der Weber / Tac 
zetteltan ſnuje 
das Garn / 1 Przedz e, 1 
und rollet es y zwiig 
auf dem Weberbaum mé Wat/ 2 
und jirend D Siedzacr 
auf dem Weberſtul 3 za Kroſnami / 3 
tritt er mit den Füllen przebiera nogami 
die Schemel. 4 ná Podnoßkach. 4 
Mit den Sotten | Grzsbieniem 
(Weberbaum) roso3iela 
theilet er das Garn / s [Poráme e 
und ſtecket dadurch p przerzuca 
den Weberſpul: 6 Colnek: 6 
an welchem iſt na ktorym jeſt 
der Eintrag; Watek; 
und macht es dichte y przybiia 
mit dem Weberblat. / Plocha. 7 
Und alfo weber od macht erſy réf robé: 
die Ceinwat. 8 Diotno. & 
Aſſo auch Tak tez 
der Tuchmacher Sukiennik 
webet das Tuch tta Sukno 
aus der Wulle. | Welny. 
LX. EX. 


Die Beinwat. | Mypra wa 
| Plotna. 
Die XobeLeinmad Plotna 
IA AOS 


> 


A 4 werden 


Gite ee US 
infolantur y 


aquá ſuperſüſa, 2 
donec candefiant, 
Ex iis 
fuit Sartrix 3 
Indufia, A 
Muccinia, $ 
Collaria, 6 
Capitia, &c, 
Hac, 
fi fordidentur, 
rurfum lavantur 
à Lotrice 7 
aqua,five lixivio 
ac ſapone. 


EXI: 


Sartor. 
Sartor 1 
difcindit Ppammm 2 
Forfice; 3 
& conſuit 
ain, 
& filo duplicató. 4 
Poſted 
complanat futiras 
Ferramentü, 5 
Sieg: conficit 


licatas 7 


Se( 15208. 
Ten tuuc estu mus Oo AS A 


« blanchiffent x 


par l' arroufement del'eag 
teen? ce qu elles foient 
| D'icelles [blanches. 

la coufluriereen fait 3 
[de chemifes, 4 

des mouchoirs, 5 
| des rabas 6 (descollets) ` 

des boners d nuict, (coieffes) 

Si cecy, L&c. 

fe ſailliſt. 

il eft laue de nouveau 

par la blunchiffeufe 7 

auec de l’eau, ou de la lesfine 
E du ſauon. 

LXT. 


Le Tailleur. 


| Le Taillieur 1 
coupe ledrap 2 
avec desqſeaux; 3 
& le coud 
BE vne aiguihe, 
& vn fil double. 4 

En apres [plani) 
il rabbat les conſtures (ap- 
auecle quarreau 
&ainfi il fait 
ac: iupes. 7 

eunicas, 


mita 
biG fie 

A 
neher 
Hen 
Na 
Är 
fla 
fofie 
werd. 
Yond 
tuit? 
und n 


Q 


f 
D 


An 


mit d 


und y 
mit! 
und? 


A 


Mag 
fito 

th 
die g 


$153) 
D se) id A As eeh 
werden gebleichet y j bielg 1 
(geſoͤnnet) 
mit aufge goſſenem Waſſer / woda polewaͤjgc / 2 
bif ſie weiß werden. ( Je ES 
Aus denſelben 
neher die Táterinn 3 Ba Szwaczka z 
Semder/ 4 Boule 4 
Yiafetucer/s(Samuy-| € bufi£i/ s 
Arág en/ 7 Cer) Rolnierze / 6 
Teach e Schlaf. Duchny⸗ y infés 
Dieſe / (hauben)u. dg. Te 
ſo ſie unrein werden / Le: Big pobrubial 
werden wieder gewaſchen znowu pierze 
von der Waͤſcherinn 7 [Drag ta 7 
mit Waſſer / oder taugen J Woda abo Lugiests 
und mit Seiffen. A Mydiem. 
EX, | LXI, 


Der Schneider. Rx viec. 


Der Schneider y Krawiec 1 
zerſchneidet das Tuch 2 rozkrawa Sukno 2 
mit der Scheer; 3 Noßycami; 3 
und nehet es zuſammen A 
mit Nadel / 
und Iwunfaden. 4 J e ſukang. 4 dwoi⸗ 

Darnach | Potym [fta) 
Hien e die Staaten praͤſuje foy 
mit dem Buͤgeleiſen. € | Jelazem. $ 

Und alſo machet er 9) taf vobi 

die gefaltene 7 dem Save 
As Köcke/ 


Ses 
túnicas, & plicées 6 AOC 
in quibus infra eft dile rt bas gp 
Fimbria, 8 vn bord,8 (vn orlet) dire 
cum Inflit&; 9 | auec des bandes; O(dentelles) mit de 
(paffemens ) 
Pallia 10 Des Manteaux 10 t 
eum patagio, ( focali} yg. | auecle collet 31 mit d 
& manicdtas Togas; 12 Ss manches; 12 | unb f 


Thoraces, 33 | Des pourpoints, 13 E 
eum Globuli, 14 auec des boutons, 14 mit! 
& Manicir; if | & des manches; 15 | ung 

Cáligas, 16 Des chauffe, is (haud des ra 
[ chauffes ) 


aliquando quelques fois ele 
cum Lemniſcit; 17 jauec des rubans; 17 mie 
Tibialia, 18 Des bas, 38 8 
Chirothécas, 19 | des gan, 19 (&c. Han 
Amicilum. 20 Ee, & vne manteline,20 (mante) fcil 


Sic Pellio, Ainſi le Peletier A 
facit Pellicea, fait des peliffes dE 
€ Pellius, auec des peaux (pannes) us 


r. LXII, 
Sutor. | Le Cordonier. Q 


Sutor 1 Le Cordonier 3 
eönficit, fait [ne 2 Mache 
ope Subule 2 | parle moyen de fon ale || wm 
& fli picati, 3 & du filer emporfé, 3 ID 
Super Mddslo; ferma cééei)a | fux la forme, 4 lin, 

& Corie; 


HAE 


FE A eu 

Köcke/ 6 Sukie o 

an welchen unten ift ná ftorych u ſpodku jef 

der Saum / 8 Podolek / 8 

mit dem Gebreme; 9 |; Dblogsmi; 9 
Maͤntel 10 [Pisfée 10 

mit dem Kragen / ii li Aotniersémi/ 11 


und Ermelroͤcke; jaz 1 Ropieniatis 12 (Ste 
[fttie $ refawamt } 
Waͤmmeſer / 13 er yaty/ 13 


mit Änspfen/ 14 Gréng 14 
und Ermeln; 1$ D E 17 

Hoſen / 16 Ubranie / (Pludry⸗ 
zuweilen drugdy 


mit Baͤndern; 17 Wſtegami; 17 
Struͤmpfe / 13 Dondocby/ 18 
Handſchuch / 19 Aekawice / 19 
Ee | £0, Ul. a. m. Oplecek. 20 y inße. 
Alſo ber Aürfbnet/ / Tat Rusniers/ 


madet 2 Del sfleider/ vobi Rozuchy / 
aus Belzwerk. Skor kozuchowych. 
LXII. | LXII, 
Der Schuſter. | Govítc. 
Der Schuſter 1 1 1 
machet / robi 


vermittelſt der Aale 2 ee 2 
und des Pechdrats / 3 Dratwa 3 


Hock dem Leiſt / 4 ¡ná Ropysic/ 4 


aus 


| Sel 156058 


UI o rr BERG CEDRAS STE OPA) 


e corio, $ du cuir, $ 

(quod (qui 

Scaipro ſutorio 6 fe coupe 

difcinditur) auec le trenchet 6) 
Crépidas, (Sandalia) y E pantoufles, y 

Calceos, 8 des fouliers, 8 

(in quibus es quels 

npes E 

uperne au deflus | 
ae i empeigne; (empiegne) 
infernè au deſſous 
Solea, n femelle; 

& uttinds & aux deux coftés 

Anfé) les quartiers) 
Ocreas, 9 pie iue 9 

& Perónes, 10 & des bottines. 10 

LXIII. LXIII. 
Faber lignarius. Le Charpentier. 
Hominis Nousavonsveu 
Victum & Amictum le eme & les habits 
vidimus: de l' homme: 
nunc féquitur P prefent fuit 
Domicilium ejus: fon domicile. [meuroient 
Primo habitabant | Premierement ils de- 

in Sp&ubuss 3 dans des creux 5 1 (cauemes) 
deinde e apres [defueilles 
in Tabernáculis, dans des pauillons couuerts 
vel Tuguriis; 2 ou dans des cabanes ` 2 


tum etiam meíme ausſi 


A 53 © 0 AMA DR 


EH 


$ 
é 
4 
C 
e. 


k 


(welche 
mit der 
zugeſch 
Dant 
Schr 
(an tvi 
zu ſehe 
oben 

das 2 
unten 
die S 
und z 
dieb 


haben 
nun fe 
die 
Gy 
LEA 
darng 
in Es 
oder 
dan 


we ` 


Segment SRE eg — SEES AE — 
aus Leder/ 5 |: Skory / 5 
(welches (ktorg 

mit der Kneipe 6 | 

zugeſchnitten wird) Krdwarsia Kraje) 6 
Pantoffeln / 7 Patynki 7 
Schuhe / 8 Trʒzewiki / 8 

(an welchen (ná ktorych 

zu ſehen iſt widz iet 

oben z wierzchu 

das Oberleder / Kart Cprivfitog ) 
unten od ſpodku 

die Sole / Podeßwy/ 

und zu beyden Seiten d zobu firon 

die Taͤpplein) Fluͤgel. Uta) 

Stiefeln / 9 Obuwe / (Boty) 


und Halbſtiefeln. 10 p Burpie/(Ciimy, 10 


LXIII, LXII, 
Ser Ziſiermañ. Ciesla. 


Des Menfchen | Cifowieaa 3 
Fuͤlle und Suͤlle Zywnoße y Odzieza 
haben wir beſehen; widzieliſmy: 
nun folget teraz naͤſtepuje 
die Wohnung deſſelben. Mießkanie jego. [dsic) 

Erſtlich wohne te man Naprzod mießkaͤli (Lu⸗ 
in Holen; * he Puſtyniach; 1 
darnach potym 
in Caubhuͤtten / w Pr ybytkach / 
oder Strohhuͤtten; 3 |» Szopach; a 
dann auch taͤlze res 


"m —3 


— —— — — ee 


in Tentoriks; 3 
demum 
in Domibus, 
Lienator 
Securi, 4 
ſternit & truncat 
Arbores, $ 
ubirémanent 
Sarmenta; 6 
Claváfum Lignum 
findit Cuneo, 9 
quem adigi it 
Tudite, 8 
& compónit 
Struts. 9 
Faber Lignarius 
afciat Afcid 10 
Materiam, 
unde cádunt 
Alule ;. 11 
& ferrat Serrd, 12 
ubi Scobs 13 
décidit: 
Poft élevat tin 


fuper Canterios, 74 
ope Trochlez, 15 
affigic Anfis, 16 


lineat Amas. 17 


dans des tentes; 3 
finalement 
dans des maijons, 
Le Bucheron 
auec fa hache, 4 
bierg esbrauche 
les arbres § 
dont il en demeute 
des farments. 6 
Le bois raboteux 
ille fend auec yn cong, 7 
jasten nai 
lauec vn dier g 
& eri entalle 
des monceaux 9 
| Le Charpentier 
charpente auec ſa bache 16 
lamatiere 
donton fait 
ee (planches) 
& ſcie auee v ne fie, 14 
de forte que lajcieure, 33 
tombe en bas; 
Puis il leue le bois d ba- 
| ftit 
fucdes chantiers 14 fig 
parle moyen des guindaux 
il l affsufe avec des crate 
Pont, ié 
& le dreffe à l'éfquierré, 17 
Tüm 


in Gez 


| Endlich 
in Hau 


Der 
mit der 
filer u 
die B. 
davon 
die Rei 

Das 
fatter 
welcher 
mit den 
und ma 


Sdt 39 


zitnert y 
das Bg 
34001 f 
die Sr 
und ca 
baie E 

"mu f 

Darn 


auf By 
Mit Hj 
befälter 

Mer; 
ae; 


SIS 
in Gezelten; 3 w Yiamiotad: 3 
Endlich Naoſtatku 
in Haͤuſern. wi D Domdch. 

Der Holzhacker Drewuik (Nebca) 
mit der Holzaxt / 4 Ina 4 


faͤllet und behauet obala okrzeſuje 
die Baͤume / $ Drzewa/ s 
davon uͤberbletben od fioryd) Be 
die Reiß hoͤltzer; 6 Chroſt: 6 

Das knorrichte Hol; | Gefoware drzewo 
ſpaltet er mit dem Keil / dupa Rlinem / 7 
welchen er hineintreibet [frore whita 
mit dem Schlegel / 8 (Aala 8 

und machet A utt aba 
Holz hauffen. S toſy. 9 

Der Zimmermann Ciesla 
zimert mit der Jimñerart ſociaſuſe Toporem is 
das Bauholz / (io dS na Budynki 
davon fallen ob ktorego pa daͤjg 
die Spaͤne; 17 (ge/ 12 Wiory: u 
und ſee get es mitder See⸗ y reze Pie lg / ya 

da die Seegſpaͤne 13 [gosie Troeiny 13 
davon ſtaͤuben; pada ja; 

Darnach legterd Zimer⸗ Pomm klaͤdzie 

holz Dal (Mode) 

auf Böcke no Sochach/ 14 
mit lf der Winde / rs za ywaſze Rlubey / 15 
befaͤſtet es mit Klam =! zwiera Blámiámi/ 16 

mern / 16 (ſchnur. 17 
meſſet es mit der Richt⸗ mierzy Sznurem. 17 

Alsdann 


Tum compaginat | Alorsil conioint 


Parietes , 38 lesparois, 18 
& configit trabes & accouple les poutres 
Clayistrabalibus. 19 bs des cheuilles. 19 


LXIV. LXIV, 
Faber Murarius.| Le Mafon, 


Faber murarius 1 | Le Maffon 1 
ponit Fundamentum , met le fondement 
& ſtruit & fait 
Muros : 2 des murailles 2 
Sive è Lapidibus, ou de pierres 
quos Lapidarius quele quarrier 
éruit * CHE 
in Lapicidind 3 dans la quarriere,3 (pierriere) 
& Latomus 4 & le tailleur de pierres 4 
conquadrat prepare 
ad Norma; $ ; à la reigle; 5 (elquiere) 
Sive € Latéribus, 6 | Oubien debriques, @ 
qui, ex arena qui,fe forment 
& luto, | de fable, 
«quá intritis, & d' argille, 
formantur, battuës dans l'eau, 
& igne excoquuntur: E font bruslées au feu. 
(cuites) 
Dein cruftat | En aprés les enduit 
Calce, de chaux 
ope Truhe, 7 auec fa truelle 7 
& Tethoria yeltit, 8 | 


& les plaſtre par deſſus. | 


und fit 


8 


De 


legetd 
und er 
Ban 
Ent 
welche. 
bridyet 
inder 
UND der 
jubere 
nch de 
Oder, 
ſbeſche / 
und ach 
mit W. 
dra 
UND geh 
Dun 
Mit Ba 
hermitte 
un üͤbert 


S61) 
—— — CRS PEE — EE Eent EE 
Alsdann paaret er(fuͤget! Potyn (paja 
| (ex zuſammen j 1 
dir Waͤnde / 18 Suan 18 
und füget die Balken y ¿wiera Bälki (19 
nut Simmernágeln. 19] Goßdziami b ies ielſkiemi. 
LXIV. | LXIV, 


e 

Der Sauter. Murarz. 

Der Maurer 1 | Mularz ( Murarʒ) 
leget den Grund / 34 klada grunt / 
und fence y wyſtawia ( wywodzt) 
Banren: 2 ¶ſteinen / Mury: 2 

Entwederaus Bruch Beds; Rdmiséty 
welche der Steinhauer ktore Kamientzit 
brichet Sante 


und der Steinmes. 4 Ramisnny 4 

zubexeitet obrabia ( (rofabía ) 

nach dem Richtſcheit. ¢|wedfug Prawidia; f 
Oder aus Sigelſteinẽ / Abo; Tegicl / € 

welche / aus Sand ktore / z piaſku 

und Lehmen / d Gyn / 

mit Waſſer angeruͤhrt / | Mode zmießaͤney / 

geformet / tat ua / 

und gebrennet werden: 1» Ogmem wypalajs? 


inder Steingrube 3 w Gore Ramienney / 
la 5735 


Darnach bewirft er ſie Potym vretfaba 

mit Bald) (Mertel ) Wapnem / (larſkiey / x 

vermittelſt d Merterkel⸗zaywajae Kielnie Niu 

un uͤbertuncht ſie. 8 (le // Dachordkg na trywa. $ 
& LXV. 


Machine. 


Quantum duo ferre pol: 


fung 

Palañga,:3 
yel Férétro, 2 
tantu:n poteft unus, 
trudendo ante fe 
Pabonem, 3 
fafpensa à a collo 
Arummd. 4 

Plus autem poteft, 
an molem, 
Pha basis (Cylindris Le 
impoſitam, 
provolvit Vette, $ 

Egata 7 


eft columella, 

gue verfatut 

circumeundo. 
Geranium 8 

haber Tympamim, 

cui inámbulans quis, 

pondera 

navi exttahlt, 

aut in navem demittit, 


Wiftica 9 


Les Machines. 


Autant que deux peu- 
| uent porter 
auec le leuier, 3 
on auec laciuiere; 2 
autant᷑ en peut vn (cul, 
EA deuant foy 
vnebroßette, 3 
ayant pendue au éol 
vine cüurroye. 4 
Mais ccluy-la fait plus 
qui remue 
| auec des erelles 6 (pieux) 
le fardeah mis 
fur des leuiers 5 
L Arbre d vne preffe(le vi) 


qui fe tourne en allañt à 
lentour 
La Grae, 8 
a vne raue idee 
dans la quelle quand vn ſe 
tire dunauire [promeine) 
| les fardeaux 
oubien ill ep charge 
| Le maillet 9 


| eft vne petite colomne 
| 
d 


adhi- 


«n ti 
beta 
fo viel 
vor fi 
den S 
mit be 
Tin 

M 
ET 
fu 
| witet 
forte: 

A) 


Wei 
welche 
| bug) 
Die! 
bat 
ET 
die daf 
NOU 
tbttin 


A 


Bewerk⸗ Zeng, a 


row dzwigante. 
So viel zweene tragen | Sle dive utticát mogé 
koͤnnen 

an einer Stange / [ré Dragi í 
oder auf der Tragbaar / abo Josid lach, 3 
ſo viel kan einer / tile bofagát moze ot 
vor ſich herſchiebend pchajac przed fob 
den Schubkarren /; n 30 
mit vom Halshangendem Ind pyje zaͤwies iwßy 
Tragriemen. 4 Poprag. ` 

Mehr aber vermag / Wiley jeditäf moe / 
wer die Laſt / ktöry kirzar / 
auf Walzen (Rollen) s na Walkach € 
gelegt / (baum. e vol odony/ 
formwalzer mi dem Hebe⸗ odwala Ditz gien. $ 

Der Wellbaum y SE ftojeca ( Sé 

(bie Winde) [ tar) 7 

ift eine Seule / jeft ſlub / 
welche gedrehet wird ktory gig obrara 
durch herumgehen. ofofo noe 

Die Grane 3 lx Xuriiius art) 
hat ein holes R að / E tolo ee (locho⸗ 

| 
jl 


in welchem einer zehend / | v Ftoryitt gdy Ero chodz i / 
die Laſten 15 ary 
aus dem Schiff hebet / Okretu wyk ig 
oder ins Schiff ber. 400 ná naͤwe Ladies 
Der LE om iie) Sar 9 
(Schlegel) 


ipit 


. re gent n pun in tsp t 


adhibétur, 

ad pangéndum 
Sublicas: 10 

adcollicur fane, 

tracho per Trochlea; 11 
vel manibus, 

fi anfas babet; 


LXVI. 


Domus. 
Ante Januam Doms, 
eft ve/tibulum. y 
Janua habet 
Limen 2 
& Superliminare, 3 
& utrind; 
Polfer, 4 
A dextris 
funt Cardines, $ 
à quibus pendent 
Fores; Ó 
à finiftris Clauftrum, 2 
aut Peffulus 8 
Sub «dibus 
eft Cavedium, 9 


tellelláto pavimento, JO 


fulcicum columns, 11 


onl’ employe 
pour entafler 
les pilots 10 
on l' esleue auec vne corde 
tirée par des poules; JJ 
160 auec les mains 
Bi adequoy I’ eslewer.12 


LXVI. 
Bees 


| Deuantlaporte du logis 
Jlyavne entrée. x 
| La porte a 
vn linteau par deſſus, 2 
& vn linteau par eneen 
& aux deux coftés[feuil3) 
| des paf beaux. 4 
| À droiéte 
Ilya desigonds, $ 
efquels pend 
la porte; 6 
k Gauche la ferrure, 7 
ou le verrouil. 8 
Soubs la maifon 
lay yal antifale, 9 


il ya la premiere fale, en 


entrát de la cour dulogis, 
| auec vn pané à pieces ra- 
portées, 10 
| appuyez de colomnes, 17 
in 


wird g 
| cing 
| bit Y 
‚wide 
geiog 
oder t 
wan e 


R 


Sa 
¡der 
Die 
eine 
und y 
UND ben 
die PI 


Zur 


| ſind d n] 


Alt wel 
die ü 
zur HI 

oderde 


dies Lë 
ESTED AAA UNI USED E — «ccc» Gast — 
wird gebraucht / zazywa ja⸗ 
einzuſchlagen do wbija ma 

die Waſſerpfaͤle: 10 Palow: yo 
wird g schobeninirnemeit/omduja ling 5 
gezoge durch die Werbel; ktora éis yo Klubach tige 
oder mit Haͤnden / en abo Rstoma / (gnie; JJ 
wan er Handhebẽ har ra jesli cha ma. 12 


LXVI. LXVI, 


Das Haus. Dom. 


Vor der dhuͤr des Hauſes / | Prze de orgwiami Domu 
iſtder Eingang. 1 Lief t Prsebéione, 1 
Die Thür hat | 17 ma js 
eine Oberſchwelle 2 Prog 
und Vnterſchwelle / 3 3 | Yisoproiet/ 3 
und beyderſeits | dieta ſtron 
die Pfoſten. 4 Podwoje. 4 
Zur NO. Z präweyn Pe 
find die Thurangel/ s TE Saiafy/ 5 
att P (cen haͤnget ná ktorych wißg. 
die Thurs e Drzwi; 6 
zur untae dz 7 P 71; Ach Samek / y 
oder der Nigel. 8 abo Japora. 8 
Unter dem Haus Pod Smachem 
iff der offne Saal /e el Salen 9n 


mit einem gewuͤrffelten Loose, C SEN 
Eſtrich / 10 | [ro 
geſtüßet mit Seulen / J podraͤrca r 11 
an 


—' y 


in quibus 
Perifiykium 12 
& Bafis. 13 

Per Scala 14 
& Cochlidia 14 


afcénditur in füperióres 


contignationes. 

Extrinfecus 
appárent Fenefire 16 
& Cancel (chathea, 119 
Rergule, 18 1 
Sug grundia, 19, 
& Fukra 10 
guris fulciéndis 

In fummo ef 
Tectum, 21 
contectum 
imbricibus (téguli ) 23 
velfanduli, 23 
que incumbunt 
Tigilis, 24 
hac Tigur. 2¢ 

Tecto adhætet 
gullicidium ,. 26 

Locus fine tecta 
dicitur Subdiale. 33. 


In teih ſunt 
Meniana, 28 
& Croce, 29 


eſquelles 
le circuit 12 
& la bafe. 13 
| Par les efcálieis 4 
& montées à vis 15 
| on monte au plus hauts 
eftages, 
En de hors 
paroiſſent les feneftres 16 
& les grilles 37 
les galleries, 18 (perdus) 
ie ſeuerondes, 19 
& piliers, 20 
pour appuyer les murailles. 
Sur la cime (le fommet) 
le toti 21 
couuert 
de tuiles 22 (aiffelles ) 
oud effelitis 2 3(debardeaux) 
qui fe repofent 
fur des lattes 24 
RE: fut descheurons ag 
Au toic ioint : 
la gouttiere 16 
Lelieu fans toit 
fe. nomme galerie 2% 
[peurmenoir) 
Au toit ih ya 
li lanterne 28 ( ſaillis) 


Ur geruinaan & la gironerre, ag 


EXVIL 


en 


HA 
wip 

D, 
AVL 


np? 


ſteige 


Stor 
H 
ob 
und. 
die E 
We 
und] 
das d 
Au 
das L 
qu 
tuit 
oder 
pech 
quf 
eite 
An 
die R 
De 
WI g 


Auf 
die A 


Ani 


Be (167 eh 

Pa A A, Cece nse teem teen (Moy DRE) 
an welchen gang) 72 na ktorych [ne£) 
b; Captel (Saal / Gri Rruigane 12 (przysio⸗ 
un Poſtement. iz [ge y ajy Poðſtawek; 13 

Uber die Treppe Sn. Po Wſchodach 14 
und Wendeltreppe 170 kreconych Wſcho⸗ 
ſteiget man auf die obern ¶ eoftepujo na wyzße ( dach 15 
Stockwercke. (Gaden) piętrd 

Auſſen Zewngtr; 
erſcheinendie Fenſter a MENG 16 
und Gegitter / 17 y Rraiy 17 
die Gallereyen / 18 [Santi/ 18 
Wetterdaͤchlein 19 ¡Dodéionti/ 19 


und Pfeiler ze | y Silary 20 
das Gemaͤur zu tien, E podpierättia Mero. 


Zusberſt ift 


Ne ſamym wie rzchu jet 
das Dach / 21 | 


Dach / 21 
aute na toy Dachowkg 22 
mit Zigeln 22 | j 
oder Schindeln / a (dbo Sʒkůdlann / a3 
weſche ligen ktore Ia 
auf den Latten / 4 Ind Latach 24 
dieſe auf den Sparren. ze te na Bojlád. 25 
Am Dach haͤnget Na Dachu lezy 
die Rinne (Traͤuffe.) 26 € enn. 26 
Der Ort ohne Dach | Micifce bez Dechy 
wird genent die Altan. 2) sowie oi Poduiebiem. 
[27 (Deore) 
Auf dem Dach ſind Na Dádju fa 
die Aercker /s Altány 28 | 
Anspf und Fahnen e, Galkiy Wietrz niki. 20 
24 LXVII, 


| nre 


Metallifodina: Les Mines à 


Metaux, 
Metalli-foffores y Les foffoyeurs de ttetaux. a 
ingrediuntur Msn 
Puteuns dans le pus 
Fodinæ, 2 de la mine 2 
Bacillo, 3 ka vn gros garrot, 3 (vn 
[court & grosbaſton) 
| five Gradibus, 4 [^ pardegrez 4 
com Lucernis, 5 auec dela lumiere; 5 
& effodiunt & fouiflent, (befchent) 
Ligne 6 auec lahoue à metaux 6 
terram metallicam, la terre metallicque, (I' airain) 
quæ laquelle 
impófita Corbibus, 7 eſtant mife dans des bag: 
niers, 7 


exudhitur Fine 8 le tire auec vne corde: 8 


ope Machine trattoria, 9 I par le moyen d'vneguinde 


& fe tranfporte 0 
dans la forge, 30 

ou on la force par le fen 
afin que le metal 2 
en decoule, 


& defertur 

in Vffriném, 10 
ubi igne urgetur, 
ut profluat 
Metallum, 12 


Storie 13 | Les paſles tt 
féorfim abjiciuntur, en ſont particulierement 
| (feparces: 


| LXVIII. 


A Ee 


Di 
fallen 
inden 
des 2 


guf de 


oder q 
mit de 
und fh 
mit de 
das E 
ſwelche 


RN 
mit ei 


duch, 
( 
und q 
i die 
da es i 
daß de 
das MI 
N 


Die a 


Wi 


2/169) 2% 
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LXVII. 


Die Erza tube. | Krußcow Ros 
pattie. 

Die Bergknappen i] Nuduicy 1 (Gomiey 
laſſen (id) ſpußczäja sig [RKrufcowi) 
in den Schacht do Szibu / [wyda 
des Bergwerks / 2 |Grabow Krußco⸗ 
auf dem nebel /; ro Caſee/ 3 


oder aufden Stuffen / ‘hi abo po Stopniach / 4 
mit dem Liecht / 5 ; Pobodsiami/ 5 
une hauen | y kopia 
mit der Keilbanen 6 YlébsidPicm é 
das Erʒ / FNrußcowg ignis 
welches ktora / 
in Rörbe 7 gefaſſet / w Rofe náfojona y 


mit einem Seilheraußge⸗ Ling wyẽ iagaͤjs 8 
zogen 8 
durch Huͤlff des Haſpels / 16 pomora Windey 9 
(der Winde. Ja | 
und gebracht wird y przynoßg (10 
in die Brennhuͤtte⸗ joe Diced hutarſkiego / 
da es im Feuer geſchmelzet ren Sig ſmielcuje (rozpuß⸗ 
daß davon flieſſe (wird / aby tvnCiefat [63] 
das Metall. 12 Krußec. 12 
Die Schlacken yy | Zyuiefe 11 
werde beſonders geſchuͤttet. E frone oovgccája. 


4 LXVIII. 


LXVI 


Faber Ferrarius.] Le Maréchal 


Faber ferrariu 1 
in Vffriné (Fabrics) 
inflat ignem 
Folle; 3 
quem adtollit 
Pede; 4 
atq; ita candéfacit 
Ferrum. 

Deinde 
éximit 
Forcipe, $ 
1mpónit 
Incúdi, $ 
& cudit 
Malleo, 7 
ubi Strittive Y 
exiliunt, 

Et fic 
excuduntur 
Clavi, 9 
Solee, Jo 
Canthi, n 
Catenæ, 32 
Lámine, 

Sera 
cum Clavilus, 


eves vn ſoufflet 3 


ferrant, 
Le mareſchal y 
en fa forge 2 
fouffe le feu 


qui esleue auec fon pied , 4 


& ainſi fe rougit 
le fer. 
En apres il le tire dehors 


eene A em 


auee des tenailles, $ 
le met 
fur l enclume 6 
& le bar 
auec fon marteau, y 
que les pailles & 
[en forrenti 
Et ain 
on forge, 
des cloux, 9 
les fers a ferrer, 10 
les bandages de Roué, 1 
| leschaifnes, 32 
er (fers blancs) 
les fersures 
[auec les clefs 


Cardi. | 


Di 
inher 
EE 


| fite 


dener 
nit d 


und g 


das E 
D 
AJ 

zicht! 

mie di 

bus 

guf d 


j unb 


mit d 
da die 
dabon 


Un 


Oer Schmied. T Rowal. 


Der Schmied Bowal y 
in der Schmitte à | w Anini 2 
blaͤſt das Feuer auf w pg Ogien 
mit dem Blaß balg / Miechami 3 
den er tritt trove podnosͤi 
mit dem Fuß; 4 flog 4 
und alfo glüher er y tá rozpala 
das Eiſen. Selázo. 

Darnach Potym 
zieht er es herang wyjmuje 
nie der Zange / legami $ 
legt es klaͤds ie 
auf den Amboß / 6 p Aowadle/ 6 
und ſchmiedet es y Kuje 
mit dem Hammer / 7 Miotem/ 7 

da die Funken 8 sad Iſkry 8 
davon ſpringen. wyldtuis- 

Und alſo | Y tak 
werden verfertigt Kuja 
die Nagel, 9 Godddie / 
die Juffeiſen / yo odkowy / 10 
die Radſchienen / n | ayny/ 33 


die Retten / 12 E £ 1 


die Bleche Blachy / 
die SAS Ter Mot: / 
mu den Schluͤſſeln / Hluczami / 


(172398 


Cardines , &c. les gonds,&c. (les piuots) 
Ferramenta candentia Les ferrails ronges 


reftinguit il les eſteint 
teg de forge. 
LXIX. LXIX. 


Le Menuiſier 


in Lack. 


Scriniarius 


Le Te 


Le Menuifier 1 
tabote les ais 2 
Runcind, 3 auecle rabot 3 
in Tabulé, 4 fur vn bancá raboter 4 
deplanat & les polit 
Planuld, 5 auec le doux rahof, :5 
pérforat (térebrat) il les fore:(perce) 
Terebre, 6 auec le forer,6 (vilebrequin) 
[taraut) 
ſeulpit Cultro, y les entailles auec le cou- 
combinat les colle (les vnit) [fleau 
Glisine auec de la colle 
& Subfendibm, 8 & des tenons, 8 (queuès d' 
& facit ; & fais [aronde) 
Tabulas, 9 des lambris, g 
Menfas, 10 des tables 30 
Arcas ( Ciffas.) 11 &c. desee 11 Sc; 

Tornjo 12 x Le Tonnen 12 
fedens in Infli, 13 eſtant asſis furfachaire 13 


Tornator, 
Arcularius 1 
€dolat Afferés 2 


| 
e] 
| 
| 


tornat 4 |! 


argon 
Thir 

Am 
leſchete 
indem 


e 
( 


Dey ( 
hobelt! 
mit den 
uf der 


däm 
tite 
bohretſ 
mit den 


Ver 
fiet ſ 
mit Le 
und un 
und ma 
Ge tà 
Cif 
Bot 

De 
fitt y 


S2(173 0 
Tbirangeb u. dg. Sarwiaſy / y tym podobne. 
Das gluͤhende Cifenwerf] Zela zaͤ roſpalone 
leſchet er ab |" gaßa 
in dem £ efcbtrog. w Bot Ae 
LER 


Ser Schreiner gant 
C Lifler) | 
un 


OrechBler. | totar, 


Der Schreiner (ifdy] Teßarz x 


hobelt die bretter 2(Isrı)]bebluje Caréice 2 
mit dem Sobel / 3 Heblem/ 3 
auf der Hobelbank / pl s Warßtacie / 4 


glaͤttet ſie wygkadza 

mit de Schlichthobel/z Gladßym Seblem / f 
bohret ſie przewierca je 

mit dem Bohrer / 6 5 6 


mer mit dem Schni⸗ fire Strugiem 7 

fuͤget (ie (ser/7 OLGA 

mit Keim Alejem 

und nutden Leiſten / 8 | Liſtwami / 8 

und macher » yest 

Getaͤfel! 9 |Tabtice/ 9 

Tiſche / to Stoly/ 10 

Aiften. 1t u. a. m. Skrzyuie yu y tym po⸗ 
Der Drechßler 12 Tokarz (dobne. 

tigen auf de Reitſtock / iz fire na Zedlu / 13 

drehet 


E33 | | 


EN incaico zeg 21 
tornar Torno; 73 tourne aued vn tour à to- dichetn 
(urner 33 
fuper Scamno tornaterio, 14 fur letournott 14 uber dey 
Globes ; 16 [destos tg Aug 
Conos, 17 des quilles 15 | Regel 
lcunculas 48 ls poupées 789 ( pouppes) Dupp 
& fimilia Cdüutres femblables; 
Toreymata; chofes de fournenr; 


und der 


Dreh 


LEN LXX, 


E 


Fighhu; À Le pofle? à Der 
fedens eſtant äsfis ET 
faperrotd, 2 & terasfespiedsfurlaiané3 ibida 
format fait bildet 
ex argilld, 3 E: de laigillé; 3 aus D 


E 
| 

Figulus: | Le Potiet, 
, 


ollas, 4 despots, 4 än 
urcebs, $ des ciucbes; $ j Anig 
tripodes, & des pots à crois pieds, 8 Arey 
patas Fo des plats, 7 | | Cii 
teſtacea vafa, 8 |i vaifféatix de tetre; $ irdene 
fideliat, 9 des claques de fourizatiX 9 Dfen 
épércula, Yo Ac, des coiuerclet. 30 y Stir 

Póftea éxcoquit En me les cuit Dan 
in fumo, rr la four. yi (ane ad) im Br 
&ineruftat & les enduit (pore) und fé 
lithargyree [de Han, Hage. mit] 
zb Frada 


Site EY 

* —— ÁÁ———— sae 
drehet mit dem Zorebeis toczy Dlotem Tokar⸗ 

fav / 15 (fim ze 
über der Drehbank / 14 na Lawie Tolaͤrſkiey / 14 
Kugeln / 16 [But Rules 16 
Begel/ 17 Krégle/ 17 
Puͤppchen / un (Locken) [Egtti, 18 

, p tym podobne 


Drehwerk. To cone ſtatki. 


LXX; LXX, 


Der Soͤpfer. 


Der Doͤpfer / 


| Särnezarg 


dbp 


| Solum. 
Idun/ 3 

éitbsot 

über der Scheibe / a nad Rolkiem/ a 

bildet oder macht Kß tak tuje abo gyi 

aus Doon/ (Leim); Gliney / 3 

Doͤpfe / 4 Garnce/ 4 

Kruͤge /; | Dibany/ s 

GE (Orey! &ropnogi/ $ 
Schuͤſſeln / (füße Miſy/ 7 

irdene Gefaͤſſe / 8 Skorupiane Stuiki 
Ofenkacheln / Kachle Piecowe / 

Stuͤrtzen. 10. u. dg. ein 10 y tym pos 
Darnach haͤrtet er fie Potym wypala (being, 

im Brennofen / u [ro Diecu/ 11 

und glaͤſet ie y polera je 

mit Glaſur. Olowng piang. & 

iH 


— ———— OD eco Eng —U . — 


Fracta olla, 
dat teſtas. 12 


LXXI. 


| Leporcaflé 
fait des rai. 12 (tefts) 
EXXI, 


Partes domus. | Les partiesdu 


Domus 
diftinguitur 
in conclavia, 
ut funt? 
atriud, E 
kypocauftum, 2 
culina, 3 
cella penuuia, a 
cenaculun, 5 
camera, 6 
eubiculum 7 
cum adſtructo 
ſeceſſu (latrind ) 8 
Corbes 9 
inferviunt 
rebus 
transferendis ; 
arce 1o 
(qua clave u 
recluduntur) 
dis adlervandis, 
Sub teito ef 
folum (pavimentum;) 12 
in are, 13 


logis, 
| La Maiſon 
eft compartié 
en chambre, 
comme font? 
L' antichambre, y 
lepoilenz 
| la cuifíñe, 
Me garde-manger, 4 
la fale'à manger, 5 
la chambre voutee € 
la chambre à dormir 7 
aucc!’ adionction 
d'vhe garderobe. 8 
Les Paniers (les corbeiller)o 
feruent 
Hose tranfporter 
les chofes; 
les cofres: 3o 
(qui fe'ferment 
¡ala clef ) 31 
pour les conferuer, ' 
Soubs le toictil y a 
le plam her; 12 
dans la car, 13 
puteus, 


di 
Tr 
(D 
| d 
| 
I 


Dat 
Tira 
$t Ge 
Als dy 
das Y 
die S 
die Ry 
vice 
der Ef 
das 
die Se 
ſamtde 
ker 
Die 
dienen 
die C 
har un 
die A; 
welch 
AU geſe 
dieſelhe 
Un 
der Y 


im 


Sm) 
ut EE E 
Ein zerbrochner Dopf | Sártice ſtkuczony / 
gibt Scherben. m Idaje Skorupy. 12 
L LXXL 


e 
Die Zausgemaͤ⸗Domowe Sarde 
Das de | Dor 
wird abgecheilet Ee Sig 
in Gemaͤcher/ né Gmachy / (Kotnory) 
als da ſind: [Saal) 1 ja lo to ſa: 
das Vorgemach / (der] Sien / 
die Stube / a Izba/ 2 
die Ruͤche / 3 Rudnia/ 3 
die er aan 4 |Spisiema, 4 


der Eß⸗Saal / y Stotowa Izba /; 


das Gewoͤlbe / € Sklep / € 
die Schlaffkannner 7. Ronan 
famtbemangebauten ly sprinbudongintt 
Seeret/heiml.Gensadyys| Wychodem. 7 
Die Koͤrbe o Rofe 9 
dienen flujo 
die Sachen do rzeczy; 
bm und wieder zu tragen; am y tam noß nia; 
die Riſten (Buben) 1o Skrzynie 10 
(welche mit de Schluͤſſel (ftove sie lucʒem rr 
au'geſchloſſen werden) Cniodmntéis) … [chowania) 
dieſelben zu verwahren. do onych ſchowäniag. (prze⸗ 
linter dem Dach iſt PS Pod Dachem jef 
der Boden; eg Pietro; (Poddaße) 12 
im of 1 na Podworʒu 13 
M der 


380178078. 


ES „ . — 


puteus 34 
ſtabulum 1$ 
cum balneo, 16 
Sub domo, 
eft cella, 37 


LXXII. 


Hy pocauſtum, 


cum 


Dormitorio. 


Hypocauftun, Y 
ornátur laquedri 2 
& parictibus 3 
tabulátis; 

illominátur, 
feneſtris; 4 
& calefit, 
forndce. 5 

EjusVeenfilia funt; 
fcamna, 6 
fille, 3 
inenfe 8 
cum fulcris, 9 
ac ſcabellu, 10 
& culcitræ. Ju 


Appenduntur etiam 
tapétes, 12 


n puit, 14 


vne eſcuirie 15 

auec vne eſtuue. 16 
au deſſous du logis 

i yavnecave, 37 


oe 
| Le poile 
aucc 


La Chambrea 


| dormir, 
Le Poile, 1 
Le orné du 


(haut 2 
lambris d'en 


li de murailles: 3 


lambrifsées; (entableés) 
H eſt esclairè, 
de feneftres; 4 
& ſe chauffe, Bis 
| par le moyen d'vnfonrnean, 
Ses vtenfiles font 
des bancs, 6 
des chairre, 7 
des tables; 8 
Mag leurspieds 5.9 
& marchepieds , 10 
| & desdourres, 11 (couslins) 
[coíties ) 
| On y pend ausfi 
fes 12 
Pro 


Mz 
Der e 
we 
[utto 

Une 
iff der 


f 


Rya 
wh 
Dm $ 
und del 


| bad 


win 
durch! 
und 


duch! 


Q 
X 


die B 
die S 
die Ti 


ihr 


und * 
und D 


Vom 


Cope: 


sitt) 


EEN 


der eoópfbronnezia | € Studnia/ 14 
der Stall / 15 Stapnia Chew) 15 
fame der Badſtube. 36 i Éañienta. 16 

Unter dem Haus / | Pod Domem 


ift der Keller. 17 Pu 37 
LA | LXXIL 


Sis 


Gtube/ 


und 


Rammer EE 


Die Stube / 1 | Isba sie 
wird geziert von d Decke ch pepodabid Stropem a 
und den Waͤnden / 3 iy Scianami 3 
fo getaͤfelt ſind; futrowami; 
wird erleuchtet / Oliviera 
durch die Fenſter; 4 Oknami; A 
und wird erwaͤrmet / y za grzewa / 
durch den Ofen. 5 Piecen 5 
Deſſen Sense] 5 OU GC 
die Baͤnke / 6 [ind Lary 6 
die Seffel/7 ( tto | Zedelki/z 
die Tiſche [»Schemel.) Stoly/ d 
Ment Gejtellen/ o ba nogami p 
und Fußtritten, 10 y Doonoftami/ 10 
und Polster, (Bankpfu. p Podußki. 33 
(le) 
Es werd: auch vas Rawichidia reg 
Tapezereyen. 12 Bobier CR 12 
v M 4 


—— MI UE à 


Pro levi cúbitu; cubatu: 


eft in dormitorio; 18 
letus, (cubile) 14 
ftratus 

in honda, 15 


fuper framentum, 36 


cum lodicibus, 37 
& ſtraguli. 38 
Cervical, 19 
eft ſub cápite, 
Conopéo 20 
lectus tégitur, 
Mitula 21 


eft veſicæ levandæ. 
LXXIII. 


Putei. 
Ubi faster 
deficiunt; 
effodiuntur Patel, t 
& circumdantur 
erepidine: 2 
ne quisincidat, 
Inde hauritur 
aqua; 
urnis, (étudie) y 
que pendent 
vel pértica, 4. 


Pour vn peu de repos: 


ily a dans la chambre, 19 
]vn&& 14 

accommodé 

fur le chalict, 15 
lau deflus de la paikaffe 16 
auec des draps blancs 37 
& des couuertes. 18 

Le Trauerſm, 19 

eft au deffoubsdela tefte, 
auec les courtiues 20 

le lict fe couure. 

Lego? de chambre 21 
| (die, 
Iert pour foulager la vesi 
| LXXIII, 
| Les Puits, 


La ou les fontaines 
manquent ; 
l'on fouit des puits, y 
& on les enceint 
d'ynemargelle: 2 
afin que perfonnen y tome 
| De la on tire - (be, 
l edi, 
ayec des zais 3 
qui pendent 
| ou à vneperche, A 


Ge 


gg 


iind 
daß B 
gebere 
aufden 
über de 
mit de 
und 2 

Su 
ligt un 


tango 
Werden 
und un 
mit cif 
Min 

Da 
das DU 
uit E 
foda $ 
«t ing 


SSDS D 


Zur fanfren Ruhe: Dla ſpokoynieyßego wy⸗ 
f ſpaͤniu 

Kind Schlaff karſie / iz jeſt w Rownacie / 13 
das Bette / 14 [£oje/ 14 
gebettet u fláne (35 
auf dem Spanbette/s5 na £ofitu ßrubowaͤnym / 
fiber den Strohſack / 16 na Stomie/ 16 
mit den Teylachen / 17; Draestieradiami/ 14 
und Bettedecken. 18 y Koldrami. 18 

Das Kuͤſſen / 19 | Podußka/ 19 
ligt unter dem Haupt. pa pod Slows, 


— 


Mit dem Fuͤrhang 20 Saflong zo 
wird das Bette verdecket. zaͤ slatziu sig Loge. 
Der Nachtpott as | Urynal 21 
(Nachtſcherben ! 
dient die Blaſe zu leichtern. jeſt dla yußgasia Wody 


LXXIII. LXXIII. 
Schoͤpfbrunnen | Gtudnte. 
Wo Quellen Gpzie zrzodel 


mangeln; gie doſtawa; 

werden Brunnen aus: wykopuje Studuie / 1 
und umgeben (gegraben / y ebradáje je 

mit einer Tehne: 2 | Kraucem; 2 

daß niemand hineinfalle. by tám fro me wpadk. 


Daraus ſchoͤpfet man Zuiey Big oa 
das Waſſer / Wodaͤ / 
mit Eimern /; Wiadrami /; 
ſo da hangen ktore wißa 


an einer Stange / 4 [abo s Zyero$i/ 4 
M 3 


oder 


Sas: yS 


vel fune, 5 ou à vnecordo, ¢ 


vel catén 6 ou à vne chaiſie, 6 
er & cela; 
aut tollenóne, o auec vne haftule y 
ant giroillo, & P vne poulie 9 GA 


aut cplindra 9 ou auec vne guinde s oder 


manübtiáto , laii a vn manche, 


Nip | 
die e 
aut xotá, (tympan) Jo j ou auec vne tole de grue 10 


oder! 
aut dénid; L u. finalement 
antlid, EX auec vne pompe: ty 


LXXIV. LXXIV. 
Balneum. | Le Bain. 
Quilavári cupit | Celuy qui defire ſe lauer ai 
} 
| 


oder! 


N 
iln f 

is 
e 


uU 
ML 


goud frigidd, eau froide, 

defcendit in fursums. t defcend dans la riutere, a 
In bañéuro 2 Es Bains 2 (mondices, 

ablúimus fqualôres, nous nettoyons! les lime 

five fedentes oueneltantsaslis 

inlabro; 3 dans la cue à baigner; 3 

five confcendentes Ouen montants 

in ſudatorium; 4 ' fur le baus à fuer; 4 

& defricamus nos pumize6} & nous nous frottons d 

i vne pierre ponce 6 


falls 
enti 
inder 
Oder | 
auf di 
und 


aut cilio, 5 Lo d'vne haite, $ 


oder am Seil / s dbo ná Dover osíc/ 5 

oderan der Rette; 6 faͤbo na Cancucdu; 6 

und dieſes (gel /yſa to 

entweder mitdẽ Schwen⸗ aͤbo Zorawiem/ 7 

oder in der Werbel / 8 abo Nolowrotem 8 

oder mit der Walze / “fat Walem 9 

(Winde) 

die einen Handgriff hat / Ge gé maͤjaeym / 

oder mit dem holẽ Rad / jol abo Baies tumufos 
wym io 

oder endlich dbo ná oſtaͤtku 

mit der Pumpe. 11 5 jt 


LXXIV. LXXIV. 


Das Bad. Ging 


Wer zu baden begehret y Kto die chte Kayge 
im kalten Waſſer / w zimney Wodzie / 
der ſteiget inden Fluß. ) brnie w Riets 1 
In der Badſtube a | MEA 2 
waſchẽ wirden Schmutz ab / omywamy Brudy / 
entweder ſißend badz stedzac 
in der Dawane; 3 |w Wannie; 3 
oder ſteigend abo ſoſtapiwßy 
auf die Schwitzbank; 4 na Lave potoma; 4 
und reiben uns mit dem y ociramm dig 
Keibftein 6 FKamieniem dziur Ba 
| wanym pijany mor: 
fier 6 (Kamieniem 
f éiniovoym 
oder bárinen Tuch, 5 ‚abe Wtosignicg. $ 
(Krauſaͤklein) | M 4 In 


Se vam, 


Bremen Pm TEES NUE — — — 
In apodyterio » Dans le poste ou on fe des 
| pouille y 
exüimus veftes, nous quittons nos habits, 
& præcingimus nos & nous nous ceignons 
caſtuli. (fublicári) 8 de brayes, 8 (fte 
Caput regimus [ess nous couurons la to- 
pilolo, 9 dvn bonnet de baigneur 9 
& pedesimpónimus [& mettons nos pieds 
pellurio. 10 dans vn basin à mettre les 
pieds. 10 
Balneatrix 11 La féruante du bam 3 3 
miniſtrat aquam, porte de l'eau, 
ftula, 12 pus vne ſeille 13 


. quam haurit ex dee, 13 [aw ele puiſe du amean, 13 


in quem deftuit dans lequel elle eoule 
E talibus, 14 des canaux. 14 
Balneator 15 Le mai(tre deseßunes 1$ 
‚ Kcarificar fcalpre, 16 
ſcarifie auec la fammette, ic 
&, applicando cucwmditulas, &, applicquant des venton- 
(17 fi 
éxtrahit fánguinem [rites duiang 
fabcutáneum, d'entre le cuir & lachair, 
Quei abſtergit fongit, jos il eflaye auec vne 
(honge, 18 


LXXV, 


D wl 
QN 


ziehen t 
und gir 
mitder 

Das 
mitden 
und die 
DER 


Dies 
traͤgt x 
mit dem 
daß fic | 


Wa 


worein e 
aus den! 

Der 1 

Der 
ſch ce 
tifen 
und / in 
& 
ficherer 
Hu 
welches 
l 
à 


S188) 8. 


mn na euer 


D — — TIE E 
Inder Ausziehſtube 7| W Fuwalai 7 


ziehen wir die Kleider ag!) sewfagemy ßaͤty; 

und guͤrten uns y oPáfujemy die (ným. 9 

mitder Badſchuͤrze. 3 ¡Sartoftiem Cazieb⸗ 
Das Haupt bedecken wir Glowe né krywamy 

mit dem Badhut / o CTzapechka / 

und die Füle ſtellen wir [à Nogi kladziemy 

in das Fuß becken. 10 D Mieduice. 10 


Die Badnꝛiagd ys Dziwka laiebnicza d 
traͤgt Waſſer zu / donosi Wodey / ; 
mit dem Badgeſchireyn | Woborkiem / u 

daß fie ſchoͤpfet aus dem ktora gerpa 
Waſſertrog / 13 Roryta wodnego 
| | (3 voftárcia s Waͤnny) 
| morcines giek bo ktorego kiecze 
aus den Badroͤhren. 14% Nur. 14 
Der Bader is Caziebnik 14 
ſchrepfet mit dẽ Scbrepf:| dicta Pußczadlem / 16 
eiſen / 16 (Flitte) | 
und / in dem er Koͤpfeſe⸗ y fémiéiar Bauki 17 
| zet / 17 
ziehet er das Blutaus / Krew wybigga 
dz zwiſchẽ Fell uit Fleiſch iſt / safFornia 
welches er mit de ſchwam | klora ot iera Gobka / 13 
abwiſcht. 18 


M e LXXV. 


Tonítrina. 


Tonfor ı 
in tenflrínd , 2 
tondet 
crines & barbam 
férfee s 3 
vcl radit 
novaculd, 


quam e thecd 4 


depromit ; 
&lavat 
fuper pelyim $ 
lixivio, 
quod defluit 
egutturnio, € 
ut & fapone; y 
& tergit 
linteo; 8 
pectic 
pectine; 9 
crifpat 
calamiffro. 10 
Intérdum 
venam fecat 
féalpello, 13 
ubifanguis 


propullulat, 12 


La Boutique d 


vo Barbier, 
Le Barbier 1 
en ſa boutique, 2 
coupe 
les cheueu & la barbe 
auec desojféauxs 3 
oulesrafe 
ee le raſdir, 
qui prend 
E fon eftuy; 4 
& les laue 
par deſſus le basfin $ 
auec vne laixiue, 
qui decoule 
du lauemain, 6 
| comme aufly auec du ft- 


| &lesfeiche (uon; y 


auec vn drap blanc; 8 
il les peigne 
Re vn peigne > 9 
il les friſe 
(e vn fer chaud, je 
Aucunefois 
il faigne 
e vne lancette 


dont le fang [hors, 4 


fort, (s efpand) faulte de- 


Chirurgus 


Um 


IT 


TEN 
RO 
SN de 


SENS 


— 


ith 
dl 


ET 


=> AAA 


il 4 


T ir 


it 
10 50 


da das B 


SATA 
inder? 
buget 
am 
mp dert 
oder nim 
mit dem 
welches 
fertor fa 

und w 
uber dem 
mit Car 
tion 
AUS dem 
wie auch 

und fy 
midem 
mr 
mitdem! 

täufelen 
Bitten? 

Jubel 
after zur 
mitdem y 


Joen 


| isy) 


LXXV; | LXXV, ` 
Die Barbier | Bárwierntá / 
ſtube. Strzygaͤlnia. 
Der Barbierer x Zommen ı 
in der Barbierſtube / w Strʒygalui / 2 
butzet ſtrzyze d 
Haar und Baart Wloſy y Brody 
mit der Scheer; Nozyckami; 3 
oder nimmt ſie ab abo oli 
minen Schearmeffer/ Ts) tone "ave 
welches ex aus dem Fut⸗ Corey 3 Szkatulki 4 


hervor langet; tefal 4 dobywa; 
und wafcherfie d moje 


fiber dem Waſchfaß s 


nad Umymalnig/ s 
mit £auge/ | ugiem/ 
weldhepieljer ktory z ééfefa 
aus dem Gießfaß /s |; Halewki / 6 
wie auch mit Seiffe; 7 jato y Mydlem; 7 
und truckne t ſie D ogiera A 
mitdem Haartuch;8 Tuwalnig: 8 (ééieyfs) 
kaͤmmet ſie eseße je 
mit dem fiamm; o Örzebisniem; 9 
kraͤuſelt fie | S edziersdevt 
miedem Aránfeifen, ro Selaklem. 10 
Juweíín Czaͤſem 
Lift er zur Ader 3969 zac ina ( krew pua) 
mit dem Laßeiſen / 11 Pußczadlem / 11 
da das Blut t kad Krew 
heraus ſchieſt. 12 Bifa ( Wynifa) 12 
Der 


En 


EE 


EH 


Cbirurgus 
curat vulnera; 


LXXVI, 
Equile. 
Stabylarius (equifo 1) 
purgat àfmo 2 
ſtabulum; 
álligar equum 3 
capiſtro 4 
ad prafepe, $ 
aut, ſi mordax ft, 
conftringit cela. 6 
Deinde 
ſubſternit ſtramenta; y 
ayenam 
ventilat vasto, 8 
quam paleis mifcet, 


ac deprómit 

€ ciſta pabulatorid, 10 

eàd; paſcit equum, 

ut & fone; 9 
poftea 

ducit aquatum 

ad aquarium: 17 
tum detergit 

panno, 12 

depectit Briet, 33 

inſternit 


Le chirurgien 
penſe les playess 
| LXXVI, 
I? Efcuyrie. 
Le Palefernier I 
nettoye l’ efcuyrie 
[ae ite: 2 
il attache fon chend 2 
lud vn Heul 4 
al’ euge, $ 
bus il mord, 
be l’emmufele d'vne ma, 
Puis apres lere. d 
fait la paillaſe, 7 
E astoine 
lit la vanne en vn ray, 2 
Pavels il mesle auec de la 
paille coupée, 
& la prend 
du coffre.a l'aueime, 16 
& en repaiſt le cual, 
comme il fait ausfi de fem; 
en apres (9 
le mene abbreuuer 
al’ abbrevoix: 13 
Puis il leſſuye 
auec du drap, 12 
le frotte auec l'effrille, Jf 
le couure 
ge 


CE 
Qu | 
DA 


gila 


Da 


Der 
miter 
MA 

find 
mide 
andend 
oder / ſo 
Kar 

Dan 
machte 

den, 
ſchwing 
denern 
und nin 
ausden 
wal fütte 
wie aud 

hach 
Wine 
en YY 

dann 
it den 
gelt 
Karin 


u^ | oder / ſo es beiſſig iff 


| SH) 
PA AAA ss O EEE 
Der Wundartzt Cyrulik 
geiler die Wunden. goi raͤny. 
LXXVI. LXXVI. 


Ld 432 

Der Pferdſtall.  GSeayiia: 

Der Stallknecht! | Waßtalerz x 
miſtet aus 2 chedozy od gnoju 3 
den Stall; Staynie: 

bindet das Pferd; lwiaze Koma; 
mitder Halffter 4 E Uzosigúicy $ 
anden Baarẽ / Krippe) y ſu Sioba/ 5 8 

ie jesli jet Kofájacor 

legeteꝛ ihm de Maulkoꝛb l swiera go Adgancom, 6 
Darnach lan. 6 Potym 


macht er die Streu; y — Some; y 


den Habern Owies 
ſchwingt er in d Wanne / s opala Opalka / 8 
den er mit Halmen ( Side) ktory mießa z s iechks / 

maͤngt / 
und nimmet y dobywa ` 
aus demFuttenkaſten / io 4 Obroczuie / 10 
wit füttertdamit das Pferd / | y tym Konig Karmi / 
wie auch mit Heu; 9 | jéfo y Sianem; 9 
nach dieſem Nuß 

fuͤhrt er es zur Traͤnke prowadzi go bo Wody 
zum Waſſertrog: ys Ido Rorytd: sI 

dann wiſcht er es Dopieroz otira 
mit dem Tuch / 12 Platem / sa 
ſtrigelt es mit dem Stri⸗ cudsiCchedosy ) go Grze⸗ 
legt ihm auf (gel / 1 blem/ 15 

die 


82( 190) 2% 


3 
Cauſape, 14 

& infpicit fáleas, 
an calcei ferret 13 


d' vne mantey 14 
& regarde la certe du pied, 
fcauoir fi les fers 13 


adhuc firmis clavishercát. ſont encore bien cloués, 


LXXVII. 


Horologia. 


Horologiim, 
dimetitur horas. 

Socr, 1 
oſtendit 
imbre gno monie, 2 
quota ſit hora; 
five in partete, À 
five in pyxide magnética. 


Clepfydra , 4 
oftendit 
hore quatuor pattes, 
fluxuarénæ, 
olim aque. 
Automaton, $ 
numerat ctiam 
nocturnas horas, 
eirculatióne rotarum; 
quarum máxima 
“trahitut 
à péndere, 6 


| LXXVIL 
Les Horloges. 


Un Horolope, 
compartitles heures, 

Le quadran au foleil, 
monftre 
auec l'ombre de l'aiguille, 
quelle heure ileſt; 
Íoicfur vae muraille, 
ou fur vn compás, 4 


| Le fallier, 4 

ous (heure, 
[i quattres parties d'vne 
par le coulant du fable, 
autrefois del'eau. 

| L' Horloge qui fonne, $5 
conte ausſi 

les heures de sl, 

par la circuitió de ſes roſes, 
dont la plus grande 
ees (Te tire.) 

par le poi, 6 


die Dec 
und beſch 
obdie Ki 
Tod) an f 


mit dem 
wieviele 
entweder 
Ger im 


iger 
die Stu 
mit dem 
Horiei 
Die : 


oa 
die Nack 
durch e 
deſen qt 
Rogen 
von A 


SX ror 
SOLEIL) A ̃ w.. .. TIRE AAA COTA 
die Decke / (Kose) 14 Ing kryva Rocem/ 14 
und befchauer die Hufe / y ogleduje Ropyta⸗ 
ob die Eiſen 13 edi sis Podkowy 13 
noch an fe Naͤgeln hange. Ins mocnych ufnalach trzy⸗ 
máje. | 
LXXVII LXX VIL 


¢ 
Uhrwerke. | Soit. 
Das Vhrwerk / Segar / 
theilet die Stunden ab. fodmierza godzin (odosiela) 
Die Sonnuhr / | Stoneswik: 1 
weiſet (gers /: uta uje 
mit dem Schatten des Jei⸗ Cigtiiem Kg ir 2 (pvetd) 
wieviel es geſchlagen; À farey godzinie 5 (wiele 
entweder an der Wand / | bat? nå seismic / [bif) 
oder im Compaft. 3 badz na Rompasie 3 
| | (ný Pudet ru M 1 
ſowym) 

Die Sanduhr / 4 Zegarek tiekgcy / A 
zeiget (theilſtunden) ukazuie (Uwäduänſe) 
die Stundviertheil / Biere! Cztery dieierti gods iny 
mit dem Sandlauſ⸗ cieczeniem Piaſku / Teen, 
vorzeite mit be Waſſerlauf. praed &áf» (Mido Bes 

Die Schlaguhr 5 | Zegar biacy/ 5 / 
zehlet auch lies (rachuje )te$ 
die Mach ftumbe In ne godzi n/ 
durch Umtreibung der Raͤ⸗ przez obracárrie Kol / 

deſſen groͤſtes (der / z ktorych nawielß 

gezogen wird i bywa ciagmone 

von de Bleygewichte / slod Wagi Olovoney/e 
und 


4 


x& ceteras trahit: 
Tüm 

indicat horam, 

vel campána 7 

fuo ſonitu, 

percufla 

à malléole ; 

velextrà 

index, 8 

eircuitióne fu. 

LXXVIII. 
Pictüra. 

pictiræ 1 

oblectanc oculos, 

& ornant conclavia, 
Pitar 2 

pingit effigiem 

penici lo, 3 

in tatud, 4 

fuper pluteo; $ 

finiltrà tenens 

orbem gictorium. 6 


in quo pigmenta, 

que terebantur 

à pero 7 

in marmore. 
Sculptor 

& ſtatuariis, 


& elle cire toutes les au- 
Alors (tres? 

elle monftre l'heure, 

ou la doche 7 

par fon fon, 

frappée 

par vn martedt 5 

ouen dchors 

fatouche, 8 

par fon circuit. 

LXXVIII. 

La Peinture. 


Les Peintures y 
reiouiſſent les yeux (lavene) 
& embelliſſent les chambres 

Le Pemtre trait.) 

| peint vne image, ( vn por» 
auèc vn pinceau, 3 

fur vn tableau, 4 

deſſus fon cheualet ; € 
tenant dela main gauche 
vnepalette à peindre; 6 


1 
[fur laquelle font les con- 


Kr le broyoient (leurs, 
par le garcon 7 
ſur le marbre. 
Le (culpteur 
& le tailleur d images, 
eſcul · 


und die g 

Aida 
bent 
entweder 
mither 
egeat 
bon dem 
oder auff 
der Sei 
vit (cite 


L 
Die 
DEA 
ergeßend 
UND zieren 
DT 
Mable ey 
mit dem 
dufdie! 
überder! 
in der kin 


Weg 


f ftecfqy 
bag 
Ponden 
aufdem! 
AND; 


UD Dil 


| $1928 
Aras (San CODER ENS Een tora PINES] ST) 
y drugie Ciagutie. 
Alsdann ( Sue / Dopiero [djing/ 
bedeutet (deutet an) die opowiada (oznaͤymuje) go⸗ 
entweder die Glocke 7 abo Dzwon 7 
mit threm Klang / ſwoim brzekiym (da wi⸗⸗ 
angeſchlagen uderzony [figm) 
ron dem Hammer; o mkota; : 
oder auſſen [ete zewnatrz nu dworze 
der Zeiger / 8 Xagta/ 8 
mit ſeinem Umlauf leen Obchodem. 
LXXVIII. LXXVIII. 


Ote Bahlerey. |; Malaͤrſtwo. 


Die Gemáble 1 Malowania 
ergetzen die Augen Pala Sy (uweſeld js) 
und zieren die Gemaͤcher. Ga gd pokoje. 

Der Mahler 2 | m Malarʒ z 


ide Se 3 poa j 
aufdie Tafel/ 4 na Tabliceyr 4 
überder Staffeley ;5 [nap Wſchodktem; $ 
in der Linken haltend Lewa trzymajac 
das Pollet / 6 Talerz ed 6 
raset ) 
auf welchem die Farben / ¡ná ktorym Faͤrby / 
ſo gerieben wurden Ze byky tarte (tar) 
vondem Jungen 7 od Chfoped 7 CEbfopieny 
. Lee 
Der Bildſchnitzer | zuycerʒ 
und Bildhauer / y 999 5 ju 
nitzen 


mahlet ein Bildnis ës Obraz 


exfculpunt 

ftatuas, 8 

€ligno, 

& lápide. 
Celátos 

& ſcalptor 

inſculpit 

eri (ligno) 

aliisd; metalli, 

fizúras 10 

& charatkeres, 

ale, 9 


LAXIX, 
| Specularia. 


Apécula y 
parantuf, 
ut hómines 
ſeipſos intueanturg 
Perficilla; 2 
ut acriùs cernat, 
qui habet 
debilem vifs, 
Per telefcopium, 3 
videntur 
rembta, 
üt proxima; 
in macroſcopio, 4 
apparet pulex 
ut porcels, 


taillent 
les ſtatuer, 8 
du bow 
& de la pierre 
Le graueur 
c tailleur de formes 
raue 
dans l’ erain (le box) 
autres HERANX, 
850% 210 
s lettres, 
Ber? 9 


LXXIX. 


Les Miroirs. 


Les Miroirs 1 
[font preparés, 
afin que les hommes 
fe regardent eux mefmes 3 
Les lunettes, 2 ` [clair, | 
afin que celuy voie plus 
quia 
la venë foible, 

Par les Imettesd’ appro" 
lon voit tehe,g 
je chofes esloignees, - * 

ainfi que prochaines; '* 

dans yn ver apparent, 4 

vne(pulce) (puche) femblé 
len cochon de laict, i [ektre 
Radii | 


4 


1 
| 
| 
| 


{chines 
die Se 
aus Ho 
und © 
Der 
und Fe 
Däer 
Km 
und and 
Bildy 
und Bu 
thitdem 


du 
wie die 
indem 
Däin 
Mme 


ſchnizen (bauen) m ryſuja 
die Seulbilder / 8 Oſoby / 8 
aus Holtz / 3 Drzewaͤ / 
und Stein. y Kamisnia⸗ t 

Der Kunſtſtecher | Situnÿ ryſowulk 
und Formſchneider In Szupcer; 
ſtiche t ( ſchneidet) Ke ryje / wyrzyng / 
in Kupffer (Holtz) na miedzi ( Drzewie) 
und andre Metalle / y na inßych Krußcach / 
Bildungen 10 Aßtalty / wzory / 18 
und Buchſtaben / ly Ga? 
mit dem Stecheiſen. $ rylcem. y 

LXXIX. | * WE 


Geſichc⸗Glaͤſer. 


Pwierdiddtae 
Die Spiegel! Iwiertiadla a 

werden zubereitet / divite / ( xobía > 

daß bie Leute pis dudzie 


ſich ſelber ſehen; w nich div przeglodaltz 
Die Brillen / à Okulary / 2 
daß der ſchaͤrffer (rbi aby Byſtrzey pattiyk / 
der da hat kto ma 
ein bloͤdes Geſicht. | ſtaby (ndbivàticm)) régraés 
Durch das Fernglas / Pue Perſpektyroy z 
werden geſehen wida 
entfernte Sachen / dalekie kzeczy / 
wie bit nächten; ibi jako blffies — .. 
en ro fe glad 4 |t Wielkim Skie / 4 
erſche inet ein Floh pdf? te ida 
wie ein Spanferkel | játo prodit T 
ZA Sit 


m 


emt oo (ERIE A — "us PD 


Radii folis 
accendunt ligna 
per tent vitrum. $ 
LXXX. 
«7 
Victor, 
Victor, 1 
amictus 
precintorio, 2 


facit, 
€ virgis colurnis, 3 


fuper fellam inciforiam, A 


Sealgrodimannbrids , 5 
circulos 5 
& ex ligno 
áfulas, 6 
Ex afl 
cénficit 
diia 7 
&cupas, 8 
binó fundó ; 
tum lacus, 9 
dabras Lo 
srimodia, IF 


& fitulas, 12 
und fundo, 
Poftea vincit 
eircalis, 13 
«quos ligar, 


| Les rayons du ſoleil 
allument le bes lant, 
au trauers d'yn verre brusa 


LXXX. 


| Le Tonnelier. 
Le Tonnelier, x 
ceint 
d'vn desantier, de peau; 2 
fait 
| auec des gaules de cornillier, 3 
fur le drefloir, 4 
auec vn cpuſtean a deux ma- 
des cercraux; Lins, 5 
& du bos 
des dounese € (donelles) 
Des Dëser, 
il en fait 
des muys 7 
& des tonndasix, | 8 
la deux fonds; 
Le des cuues, 9 
des cuneaux, 10 
| des cmiiers, 11 (efpece de 
| (hotte) 
desfeñles và 
| vn fond. 
En apres il les lie 
de cerceaux, 13 
qu'il accommode, 
l ope 


PSHE 
Die 

linden 

durchd 


mit de 
mache 
aus Y) 
uͤber d 
Mit dit 
Reif 
AI dir 
Taub 


Aus 


i dor — 


Die Saen een Promienie ſtoneczne 
zuͤnden das Holz an drzewq sájmujo 
durch das Brennglas. przez Palace Sklo. $ 
LXXX. | LXXX, 


Der Boͤtecher. | Bednarz. 


Der Boͤttcher ( Buͤt⸗ Bednarz / 1 
angethan [nev) 2 opaſaͤnn 
mit dem Schur ʒfell / Sußfalem / 2 
machet roby wyh/3 
aus Weidenruten 3. 13 Dretovo Keßczyno> 
be d Schnitzbanck /g na Robylicy 4 
mit d Schnitzmeſſer / | Strugiem /; 
Reiffe; l Obrecze; 
und aus Holz & z drzewa 
Tauben. 6 Defiaki. € 
Aus Tauben 3 Deßczet 
machet er dii 
Faͤſſer 7 Decsti y 
und Tonnen s y Pulkufy / 8 
mit zwehen Boden; ſodwu Dnach; 
dann Auffen/ 9 ponm Drybufy/ 9 
Schäffer/o(Zußt) Cebry / 1e ; 
Buͤtten / 13 [^ Rorcowe ſtatki 
( x1 
und Gelten / 12 y VOsborti(Miádra 12 
mit einem Boden. l jednym onem. (o jednym 
Darnach bindet er ſie Potym wigse  [bgic) 
mit Reiffen / 73 Obrecʒami/ 33 
welche ex haͤfftet / ktoxe ſpaja 
| À 3 mit 


$) /198) 9 

—— — — —e 
ope falcrvittorue, 14 aidé de ton coultre, 14 

(eſſeau) : 
ſaligui viminibus, 35, auec des deser de faulx , 15 
& aptat | & lesenchaffes 
idite 16 auec le maïillet: 16 
ac tudicala, 3% Gete paulfe-avants: 17 


LXXXI. LXXXE 
Refia | Le Cordier 
& 
Lorarius, l Le Ceinturier, 
| (faiſeur de conrtoyés) i 
Reſtio x Le Cordier à 
gontorquet tord 
parl "R 
le vne rou?, 
le eftoupe, 4 


agitatione. 

rotule, 3 

Ewei 4 

wel caynabi, ou de ae 

quam fibi circumdata qui met a lentour de foy 
Sicfunt, Ainfi fe font, 

primo prémierement 

funicull, 3 les fifelles, 5 

tum reles, & ES les cordes, 6 

tandem finalement 

wudenies, ^y les cables, y 


Funes, 2 i cordes; 2 


Lorersa & Le faifeut decourroyesg 
(ceinturier) 
| ſeindit 


| ET o S] 
wav tet S d a 


soil 
fi 
mitre 
und anſt 
mit den 


daun di 
endlich 


viden 


tt 


T /199) an ; 


A PRE See CU CR Reg 

mit Huͤlff des Dinomefs|sà pon Jie pomoce Noa Deba 
ſers / 14 narſtiego/ 14 

mit weidenen ⁊aͤinẽ / i wie iami Wierzbowy⸗ 

und anſchlaͤget y zbiia (pobita) (mi / 15 

mit dem Schlegel zé cdu. 16 

unb Triebel / 17 Alinem. 17 


LXXXI, LXXXI. 


Der Geiler Powroz nik 
p 


und 
Beemer. 


Der Seiler 1 


Dreher 
Seile / 2 
durch Umdrehung Ko 
des Rads / 3 Roika/ 3 
aus Werk 4 i Sgrzebi 4 
oder Hanff / abo z Ronopi/ 
fo er um ſich leger. frore okolo siebie obwiß zue 
Alſo werden geſertigt / | Y tae gotuje / 
erſtlich (faden) y naprzod 
das Seilgarn / (Bind. Woſe / 
dann die Stricke /s potym Powrosy/ 6 
endlich dod oftarfu (toš dopiero) 
vibrar Schiff; £iny findfienne/ ába 
feile, 7 Baglome, 7 
Der Riemer 8 | Xymars $ 


9 $ ſchnei⸗ 
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ſeindit 

de corie bubulo, y 

loramenta, 10 

frena, 11 

cingula, 12 

baltbeos, 13 

crumends, 14 

bippopéras, 35 Sex 
LXXXII. 


Viator. 


Viator, 1 


portat húmeris 

in buld, 2 

que cápere nequit 

funda 3 

vel marſipium; 4 
tégitur, 

facerna 5 5 

tenet maun 

baculum, Ó 

quo fe fülciat; 
opus habet 

PIRO 

ut & fido 

& facundo cémite 7 


Propter fémiram, 8 


coupe (tranche) 
du cuir de boctf, y 
| des courroyes, JO 
des brides, 1t 
des ceiutures, 12 
E baudriers, 13 
des gibbecieres, 14 
| desvalifés, 15 Ee, 
LXXXII, 


| La Voyageur. 


Le Voyageur, 1 


porte fur fon des 

dans vne valife, a 

tout ce qui n'entre pas 
[en fa pochette 3 

ou en fa BER 24 

| Se couure, 

Ié vngadan; y d' vne mame) 
tient en main 

[va bafton, 6 

fur lequel ils appuye; 

| il abefoin 

d'auoir de langen 
comme aus vn fidele 


& expert compagnon, 7 


| Pour le fénties , 8 


tt 
ſchned 
gus det 
icm 


tristan 
imei 
fas me 
dre, 
oder di 

wird 
Mit den 
Hilt 
den W 
butane 
beda 
eine D 
Wie aix 
WÉI 
t 


An, 
Zum 


(0201) 78 
. eee) Sg (ey Cen CMA GRE 
ſchneidet tráje 

aus der Rübebaut/9 l; Sforey Wok owey / 9 
Riemen / 10 Azemienie / 10 
daͤume/ 11 Usdy/ 1 

uͤrtel / u aſy/ 12 
Webrgebsnges 13 | enoenty/ 33 


Tafben/ 14 Casi Balety/ 14 (dobne. 


Vellis / Wadſaͤcke. In. dg. Ciomokt y m pod 
LXXXII. | LXXXII. 


Der Wanders 


mann. 
Der Wanders mañ / 
1 


Podroz ny. 


Podrozuit / (Vos 
| drozny) 
traͤgt auf dem Rucken Giedic na Ramieniu 
im Neiſe⸗ Fell / z Rantzen) e Torbie (taſſtrze) a 
was nicht faſſen tan co nie moe zaͤbract 
der Schiebſack 3 | Richie 3 
oder die Taſche; 4 abo Kaleta; 4 
wird bedecket / okrywa gig 
mit dem Neifinantel; s! Plaßczem; (Oponcho) 
Haͤlt in der Hand w Refu trzyma 
den Wanderſtab / 6 IKafke/ 6 
daran er ſich halte; (tota dig podpiera: 
bedarff potrzebuje 
einer Wegzehrung / Strawnego / nadrol⸗ 
wie auch eines getreuen Lion wiernego (| nego / 
und geſpraͤchigen Gefaͤr⸗ y rozmownego (uc ießnego) 
ten. 7 Towarzyßa. y 
Wegendes Fußſteizs / s | DaSiicptt 8 


Stie 
8 g wann 


SC = — S = 5 == 
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nifi fit 

eritis cal, 

non délerat 

viam regiam. 9 
Avia 10 

& bivia 1Y 

fallunt, 

& ſeducunt 

in ſalebras; 12 

non «que, 


wamiter 13 
& compita. 14 


Scifcitétur igitus 
wivios, 15 
qua fit eundum 

& caveat 
gradénes, 36 


ut in vid, 

fic etiam 

in diverforio, 19 

ubi pernoctar. 
LXXXIII. 


Eques. 


Eques x 
impónis etus. a 


9 ' 


à moins qu il ne foit 
batty & frequente, 
qu'il ne quitte pas 
le grand chemini 9 
Les deflours 10 
& chönginsfourchis M 
trompent, 
& feduifent 
en des lieuxraboteux $ 12 
lieux fans chemins,diffici- 
les;mal-vnis & non fre- 
quentés, 
Les fentiers 3 3 (croifées) 
& quarrefour 34 
par tant. 
qu'il s’enquiert done 
E ceux qu "il rencontre jg 
de quel coſte il doit aller; 2 
| & fè donne garde 
az 36 


jtant en fon chemin, 

[comme ausfi (lerie) 

Ke hauberga, yy (V hoftes 
là ou il loge. 


LXXXIII. 
Le Caualier. 
Le Caualier x 
met au chenal 2 


` qip 


Mann eg 
ein geba 
verlasse. 
dir £a 

Die! 
und S 
berviege 
Und berſ 


Helder 

und fj 
vor den 
be 
gleich wie 
ag 
inder A 
Pott be 


$203) 
— — Espen See gege = 
wann es nicht ift jestiby tie byte 
ein gebahnter Pfad te bita / 
verlafe er nicht [tied fiit pußcza 
die Candſtraſſe. 9 IGostiúcá. > (10 
Die Abwege 1e | Desbroine miejfcé 
und Scheidwege v) Iyrosftduie Drog 1x 
betriegen / oßukiwa ja / 
und verführen y idivobio , 
an unwegſame Oer⸗ na famigtifte miejſca (na 
ter ii | Przepadliſta) 1a 
nicht fo febr | „ (nà Dyosyfig) 


tit taf baͤrzs / 
die Krummwege 13 Krzywe beießki rs 


und Kreutzwege. 14 p drogi Ktzyzewe. 14 


Demnach fo forſche er | Niech tedy pyta 
bey de Degegnenden / az potytajacych dig 18 
welche Weg er gehen müffe? ttora droga is d ma? 
und huͤte ſich y Gier Sig fürgege ^ 
vor den Straſſenraͤu⸗ | Xojboyáitow, sé 
bern/16 
gleich wie auf der Straſſe / Lan wdrod ze 
alſo auch táf y e 
in der Herberge ry I» Goſpodzie / t» (w Glo, 
wo er uͤbernachtet. fedy nocuje. (sèitieu) 
LXXXIII. LXXXIII. 


Der Reuter. | _ Vejdátec. 

Der enter y Jesosiec(Bonney)s 
legt dem Pferd a ER né Sonié a : 
den 


ephippium , 3 
idd; & fuccingie 
cingulo; 4 ; 
in eae etiam 
dorfhále 3:5 
ornat eum 
phalers, 
frontali, 6 
antilénd, 7 
& poſtilend. 8 
Deinde 
inſilit in equum, 
indit pedes 
flapidibus; 9 
finiftra sue 
lorum (babénam) 10 
feni, ur 
uó equum 
edit & rétinet; 
rùm 


admovet calcaria, 12 


incitatd; 

virguld 33 

& coercet 

poltcmedes 14 
Bulge, 1$ 

pendent 

ex ephippss apice, 16 

quibusinferuntuz 


Eloi, 37 


la felle, 3 
Eus fangle 
auec vne fangle; 4 
| il luy met ausfi 
la bouffe s: $ 
il le pare (orne) 
de fes bardes, (barnois) 
| du frontean dela bride, & 
du poitiral, y 
& delacroupicre, $ 


Puis 
lil monte fur le cheual, 


met les pieds 
dans lesafirieys, a (aux) 
prens de la main gauche 
les efnes, xo 
du mors de la bride, 13 
auec lefquelles il manie 
& retientle cheual ; 
| alors 
H le pique de fesefperons, 28 
&l'efueille; 
auec vne housfiue. 33 
& le maiſtriſe (domte) 
Jauec le cauecon. 14 

Les fourreaux de piſtolets, 3 
pendént 
au pommeau de la felle, 36 
Ki op met 


les piffolets, 37 


Ipfe, | 


||. me 
dem S 


RO 


Kifer 


ieder 


| ting 


| — 
den S 
welchen 


tit dem 


den Sc 


sexe 


Braj 


| uii EN 


Dum 


feat die: 
in die S 
Wir) 
den 20 
des Ge 


Worte 


ala 
Qibreril 
lleſhtes 


UND wer 
Dr der! Hije 

Die 1 
hingen 
qu à 


ng 


den Schaberak . Ruͤckde. 


Sog) 
Pa A TES Oi een) Pes OT se 
den Sattelz auf / Siodlo 3 
welchen er ihm anguͤrtet ¶ ktore go fobie podping 
nit dem Gurt; 4 Doprsgiem i4 
er legt ihm auch auf Ina krywa go tez 
Pfatem; (säprägiem)$ 
ziexet es cke; ) 5 przyoꝛdabia go | 
mit dem Roßzeug / Strojami Rouſtiemi / 


dem Stirnriemen / Naglowkim/ 6 
Bruſtriemen / Podpiersieniem / 7 


uii Schwanzriemen. sy Podogouiem. 8 
Darnach Potym 


ſchwingt er ſich auf dz Roß / sidda ná Kon / 
| fest die Fuͤſſe Co ¡tonta Mogi 


| 
1 
| 
| 
| 
I 
| 


in die Stegreif / (Bügel) m Strzemionã / e 

mit der Linken faſſet er lewa Refy trzyma 

den Zügel (Zaum) 10 [Cugle 10 

des Gebißes / 75 Wedzidla / JI 

womit er das Pferd | ktorym Konia 

lenket und anhalt; kieruje » wſtrzymuje 
alsdann dopieroß 

gibt er ihm die Sporn mn zwierago Oſtrogami/ 

treibt es an y pobud za 


mic der Spitzrute / iz Pretem. 13 


und bremſet es à woͤcioga 


mit der Bremſe. 14 Kawecannem. ya 


haͤngen 


Die Hulfftern / rs | Olſtra / 35 
weiße [16 

am Sattelknopf / 16 b» glowy biodlowiey. 

woreim geſteckt werden w ktore klaͤdg 

die Piſtole ( Fauſtrohr.) y Piſtolety; 17 


— . II NT 
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d Greg pee orbits) PSE 


‚ lpfe,eques, 

indüitur 

chlamyde; 18 

lacerha 

à tergo 

tevincituf£. 

ji Veredariu 20 

eur(im equó fertuf, 
LXXXIV. 


Vehicula. 


Trabi $ 
echimut 
faper nivibaé 
& glacie. 

Vebiculum unser eit 
dicitur 
pabo; & 
birotum 
carries 3 
quadrírotum 
curr itty 

ut 
vel farrachts, 4 
vel plauſtrum. 8 

Curtis partes fuit, 


feig, 6 is 


Deum, 7 
compages, $ 
Bande: 9 


Le Cavalier 

couuré 
d' vn bocqueton 18 (cajaque) 

(balandran) 

le manteau 
fe lie en croupe. 39 

Le poftillon 20 
galopea chenal. 
| LXXXIV. 
| Les Chariots, 
Auec vn Traiſneau y 
nous ſommes menés 
a deſſus des heiges 
& des glacé. 
| Vn chariot à vne but 
fe nomme (s'appelle) 
vne brouette; 2 
à deux roués 
vhechafeité; 3 
à quattre roe 
vn Chariot 
lequel eft 
ou femberzali , 4 
ou chariot à fafdenu. 3 
| Les pieces d vfi chariot ſont 


letimons 6 
lejong, 7 
l'afembiagé, 8 
lies rſehellet; 9 


| Sin Dg 


== 

Qui 
if ange 
mit den 
der Re 
wird hi 
tufacb 

Da 
Riet 


wird gel 
ein Se 
Wit tue 


ein Rg 


Mit Diet 


Gu 
Hie 


* | die Deichfel/ 6 


"Sieg 

Er / der Reuter / Sam / Sejosied / 
iſt ange than ebjidny 
mit dem Xeitroct; 18 Sueña poorosng;g 
der Regenmantel | p Tab (oy oncza)dladeßczu 
wird hinten ná zaͤdzie 
gufgebunden. 19 komment bis. 39 [niec) 

Der Poſtreuter ze [Podwodntt 20 (Jos 
vennet dahin. proži wieltim biegiem. 


LXXXIV, LXXXIV. 


H e 
Ote Wager. | Wozy. 
Mit dem Schlitten 11 Saniami bis a 
fahren wir woßiemy 
über Schnee po Sniegu. 
und Eis. y po Ledzie. 
Ein Wagen mit einem Woßek jed no Koln 
wird genannt (Nad zowie dig 
ein Schubkarre; a Taczka; 3 
mit zweyen Raͤdern Dwu Kolny 
ein Karre; 3 Rara; 3 
mit vieren | 19 Kotach 


ein Wagen / Wozem / 

welcher (gen / | ktory 

entweder ein Ster zwa⸗ abo Chlobſti 4 

oder ein Caſtwagen. v f. |dbo; Sur mett ciszaro 
Die Wagenſtuücke ſind / [Bree Wozowe fe (wy $ 


/ 6 

die Wage / y De » (Wagi) 
die Fuge / 8 Drabli; s 
die Leitern; 9 Swory/ 8 
| dan n 
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tum axes, 10 
circa quos currunt 
rote, 

quibus prefiguntue 
paxil It 

& dies, 12 


Bafis rotæ 13 

eft modialis, 14 

ex quo prodeunt 

duódecim radii; J$ 
hosambit 

erbile, 

compófitum 

è fex dine, 16 

& totidem canis, 17 
Currui 

imponuntur 

«orbes & crates, 38 

LXXXV. 
Vectura. 


Auriga 1 
jungit 
Parippum 2 
Sellario; 3 
dd Temonemy 
de Helcio 4 


dependéntibus 


| alors les ajfieux, Jo 
à lentour deíquels touts, 
lesvouts, (nent 
efquelles on enchalle 
encia 11 (gros cloux) 
| & lesobftarles que lesroves 
netombent, yz 
La baje d vne raus 13 
eſt le mae, 14 
Elie prouiennent 
douzerak; 15 
Le rond{lecircuit) 
lesenuironnetous, 


| compote de fix jantes, 16 
& autant de bandes de fer. iy 
Sur les Chariots 
on met 


[des clayes & des volentes: 18 
LXXXV. 


La Voiture. 


Le Chartier, J 
attele 
le cheual de main 2 
[x cheuai de felle, 3 
au timoni 
auec les paper eu 


| chaiínes 4 


qui pendent 


eat 


Si 
| 


| 
| 
m 


das 
danndi 


um welt 


alls fuel 
golfe 

bic 
der Ars 
zuſamm 
AUS bi 
hebeni 
Aufde 
werden 
oͤrb 


` 
bunn 
b 


AS Ani 
deme 
AN die T 


Mit by 


Brit 


dann die Axen / 10 Nuß JOB 10 
um welche lauffen Kofo ktorych biegaͤja 
die Raͤder / Kok / 
denen n votatfügt klorym nd prsodfu mhija 
died ligel J1 A oit Pira 
und Löhne; 32 n Cony; ı 
[des 3 d 
Die A Grune Rolny 13 
iſt die Nabe / 14 (ef Dier? ta/ 14 
aus welcher hervor gehen hr ftovey wychodzi 
zwoͤlf Speichen; 15 Sech Szpic; 35 
dieſe umgibet ke ofa 
der Krantz / Obod / 
zuſammen ge eſetzt ifosony 


aus sto ff Felgen / 16 [ia Dʒwon / 16 


uh ebenſo vielen Radſchi⸗ſy elds Szyn. 
Auf den Wagen nen. 1 7| Rá Wos 
werdengelegt kad z 
Koͤrbe und Flechten. s sie yPulkoßki. 18 
LXXXV. LXXXV, 


NE 
Dastk sewer, urmänfe, 
Der Fuhrmann / Wozuica/ 1 

rates |n tasa 

das Handpferd 2 Yiaregnego 2 

zu dem Sattelpferd 3 do Sio dlowego/ 3 
an die Deichſel / przy Deßlu / ; 
mit den vom Rummet 4 ep Chomgta 4 


herabhangenden zwißgcemi 
A 


v 


S10) 
Loris vel Caténis, € du collier. f 
Deinde Puis il 
inſidet ſe ſied 
Sellario, ſur le cheual de ſelle, 
agit ante ſe E deuantfoy 
Anteceffores 6 ceux de deuant 6 


& flectit & les manie 

Funibus. 8 auec des refnes longues, 8 
Axem Il eine 

ungit l'aisfieu 

ex vafe unguentario 9 du boittier à oinct y 

Axungid ; d'oin& vieux; 

& inhibet rotam & enraye laroué 


Scutica, 7 m vn fouet, y 


fiffiámine, 10 [s l'enrayorr, 10 


in praecipiti deſcenſu. en vne rude defcente 
Et fic aurigatue & ainfi 
il Charrie 
per órbitas, yu dans les ornieres, 1 
Magnátes y Les Grands, 
vehuntur fe font mener 
Sejúgibus, 12 en caroffes à fix cheuaux ,J2 
& dudbus Rhedariie, & à deux cochers 
Curru pónfile, dans vn chariot pendant 
(branslant) 
qui vocátur qui eft nommé 
Carpentum ( pilentum:) 33 re 13 (carofle) 
alii Biydgibus, 14 Les autres, a deux 
| cheuaux 14 


Effedo. 


(iter 
auf der 
jaget v 
de YD 


Mit det 
und lei 
mit del 

Die 
pm 
US der 
mit W. 
Ad hin 
mitder 


auf dem 

(fi 
weſcherg 
ik o 
(libet 
; 
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SORT RÉEL (O eng cum Ze A (ey 
Riemen oder Ketten. Kaßelnikami abo Can⸗ 
Darnach Potym cuchami. € 
ſitzet ex siedzi 
auf dem Sattelpferd / K Siodlowym / 
jaget vor ſich her pedzi przed (obo 
die Vorſpanns (Riem Przednie 6 ( poprzed zaͤ⸗ 
pferde jace 
mit der Peitſche / Digem/ » 
und leitet fie y kieruße je 
mit den Straͤngen. 8 e è 
Die RadeAye | List 
ſchmieret er (9 fmárnje 
aus der Schmeerbuͤchſe |; Maznice 9 
mit Wagenſchmier; Maß io wozowa; (Sittola) 
und haͤnget das Rad ein 5 zawießa Koko (ëmge? 
mit der Herſikette / 1io Samulcem / 10 
in gaͤher Abfahrt. w nagkym prote ( w ſpuß⸗ 
Und alſo faͤhret et { Garin) (Jjedzie 
P tak jedzie 
inder Wagenleiſe. zy Kolejami. re 
Grofe Herren / Wieley Pate wie 
fahren wog Big 
mit ſechs Pferden rz | ofiofino/ rz. 
und weyin Gutſchern / y dwiema Wo nicami/ 
auf dem Hangwagen / be Boÿie na Pafach vifa 
(Himmelwagen) cym na Wosie zawie⸗ 
welcher genannt wird ftot» Big zowie loͤiſtym) 
eine arrete( Sue aret i 1 i 


we iW pata para Robi 14 


den / 14 D 
2 auf 


& Letlíce 17 

portantur 

à duóbus equis. 
Perinyios monte: 

utuntur , 

locó'Curruum, 


jumentis Clitellarits, 18 


LXXXVI, 


Tranfitus Aqua- 


rum. 


Trajeétürus fumes, 


ne madefiat, 
excogitati funt 
pontes 1 
pro vehiculis 
& pontículi 2 
pro peditibus, 
Si lumen 
padum 3 habet, 
wadatur, 4 
Struuntur etiam 
rates, 5 
€x compadtistigak ; 


welpontönes , & 


ung 
fur y n chariot deícouuertag 
Les brancarts 16 
& les lictieres 17 
| font portées 
par deux cheuaux, 
Par les méntaignes malais 
on fe fert (fees 
| au lieu de chariot, 
de beſtes de fomme. 18 


| LXXXVI. 
Le Paffage des 
| Eaux. 
Quand on veut. paffer 
| wne riviere, 
lafin den eftre pas mouil- 
m a inuenté (lié 
desponts 3 
[pour lepafige, 
& des petits ponts 2 
pour ceux de pieds, 
Si le fleuue 
a vn guet, 3 
fon le guette, 4 
On faict ausſi 
des radeaux, $ 
par I aſſemblage de boi; 


lou des pontons 6 


daß er 


finder 
die B 
bor di 
und d 


SIDES | 
CCC 
auf der Caleſſe. 15 na Kolasie. 15 

Die Roß baren 16 Rolebti 16 
und Saͤnfften 17 M Cektyki 17 
werden getragen nofa sie cnoßg) nie. 
von zweyen Pferden. ob dwoch Koni. (dwa Ko. 

Uber unwegſame Gebirge] Przez bezdroßne gory 
braucht man / 14 Jywajs 
an ſtatt der Waͤgen / midfto Wozo r / 
die Saumroſſe. 1€ ^ Tlomokowych 
zkap. 18 
LXXXVI; LXXXVI; 


Die Uberfuhrt. | Przewoz. 


Wer Tiber einen Fluß Kto che Rzekeprzeßyẽ 
kommen wil / 
daß er nicht naß werde / Di Big nie zmaczal / 
ſind erdacht worden wymyslono 
die Drücken 1 Moſty 7 
vor die Fuhren / dla Wozoiv / 
uno die Stege 2 á Moſtki (Lari) z 
vor die Fußgänger, dla pießych. 
Wann der Fluß Soy Rzekaͤ 
eine Fuhrt; hat / Brod 3 ma / 
wird er durchwatet. 4 brod zo przez nis. 4 
Man bauer auch Buduja te$ 
Floͤſſe / JT rafty/ 5 
aus zuſam̃en gefuͤgten Bau⸗ Kalen do Kupey zwaͤr⸗ 
hoͤlzern; | ty); ( sbitydy) 
oder Fahren / s #60 Dra 6 
3 


Mr 


ne 

aquam excipiant, 
Porrà 

fabricantur 

lintres, (lembi) y 

qui aguntur 

semö, $ 

vel contó; 9 

aut trahuntur 

vemulcó. 10 


LIXXVII. 
Natatus. 
Solent etiam 
trandre aquas, 
fuper feirpeum fatem:1 
porró 
fuper inflátas 
boum vesicas; 2 
deintde, liberé 
jaltátu 
manuum pedumg, 3 
Tandem 
nonnulli didicérunt 
caledve aquam, 4 
cingulótenus 
immerfi, 


+ & veftes 


Eo — o SEY — (AE 
confolidatis ex trabibus, |“ poutres arreſtés, 


afin qu’ ili ne 
tirent point d'eau, 
De plus 
lon fabrique 
des naſſelles, y 
Ka pole 
[anos la rame, 8 
ou auec vne grãde perche; 9 
[ou fe tirent 
auec vne corde, 10 (cable) 


XXVII. 
Le Nager. 


Ils ont ausſi de couſtume 
de paffer l'eau à nage, 
fur vne botte de jone: 1 
meſme 
fur des vesfes de boeufs * 
enflées 2 

Puis, librement 
par l' eshattement 
des mains, & des pieds, 3 

fi 


nfin 
[guelgo vns ont appris 


à paffer l'eau, 4 

allans dansl'eau 
tufques ala ceinture, 
& portans 3 
fupra 


— me 
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aus dicht zuſammen gefiigte] z Valet mocno zſoba zbi⸗ 
Blöchern oder Balken en ( ſrojonych. 
damit ſie nicht 3 
Waller fangen. e Big nie w pußcdaͤ⸗ 
Ferner Daͤley Dn 
werden gezimmert | tobía ( teytabidja) 
Nachen / (Kaͤhne) y | Lod3si( gofny) 7 
welche fortgetrieben mwerdeférore pedig 
mit dem Ruder / 8 Wioflem 8 
od mit der Stir flanigeso| dbo, Berdi a 
oder fortgezogen ábo kia gn 
mit der Unbel( Trecke. xo| fing. 10 


LXXXVIE | LXXXVIÍS 


Das Schwim̃en. 


OS 
Biywánte. 
Man pfle get auch (men) Zwyczay tes jeſt 
fiber das Waller zu ſchwim⸗ przepkyroaẽ Wode / 
auf eim Vinſenbuͤſchel: na ſnopku Sitowym: 
ferner (1 potym (3 
auf aufgeblaſenen na wydxtych 
Ochſenblaſen sa Wol owych later 
darnach / frey potym wolno nach; a 
durch Bewegung GER), 
der Haͤnde und Su. E E y YTog. 3 
Endlich Na oſtaͤtka 
haben etliche gelernet lovudsy gig náudyli 
Waffertretten/ 4 jo Dodie chodziẽ/⸗ 
biß an ben Guͤrtel a pod pas sis 
unter dem Waſſer gehend / 34 nu rzywßy / 
und die Kleidex á Sam 
24 über 


— — pte, zen el 
fuptacdpüt leurshabits 
geſtantes. [» leut teffe; 
Vrinator $ Le plongeur 
ctiaminatáre poteft, ſcait ausſi näger 
ſub aqua, fous l’eau, 
ut pifcis, comme vn poiſſon 
LXXXVIII. LXXXVIII, 


Navis actuari 


Navis inſtructa remis J 


eft uniromi 2 
vel biremis, &c. 
in qua 

uimiges, 3 


conſidentes 
per tranfira, 
adfalmos, 4 


d quam 
remis pellendo, 


émigant, $ 
Prorcta 6 
ftans 


ES 2 6 


78. 


Une Galere equippée d 


| La Galere; 
| 
| 


ausrons. y 


eft d yne fame par banc 2 


ou bien de deux, &c. 
dans laquelle 


| lescerfairesmaments;Y gallots) 


eftansasfis 
fur le banc, 


banc ou font asfis les core 
faires prés de l'asfiette la 


| Ouonattache lesrames, 


| pouflans auec les rames, 


l eau, 
is voguenr, $ (rament ) 
Le maiſtre de la galere 6 
[debout 


in pro 


unter 
Hite 


Cii 


hatein 
oder i 
A Wel 
die R 


m N 
fisch) 
aufder 


| 


| bch dq 


dag W 
Mik de 


Se(217) 


i — — — i n a 


uͤber dem Haupt ná Glowie nofat, 
tragend. 

Der Taucher; Nurek y 

kan auch ſchwimmen / moje te plywaẽ 

unter dem Waſſer / pod Mods 

vie ein Fiſch. jafo Ryba. 

LXXXVIII. LXXXVIII. 


| Nawasdtoſlowa 
Daß Ruderſchiff bo 
Gkret Wioſtowg 
Ein Ruderſchiff 1 Wioflowy Okret ( Nawe 
Wioflowa) 3 


hat eine RAuderbank 2 Jedne Lavoe ma 2 

oder zwo / ut abo Dwey / 

in welchem 14 ktorey 

die Auderpurſche / 3 |Xubetiicy ; 3 
(Ruderknechte) 

ſitzend Lä 

aufden SE na Cawach 


bey den Ruderringen /a ju Dek C» goßdziach 
ö Wiofloroych ) 4 
das Waller | Mode 
inirde Audeln em pedjac ( adt» 
Har? 


rude. e aeaíuja. $ 
Der Schiffmann ] Szyper 6 
ſtehend (Ze 
Ds 


Se 218% 
AO reene) A pcm ensues 
in prorá, à laproue, 
& guberndtor 7 la le gouuerneur 7 
fedens asfis 
in puppi, à la pouppe, 
tenensd; & tenant 
clavum, 8 le timon, 9 
gubernant gouuernent 
navigium, [i nauigation. (la galere) 


LXXXIX, LXXXIX, 


Navis oneraria.|Le Vaiffeau de 


charge, (marchant) 
Navigium y Le vaiſſean 
impéllitur, eft pouffé 
nonremis, non pasauec les avirons 


des vents 


fed ſolùm ví ventárum. CE feulement de la forse À 
Inillo | En jceluy 


erigitur on dreſſe 

malus, 3 le gros mas, 2 

úndid; par tout 

ad ores navis la l entour du vaiſean (des 
affeuré [bords) 

finibes 3 firmátus; de cordes 3 


cui annectuntur fre attache nes) 


antennæ, 4 les bait trauerſans, 4 (anten 
hisvela, $ à ceux-cy les voiles, 5 
quz ad ventum qu'on deplie 6 


expanduntur 6 auvent (71 


&crerforii 7 G auec les condes d tourner 
Be verfan 


| 


UM 
undd 
(icti 
im 
und fi 
das 
regies 
die € 


O 


© 
vit? | 
niche 
fonder 


ringen 
enden 


$ 219) 2G 
im Vordertheil / na eg Nawy / 
und der Steuermann 7ſa Sternik y 
figend $ibiaC — 
im Aintertbeil/ Ina Jad ie / 
und fuͤhrend à trzyma jar 
das Steuerruder /s Ster / & 
regieren liexuja 
die Schifffahrt. Naive. 
LXXXIX, LXXXIX, 


Das Caſtſchiff. m» Ladowng. 


Das Schiff 1 DErst 1 
wird fortgetrieben. Pebsorty bywa / 
nicht durch Ruder / it E 


ioflami / 
ſondern allein von Gewalt ale tylko moca Wiaͤtyow. 
i der Winde, 
In demſelben | Weyns 
wird aufgeſtellet wyſtaͤwia ja 
der Maſtbaum / 2 Licht. 2 
ringsum W Kofo 
anden Bort des Schiffs do Rrajow olrstowych 


mit Seilen; befaͤſte; Lina mi 3 przytwierd zom: 
erden do frorego przywiezu ja 
74 Saglowe dragi / 4 
egel/ ind te Plachty 
welche gegen den Wind ` ktore przeciwko Wiaͤtru 
aus geſpannet 6 roſpußcz aja 6 
und mit den Leit eilen aly mam 7 
gerichtet 


vetfantur, 
Vela funt, 

drtemon, 8 

dolon, 9 


& epídromes, 10 
In prora 

eft voflyum, 11 
In puppt 


Pom (vexillum) 12 
ponitur, 
In malo 
eft corbi, 13 
navis fpécula, 
Së ſupra galeas 
aplufire, 14 
ventórum index, 
Anchorá 1g 
navis fiftitur, 


Bélide 16 


profunditas explorátur, 


Navigantes 
deämbulant 
in tabulato, 37 


Nante 
cürfitant 


elle fe tournent. 

Les voiles font 
le grand voile, 8 ( l artinion) 
li boulingue, 9 


& la mifatie. 10 
| ala proud 


li y al'efperondelaproué.ts 
ala pouppe 

on y met 
|! ge. 12 (labamiere) 

Au maft 

Il y avne bune, 13 Cage 

la garde duvaiffeau, 
fur la gabie 

le banderole, 14 

indice des vents, 

| Auec l'ancre 18 

on retient le vaifleau, 


Auec vne fonde 16 


Ceux qui nauigent 
fe promenent 
fur le couuert dunauire.17 
[plancher) 
Les mariniers 
courent 


| 
ie fonde la profondeur. 
| 
| 
| 


es 
gerich 
Se 
das gi 
das he 


4110 ds 
An 


que 
In 


wird d 


OG 


An 


fit der 
des S 


und u 


82221) 08 
a RA A AA r , Y 
gerichtet werden. obracaͤne bywaͤjg 
Segel ſind / Zagle ſa / 
das grofje Segel 8 | Sagiel wielki / 8, 
das vorder Segel / 9 [Granat / ( GE Za⸗ 
giel 
und dz hinter Segel. e ytylny Zagiel. 10 
Am Vordertheil U przeduiey ergëtt Okre⸗ 
(Biet H u 
its Schiffſchnabel. r | jet Koniec cienti. 11 
Im Aintertbeil DB Zadniey [(vpff.) 


wird das Faͤhnlein 12 lehotagieats 12 
aufgeſtecket. wyſtawid jz. 
Am Maſtbaum Na Maffie 
iſt der Maſtkorb / 13 lice Roß 33 
des Schiffes Warte / se, Otretu / 


und uͤber der Krone d nád gal ka (14 
die Flagge / 14 Wietrzüik (Bandera) 
der Winde Zeiger. Wia try; nac; acy. 
Mit dem Anker 15 | Kotwica sigas 
wird das Schiff angehalte.Okret zaſtaͤnawig. ( sde 
trzymuje) 
Mit dem Senkbley 16 DOlowianka Seglar⸗ 
(Loch) 
wird die Tieffe erkuͤndigt. |afebofoáéi Dood igo 
Die Schiffenden | Zealujacy 
ſpaziren Irrzechodze dig 
| auf DS chiffloobé.27 [vo pietrze. 17 


Die Boots leute Zeglarze 
lauffen bie ga js 


per foros. 18 
Atq; ita 

etiam maria 

trajiciuntur, 


XC, 
N aufrag ium. 


Cüm procella 3 
fepentéóritur, 
contrahunt 
vela: 2 
ne nave 
ad fcópulos 3 
allidácur, 
aut in brevia (Syrtes) 
incidat. 

Si non poffunt 
prohibére, 
patiuntur 
Ranfragium, f 

Tunc 
pereunt miſerabiliter, 
hómines, 
mercen 
& omnia; 


Ned; hic quidquam ju- 
(vat 


facra anthoras 6 
rudente 
jacta. 

Quidam evádunt, 


parle tillac 38 

| & de cette forte 
on voyage 
au dela des mers, 


xc. 
Le Naufrage, 
Lorsqu'vn Tourbillon x 
r esleue à l'improuifte 
ils freslene 
les voiles: 2 
de peur que le nauire 
[ne foitietté 
auxefueils, 3 
ou ne heurte 
contre les bancs. 4 
be nele peuuent 
d'eftourner, 
ils fouffrent 
[te naufrage, $ 
Alors 
les hommes 
les marchandifes 
hee sit bites chofe, 
| perilions miferablement, 


| Icy le gros ancre 6 
ietté 
auec le cable 
ne fert de tien, 
| Quel qu’ vns s efchap- 
vel 


(pent 


ziehen 
die S 
damit 
em die 
gewo 
oder a 
Hauffe 


abwen 
leiden 
Só 

Us 
Herder 
die M 
die N 
und al 

und 
Der gr, 
mY 
Msg 
Cif 


223)? 
l'es Eeer Gers beeen Seen o] 
in den Schiffgaͤngẽ. 1s po przegrodach. 18 
Und alſo Y tat sig 
werden auch die Meere 19 Morzaͤ 
rome picjciosdje. (pesebytudja) 
X C. 


Qiiid. TE 


Wann ein Sturm y | So Burza 
gehlings entſtehet / ere powſtawa 
ziehen ſie zuſammen nei zwiia jg) 
die Segel: 2 E 
pron das Schiff un: Verge 
an die Klippen; nå zkaly 
geworffen werde / ër naͤra zit / lie otratif) 
oder auf die Syrten 4 abo na Mialkobt 4 
| (auff (ſtrande.) 4 nie näpadk. 
Wann ſie es nicht aie, Jezeli nie mega 
abwenden / obronić (odwroe e) 
leiden fie biexpia d 
| TEE f Sen o. f 
| span Wren cas 
verderben jaͤmmerlich / Ze gina! 
die Menſchen / Ludzie / 
die Wahren / We 
| y wfyfifos 
und hilfft hier nichts Ric tant mie pomaga 
der geck SC 6 ona CR Rotwicd/ 6 
| ant An£erfeil ná Linie 
| ausgcivorffen. pére [ bytvá ie) 


Etliche kommen davon / Drud zy wydyodse (opge 
entweder 


20224078 


— —ͤ— — . — DON) Pom 


vel tabula 7 

enatando, 

vel fcaphá, 8 
Pars mercium 

cum mortuis 

à mari 9 

adlittora defertur, 


ZC 


| 


| 
| 


ou fur yn 4 7 

en nageant, 

ou dans vne chaloupe. 8 
Vne partie des marchan- 

auecles morts ( difes 

eft parla mer 9 

iettée aux Lords, 


XCI, 


XCEL | 
Ars Scriptoria. IL? Art d' efcrire. 


Veteres 
fcribébant 
in(tabellis ceratis 
«ne flylo, 3 
cujus cu/pidátá parte 2 
exarabántur liter, 
plant à vero parte 
rurfum obliterabantur; 
Deinde 
literas pingébant 
ſubtili calamo. 4 
Nos utimur 
anſer ina pennd, $ 
cujus caulem 6 
terhperämus 


GEIER, 


thm intingimus 
cream 


H 


| 


| 
| 


Les Anciens 
efcriuoient 
fur des tablettes civées 
auec yne touche de laiton 1 
auec la pointe de laquelle a 
leslettiesfe grauoient, 
& auec le plas dela melmez 
onleseffacoit; 
En apres 
ils tracoientles lettres 
auec yn roüifeaii mince: 4 
Nous nous leruóns 
de la plime d' vn oye, 5 


dont nous coupons 


| 


le tuja 6 
auec vn caniuet; 7 


alors nous trempons 
la taille 


wee ago Sil 


CSST LES 


mm 
og 
opera 
3 
Wu 
werde 
ans! 


o 
fdrit 
auf 
Mite 
Init 
die W 
Dim 
wiede 


S225 28 
E Eg — —— 
entweder auf eine Bret 7 abo na Deſce 7 
ausſchwimmend / wypkynaw ßy (ivy brnawßy / 
oder auf dem Nachen. 8 abo na Cioinie. (Baie) 

Theils Wahren Cie c Towaqrow (8 
ſamt den Todten zmartwynn (zumaͤrkymi) 
werden von dem Meer slo Morzaͤ o 
ans Ufer geworffen. na brze gi wyrzueona bywa. 

XCT, XCL 
. ` 2 DI 

Sie Gchreib · Mauls pismatense 

kunſt. na. 

Die Alten | Sikri 
ſchrieben piſaͤli : 
auf waͤchſerne Tafeln » tablicach woſkowych 
mit einem ehrnẽ Griffel / rj mos ld owym Rylcem / / 


mit deſſen ſpitzigẽ theil | froreao ſpicʒaſtym Bose 
die Buchſtaben gezogen / WE Ciagheli/ (cem z 
i 


mit dẽ breiten 3theilaber| à Plaftím 3 Koncem 

wieder ausgethan wurden; anowu zac ierali; / zamazy⸗ 
Darnach Potym Leah) 

mahlten ſie die Buchſtaben litery maͤlowaͤli 

mit einem zarten Rohr. 4 ſubtelnym Piorkiem. 4 
Wir gebrauchen | My uzywamy 

die Gansfeder /; Geoͤie go Piora / y 

deſſen Kiel 6 forego Rurk⸗ 6 

wir zuſchneiden rozrzynamy 

mit dem Federmeſſer / | temporalikiem (Piſaͤr⸗ 

ftim nozykiem) 7 
darnach tunken wir ein potym macz amy 
den Spalt (Salis) Wrab : 
pu fits 


GEN 


— ——— äů4m——— 


in atramentarium, 8 

quod obſtruitur 

operculo; 9 

& pennas 

recóndimus 

incalamario, 10 
Seripturam 

ficcamus 

chartá bibuld, 

vel aréng feriptorid, 

ex theca pulverarié, 11 
Et nos quidem 

ſcribimus 

à finifird 

dextrorfum ; 12 

Ebrei 

à dextera 

finiltrorfum ; 13 

Chinenfes 

& Indi alii, 

à lummo 

deorſum. J4 


XCII. 
Papyrus. 


Véteres utebantur 
faginm tabulis, 3 


aut folis, 2 
ut & libris 3 


dans l'eféritoire, g 

laquelle fe ferme 

auec le bouchon; 9 

& lesplumes 

nous les mettons 

[dans notre du à plumese 

L'efcriture 10 

nous la feichons lit) 

auec du papier grit, (qui bo- 

ou auec du fable à efcrire 

du poudrier. yy (du fablier) 
& cependant 

nous efcriuons 

de la main gauche 

Min. droicte; 32 

les Hebreux 

dela main droicte 

„ 13 

les Chinois 

& les autres Indiens, 

d en haut 

fus en bas 14 


XCII, 
Le Papier. 


Les Anciens fe fervoyent 
de tables de fan, 1 


ou dé fueilles, 3 
comme auslı d’eforces 3 
arborum. 


ins Dintenfaß / 8 fo Ralamarzu / 8 
welches zugemacht wird krory sie sayfa 
mit dem Deckel; $ Zatycka; 9 
und die Federn isa Pierka 
ſtecken wir Prof klädziemy (chowamy) 
in dz Pennall Federroͤhr. w Diornice yo 
Die Schrifft Piſmo 
trueknen wir ſußemy j 
mit dem Cefhblat/ / 1 Dapierem ßarym (Hz 
oder mit Streuſand / abo Piaſkim [ bule) 
aus der Sandbuͤchſe. ul; Piaſeczůice. 11 
Und wir zwar | Mme 
ſchreiben pißemy 


von der zinken | lewey 
gegë die rechte Hand: 


i fu prawey Neces ta 
die Ebreer (Juͤden) [12431031 
von der Rechten od prawey 
gegen der Linken; 1516: lewey; 13 
die Chineſer Chinowie 
und andre Indianer / y Indowie inßi 
von oben z aote) 
herunter. 14 Ina dot 14 
CH; | XCII. 
Das Papier. Papier, 

Die Alten brauchten | Starzi uywali 
fichtene (Buͤchene) VBukowych tablie / $ 
Tafeln / 3 | 

oder Blaͤtter / 2 abo ißt ia a 
wie aud) winden 3 wiec y Sore? 3 
Pa Def 


Ar 229) | 


CCC aa eee pre, une 


arborum, prefertim 
arbüfcule Ægyptiæ, 
cui nomen erat 
papyrus. 

Nunc;eft in uſu 
charta, 
quam chartopæus, 
in mold papyraced, 4 
cónficité linteis vetuflis, $ 
que in pulmentum 


contunduntur, 6 

quod,nérmulis 

hauftum, 7 

didúcir 

in plagulas, 8 

aérig, expónit, 

ut ficcenturs 
Harum viginti quinq; 

faciunt fcapum, 9 

viginti fcapi 

volúmen minus, 10 

horum decem 

volúmen majus. 11 
Diu daratürum, 


fcribitur in membrand, JA 


; DC 
d'arbres, nommement 


d vn petit arbre d'Egypte, 
qui eftoit nommé 
papyrus, 

à prefent, on fe fert 
du papier, 
que le papetier fait, 
dans le moulin à papier, 4. 
de vieux haillons; 5 


qu on pile, 6 

comme de la boulie, 

laquelle eftant prife, 7 

hors des formes’ à niles 

on l'eftend en fueilles 8 

E expofe à à l'air, 

jon qu'ellesfe feichent, 

| Vingteincg diicelles 

font vne main, 9 

vingts mains 

vne rame, 10 

dix de celles icy 

vne bale de papier, 11 

| Ce qui doit durer long 
temps 

| onl'efcrit fur du parchemin. 


(12 
XCIII. 


| 
| 
| 
| 
| 


$0229) 
ngon — — — — — — — 
der Baͤume / ſonderlich z Drzew) oſobliwie 
des Egyptiſchẽ Baͤumleins / Egipſkie go Drzewlaͤ / 
welches ge nennt wurde Hog ivano 
Papyrus. Papierem. 

Itzund iff gebraͤuchlich ] Teraz wzwyczaͤ ju jeft(tb 
das Papier / Papier / uzywanin) 
welches der Papierer / | tory Papiernik/ 
in der Papiermuͤhl / 4 w Papierui/ 4 
machet aus alten Lum Gg Ißmat / Chuſt 

(pen /; | ſtarych / 
ſo zu einem Brey ktore na Kafe 
geſtoſſen werden / 6 Ré 6 
welchen / in die Formen tors / w Sormy 
geſchoͤpfft 7 czerraͤng 7 
erausbreitet rost iaga 
in Boͤgen / 8 ná Arkuße / 2 
und an den tufft haͤnget / I; ng Wiatr wywießa 
daß ſie trocken werden. aby Oſchky. i 

Deren XXV Tych otedesieótid visé 
machen ein Buch / atia Librs/ 9 
XX Buͤcher [xx libr 
ein Rieß / 10 Xy3s/ 10 
und deren X tych dFiegigg 
ciné Ballen Papiers. u Bel. 11 

Was lang währen ſoll / Co ma dfugo tede 


wird geſchrieben auf Per⸗ We sig na Pargaminie. 


(ment. 12 12 


P Kell, 


Typographia. 


Typdgraphus 
habet 
neos typos, 
magnó mmer, 
diftribütos 
per loculamenta. 5 
Typothéta® y 


eximit illos, 
fingulátim, 

& compónit 
(ſecundùm exemplar, 
quod 

rebinacull 2 
fibi pre fixum et) 
verba, 

gnömone ; 2 
donec fiat 

verfus ; 

hunc indit 

forme 4. 

donec flat 
pagina; 6 


hanc iterum 
tabule-compofitorig, 5 


| 


| 
| 
| 
| 


l 


|: 


y : : 
L Imprimerie. 
L' imprimeur 
a 
des lettres de leroy, 
en grand nombre, 
diftribuées 
en des caiffettes. 8 

Le Compaſſteur 1 


les prends; 
l'vneapres l’autre, 
& met en ordre 
(fuiuant ! exemplaire 
gi 

eft deuant uy 

au mordant) 2 

les mots, 


taueclareigle; 3 


| 
| 


1 


$ 


iusques à ce qu il ait 
vne ligne; 

il la pofe 
fur la galée: 4 
attendu qu'il y aft 
vne face; 6 (page) 


illaremet 
furlatable à compoler, » 
camd; 


À 
bat 
het 
ing 
foa 
ind 


0 
à 


nin 
eint 


und 


Di 
tue! 
- Auf 
$or 
W 
Up 
bif 
in 
die 
ind 
biß 
eine 


bit 
ai 


$0 (23108 
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CHR XCIII. 


Die Buchdru⸗ | Srulariid. 
ckerey. 
Der Buchdrucker] Drukarz . 
hat (Schrifft) ma 
ehrne Buchſtaben / aunedziaͤne Litery / 
in groſſer Menge / w wielkiey licz bie / 
fo aus gecheilet ind rozdzielone 1 
in die Schrifftkaſten. xo Prʒegrodkach 5 
Der Schrifftſetzer s| Liter inod ( ſta⸗ 
[wiag) s 


nimmt dieſelben / [dobita 
einen nach dem andern / WS po drugien 


und (eget y ſklada 

nach der Vorſchrifft / wedlug Wizerunku / 

welche (2| coy (Ekſemplarzä) 

auf dem Tenakelſ Halte) na pulpitku 2 

vor ihm ſtecket) przed nint (Loi) 

Woͤrter / | Slowa / 

in den Winkelhaken; w Wegieluicg 3 

biß es wird | aj bgoñíe 

eine Zeile; 1390 ; 

die beber er ten klaͤdzie 

in das Schiff: 4 w Forme; 4 

biß es wird az bed ie 

eine Columm (Seite; )s Strona Rártey; 6 

(kolumna) 

dieſe wiederum te znotwu (7 

auf das Formbret / / na formierſtg tablier? 
P4 und 


47023298 "i 
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cand; coarctat 
marginidas ferreis, & 
ope cochlearum, g 


ne dilabantur s 
ac fübjicit 
prelas 10 

Tom impreffor, 
ope pilarum, 13 
illinie 
etramentó impre[forió s 


fuperimpónit 

opercule 1 à inditas 

chartas; 

quas, 

in tigella 33 

fübditas 

érochlee, 14 

& sicud. 15 

imprellas, 

facit 

typos imbibere, 
XCIV, 

Bibliopolium, 

bibliapula x 
vendit 


& la ſerre 


j^ marges defer, & 


auec les v 9 
| (pas; 
afin qu’ elles ne tombent 
& la ferre, (l induit) 
fous lapreffe 10 
Lors | Imprimeur, 
aidé des halles, 11 
pus forme 
auec l'ancre 


& met au deffus ; 
du couuercle va les fueilles 
We papier 

qui 

p pouffees 
fur la platine 33 
du vic 

& prellées 

auec le barrean 
leurs fait 

ES les lettres, 


XCIV, 
La Librairie, 
| Le Libraire j 


vend 
libros 


"mm i 


7 au CEE d A geese GEE) Gees GL, 


und faſſet ſie l ebejtiujo ja. (y sk iſta⸗ 


J$ JG 
mitoerSormLam/s | brsegami / (Uiftevotás 
) | mi 3eláznymi/) 8 
durch e Formſchrau⸗ formíerfta Brubg/ o 
en/ 9 i 
daß fie nicht von einander aby dig nie rozketialy: 
und hebet te ein (fallen; logic 
unter die Preſſe. 10 pod Praſe. 10 
Alsdann der Orucker / Dopiero Drukarz 
mit Huͤlff der Ballen / 1 | za pomoca Pit / 13 
traͤget auf ná Ciera (na mazuje) 
die Farbe; Inkanſtem Drukar⸗ 
ftim; (Bárba) 
feger darauf y klaͤdz ie ná to 
die in d? Deckel i aefaffe na DrsyEryvoce i2 ¿Los 
Voͤgen / E (¿one 


welche er | ktore 


auf dem Tigel 13 na Xynce 13 
geſchoben podkozone 
unter die Spindel / 14 pod Klubs / 14 
und mit dem Pengel ys y Winda 15 
gedrucket / | yrméignione 
machet Si 
die Schrifft trinken. LG piſmo w Big przyjel y. 
XCIV. | XCIV 
7 4 :5 

Der Buchladen. Rótegarnid. 

Der Buchfuͤhrer | Rsininik x 
vexkauffet | seacbitieg przedawa) 

: Ps die 


— — em RS Re pen Segen AD USUS Lp) RPE 


libros 

in bibliopélio ; 2 

quorum 

catalogum; conſeribit. 
Libri 

difponuntur 

per repofitdria; 4 


& ad ufum 
fuper pluteum § 
exponuntur, 

Multitúdo librorum 
vocátur 
Bibliorhéca. E 

XCV, 
Bibliop£gus. 


Olim 
agglutinábant 
chartam charte, 
convolvebantd; eas 
in unum volúmen, 7 
. Hodiè 
compingit libros 
compactor, 
dum chartas, 
aguã glutinósá macerátas; 
terget; 2 j 
deindecdmplicat, 3 


les liures 

en la librairie; x 

dont 

il en tient vn regiftre. 3 
Les Liures 


[font mis en ordre 


| 


dans leurs repofitoires, 4 


E ouuerts 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


| 


fur le pulpitre $ 

pour fon feruices 
Beaucoup de liures 

font appellez(nommés) 

Bibliotheque, 6 


XC. 
Le Relieur de 


liures. j 
Du temps paffe (jadis) 
ils coloient 
le papier au papier, 
& les aſſembloient 
en vn volume. 1 
Aujourd’huy * 
lerelieus 1 
relie les liures, 
en ce qu ilfeiche, 2 
les fueillesde papier 
lauées dans la cole ; 
puisies plie, 3 
n & mals 
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ein: 
und 
in ei 
f 
bind 
der! 
itt 
wan 
rock 
Am 
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SEPA nee Peay BREE Rao m O DAA 
die Buͤcher Koͤiegi 
indem Buchladen; w Kramtiicey Koͤtezney; 2 
derer ktorych 
er ein Regiſter 3 halt, Keſeſtr 3 ſpiſaͤny ma. 
Die Bucher Kötegi WT 
werden ordentlich gefent porzadnie roztladaͤne bye 
indie Buͤcherꝛahmen / 4 po e (po ptite 
| grodach ) 4 
und zum Gebrauch |t do u3ytvatiía 
úber dem Pult 5 tá Pulpicie 5 
aufgeſchlagen. rozthada / (waͤrtuje.) 
Viel Bucher Miele Köigg 
werden genennet sowie sig 
eine Buͤcherey. 6 Béaigiaica, 6 
XCV. XCV. 


Der Buchbinder Kotegarz. 


Vorzeiten | Przed caf 


leimeten ſie s klejq li 
ein Papier an das andre / Papier; Paͤpie rem / 
und wickelte ſolche zuſamen ly sviidti je 
in eine Rolle. 1 W Jedn⸗ Réisgs. 3 
Heutzutag Texas 
bindet die Buͤcher wigde Kéigat 
der Buchbinder / KR éisgars/ 
in dem erdie Bogen / gdy Arkuße 
wannſie geplanirt / woda Kleiſta morons 
trocknet; 2 oſußa; 2 
darnach falzet / | voro ftinon/ 3 


= 23 


— 


' ͥ m 
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& malleat; 4 & les bats bien 4 

tim confit, e en apres les coud, 5 

cómprimit les preſſe 

prela, 6 Leg 6 

(quod habet (laquelle a 

duas cochleas 7) deux vis 9) 

«dorsó conglútinat, EES dos, 

rotundocultre 8 auec vn trenchet rond 8 

demárginat ; il les rogne; 

tandem finalement 

membrana illes couure 

vel corió o de parchemin ir 
veſtit, ou de cuir, 9 Her 
efformat, ée ausm. 
& illis afigit & leurs attache [um i 
uncinulos, € des fermoirs, 10 LIU 


XCVI. XCVI. 
Liber. Le Liure. ` 


* Liber, | Le Liure Da 
quoad formam exteriórem, | quant à faformeexterieure, || Mh) 
elt vel in Folio, y il eſt en vne feuille, (info- || ifti 


[lio) y 
vel in Quarto,’ 2 ou en la quatriefine partie, Me 
| in to 2 
in oétdve, 3 jou en la huittiefne,(in g) 3 ||" 


in Duadecimo, 4 ou en la douziefine, (in 12)4 ing) 

vel columndtus, § ou en forme de regiſtre, 5 Oder it 

aut lingudtus s 6 ou en vne forme longue, 6 |} Mir 
cum 


e237) &. 
. A A . 
E bin; 4 
nus zßywa / $ 
[máy 
| w Prasie/ 6 
(welche bat ( ftore ma 
zwo Schrauben)) [wie Szrubie) 
am Ruͤcken leimet / wiyle Klei / 
mit dẽ Schnitthobel 31% Tojem ofragiym s 
beſchneidet; obrzyna; 
endlich ná oftátef 
mit Perment Paragminem 
oder Leder 9 abo Store > 
uͤberzeucht / potofocy/ ( przyodz ewa) 
ausmachet | wypraͤwia / 
und ihnen anſchlaͤget ( tly przybiia im 
die Clauſuren (Geſperr) Nlauzury. 10 


xcvi. | XCVI. 
Das Buch. | Rote ga. 


Das Buch / Ks ie ga 
nach der aͤuſe lichen GGeſtalt / f powierzchnego taf tuj 


| 


ift entweder ein Foliant / ijeſt abo na Arkußu / x 


oder ein Quartbuch / abo w Czwartym 3102 
| (Genin, a 
in Octay /; w Ofmym/ 3 
in Duodetz / 4 w Dwunaſtym/ 4 
oder in Regiſterform s | d6o w Rejeſtrowym /s 
oder in lang Format; 61abow Jezycznym é 
mit 


ride erg 


3 


SR ELIS EE — pene tI PESE — 


cum clanfürk enciss 7 


velliouls, 8 
& bullis angularibun 9 
Intüs 
funtfolie 40 
duábus paginis ; 
aliquando 
divifa columnis, it 
cumd; 
noti marginálibus. 34 
XCVIT, 
Schola, 


Schola 3 
elt oficinajin qua 
novelli animi 
ad virtitem formantur j 
& diſtinguitut 
in daffes, 

Preceptor, 2 
feder in cdihedrd ; 3 
difipdi, 4. 
in fübfelliis: $ 
Hle docet; 
hi diſcunt. 

Quedan 
prafcribuntur illis 
wera 
in tabelld, 6 


ause des fermoirs de Leon, 3 ` 


ou auec des rubans, 8 
& des boffettes faites en an⸗ 
| Au dedans (le. 
Il y a des fueilles 16 
de deux pages; 
aucunefois 
diuiféés, de colomnes. t$ 
& auer 
des eferitures de marge. 13 
| XCVIL, 
| L' Efcole, 
L’ Eftolé 
eft vine bontique , datis la: 
les ieunéste/prirs [quelle 
Ike foriichta la vertu; 
& fe diuiſe 5 
en plobicurs claffes, 
Le Maiftre d' efiole, à 
eft aifis tut la chaire, 3 
les difaples; 4 
pu des bañes, 5 
¡celuysla enfeigie; 
teux-cy apprennent: 
On leurs efcrit 
quelque choſe 
auéc de lacroye 
fur vne tables, & 


Quidam 


AA 


und 2 
Im 
[foo di 
tiit jit 
DIV) 
lu 
und n 
Xen 


0 


Die 
Von 
diejun 
zur du 
und w 
in C 

De 
fist ay 
die S 
auf ? 
jener 
diefe f 

Sil 
toit if 
mit de 
an der 


232) 
een nearest BEN groer Um, 
; Alanzurami, Mo⸗ 
bie dzowymi / 7 
dbo Wſtegami/ 8 
y DuElémi narosnys 
Inwendig Jena — (mi. a 
fino die Dlátter io ¡fa Karty, 10 
nut zweyen Seiten; E dwiema ſtronami; 
zuweiln drug gdy 
gefpatremiColorfien/u/roiéielone flupEémi/r 
und mit y (pobrzeznymi.) 13 
Nandfebrifften. 12 z znakami fEreinymi 
XCVII; XCV II. 


Sie Gchul. Szkola, 


Die Schul; | Szkota 1 


ift eine Werkſtat / in welcher [jeft Warfiráteni/ fo ftotey 
die jungen Gemüter nowe (mode) Umyſty 
zur Tugi angersöhner wer. [Do Cnoiey przyſpoſo bia ne 
und wird abgetheilt (den; Hein bis (bytvája; 
| ín Claſſen. Ted KAlaſſy. 
Der Schulmeiſter / en ee 
ſitz auf dem Cehrſtul; 3 ¡Sico3i w KARGE 3 
die Schüler, / 4 ¡Ugniovoíe/ 4 
auf Banken: se jré Cawkach: 5 
jener De $ en Ua»; 
dieſe lernen. ci bie Uds. 

Etliches | Mie co 
wird ihnen vorgefchrieben indvifie im 
mit der Kreide Kreta 
an der Tafel. 6 na Tablicy. 6 

` Etliche 


CZS 


PRE UY SY Se mee) — 


Quidam 
fedent ad menfam, 9 
& fcribunt: y 
ipfe cérrigit g 
monda, 

Quidam ftant, 
& récitant 


memorig mandäta p 
Quidam confabulan · 


ac gerunt fe 
petulantes 

& negligentess 
hicaftigantur 
férula (báculo) 15 
& vngd. 12 


XCVIII. 
Muféum. 


Muféum 1 
eft locus, 
ubi Studicſus, 2 


fecrétus ab hominibus, 
folus fedet. 

fludis déditus, 

dum léctitat libros, 3 
quos penes fe 


fuperpluteum 4 


| Quelques vns 
font asfıs prés de la table 
& eſcriuent: 7 
il corrige 
les fautes, 
Quel qu'vns font de- 
& recitent [bouts 


ce qu'ils ont appris, 9 
Quel an vns caquetent, 


(cur. 10. & fe font veoir (10 


| 

| 

| 
Ha 
= 

| 

| 

| 


& negligens: 

ceux la font chaftiez 
auec laferule 11 

& auec les verges. 12 
XCVII 

L’ Eltude, ou le 


Cabinet, 
L' Eftnde 3 (le cabinet) 
eft vn lieu, 


ie 2 


fied feul 
feparé des hommes 
addonné aux efluder 
en ce qu'il lit lesliures 3 
qui met aupres defoy 
LECH A 

expó- 


was 
Et 
unde 
uf 
und 
die th 
mit de 
und 


O 


Die 
om 
wode 


Abdel 
allein 
dem, 
inden 
Welch 
Auf de 


Se(24 97.2) 
iu tee ected u Integer arm) 
Etliche Nie ktorzy 
fisen am Tiſche / lee u Stolu / 
und ſchreiben: 7 ávifot 7 
Er verbeſſert 8 on poprawig 8 
die Fehler. omyß ki / blxdy. 
Etliche ſtehen / xud zy floja 
und ſagen her / |; powiãdaͤjs 
ciego bie 
was ſie gelernet. o Ina paͤmier naͤuczyli. 9 
Etliche ſchwaͤtzen / 10 | Nie teory 
und erzeigen ſich rozmowämt sis baͤwigs / re 


mutwillig y ſwawolnymi 

und unfleſſſig? y niedbaͤlymi sis pokaͤzujgz 
die werden gezuͤchtigt Gi karüni bywaͤjg 

mit dem Dakel 11 Ee d 


und der Rute. 12 y Koga. 12 
XCVIII. | XCVIII. 


Das Kunſtzim⸗ Botoy do Sig 


| mer: tanta. 

Die Studirſtuben /: | Pokoy do cʒytania i 

iſt ein Ort / jet mie ce / 

wo der Kunſtliebende / gdzie pilno ucza cy bis / 
(Student) 2 (Student) 

abgeſondeꝛt vondendeuten / od Ludsi die od laczywßy 

alleine ſitzet / fam tyl to biedzt / 

dem Kunſtfleiß ergeben / nad haute uſadzony / 

indem er Wer Buͤcher / 31900 no Bairgi/ 3 

welche er neben ſich (ere podle siebie 

auf dem Pult 4 Ina per 4 


exponit,& exillis 
in manuale ſuum e 


& d' iceux 
il recueille le melieur 


óptima quad; excerpit; ou il le marque 


aut in illis 

liturd, 6 

vel ad marzinem 

aſteriſcb 7 

notat. 
Lucubratúrus, 


élevat 

Iychunm (candelam). 8 
in candelabra, 9 

qui emúngitur 
emuntlorio: 10 


ante lychnum 

cóllocat 

umbraculum: 3% 

quod viride eft ; 

ne hébetet 

oculorum aciem 

opulentiôres 

utuntur 

cereb. 

Nam candela febacea 

foeter, 

& fümigat, 
Epifiola 12 


| 
| 
| 


eniceux 

auec vne petite re, 6 
ou bien es marges 

auec vne petite effaile, 7 


Quand il veut eftudice 


il met 

vne chandelle 8 

au chandelier, 9 
laquelle il mouche 
auel les monchettes: 30 


Deuant la chandelle 
ilfe fert 
d' vne conſeme: 1] 
qui eſt verde, 
afin qu il ne gaſte pas 
la venë: 
le plus riches 
fe leruent 
d'ynchierge, 
car la chandelle de fuf 
pue, 
& enfume, 

Vne lettre 12 

complis 


(2430280 
aufſchlaͤge / und daraus waͤrtuje / y zich 
in ſein Handbuch li fois Leona Beige 
(Jecke; 
das allerbeſte wanter 
oder darinmnen TP 
mit Vnterſtreichen /s Podkreßletem⸗ 6 
oder am Rand abo przy brze gach 
miteinem Sternlein G wiazdeczkg 7 
bezeichnet. md. q 
Wer bey Stade faden Kto w Noce chee to Des 
(teil 1 (éd) pråcowáć Guwo 


nalepße rzeczy wybiera; 
ábo wich 


der ſtecket ſtawia diva) 
| en£iebt g: ` Sroiece 8 
auf den Keuchtet/ 4 Im Lichtarzu 4 (io owiocz⸗ 


welches gebuxet wird ktora ty ubiera Tou? 
mitder Kiechtſcheer: zo Nozychkami: ( ucterad⸗ 
| (Sid)tpume) [fem)1o 
vor das Liecht przed émíecó 
fichet er läti 
den Liechtſchirm: ss ]Saflong: vg 
welcher grun its» (derbe) ktora jeſt telong z 
damit er nicht abmise (ver⸗ Aby Big nie napſrodwaͤßl 
die Schaͤrffe des Sef byſtrose Oczu: 
die Reicheren doſtamiteyßt ( bogalßi) 
gebrauchen 1usotedja oo [érviéé) 
Wachskertzen. Hogt: (Woſkowych 
Dañ das Vnſchlitliecht Bo Swieca Lojoma 
Dinge: I mierdzi 
und rauchert. y fepas dymi⸗ 
Der Sendbrief 14 | Lift die 12 
22 wird 


complicatur, fe plie; 
inferíbirur, 13 fe fufiripts. 13 
& obfignatur. 14 & fe cachette, 14 

Noctu prodiens, Sortant de nuiét, 
útitur laternd 15 il fe fert d'vne lanterne yj 
vel face. 16 [ona vo nden. 16 


XCIX, XCIX, 


Artes RER Art de parler, 


verfacur traite 

circa literas, 2 des lettres, 2 

ex quibus d' efquelles 

compónit elle compofe 

voces, (verba) 3 Les voix 3 

easi; docet & enfeigne 

recte éloqui, ales bien parler, 

feribere, 4 efctire, A 

conftrücte, les aſſembler/ 

diſtinguere ( interpünge⸗ diftinguer. 
Rhetórica, 5 [re] La Rherorique, $ 


Grammadticay Y | La Grammaire, y 


pingit é quafi J acpeine 6 prefque 
rudem formam » le project, ( deffeim) 7 
fermónis du difceurs 
Oratoriis en beaux rermes 
pigment, 8 ; gems $ 


ut funt: | sins font: 


K 
ño 
Wit 
| augi 
la 
bit Y 
And! 
lech 
ſchr 
Wat 
u 
A 
taf) 
deng 
derd 
mit y 


San 


Als d 
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wird ¿njarfien gelegt/|fiaba/ 
uͤberſchrieben / 1 napiſuje /i; 
und perfigelt. 4 [geber / y piecztuje. 14 

Wann er bey Nacht aus Wnocy wychodzacy / 
gebraucht er cine Tatern ſuzywa Katernie 15 
oder Fackel. 15 (ig abo Pochodnie. 16 


XCIX. XCIX. 
qi Pu 
Red Hanke. | Wowienta 
| Mäuki. 
Die Sprachkunſt / 1 Grammatyka / 1 
ift beſchaͤfftigt bäwi Big 
mit den Buchſtaben / 2! ofofo Liter / x 
aus welchen ſie à ktorych 
zuſammen (eget ftfaba 
die Woͤrter /; flowa 3 
un dieſelben febrer y one eum 
recht ausreden / prie wymawiaͤt / 
ſchreiben / 4 Piſac/ 4 
zuſammen fuͤgen / act 
umd unterſcheiden. preibäielét, 
Die Redekunft/ $ | Rrafomorofta Nau⸗ 
| [ Ea (Rhetoryka ) s 
mahlet s gleichſam ab maͤlnje 6 ja loby 
den groben Abriß y grube forme ( proſty ſro⸗ 
der Rede pee) [ fob) 7 
mit redneriſchen Ora torſkimi 
Farben; 8 Oz dobami / Farba⸗ 
mi / 8 (Bolorámi) 
liato fa 


als da finds 


3 die 


246) 95. 
rl NS AAA As e A ATA Es 


3 figures, 


eleganti; 


adagia, (proverbia) 
apophthégmata, 
ſententiæ, (gnome) 


fimilia, 
bieroglypbica, Se, 


Poélis 9 


colligit 

hos flores Oratidnu, 10 
& colligat qual 

in corollam: 11 

atq; ita, 


faciens & pros 
ligáram Orationetits, 
compónit 
varia Carmina 
& Hymnos, (Odas) 
ac propterea 
coronatur i 
lauru. 12 ' 
Mifit: 13 
compónit ngr- 
Schi: 14 


| les elegances, 


les prouerbes, (Adages) 
les apophthegmes, 

les fegtencess 
femblables, 
| bierogli figues, Se, 


| LaPeefe g 
aflemble 

| toutes ces fleurs d eraifóns is 
& les lie comme 


S vne comonns: 15 
& ainſi, 
faifant d vn deg en pro- 
fe & non lié 
vn dıfcaus aftreint & lié, 
compofe 
quantité de vers 
| & de chanfons 
& à certe caufe 
on le couronne 
já laurier. 12 
La Mufique 13 
oe às nates 
les airs, & mel 


fanir 
dieſe 
WÉI 


in ein 
und. 
Mad; 
Cine ( 
dicht 
alley 
und 
und; 
Gees 
Dim 
D 


feseri 


qui bus BR: we 


HITS id 


CESS — 2 — — ——— — 
die Verſtandreden / Rozumne mowy / 
(Figuren) | [CtgtaItne udania (wy⸗ 
(tféormoétíi mowey.) 
zierliche Aedarten / Oz dobne mowie⸗ 
b mp (nia. ſpoſoby 
Spruͤchwoͤrter / | prsyHoueiay 
Alugreden/ pr3ypovoieáci/ 
Rernfprüce/ powiesti / (ſentencye) 
Gleichniſſe / podobienſtwa 
Sinnbilder / u. dg. prʒemyslne Obraʒy / 
tym podobne. 
Die Dichtkunſt o | Wierßow piſauia 
farmer sbiexa (Nauka o 
diefe Redblumen / so [re Rwiatki mowienia 


und bindet fie gleichſam zu⸗ y zwie zuje do kopy ja tuby 
ſammen | 

in einen Kranz: 11 

und alſo / Y tae 

machend aus ungebundner | czyniac zwolnen 


w Wieniec: 11 


eine gebundne Rede / wia zaͤna mows / 

dichtet ſie ſtlada 

allerley Gedichte rožne Wierße 

und Lieder / |» Piessi/ (Hymny) 

und wird deswegen y dla tego 

gefröner Koronowäny bywa fre 


| mit orbeersmeig. 12 Bobkowym litztiem. 


"T. d 


Die Thonkunſt 13 | Muzyka 13 ( Mu⸗ 
3yóna Nauka 
feserindie Noten ſtlada Notami 
die Singweiſen: 14 Melodye: 14 
24 legt 


S G48)& 
quibus verba aptat, pun elle approprió 
les mots, 
atq; ita cantat & les chante ainfi 
vel voce fola; ou par yne vois feule ; 
vel concentu; ou par vn concert depluſi- 
eurs voix; 
wel Inftrumentis Mufick. J$ ke auec les inftruments müf« 
caux. 1 


C. C. 


Inſtrmenta Mú. Les Inſtrumens 
ſica. Muſicaux. 
Mifica Infirumenta fant, | Les Inftrumens muficanx font, 


d’euxinefmes; 
Primo, premierement, 
cüm pulfantur, lors qu'on les touche 
ut, mbalum t comme le cymbale 3 
pitillo; N T ise fon battant 
Tintinnabulum, 2 la fonnette, 2 


qua edunt votem: die qui donne vne voix 


en dedans; 
Erepitaculum, 3 la cercerklle, 3 
circumverfando ; en la tournant; 
Crémbalum , 4 latrampe. 4 (che, 
eri admótum, quand on la tient à la bou- 
Ito; auec le doigt 
Tympanum, $ le tambour, $ 
& Abenum, & & lacaiffe de cuivre, 6 


intüs globul ferreò; D. vne petite bale de fer 


don, * 


legtd 


up 
Omg 
der 

Í 
ext 


Gy 
Dat 
als /d 
mit d 
bie 
(ON 


das] 
durch 
die f 
ande 
Init d. 
die Q 
Hd s 
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Zi Ae EI Ep AU GEES ee 


legt den Text unter / podpiſuje Tekſt / 


und ſtimmet alſo an y tae spicing 
entweder mit einer Stime; abo jednym gloſem; 
oder in Zuſammenſetzung ébe eki wel rb 
vieler Stimmen; | 
oder auf Klangſpielen. abo Inſtrumentalna 
Os Masc 1$ 


Gs | 
Klangſpiele. Muzyka Suite 
mentaͤlna. 
Klangſpiele ſind / | Winsygne Inſtru⸗ 
menta ſa / 
die eine Stimme von (id)! trove gloſy rondamája zůie⸗ 
| geben; (bie; 
Erſtlich⸗ Napriod / 
wan ſie geſchlagen werden s] ady je uderzaͤja / 
als / die Cymbel x Ji Cymbal x 
mit dem Schwengel; pra iem; 
die Schelle / x Dzwoner/ 2 
inwendig mit einem eiſer⸗wewnatrz zelaznym (fud 
nen Knoͤpflein; | (kiem; 
das Klepperlein /; Grzechotkas 
durch umdrehen; w fofo obracaniem; 
die Maultrummel / Drumla / 4 
anden Mund gehalten / jw Udeied) raymana’ 
mit dem Finger; Wänn: 


Sie Erummel 5 Ke e 


und Heerpauke / € Gar 6 
i 5 


ES — 


— SY SE gengt vg amu un EE 
claviculé, 7 auec labaguette, 4 

ut & Sambuca, 8 comme ausſi lerebec, 8 
cum Organo paſtoritio; 9 P le chalumeau; 9 


& Siffrum (Crótalum.) 10 5 le qmbale triangulaire. 10 
Secundo, Secondement, 
in quibus chorde efquels les cordes 
intenduntur, & plectun. ¡fe bandent, & fe montent 
tur, 
ut Nallium, 11 comme, la Harpe, 15 
cum Clavicordio, 33 enſemble auec l eſpinetre 
utráque mam; auec les deux mains 
Béxterd tantúm, le Luth 43 
Teſtudo (Chels) 13 de la main droite ſeulement 
(in qua jugum, 14 (auquel il ya vn manche, 14 
Magadium, 15 vne table, ys 
& Verticilli , 16 & des chenilles, 36. 
quibus Neryi 17 eſquelles les cordes ry 
intenduntur ſe bandent 
ſuper ponticulum 13) par deflus le chenales 18) 
& Citbara; 19 | & la guitarre, 39 (le cifire) 
Rusdira, 20 la viole, 20 
Pledrö; 25 auec vn archet; 21 
& Lyra, 23 & la hre, 23 
intús wid; d' vne rote 
que verfätur: qui tourne en dedans 
In fingulis, les mefures 22(les dimenfons) 
dimenfiónes 22 fe touchent àchacuns 
finifträtanguatur; de la main gauche, 
Tandem, Finalement 
que 


(tora 

das T 
tit» 
antec 
aufge 

über 
und d 
die U 
mit de 
und d 
inwen 
welche 
In 
werde 
mir de 


En 


: Sos 


i seen HE: ne nung Nec Sen beers Eu 
mit dem Schlegel) 7 Palkami 7. 
wie auch das Hack bret /s its y Brz e kadlo 8 
mit der Strohfidel; 9 1: pii antea, Dafterfta s 
| (Skomiang) 9 
und der Triangel. 10 jy trabkg Troygránids 
Dar nach / | Potym (ſta. 10 
an welchen die Saiten na frod irony: 
aufgezogen / und seit | na fiasdja/ y rucha jeg 


als die Harffe / 15 | jaͤko Harfa/ 35 
ſamt dem Clavicord / 3:3 Klawikordem / 1 


mit beyden Handen; obiemd Re toms; 
nit der Rechten alleine / lenin tylfo 


die Caute 13 futníé 1 

(woran der Kragen / 14,(ná froren Byjá/ 14 

das Dach / 15 eka/ 15 

und die Wirbel / 16 y Kolti 16 

an welchen die Saitenizing trove ſtrony 35 

aufgezogen werden ná tvfacái 

fiber den Steg 18) We odſtawek 18) 

und die Cither; 19 y Cytara; 39 

die Viole / (Geige) 20 [Bobsá/ 20 

mit dem&tdelbogens 21 Smyczkiem: as 

und die Teyr / 23 y Lyra / 13 

inwendig von dem Rad / wewnatrz Kol kiem; 

welches gedrehet wird; pe obracane byivas 
Iniedem / w kadym 

werden die Bünde 22 lyo miarach( tlaͤwißaͤch / a 

mit der Linken gegriffen. przebierajs dewa Meta. 
Endlich / | Ne oferty 


n , 


E7 252) 28 


CREA Me A oe Ge Gomes VERS 


— re SES 


que inflantur: ceux qui fe foufflent 

ut, ore, comme, auee la bouche, ff 
Fiftula, (Tibia): 24 la fleute, 24 (leflageolet) 
tibia gingring, 25 | le clairon, 3$ 

Tibia utricularic, 26 la cornemuſe, 

Lituus, 27 le cornet a qe 27 

Tuba, 28 la trompette, 28 

Bllccina; 29 les hauts. bois, 29 

vel follibus, ou auec des foufflets, 


vt Organuth pnermaticum: e comme les ger, 30 


CL CL 
Philofophia, [La Philofophie. 


Phficus, y | Le Phiſcien, y 
fpeculätur | confidere 
omnia Dei opera, bree les oenures de Dien, 
in Mundo, au monde. 

Metaphyficus, 2 | Le Metaphificien, 
perfcrutacur recherche 
rerum m caufes,& les effects 
Cauſas, & E ffecta, ha choſer. 

Aritbméticas, L' Aribtmeticien, 
cómputat compte les nombres 
numeros, 
addendo, Déieren 
fubtrahendo, KEEN 
moltiplicando multipliant, 
dividendo; diuidant: 


idd; & cela; 


in der 
Di 
dot 


Inden 
done 
EUNA 
| hb y 
LT 


S Gs 
V pec ITU ramum pue, mm Vines nun (OIEA 
welche geblaſen werden; | ftore nadymaͤjg; 
als / mit dem Mund / jckko / Beba! 
die Pfeiffe / (Floͤte ) 24 Pißczalka / 24 
die Schalmey / 25 Kataa, 25 
die Sackpfeiffe / is |Gajdy/ as (29 


der Zinke / Krum̃horn / ꝛy Surma / (Kornet wrog) 
die Trompete / 28 Traba 28 
die Pofaune; 29. albo miechami as Due 
oder mit Blasbaͤlgen / zaun; 
als das Orgelwerk. zo jaͤlo Organy. 30 
| CL CL 
D 22 
Die Weltweiß⸗ | Siadrose Swtec⸗ 


à beit. ka / Filozofia. 
po inturforfeper/i | Keng Kai 

trachtet GK :$0906/7 
alle Sip Gottes / foie tof vid! 
in der Welt. ná Swie bie. 

Der Vberforſcher / a Nad przyrodzonych 
durchgruͤndet sc [ (Barag) 2 
der Dinge Deen 
Urſachen und nenen Fee y frutkow. 

Der Rechenmeiſter / Kachmiſtrz / 

E vachuje 
die Zahlen / licz by / 
indem er fie zufam̃en zehlet / | przy dawaͤjge / 
von einanderabzlehet / uymujac / 
vervielfaͤltiget / roʒmnaʒa joe / 
und vertheilet; rozdz iel ae 
und ſolches an 
entweder 


vel cipbris 3 

in palimpſeſto, 

vel caleuli 4 

Super dbacum : 
Ruſtici 

nümerant 

Decisfibus (X) 

& Ouiacióncibus (V ) 

per Duodénas; 

Quindérii, 

& Sexagenas, 

cif, 


Geometria, 


Geüsietrá 
metitur 
altitudinem 
turris, 1. 3 
aut diſtantiam 
locórum, 3 ... A 
five Qadrume, $ 


five Radio. 6 
Figüras roum 

defignat 

lines, 7 

angulis, 8 


& rali, 8 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ou par chifres, 3 
fur la peau af 
ou àuec des iettons 4 
fur vne banque: 
Les paylans 
[comp cent 
par digaines $ 
& deimt-dizaines 
par dizaines, 
par quinzames, 
P foixantaines, 


CT, 


nm Geometrie. 


Le Geomeive 
mefüre 
la hauteur 
d'ynetout, 14 
ou la diftance 
des lieux 3. 4 
auec le compis; 5 


Les figures des chofes 
litis marque (tire) 
pat lignes, 7 
par angles, 8 


& par Lois 9 


où àtiec le roulédn. (verge) | 


entbd 
auf der 
od mit 
aufden 

Die 
sehlen 
mii d 
ub 
Burd) 
Man 
me 


Q 


DI 
maet 
die A 
eines“ 


oder di 


der de 
On 


oder m 
I Die 
N dn 
| mit &. 

Din 


| und A 


ge 


/ 


zehlen p 
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TT a mn r (A ET) 

entweder mit Ziffern 3 aͤbo Cyframi; (ze 

auf der Rechenhaut / na rachowucczey ffotz 

od mit Xecbenpferügen abo licʒmauami 4 

auf dem Rechentiſch? (4 na fole Kamiennym: 

Die Bauern Gbfopi [ (rachowuiczym) 
idee 5 


Mandeln / 


und Schocke. 
CI, CIT 


Die Erdmeß⸗ Gierniclo 
kunſt. Näuk a. 


meſſet. rozmierza 

die HObe tee 

eines Thurns / 12 Wieze / 12 

oder die Weite ( Diſtantz) abo Odlegloßẽ 

der Oerter / 3 4 mie jsc / 34 

entweder mit dem Qua⸗ | (ubo Kmwadrstem/ $ 
orat x 


Der Erdmeſſer | Mpmiersik jigmie 


y [oder mitdem$17 effiab.6| abo Mienigym pres 


Die Abriſſe der Dinge Kßtak ty rzeczy (tem. € 
zeichnet er ab (7 | inaczy ( zna luje) 


mit Linien / (Gleichzuͤge) Ciniami / 7 


Winkeln (Eckzugen) 8| Rogami / 8 
und Kreiſen / (Ringen / y Cyrkutami / » 
[Rundzuͤgen) 3| 


DS ee a CA Si 9 2- 


22 256 m 


. TTT 


ad régulam, 10 Ke lareigle, 30 | 
normam 11 l'efguiere, 11 | 
& circimm. 12 & le cercle. 12 
Ex his | Deceux-cy 
oriuntur ſortent 
Cylindrus, 13 I. cylindré, 13 
Trigénus, 14 le triangle, 34 
Tetragonus, 34 le quarrés 15 
| & aliæ figire, & les autres figures. 
CII CIN, 
Sphæra, cocle- | La Sphere cele- 
i ftis, | E tte, 
i Aſtronomia L Aſtronomie, 
confidetat confidere 
affrérum moths; les mounemens des cieux : 


Aftrologia, L' Afirologie, 


eórum effects. leurs effects. || 
- Cali globus, | Leylobe telefte 

vólvitur luper axem t fe tourne fut le rond 1 

eirca globum terre, 2 là alentour du globe terreftre 2 

fpario XXIV horárum, | 


l'efpace de vingt ec 
heures, 

le dit rond fe finit de part 
& d'autre 

par les deux poles, 


Axem utrind; finiunt 
Stelle polares poli duo, 


aritions 3 Arctique 3 


& Ane | 
eat? À Ly 


$2257) 


sun TT 


nach dem Kiniel/(Riche-jwedle Krokiewki / 10 
ſcheit / so (ſrzodwagi) 

Winkelmaß 1 Wegielnice 17 

und Cirkel(Rinkmaß. ef) CyrElé, 12 

Aus dieſen Zeych 

entſtehen pochodi4+ 

das Oval / (langrund ) 1 Wat 15 

d Triangel / bare) a Troygranidfig/ 14 

d Quadrat / (viexeck) 1 Wu reme d 15 

und andre Figuren. p fe Kßtalty. (Siguen) 


CIIT, | CU. 


Die Himmel Gling Nie⸗ 


kugel. eff. 


bi 
Die Stma | Gwoiasoarfta Vë 


betrachtet uwaza (Ea / 

dercheſtirne Bewegungen gwiazd ruß tile; 

die Sterndeutkunſt / Gwiazdznacʒenia 

deren Wirkungen. | ich fEurfi: Mauka / 

Die Himmelstugel | Nie bieſki Okrag / 

drehet ich an der⸗ Axe y obraca sie na Kiniey T 

um die Erdkugel / 2 lototo okragu Sieniſkie⸗ 
(go 2 

in XXIV. Stunden. m" XXIV, godzinddy. 

Die Axe enden beyderſ site| tinig fortes zobudwu ſtron 


die zween Angelſterne / [owie gwiazdy Obrot⸗ 
(ne / 

der Nordpol 3 | pninocny Obrot 3 

R und 


GEET EEE 275 e t 


& amarcticis. 4 & Antarctique: 
Catim Le Ciel 

undid; eft fteHatuin, eft par touteftoillé, 
Stellarum fixatum | Quant aux effoilles fixes 


numerantur plus mile; fon en compte plus de milles 


Sidérim werd mals de conſtellatiom 
Seprentrionalium XXI; |nommement Septentrio- 
nelles XXI 
Meridionalium verd XV. j ains vers le midi XV 
Adde Signa XII. adjouftez y les douze ſi- 
Zodiaci $ I dduediague, $ (gues 


quódlibét graduum XXX, chacum de trente degrez 


quorum nómina Tant, dont en voicy les vom. 

V Artes, © Taurus, Vie belier, © letaurean, 
BR Gemini D Cancer, Y II les gemeaux, So l'eférenice, 
$C Leo, NP Virgo, $t le Lion, Mela vierge, 
Libra, M Scorpim, | zx labalance,M le scorpion, 


À Sagittarius, P Capricormus, À le ſagittaire, P lecaprie 
corne, 


SC Aguarits, X Piſcos. [* leverfeau, X les poiffonsy 


Sub Zodiace | Soubsce Zodiaque 


cuclitant Stele errantes we comes fept eftoilies erran 
DA 


quas 


unde 
De 
(fum 
De 


werde 


in jed 
f 
Devens 
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: [Heme Georg} 
und Suͤderpol. 4 y poludniowy Obrot. 
Derchimmel Nie bo 
iſt um und um geſtirnet. zewßad jeſt gwiaz d iſte. 
Der Beſtandſtemen Gwiazd utwierd⸗ 
(Fiyſternen zoͤnych 
werden gezehlet uͤber tau nach wiecey niz tybigc⸗ 
| fend; 
der Geſtirne aber [st Gwiazd 
nemlich der Mitternaͤchti⸗ zwlaßcz aq ulnocnych XXI; 
ſchen; XXI. 
derer gegen Mittag XV. (a Poludtiowych XV. 
Setze hinzu die XII. Zeichen prinda Zuäki XII. 
des Thierkreiſes / / Okregu Awisrsscee 
O 


O/ $ 


ein jedes von XXX. it] kaͤddy . XXX 
melsſtuffen / | 

deren Namen ſind / ktorych imioná fe 

v Wideri Stier / V Beran & Dy 

n Zwilling, Rꝛebs / U Biisnivtd/ D Nak 


t 


rau / d Cew/ m Panna / 


a Love Jungf 
Scor⸗ i 
der/ 


Wage / m 

pion / e 

Schutze / $ Stein: Strzelec / P osos 
bock. . POÑEC/ 

zx Waſſermañ X Fii = Woduik/ X Ryby 

ſche. 
Unter dieſem hier Kreis Potym zwierzecym nds 
kiem 

fauffen VII. auff Stemmen / ur gwiazdy blod zace 

[ Vif, 

R à welche 


quas vocant Planétas, qu ils appellent planetes 

quorum via eft le chemin d' efquelles eft 

circulus in medio Zodiaci, j le cercle au milieu duzedis 
| aque 

dictus Ecliptica & appellé ecliptigue. 6 

Alii circuli funt, les auttes cercles font 

Horizon, 7 l' Horizon, 7 


Meridianus, $ le meridien, 8 
Equator i 9 le cercleregninottial 9 
duo Coliri, deux colures 


alter ZEquinodiorum, 15 pe des eqingces 10 


(Veras, %u Printemps 

quando Sol ingréditut V ;! quand le foleil entre V 
Autumnalu, , de l’ Automne 

quando ingreditut==) ` |quandilentre ) 
alter Solfliiórum y. 1J Im feconde des folffices ; 


Aſtivi, : Y Cd Efe 
quando Sol ingréditur S. quand le foleil entre S 
Dieu, ded’ Hiner 
quando Sol ingréditur 5) quand le ſoleil entre 5 
duo Trópict, Les deux tropicques, 
Trópicus Cancri, 12 one de l'efcreuice, y 2 
Trópicus Capricorni; v$ [le tropique de capricorne $13 


(eorundem Solftitiorum les definitions 
fwiteres des mefines folftices 
& quafi 


welch 
dern‘ 
dex K 


Wahn 
im de 
wann 

der Al 
| 
(ime 
Waid 
im Yr 
feat ji 
die zwe 
der F 


und e 


chend 
Bad 


9¢(261)2& 
ER Brians) Geer Seems Cy RE — 
welche man nennet Plane⸗ ktore zowis Planetami/ 
deren Straſſe iſt (ten / fktorych droga jeſt 
der Kreis mitten im Thier ⸗Cyrkiel w poſrodku Okragu 
kreis / | Zwierzecego / 
genannt der Soften Cir» namen, Stonecʒny 
kel. 6 Cyrkiel. 6 
Andre Kreiſe ſind / | Inße Cyréle fa 
der Horizon / (Geſicht⸗ Aoryzon/ 
kreis) > | | (8 
der Mittags-CirFel/ s PuludniowyCyrkiel / 
der Mittelkreis: Weſtzedni/ o 
die zween Coluren / diva Cyrkle / 
der eine / der Tag und jeden ata y Nocy pos 
Nachtgleiche / 10 rownania/ 10 
(im Fruͤling / (ná Miofne/ 
wann die Sonn in den V | ady Gforce na v wſtepuje 
im Herbſt / (tritt; Jesieni 
wann fie in die = trier) gdy wꝛſtepuje na -o- 
der andre der Sonnen⸗ drug Onia y Nocy 
wende; 71 | pr3esilsnias 11 
(im Sommer / Cletio 
wal die Son inden B qítt;] aby SLorice witepuje ná es 
im Winter / Simie 
wan fie in den P tritt) | adySosice witepuje na p.) 
die zween Nebenkreiſe / diva ſrolne Corle, 
der Rrebs⸗Cirkel/ 12 Nakowy Cyrkiel 12 
und Steinbock «Cira Bosoroicomy Cyr⸗ 
Fel; 53 Fiel 13 


eben dieferSonnenwenden] tychze flonccnych obrotow 
abzielere / kraſe 
| R 3 


und 


2/262) 2% 


4 DEC TOSSA GOES Mees mm ann ERS CES BEES 
& quafi termini & comme les termes 


curfus folaris +) de lacourfe du ſoleil:) 
& tandem ls finalement, 
duo circuli Polares, les deux cercles, 
arcticus 14 [s 14 
& antárdticus 15 & antardtique 15 

CIV CIV. 


Plauecámin Ad. | Lafituationdes 


fpeäüs, Planettes, 
Luna Y | La Lune ^) 
percurrit Zodiacum parcourt le Zodiaque 
fingulis menfibw s tousles mois, 


Sol, O | Le Soleil, O 
ango; ke une annee s in ein 


Mercurius E Mercure & Y 
& Venus, 3. & Venus: À und‘ 
eircaSolem, verslefoleil, neher 
ille centum ër quindecim ey lacent & quinze jener 
hae quingentis& oftegin-| cel le-cy cincq cents & | di 
diebus ; (ta quinq; lauattte vingt cincqiours ; 

Mars, & | Mars & 

biennió; B deux ans, 

Jupiter, A. Jupiter, A. 

fere duodecim ; | pref (queen ate 

Saturmis, 5 Saturne, b 

triginca annis. E trente ans, (fois 
Hine varie | De forte que plufieurs 


inter fe conveniunt; ils fe rencontrent 
& fe 


82026308 
nnen, o E 
und gleichſam die Mark⸗ p jakoby granice 
ſteine⸗ ; 3 
des Sonnenlauffs:) | bíegu Stonegnego:) 


€ 


und endlich d na oſtaͤtet 
die zween Angelkreiſe / y dwa Cyrkle obrotne / 
der Nordkreis, 14  |Duinocny 14 
und Suderkreis. 35 ` Poludniowy. ss 
Civ. CIV. 


Lé 2 £4, 
Planeten: Seel, | Upatrowañiie 
lungen. i Planet. 

Der Mond 2 Kbiezyc D Zwierzeey 
durchreiſet den Thierkreis przechodzi (Kres 
alle Monate; ná fäin Mies ige; 

Die Sonne / Q Slouce / O 
in einem Jahr; tw jednym, Rokuz 

Mercurius E Merkuriuß € 
und Denus/ 7 y Venus $ 
neben der Sonne podle Sfoúcá/ 
jener in 135 ew w (tu vietnaſtu / 
dieſe in $85 tå w pigti Set y ouͤmidzie⸗ 
Tagen; i dati dniach; 

Mars / & Mars d 
in zweyen; we divu Lecied)s 

Jupiter / Y Joviß + 
foft in ʒwoͤlff; nie mal we dwunaſtu; 

Saturnus/ % | Saturnus/ 5. 
in dreiſſig / Jahren. w trzydz ieſtu / Lat. 

Daher fie mannigfaltig Brad rozuie dig 
zuſammen kommen / ¿f0b4 en 

N 4, 


| sit 264078 


— 
& ſe mutuò adſpiciunt: g feregardentl'vn l'autre 
Ut hic, funt comme ils font icy. 
Sol O 82 Mercurins & in con. le Soleil O & Mercure € dans 
junétiône, la coniunction, 
Sel © & Lina D in Oppofi le Soleil) & laLune Y dans 
tione, | I oppofition, 


Sol © & Saturnus D in Tr. Ile Soleil O & Saturne dans 
gno, le triangle , 


Sol © & Jupiter N in el Soleil © & Jupiter 24 dans 
dratúrá, là quadrature, 
Sol © & Mars & in Sextili. L Soleil. © & Mars & dans 
le fextiles 


CV. 


CV. 
Phafes Lunz. Les apparences 
de la lune (les figures.) 


Luna La Lune 
lucet, luit, 
non faa propria, non pas de fa propre, 
fed à Sole;mutnuátá I mais d' vne lumiere em- 
luce. du foleil, (pruntée 
Nam, Car, 
áltera ejus medietas fon autre moitié i 
femper illuminacut ; Eee claire 
altera manet caliginófa, |& lautte demeure obſcure. 
Hinc vidémus eam, D'icynouslavoions, 
in conjunciióne Solis, 3 dans la coniouttion, du fo- 1 
| leil, 1 


obſeü⸗ 


| um. 
U 


m NN 


— — — — m me ungen 
und einander anſchauen: He NG Bis pa trzaͤja: e 
Als hier / ſind Jako tus fa 
Ound ğin Zuſammen⸗ Slouce Q y Merkuri⸗ 
La) uß E v Zigezenin/ 
© und D im doro Sie rr 
ſchein / z wiecat przetiwko 


ſobie⸗ 
O und im Gedritt⸗ | Sionce Oy Satur⸗ 
ſchein⸗ nus b w tr3ecim 
Stop GI 
O und A im Gevierdt⸗ Stonce ( S d jovif + 
ſchein / w Cimartym; 
O und & im Geſechſt⸗Stonce © à Mars & 
ſchein. | w GE ym. 


CV. 
Des Honds > | gëtt Shiedies 
Geſtalten. cine: 
Der Mond Röissye 
ſcheinet / [eic / 


nicht mit eigenem / nie ſwoim w laſnym / 
ſondern vonder Sonne ent. ale od Stone esprit 
Licht, [lehntem Srviárfem. 
Dann / Bo 
deſſen eine Helffte jeong je go pol owica 
iſt allemal helle; zaͤwße jeff jaſna; 
die andre bleibet ſinſter. [druga zoſta jc c iemna. 
Daher ſehen wir ihn / | Ztad twidstemy ani 
in Zuſamenkunft mit um Siggeninflonesunm? 
[der Senne / | Cr 
Rs dun⸗ 
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A tem es Cane — — ——— 


obſcüram, imò nullam; 
Ab ui Con UNE, 

inoppofitióne, $ 
totam & lücidam, 
(& vocamus 
Plenilunium.; ) 
alias,dimidiam, 
(& dicimus 
primam. 3 
& ültimam 7 Quadram. ) 

Cateróqui 
ereícit 2. A 
aut decreſcit, €, ..8 
& vocátur 
falcata & gibboſa. 

CVI. 


Eclipfes. 


Sol 
eft fons lucir, 
illüminans omnia: 
fed non penetrantur 


radii ejus, 

Corpora opáca, ut: 
Terra 1 

& Lund. 2 

Nam jaciunt umbram 
in locum oppófitum, 


obfcure , melme' pas du 
ly (tout) 17 LA 
dans l’ oppofite,5 
Erici & claire, 
IS nous’ appellons 
| pleine Lune) 
autrement demi 
& la nommons 
ene 3 
& dernier 7 quartier. } 
Neantmoins 
elle croiſt 24 
los decroift, 6. . 8 
le eft appellée 
courbe & baſſue. 
CVI. 
Les Eclipſes du 
Soleil & de la Lune, 
| Le Soleil 
eft la foutce de la lumiere, 
illuminant letout 
mais les corps ombrageux 


E font pas penetrez 
de fes rayons, comme: 
la Terre y 
& la Lune, 2 
carellesobfcurciffent (fé 
le Liey qu'il leur eft oppo- 
Ideo, 


] * 
in 
ganz 
(und 
den 
ande 
(unt 
dab 

und 
nim 
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— vero ttem eet innen ien, nerd — —— — 
dunkel / aa gat nicht; Damm | àsaof à nambicp 
mee wma, 24.7) nie znaczuy; 
im Gegenſchein /$ w pr3ecivonym Spies 
ganz und helle / cát» y jaſun ¶(cęuin /z 
Cund nennen es (y zowiemy 
den Vollmond: petnía: ) 
andermals / die Helffte / kiedy medy / pol owie⸗ / 
(und heiſſen es ( à mowimy 

das erfte 3 pierwßg 3 
und letzte 7 Viertel.) 1» oftátnia, > Ejwierk,) 

Sonſten Misc tez 

nimmt er zu . 4 przybywa go 24 
oder ab / . 8 abo ubywa / 6. 8 
und wird genennet y zowie gig 


der gehoͤrnte Mond. Koſowy Rbiezye⸗ 


CVI. CVI. 


Bonn ee und yl g áémtettia Glo 
Mond⸗Finſterniſſen. ] neczne y Missigcine, 
Die Sonne | Sionce 

iſt die Quelle des Liechts / jeſt zrzodlem s wiaͤcl out i 

ſo da alles erleuchtet: p wie ca jgee wßyſtko; 

aber es werden nicht durch⸗ ale nie przenikc je 

drungen 

von ihren Strahlen / mm jego 

die dunkeln Koͤrper / als: Cial kcicniſtych Wad 

die Erde y Zismie 1 

und der Mond. 2 H Bateoecg, 2 

Dann fie werffen Schatten! Bo rzucdia Cieg (act. 

auf den ihnen entgegenſte⸗ na miejſce prze k iw fobie fo- 

henden Ort. Der⸗ 


S268) 
— ——— ——————— 
Ideö, Pour ce ſubiect, 
cim luna incidit * [quand la lune vient à 
tomber 
in umbram terre, [sconti de la terre, 2 
obfcurätur : elles’ obſcureit: 
quod vocámus ce que nous appellons 
eclipfin (deliquium) lune. (ut de la Lune, 
Cùm veró Mais quand 
luna currit lalune court 
inter folem entre fe foleil 
& terram ; 3 & la Terre; 3 
obtegit illum elle le couure 
ümbräfuä: de fon ombre 
& hoc vocamus & nous appellons cela 


eclipfin folis, vne Eclipfe du Soleil, 
quia nobis ádimit [oum quí elle nous oſte 


profectum folic, le regard du foleil 
& lucem ejus : & fa lumiere : 
nectamen fol le foleil toutefois 
aliquid patitur ; ne fouffre rien ; 
fed terra, mais la terre, 


CVII,a | CYH, a 
Hemiſphærium L’ Hemifphere 
Globiterreftris ſu- | fuperieur du Globe 
perius. | terreftre, 

Terraeft rotunda: La Terre eft ronde 
prafentanda igitur on la doit donc reprefen- 


ter 
duóbus 


illden 
J| ferto ( 
welch 
git 


der) 
itid 


| mith 
und i 
eine € 
Weiler 
dog 
ln 
und d. 
leidet! 


fonder 


Cl 25018 


2 Tu ent — — — oo lesen savants 
Derhalben / Dla tego / 
wann der Mond kommet Fady Ksigiye traͤft 


in den Schatten der Erde / 2 | nå Cipit Ziemie / a 

wird ex verfinfterez | dd Bie: 

welches wir nennen Co zowiemy (cd. 

eine Nondsfinſterniß. zacmieniem Miesig⸗ 
Wann aber Ale gdy 

der Mond lauffet Kö iezye bie ga 

zwiſchen die Sonne miedzy Skoncem 

und die Erde; z he Sigma: 3 

verdeckt er jene za krywã je 


mit feinem Schatten: Jegen ſwoim: 
| to powiemy (nym/ 


und dieſes nennen wir 
eine Sonnfinſterniß !sdémieniem Stoneg- 

weil er uns benimmt | bo nam odeymuje 

das Antlitz der Sonne / mat Skoneczng / 

und deren Liecht: y Cid Love jey 

und doch die Sonne tfátie Sfonce 

leidet nicht darunter; nic nie kierpi; 

ſondern die Exde. ale Ziemia. 


CVII. a | CVIL a 


Der Erdkugel E Pragu Siem, 
Ober⸗Flaͤche. ſkie go powier zehna 
| potowicd. 

Die Erde iſt rund: | Riemid jeſt otragla; A 
muß derhalben füxgeſtellet must redy wyſtaͤwiong bye 
; werden | ( pofaidin) 

CU 


— 7 
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duóbus Hemifpheriis a. ab * deux Hemifpheres, as. D 


Ambitus ejus, Le circüitd'icelle | À 
eft graduam CCCLX, eft de 360 degrez halt; 
(quorum quisd; facit dont chacun fait (derer 
milliaria Germänica XV) quinze lieuesd Allemagne 15. N 
feu milliariùm WMCCCC: ou 5400 lieues oder z 
& tamen eft punctum, E toutefois ce gef qué fund i 

| va poinct | 
(i conferátur eum orbe, comparée auec le monde | 


centre, 
Longitudiném ejus La Longeur 
dimetiuntur Geometre cli» illa mefurent par des dinte 
mations; E fons; | 
Latitüdinem, Sa Largeur (les. a | 
paralelis 2 auec des cereles paralel- 
Eam ambit Oclanus, 3 | La ter oceans l'enuirone 
ne, 
& perfundunt quinq; mar & cincq mers la mouille, 
Mediterraneum, 4 (ria, la Mer-mélitetranté, 4 


cujus centrum ipfa eft. x elle meſme eft le 
| 


Balticum, § li Balrique, $ 
Entbreum, 6 la mer. auge. 6 
Pérficum ; Y la Perfique, 7 
Capit, 8 & la Cafpienne. $ 


CVII.b 
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in zweyen Halbkugeln. we dwoch Dui Dérs- 
(aes.b (gaa... b (przez 
diwa puf Otrggl). | 
Ihr Umfang / Jey Obchod 
hält 360. Grade / ma ſtopniow 360/ 
(deren ein jeder machet (z ktorych ta dy Sati 
15. Teutſche Meilen) Nie mieckich mil 17 
oder 5400. Meilen: abo mil 7400: 
und (f De doch nur ein ¡dá przec ie punktem jet 
Punct S 
wenn (ie mit dem Weltrund saiesiona z Okregiem 
verglichen / Sia ca 
deſſen Mitteldupf ſie iſt. ktore go Date punkt ona 
Ihre Laͤnge Sey dkugooͤt 


meſſen die Erdmeſſer mit mierzs Kra jop iſowie Yetvng, 
| Gleichſtrichen; i mi ſtrefami; x 
die Breite / | ßerokost 7 
mit Querſtrichen. 2 Pee 2 


Sie umflieſſet der O⸗ Te otaga Wielkie Mor⸗ 
cean/ 3 | 30/ (Ocean) 3^. 

und durchgieſſen V,Meerey y zaͤlewa piecioro Morza 

das Mittelmeer / 4 Ee froo Swiata 

lezuce 4 
Sʒwedskie / y 
as rohte Meer / 6 Czerwone / 6 
das Perſiſche / 7 Derfrie/ > 
das Taſpiſche ? |Adfpiftic. e 


CVII. b 


— —— i 
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CVII. b | CVII. b 
Hemiſphærium | L’ Hemifphere 
Globiterreftris intcticur du Globe 
inferius, terreſtre. 
Terre globus i Le Globe de laterre Die 
diftribúitur in Zonas : left diuiféen cing Zones, LUE 
quinq;., 
quarum due frigide 9...9 dont deux froides 9.449 deten; 
ſunt inhabitäbiles; fontinhabitables ; A 
dua temperdte, 10...10 deux temperdes 10. ».10 AO 
t 


& torrida, 11 habitantur, | & chaudes font habitées, undd 
Cæterùm divifa elt, | Autrement.elle eft di- 


uilée I. Es 
in tres continentes: en trois terres fermes: dd 
Noflram ; 32 qua fubdividi-|la nofire; 32 qui fe diuife dé 
tur encore 
in-Europam; 13 lá x 13 il e 
Aan, 44 |, 34 Aig 
& Africam : 1$ LA rique t 15 um d 
in Americam, en 1 n An 
Meridionalem 4.36 t Meridional, dist] 
& Septentrionalem, 16 & a! 16 un 
eujus incole dont les habitans deſſen 
nobis ſunt Antipodes; nous font Antipodes Uns dj 
& in terramAufiralem,17 ++.| & en terre de Midi, 17, . Ay uini 

(17 


adhus incógnitam, lencore incognue. 
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| CVII,b 


Gkragu Fiems 
Unter⸗Flaͤche. | fliege Odſpodnia 
pofowicá. 

Die Erdkugel Okrag Siemfti roz 
wird getheilet in V. eo) dziela Gig na visé Kre⸗ 
| ſtriche / fow (fret) 
deren zeg Kaltes... i ktorych dwie $ümne 9-9 
find unbewohnbar; nie oſaͤdne; 
zween Gemaͤſſigte / p pomierne / io.. 10 

JO «+10 (wolnieyße) 


und der Hitzige / 14 wer / y gorace / 11 fa oſaͤdzone. 
den bewohnet. | Y nasen dig te} rosdjies 


| CSonften wird fie getheilt la 
in drey fáfte Landes ind trzy votgine Ziemie 
Vnſers; 12 welches wiel aße; ktora Big zuowu 
der getheilet wird dz ieli i 
in Europa / 13 na Europg/ 13 
Aſia / 14 Asya / 14 
und Africa: 15 » Afrike: 15 
in America / na Amerike / 
das Mittaͤgige 16 Poludniowa 16 
un Mitternaͤchtiſche is y Pulnocna / 16 . 
deſſen Inwohnere ktorey Mießtaͤney 
uns die Fuͤſſe zukehren; nam fa podziemm; 
| un in das Mittagland / and Ziemis Poludnio⸗ 
17917 Yofj/ 17.17 
ſo noch unbekand ift. jeßcze nie mája, 


habent femelträles 
notles diefo s 

In máribus, 
infinite natant infula, 


CVIII. 
Europa. 

In noftra Eutópa, 
funt regna primaria $ 
Hifpania’; X 
Gallia; 2 
Italia; 3 
Anglia, (Britannia) 4 
Scotia, $ 
Hibernia; € 
Germania; Y 
Bohemia, 8 
Hungaria, 9 
Croatia; yo 
Dacia; 11 
Sclavonias 12 
Grecia, 13 
Tbracia; 14 
Podolia; 35 
Tartaria ; 168 
Lituania, 17 
Polonia; 38 


Habitantes fub Ario,38 


| 


| 


| 


ont fix mois 
les nnicts & les tours: 
Dans les mers, 


ll y a vne infinité d' Isles 


qui nagent, 
| CVIII. 
K Europe. 


Dans notre Europe» 


les Principaux Regnes 
(fonts 


l'Efaipne; 1 
la France, 2 


l'Italie, 3 


l'Angleterre; 4 
l'Efofe, § 
l'Irlande, 6 

l allemaione, 7 
la Bobefme, 8 
la Hongrie, 9 
la Croacie, 18 
la Dacie, 13 

la Sclauonie, 12 
la Grece, 13 

la Trachie, 14 
La Podolie, "re 
la Tartarie, 16 
la Lithuanie, 17 
la Pologne, 38 


Les habitans du pole A. 
chique, (fonbs le) 18 4 


Belgium; 3 


PES! 


mi 
dë 


f 
l 
| 
| 
| 
| 
[ 


3 


fs 


| 
| 


2 7 4 


D £ 
Kj PIDE E CR a d 


‘| 
| 
| 
| 
$ y 
| 


Po am EOL 


AA A EE came y TE E pr 
Die da wohnen unterm Kory mief(dje na Puis 
Nordpol / se nocey 
haben ein halb Jahr máje puft one 
Nacht und Tag. Nory y Dhi. 
In den Meeren / Po Morzäch 
| B unzehlige Ss icone ia wyſpy. 
eln. 


CVIII. CVIII. 
Europa | Europa. 


| Bo boc lá W nápey Europie 
Ud die vornehmſte Reiche: na prscdatienfie fac Krole. 
Spanien; f Log ¿páñyasy ( ſtwa; 
Franckreich: 2 Francya: 2 
VWeiſchland; 3 Wiodys 
Engelland/ 4 Anglia ( REN 
A S Soriano, f Sitocyas $ 
1 Irꝛland; 6 8 rlandya ; 6 
Done 7 Y „ Sies mia: 7 
1 1 Dobeinv 8 C ieffa ; 
ungarn, 9 LOsgier dai 9 
Storen; 10 [E Krawacka; 10 
Walachey (Dacien:) Melafea; 11 
3 Sklavonien; 12 Stowieúfta; 12 
Griechenland / 15 Greca; 13 


pou 1$ Podolſta; 15 

1 artarey; 16 Tatarſta; 16 

Id ittau/ 7 f ítevoffa s 17 

Y Polen; 18 Polfa; 18 

* S2 Nider⸗ 


Thracien; 14 Seel J4 


UJ. 


Belgium; 19 Ile pays bas, 19 
Dania, 20 le Dannemarc, 20 
Norvegia ; 23 la Nerdvyege, 24 
Suecia, 22 la Suede, 22 
Lappia, 23 la Lappie, 23 
Finnia. 24 la Finnland, 24 
Livonia; 25 Ve Linonie, 25 
Borusfia; 26 la Prusfie, 26 
Moſcovia, 27 |i Mofconie, 27 
Rusfia, 28. la Ruge, 28 
CIX, CIX, 
Ethica. La Philofophie 


Morale, 
Cette we eft yn chemin; 
ou vn lien qui meine ea 
deux chemins 
femblable 


RSS 
oe > 


> —1 


229» 


Vita hac eft via: 
five-bivinm, 


fimile 


cujus ſiniſter trames 

eítlatus; x 

dexter 

anguftus: 3 

illevitii 3 eff, 

hic virtíti, 4 
Adverte; juveni! 5 


lecoftégauche du quel 
eftlarge; 3 


le droid eſtroict: 2 

celuy-la eft vitieux 3 

cettuy--cy vertuenx, 4 
Prens garde, icune homme! 


Herculem imitáre. 
Siniftram linque, 


imite Hercule 
quitte la gauche 


litere Pytbagórica Y 3 ` la lettre dePyeagore; Y 
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Niderland; 19 YTiderlandy; 19 
Dennemark / 20 Dauia; ao 
Norwegen; zz Norwendy; 25 
Sneden / 22 |Sswecpa: aa 
Lappland / 23 Cappia: 23 
Y cp pias 24 [Sin 24 
| Liefland; as nflanty; 25 
i Dreuffen ; 26 rufy ; 26 
Moßkau / 27 

AKeuſſen. 28 

CIX. 


Mazoß 27 
Aub. 28 
CIX, 


cdjad. 
Zywot ten jeff droga; 


Dieſes Leben ift ein Weg 5 
abo X osfténiem drog / 


oder ein Scheidweg / | 


gleich podobne 
dem Budftaben des Literze Pitagoric⸗ 
Pythagoras Y ; Dier Y; 
deſſen linker Fußſteig ktorego lewa Se ießla 
breit; 3 ßeroka; 1 
der rechte prawa 
eng 2 if? waſka: 2 
jener iſt des Laſters 3 D ont 3 jeſt / 


| 
Die Sense Nauka o Hby⸗ 
| 


diefer Tugend 4 Steig. fia Cnotey. 4 
Merk auf / Tingling! | waz / NMlodzieniaß⸗ 
| (AU Kë A 
ahme nach dem Hercules. naͤslaͤduy Herkuleſa. 
Verlaß den zur Linken / | Buse lewa / 
S3 haſſe 


Menis 


TTT 


vitium averſäre: 

fpeciófus áditus, 6 

fed turpis 

& precepséxitus. 7 
Ingréderedéxterà, 

vtut(pinósá: 8 

nulla via > 

eft invia virtüti; 

ſequere, 

quo Virtus ducit, 

per angulta; 

ad augútta, 

ad arcem Hondris. 9 

Medium tene 

& rectum tramitem: 

fictutis(imus ibis, 


Cave,excédas 


a dextra, JO 

Affectüs, 

equim ferocem, 13 

compeſce feno, 12 

ne præceps fias, 
Cave, deficias 

ad finiftram, 13 


afininá fegnitie : 


fed progredere 


fuy le vice: 
l'entrée eft fort belle, 6 
mais la fortie:7 
honteuſe & profonde; 
Prens à droit, (8 
Im qu’ ily ait desefhines: 
il n'y a pas de chemin 
inaccesſible à la vertu 
allez 
la ou la vertu vous meine 
par les eſtroits 
aux grandeurs 
jee chaſteau d'honneur, 9 
$ Tien le milieu 
& le ſentier droict: 
& ainſi tu marcheras at. 
| feurement, 
| Prens garde,d'en fortir 


[idroide, 10 

les affections, 

| tena indomptable, y! 
dompte le aueclabridess2 
de peur que tu ne te perde. 
Garde toy, de te deftour- 

Poe 

à gauche 13 

ILE la pareſſe d vne afne:14 


mais pourſuit 


Obes 
fe 
(fo 
Sol 
woh 
duti 
zum 
zum 
N 
Und! 
bm 


Seo) 

C mg Dee omer FA 
haſſe das Laſter: Hose ( grzech) me nawidß; 
es ift cin ſchoͤner Eingang / s | pozorny przyſtep/ 6 
aber ein ſchaͤndlicher ale ßpeine 
und gaͤher Ausgang. 7|» pretkie( nagte) Wyßbcie. 

Wandle zur Rechten / Pods po prawicey / ( 
ob es ſchon dornicht d iſt : Luboc ciernifta ks 8 
kein Weg zadna broad 
iſt der Tugend unvegſam; Cnod ie nie jeff zdrozna; 
Folge / Tant ids / 
wohin dich die Tugend fih-] adzie Cie Enorá prowadzi / 
durch die Enge / (ret / przez c iaͤſnosc / 
zum Gepraͤnge / odo zaenos ti / 
zum Schloß der Ehren. | do SamEn godnosei. s 
Halt die Mittelbahn] Trzymay sͤſe ſrzednie go 
und den geraden Steig: fy proſtey s ſeßki: (tore 
ſo wirſtu am ſicherſten gebe. tát beſpiecznie pojosief. 


außtretteſt 
von der Rechten. yo 
Die Gemuͤts neigungen / cu Affektu / (podadliwosei) 
das unbaͤndige Pferd / zuchwalego Roñiá/ u 
zaͤhme und zaͤume / 12 w sẽeiggay / o uzday/ r 
daß du nicht ſturtzeſt. - 14698 nie upadk. 

She / dz du nit abtret⸗ Waruy Wykroczyc 

teſt 1 
zur Cinten/s3 E Lerog/ 13 
in Eſelhaffter Sant: $Oflorog gnusnoscig y 14 

beit: 14 
ſondern ruche fort dle voftépuy 
S 4 behar 


Sihe zu / daß du id Citi / wyſtapie 
| j pramey. 10 


teens 


ec Pe AS EES m) —— um GED) 
conſtanter, conſtamment, 


pertende ad finem; bute àla fin; 
fic coronáberis 3$ ainſi tu ſeras couronne.8¢ 


La Kess, 


Piden: | 

Prudentia, 1 | La Prudence 3. (chofes 
omnia circumſpectat, f regarde ca & là toutes 
ut ferpens, 2 [comme vn ferpent, x 
agitd;, & agit 
lóquitur, vel cógitat pare ou ne penfe 
nihil in cafum. rien en vain. 

Relpicit, 3 | Elle regarde en arriere, 
tanquam . comme dans vn miroir, 4 
ad prætérita ; [le pafle; 

& prófpicit, $ ee 5 

tanquam telefcopio, 7 | ainſi qu auec des lunettes d’ 
approche, y 

futura, le future, 

feufinemt 6 [B eon 6 

atq; ita pérfpicit, & de cette forte elle voit, 

quid égerit ; ce qu ellea fait 

& quid agendum reſtet? Fa ce qu il luy refte à faite? 

Actionibis fuis à fes affaires 
prafigit elle mer 
honeftum, vne honeſte, 
vicilem, 1 5 vtile, 
fimulg;, & mefme, 
fi ficri poteft fi faire fe peut, 


jucun® 


und f 
algo, 


Du 
oder g 
und q 
tas 
Ind fe 
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beharꝛlich / uſtawicz nie / 
bringe zum Ende: dobie gay do Konca; 
fo wirſt du gekroͤnt ét Roronowany bee 
werden. | Osief. 15 
CX. | > 


CX, 
Die kelugheit. Rofkropnosé, 


Die Klugheit / 1 | Xoftropnogé/ y 
ſihet umher auf alle Sachẽ / j oglada sig ná wßyſttie vice 
wie eine Schlange / ꝛ | játo Wg [A (So 
und thut / Loi nie gyni 
redet / oder denlet mowi / ¿bo myoͤli 


nichts vergebens. | ná daͤremno. 


Sie ſihet ʒuruͤcke / Détrsy za digs 3 
als in einen Spiegel / 4 | játo w Zꝛvierciadlo⸗ 4 
auf das Vergangene; na przeßlerzesy; 
und ſihet vor ſich⸗ f jéupatruje/ 5 
als durch cinperfpectiv/ | ja lo przez Perßpekty⸗ 
3 TB; v08/ 7 
auf das Ruͤnftige / Ina przyßle⸗ 
oder auf das Ende: 6 400 Koniec: 6 
und alſo erſihet ſie / y tak to prseglada 
was fie gethan habe; co usynifd £^ 
und was noch zu thun fey? y co daͤley Sysit zoſtaͤje. 
Ihren Verrichtungen | Sprawan ſwoim 
ſtecket ſie d na ca 
einen ehrlichen / (eerbare) Hire 
nutz baren / po yteqny / 
und zugleich / | fpolstie : 
fo es ſeyn kan / ae byt 
5 beft 


fee sa ke — CE Sen AA GRE weg WEES PTE 


jucundum fcopum (fet). | vne ioyeuſe fm. 


Scopó (fine)profpedtó, 


difpicit 


media, 
ceu viam, $ 


[nem; ) 


Ayantveué la fin, 
ip voit 


[^ moyens, 
ou le chemin, 


quæ ducit ad “ose geal meine ala fin; 


fed certa & facilia, 
potiüs paucióra; 
quàm plara: 
nequid impediat, 

Occafióni 9 
(que, 


fronte capillata, 10 
fed vérticecalva; 13 
adhac alata, 12 
facilé elábitur) 
attendit; 
captatd; eam. 

In vià 

ergit 

cdi provide: ) 
ne impingat, 
aut aberret, 


| mais certains & faciles, 
pluftot peu, 

Kë beaucoup: 

afin que rien ne l empe- 


| Elle eſpie 


({che, 


l'occafion (yo 
(auec les eheueux au frond, 
| & le femmer de la lie 
| chaüue 

en outte aislée 

s efchappe facilement) 
& la prend, 

| En chemin 

elle avance 

finement: (te, 
Ben qu’ elle ne heur- 
ounes eſgare. (fouruoye) 


CXI, 


Vorio 
daß fi 
Dr 


$6252 08 
A — —— — — ee, 
beluſtbaren Zweck. uéiefiny Cel. (Koniec) 
Nach austere git UAratrzywßy Cel / 
ſihet ſie ſich um po Sig (przypaͤtru⸗ 
je bis) 
nach Mitteln / nd Craco ( ſrzodkom 
als dem Weg / 8 it Orogs/ s ( jáfo bro» 
KEN 
der zum Zielführers - toes Promddsi docelu (bo 
[ Roñcé ) 
aber gewiſſe und leichte / | ale pewne y Lácne 
und lieber wenige / racʒ ey za Dien / 


als viele: L mise wigcey: 
damit nichts hindere: j aby co hie przeßkodziko. 


Aufpi doleat niei 9 
(welche / 


Spofobnosiis Cé 
(ktora ka ye y) 


an der Stirne arabe! sofa sároflego/ 10 

aber am Scheitel kahl / J Ly wierzchu Iyfego/ 71 

uͤber das befluͤgelt / 11 fprzytyn y ſtrzydlaſtego 

leichtlich entwiſchet Kos uchodsi) (12 

gibt fie Achtung / upatruje / 

und greifft darnach. | chwyta sig jey. 

Auf dem Weg W Probst 

faͤhret fie fort poſtepuje 

vorſichtig: oſtroznie: 

daß fie nicht auſtoſſe / ES Gig nie otrat ifa 
oder irꝛ gehe. abo nie zbladz ia. 


CXI, 


Sedúlitas. | LaDiligence, 


Sedulitas 2 La Diligence y 
amat labores. aime les tranaux, 
fugit ignaviam, fuit la parefe, 
femper eft in dpere, | elle atoufioursa faire, 
ut formica: 2 comme la fourmi: & 
& comportat ſibi, & porte chez ſoy, 
ut illa, comme elle, (fes. 3 
copiam omnium rerum. 3 dene quantité de toutes cha- 
Non dormit femper, Elle ne dort pas toufio- 
aut ferias agit, ou fe repofe, (urs, 
ut ignavus, 4 comme EI 4 
& cicada; $ & la cigalle ; 
quos tandem que l 
premit sopis, € lapanürete preſſe. 6 


Incepta Elle fe iette fur ce qu'el: 
le acommence 

alacriter urget, courageufement 
usque ad nem; iuſques à la fin; 
nihil procraſtinat, telle ne garde rien au lende 
nec cantat Tac de chante pas (main, 
cantilénam corvi, la chenfon du corbeau 7 
qui ingéminat qui craille toufiours 
Cras, cras, demain demain. (cras cras) 


Poſt exantlátos labóres,| Apres auoir furmontés 


les tranaux, 
& lat, 


72 
Ptilnobc. 
Dir Aemſigkeit 1 | Pinost y 
lie bet die Arbeit / kocha Big w robotics 
ballet die Faulheit / nie nawidzi gnuſnos b / 
iſt immer beſchaͤfftigt / , zawße jeff w pracey / 
wie die Ameis: 2 jako Mrowka: z 
und tragt ihr zuammen / (y stogi fobie/ 
wie diefe? (Dinge.; jato ta / [ 
einen guten Vorꝛaht alter | doſtatek wßyſttich een, 
Sie ſchlaͤfft nicht n] Nie zawße fpi / 

oder feyret / (faulenzet) abo wist i⸗ 


wie der Faule ⸗ (Tage) jéfo gnusny/ 4 
und die Heuſchreck; s D Ronit; 5 


welche endlich ktorych na oftátfu ; 
drucket die Armut. 6 |dolegal przyeiſka) ngbsa 
(sie doſtaͤtet ) 6 

[ AS " 
Was fic angefangen / Sagte rzeczy 


em fest fie fleisſig nuch / pilttie foryeujer 
biß zum Ende; a$ do Stoticd ; 
paxet mis aut EY or ge a nie odklada doju⸗ 
and finger nicht oni ſpiewa [tra / 
den Geſang des Raben / y | piofnfi Kruczey / 7 
velcher immer vuffer €tory co rag powtarza 
rag / cras / das iſt / mow Cras / Cras / jutro / jutro. 
| gen morgen. | Get 

Nach vollendeter Mbeit / | Po ffanesetitt vobot/ 


and 


2 um it eege 


9428508 


mm OE — . A — (NTS © 


& laſſata, & laflee, 
quiefcit elle ſe repofé : 
fed quiete recteata, ais, eftant efueillée, 


ne otio adfuefcat; lde peur de s'accouftumer 
ala parelle, 


redit ad negotia. elle retourne à fes affaires 


Diligens difcipulüs, | Vn difciple diligent, : 
fimilis eſt apibus, 8 8 e aux mouches à 
miel, 
qua ex vatiis floribus 3 e de Met ews 9 


amaflent du miel 
dans leur ruche. 10 


CXII 


mel cóngerunt 
in alveára1o “fumo 


CXIT, 


Temperantia. meule ins 


Temperantia y 3 La Temperance, 1 
præfcribit madum Ier efcrit vne mefure 
cibo acpotui, 2 au manger & au boire, 2 


& cóntinet & retient 

cupidinem, la conyoitife 

ceuffeno: 3 NR auec vne brides 
& fic & ainfi 

moderátur omnia: elle modete | 
ne quid nimis fiat. | toutes chofes (excezo; 


penn qu' il n y ait pas d 


Heludnes (ganednes) Les Gourmands (Goulm) 


a D A 
incbriantur, 4 Ils enyurent, 4 


titus 


I TN E 


Hind e 
tuhe 
aber / 


daß | 


kehre 


Gi 
ift ale 


Hem 
And q 
ét 
bur 


À 


(OM 


: Caper — 


A — — — — — — — 

und ermuͤdet / y ſtrudzona 

ruhet ſie: od poczywa: 

aber / wann (ie ausgeruhet / ale / jak ſobie wyßoch nie 

daß fie nicht des Muͤsſig⸗ aby sie wproznowatie die 
gangs gero! ne / (w Fosyf¢ 

kehret ie wieder zu den Gee! wraca Big do prac. 
ſchaͤfften. | a 

Ein fleiſſiger dehrſchuͤler / Pilny uge 
ift gleich den Bienen / 3 (Een kf pßaolomıs 


welche aus vielerley Blu⸗ | trove rogni ch Kwiat⸗ 
men 9 Eom 9 
Honig einſammlen miod zbie ra jg 
in ihren Stock. Jo be Ul ro ſwoy. 
GXIL, CXII; 


ie Maͤsſigkeit. | Miernosc. 
Die Maͤsſigkeit : | Miernobẽ / 7 
ſchreibt Maſſe fiv | przepiſuje ( zapiſuje) midrg 


sm effer uñ Trinken / : 
und haͤlt an y bámuje (powstig 

die Degierde | 3403c/ fe 

als mit einem anm: 3 Es Wedzidlem:; 
und alſo Prat 

maͤſſigt ſie alles: miarkuje wßyſtko: 

damit nichtẽ zuviel geſchehe. aby 6ig co nábyt nie di 


jedzeniu y pitin/ 2 


i o. 
Die Schlemmer | Diralcy/Pijenicy 
(Saͤuffer) , 
ſauffen ſich voll und toll / a opijajq Cogovdja ) 5/4 


thti 


— 


289) 8 i 


— A) ᷓ—— — — PA Ess? 


titubant, 5 
ru&ant (vomunt) 6 
& rixantur. 7 
E crapuld, 
óritur 
lafcivia; 
ex hác, 
vita libidindſa 
iuter fornicatores 8 
& fearta, 9 
ofculando; (baliando) 
palpando, 
amplexando, 
& tripudiando. 10 


CXII, 
Fortitüdo, 


Fortitudo t 
eft impávida 
in adverſis, 


utleo, à 

& confidens ; 
atnon tümida 
in fecundis: 
innixa 

fuo columini 3 
conſtantie; 


chancelent, 5 
vomiſſent € 


Je font des querelles, 7 


De la gourmandife, 
provient 


| bouffannerie ; (raillerie) 


de cette-cy 
vne vie paillarde 


. les putiers E 


& putains 9 

en baifant, 

en taſtant, 

en embraſſant, 

& en danfant, 10 
CXIII. 


La Force 


(Vaillance.) 


La Fore (Vaillance) 
necraint rien 
dans les aduerfités, 


[tomes 2 
& eft afleurée 5 
ges pas enfiée 
dansla profperité: 
pu 

fur l integrité 3 

de la conſtance; 


& cadem 


E EE SUR AREA 
taumeln /; tacʒajg big / $ 
ſpeyen (foren) 6 blujg € 

und hadern. 7 y ſwarʒa Sis. 7 

Aus der Schlemerey | 3 ah 

entſtehet rochodzi 

Geilheit: Donato 

aus dieſer / 

em Vnzucht⸗Leben pat d nie rzadny / 
unter Kuren 8 med zy nie i zadnikami 8 
und Schleppfäcken/ 9. » nie rsgonicámi/ 9 
mit Kuͤſſen / iir TE 

Betaſten / dotykaj 

Vmarmen / (Herzen) | obixpi ve 
und ee Huͤpfen ) to] y les 
| CXIII CK. 


Sie Gtarckmuͤ⸗ | 
tigkeit oder Dap⸗ | Weſtwo. 


ferkeit. 


Die Star GES | Meſtwo ı 
iſt unerſchrocken s jeſt nie uſtraͤßone 
“fs przykrych (w priet- 
» nych / rzecz ach / 
| jáfo f ero / a 
y dufliwe; (dobrey na bit 
aber nicht trotzig dle nie dumne Lx) 
im Wohlweſen: w ßezeoͤtiu: 
ſich ſteurend rolegaͤjac 
auf ihꝛen peſten rund | na ſwym moenym Grun⸗ 
der Beſtaͤndigbeit; Bsp (ste > 


& éadem 1 
in ómnibus; 
paráta, 
ad urratods fartínum 
zquó ánimó 
ferendam, 
Chped 4 
tolerantie, 
excipit 
idus , 
infortuntt 5 : 
& yladiü 5 
virtuti, 
propellit 
hoftes 


hy nif, | 
A oa 
CXIV, 
Patientia. 


Patientia- 1 
toͤlerat 
calamitates & 
& injurias, 3 
humiliter, 
ut Agnus; 4 
tanquam paternam 
féralam Dei. 5 
Interim innititut 


& la mefme 

eft prefè, 

en toutes choſes 

à fupporter i 
de bon coeur (tune, 
m bonne & mauuaiſe for» 4 

Auec le bouclier 4 

de fouffrance, 

elle recoit 

[esco 

de la fortune aduerfes 

E auec l epee 5 

dela vertu, 
[chale 

les ennemis 
las la tranquillité d eſſvit, 
E à (cauoir les affections, 


CXIV. 
| La Patience. 


La Patience g 

fouffre 

y lescalamités 2 

le les ininres, 3 
humblement; 

{sins qu’ vn age: à 
comme une Páternelle 
(orale de Dien. 5 | 

Cependant ils appuye 
Spee 


= 
unde 
] ind 
férti 
by 
mita 
zuer 
N) 
berg 
OR 
die E 
dest 
und 
der! 
treib 
dit 3 
der ( 
lim 


» 
Du 
dey 
And d 
dem 
trit ei 
als ei 
Sud 


— md pores 


und eines Sinns 
in Allem; 

fertig / 

beyderley Gluͤck 

mit gleichem Gemuͤte 
zu ertragen. 

Mit dem Schilde 4 
der Dultmuͤtigkeit / 
verſetzet sie 
die Streiche 
des Ungluͤcks; 
und mit dem Schwerd e 
der Dapferkeit / 
treibet ſie ab 
die Feinde 
der Gemuͤtgruhe / 


nemlich die Begierden 


(Affecten.) 
CXIV, 


Sie Gedult. 
Die Gedult z 
erduldet 
die Unfalle 2 
und das Enrecht / 3 
demuͤtiglich / 
wie ein Schaf? 4 
als eine Vaͤterliche 


j : reed OEE Go) 

jeongfowe 

we wßyſtkim; 

gotowe / 

do obojga ßezeß kia 

rom mt umpftem (jed naͤ⸗ 

znoßenig. [ fini) 
Carga 4 

Cierplivoostis 

most 

145) 

Nie Festin: 

à Mieczem 5 

Cnotey / 

odpedza (rast) 

nieprzyjatiek y 

ſpokoinego Umyſiu / 

z wlaßcza Poadliwo⸗ 

(ac, Caffctm) 
CXIV, 

EME 27 
Cierpliwodé. 
Cierplimost 2 

jnosí 

Utrapienia 2 

y krzywdy 3 
pokormie | 
jáfo Baranek; 4 
játo Dycowstg 


Zuchtrute Gottes. y Rozge Dog. $ 


GOregellnfeuper fie ſich 


| Mied 4 tym w ſpixa sig 
SA 


auf 


Spei ancbore, 6 


(ut Navi, 7 e qu’ vn ndtirt, 7 
in mari fluctuans) flottant en mer) 


Deo füpplicat 8 il prie Dien 
illacrumando, en larmoyant, 
& exſpectat & attend 
polt nibila 9 apres laplye 9 
Phebum ; 30 be beau temps; 10 
ferens mala, fouffrans des maux, 
ſperans melióra, attendant quelque chofe 
| de melieur, 
Contrà Au contraire 
impatiens 13 l’ Impatient 13 
plorat,lamentátur, n. plaint 
debacchátur in feipfum, s'iniyrie, 32 
(sa) 
obmürmutat murmure 
ut cant, 13 {comme vn chien 
&tamen nil proficit; & cependant en vain; 
| (fans y profiter) 
tandem defpérat, à la fin il fe desefpere, 
& fit aytóchir: (propicida) a4 & deuient afasfin de foy 
x meſme: J4 
Injurias tout furieux, 
vindicáre cupit, il cherche de vanger 
furibundus, les iniures, 


CXY. 


hoffe 


& 


ein Y 


1 Brute: 


wit 
Wider 
Wit ei 
Mid ge 


Cola 


Se "mu à 


(Gee EE tentum) Gees nn 


RARA sung nee) 
aufden Anker der Hoff⸗ 3 Kotwicy na djieje/ 
nung / 6 (6 
(wie ein Schiff’ y | Ciao DErst/ 7 
das auf dem Meer ſchwebt) po Báfámi Morzu rzuca⸗ 
11) ( miotany ) 
flehet Gott an g wzywa Doge 8 
mit Threnen; ze zaͤmi 
und wartet Y oczekywa 
nach dem Regen podidin 9 
des Sonnenſcheins; io pogodey; 1e 
ertrag end das Boͤſe / znoßge fe 
hoffend das Beſſere. e e Big lepße go. 


Dargegen Näprzeciw (Z przekiw⸗ 

| ney ſtroney) 
ein Vngedultiger 13 | niecierplimy 11 

heulet / wehtlaget / Tage / naͤrzeka / 

wuͤtet wider fih ` ſrozy dis ſam na bie 12 
| ſelbſt / 12 
widerbellet truci» ( waͤrczy ) 
wie ein Hund 13 jafo Pies / 13 

und gewinnt doch nichts da · à yuscCig nie nie reffova/ 

mit; 

X [ enetidy verzweiffelt er / Ina oſtaͤtet roſpacza / 
oy | ui wird ein Selbſtmoͤr⸗ y awa sie Sámoboy= 
* der: 14 cg: 14 
das Kuxecht krzywdy sig 

ſucht er zu raͤchen / chee mt iẽ / 

wütend. Bálejac. ( beftwiac dig ) 


23 CXV, 


Haß EN 


Homines facti funt, 


ad mutua commoda$ 
ergo fint human. 


Sis fuavis 
& amábilis, vultus y 


comis & urbanus, 
geſtu ac moribus; 2 


affäbilis, & Verax, 


bre; 3 
candens, & cándidus 
cordes 4 
Ama; 
& ficamaberis: 
& fiet 
mutua Amicitia, $ 


ceu tirturum 6 


concors, manfueta, 
& utring; benévola, 


Ir Humanitè(la 
(Courtoifie) (la Ciuilité) 
| Les Hammes font crées, 


pour s'entraider: 
qu'ils foient donc benings, 
(cinils) 
Soisdoux 
| & aimable, de viſage; T 


courtois & pratieux, 
Jen contenance & en moers; à 


| arable „& veritable, 


à bouche ; 3 

franc, & fidele 

5 coeur. 4 
Aime; 

E tu feras aimé: 


& il te faira 
[rae amitie mutuelle, $ 


comme laitourterelle, 6 en. 


tre les tourterelles, | 
|| Sitter 


d' vi accord, traittable, 


coftez. 


5 bien veuillans des deux | 


Morofi | 


Or 
bm 


€ 
mif 


] hi 
| Pont 


E 


d Yon $ 


brin 
von; 
Li 
und g 
und e 
tine 


wie de 


AD 


(2958 


CXV; | CAV, 


D 27 
Die Peutſeelig⸗ Pudzkosé. 
) Feit, xib! 
Die Menſchen (imb qe, Ludzie flworsentt fa 
ſchaffen / | 
einer dem andern zum beſte: na wzaͤjemne pozytki; 
darum follen fie ſeyn Leut, di tego mais but £udas 
ſeelig. cy (Ludzluni 
Sey annehmlich | Bods privjemay 
und holdſeelig / vom Ge⸗ytwarzey mojicónen; 1 
ficte; 1 
höflich / (diſeret) welaͤdnyy Oboczaͤyny 
von Sitten und Geber⸗ w poſtepkach y Oby⸗ 
den; 2 | cʒajach; 2 
wolſpraͤchig / und warhafft / Lagodm (Mowny y 
prawdziwy / 
von Mund (Worten) 1 Usciech; 3 
blruͤnſtig / und treu Svfteao y ßezerego 
von Herzen. 4 Serca. 
diebe; Kochay 
und alfo wirt du lieb (entis! à rát bedzieß Kochany 
und es wird werden yftaniesig( bedzie 
eme gone wzajemna Prʒyjazn / $ 
hafft / 5 | 
wie der Turteltauben / s iáto Sinogarlic/ 6 


eintraͤchtig / ſanfftmuͤtig / | zgodna / fáffáma/ 
und beydeꝛſeits wolgeneigt. y; obuſtron uprzeyma. 
(ſprzyjcz na) 
Unfreund⸗ 


— 


Morofi hómines, 
fuot odiób,torvi, 


illépidi,contentiófi, 


iracundi, y 
erudeles 8 

at implacábiles, 

( magis lupi & ledner, 
quam homines,) 

& inter fe difcordes, 


hincconfligunt duell 


Iuvidi4 10 
aliis male cupit, 


& cónficitfeipfam, + 


CXVI; 
Juſtitia. 
Juflitia x 


pingitur, fedens 
in lapide quadráto: z 


nam debet effe 

immóbilis; 
obvelátis dculis, 3 

ad nonrefpiciendum 


ELA NÉ Gacy A fae CONTES cef xim wees 


S Qaem Rees aA r— — 


96) 


Les hommes faſcheux, 
ſontodieux, & refroignés, 
| (chagrins) 

mal-gratieux, querelleux, 


cruels 8 
K ee 
(plustot des loups & des E- 
que des hommes) (m, 
3 difcordans enfemble; 
“9 


la fe fafchentbientoft, y 


d'ouil fe battent en Dal, 
j (9 
| L Envie (tres, 
ſouhaite du mal aux au- 
& fe perd foy mefme, 
(confume) 


CXVI. 
| La Juftice. 


La ſuſtice y 
fe depeint,asfile 
lix: vne pierre oan: 2 


carelle doiteftre 
immobile; 

Auec Jes yeux bandez, 3 
EC de nepas regarder 


perfénas 


— — AA tes ern — — — 
(omm — ` a 


7 


Fre 
un 
fni 


anhi 


zorn 
grat 
und 1 
(te) 
als) 
Mut 


daher 


De 


Min 
und ge 


O) 


Di 
Wo: 
ut tin 


bati 
Anke 

Dir 
Wir, 


Unfreundliche deute / |, Nie ludzey 
nd feindſelig / ſchelſuͤchtig / mie przyja zii ſa / krzywo paͤ⸗ 


anhofich / ginti 


trzacy / TIE 
| waͤdliwi/ nie wdz iech ni 1 
(Kë , (fie pranigma) 
eros a 7 | ZOE 7 
grauſam ofrutni/ 8 
und unverſoͤhnlich / ynieubklagaͤni 
mehr Wolffe und Loͤwen / ( barzien wiley y dwowie / 
als Menſchen /) niz Ludzie ) [ sgodlitvi? 
wi unter fich ſelbſt nd mie d zy ſobs ſaͤntemi tie 
3600 liwi / 
daher ſie balgen. 9 [sso GE > E 
ebchodze. 
Der Neid so DSaxorose 10 
miß gunſtet andern / inßym ¿le zyczy 
und verzehrt ſich ſelber. ly ſaͤmaͤ siebie trawi. 


CXVI. CXVI. 


DU Ld D 525^: 
Sie Gerechtig⸗ Sprawiedliwosẽ 
keit. 

Die Gerechtigkeit. | Sprawiedlimost s 
wird gemable/figeno máluia/ éiedsaca 
auf eim Viereckſtein: d Kamienin gmworos 

grauiaſtym: 2 

dann fie foll feyn bo ma but 
unbeweglich; tlie porußona: 

e ee api o zanemi fd yz 
nicht anguftben [genz inie paͤtriac (mé/ 3 

Sf die 


AT = 


KH m" 


pre———————————MA— A . 


perfona; 

claudens 

aurem finiftram, 4 

refetyandam 

alteri parti; 
dexterätenens 

gladium, § 

& frenum: 6 

ad püniendum, 

& coércendum, malos; 

Pratereä ſtateram, y 
cujus dextra Jon 8 
meritas f 
finiltre, 9 
premia, impófita; 
fibi invicem 
exæquantur, 
atq; ica Boni 
ad virtutem, 
ceu calcaribus, 10 
incitantür, 

In contractibus, 11 
cándidé agátur ; 
pailis & promisfis 
ftetur : 
depáfitum & mutuum 


reddantur: 
nemo expiktur, ya 


les perfonues ; 

fermant 

l'oreille gauche, 4 

pour la referuer 

al’ autre partie; 

tenant, de la droicte 

vne effée, 5 $ 

& vne bride 

pour punir, Guais 

& contraindre , les mau- 
| Outre cela vne balance 

dans le basin droict de la- 
(quelle $ 


les merites 


les prix, font, 


fee gauche 9 


les vnsaüx autres 
[proportion 

& ainfi les bons 

font inuités 

à la verti, 

commeauec des efperons. Yo 

Es contrats, 11 

[eos agisſe ouuertemẽt; 
qu on ſoit conſtant 

es accords & es promeſſes: 
[qu'on rende 


| le depoſt. & l emprunté : 
Ep perfonne ne foit vo- 


lé, 32 (pille) 


=> Eë en 


S299 & 


| 1. AA | U 


die Perſon; na Oſoby; 

zuhal tend zatulaͤjac 
das linke Ohr / A Cewe cho / 
vorzubehalten zaͤchowujge je 
dem andern Theil; drugiey ſtronte 

In der Rechten haltend | tv prawey Rece 
ein Schwert / lieg $ 
und einen Saum: 6 P Wedzidlo: 6 
abzuſtraffen / ná faráme i 
und anzuhalten / die Bsfens jy pows cia gaͤnie sfydys 

Uberdas eine Wage Nad to Wage, 7 
in die rechte Schale / gj klorey na právog Sza⸗ 
die Verdienſte / za ſlugi / (le 8 
in die linke / 9 né leroy 9 
die Belohnung / geleget / oan" eeneg 
gegen einander / ſob die zaͤrowne 
abgegleichet / pomierzaͤjg / 
und alſo die Frommen y taf dobrzy 
zur Tugend / do Cnotey / 
gleich als mit Spornẽ ) io jatoby Oſtrogami / 10 
angerrieben werden. | pobud zaͤni bytwdiy. 

In Abhandlungẽ / nw Rontraktach / 11 
fol man redlich verfahren; ßczerze poſt powaͤc trzebaͤ; 
die Vertraͤge und Zuſagen saob e y Objetitice 
halten; trzymaͤt: 
das Hinterlegte und! ( Depot) poklad y 

Geliehene dlug 
wieder geben: wracac: 
niemand (oll beſtohlẽ / z » kogo nie oErabdt/ ya 


oder 


aut ledatur; 13 
fuum cuid; tribuatut s 
hzc funt pracepta 
Juſtitiæ. 

Talia prohibentur 


quinto & féptimo 


precepto Dei, 
& meritò 
eruce acrotá 14 
puniuntur, 


CXVIT, 
Liberalitas. 


Liberalitas t 
modum ſervat 
circa divitias, 
quashonelte querit : 


ut habeat,quod largiátur 


egini; 2 
Hos veſtit, 3 
nutrit, 4 
& ditat, 5 
hilari vum, € 
& alátá mans, 7 
Opes 8 
fübjicit ſibi; 


ou bleſſe; 33. (le ben: 
qu onrende avn chacun 
voyla les preceptes 
de la Juftices 
Telles chofes font de- 
fendués 
au Fuse & fepticf- 


Gage à de Dien, 


| 
g auce fabject 
| 
| 


on les punit 
auec le gibet & larous, 14 


CXVII. 
La Liberalite, 


La Liberalité 1 
tient vne meſure 
à l'endroit des richeffes, 
qu elle cherche honeſto- 
ment 
afin qu’ elle ait dequoy 
diftribuer aux pounres ; 
Elle los veſtit, 3 
ben 4 
&enrichit, 5 
d' vne mine riante, € 
& d'vne main prompte.» 
Elle fe foubmet 
ee 


dal 
(oi 
Di 


ig 
inden 


— — T | 


A pomme] (ey ey Ged Eom re Ge ee] 
oder verletzet; 73 abo ura yt: 13 
jedem das feine werden: ¶ kaͤddemu ſwoje odddes 
diß ſind Sefere te [a przykazaͤnia 
der Gerechtigkeit. Spráwicolimodéi. 
Solche Sachen werden] Takie rzechy (o zaͤlazaͤne 
verboten 
im fuͤnfften und ſieben⸗ W piatym y biod⸗ 
den (mym 
Gebot Gottes? Przykazauin Dojynw 
und billich y Buggie j 
mit Galgen und Rad 4 Ssubienica y folem 
abgeſtraffet. kara ne bywa jg. (14 


CXVII, CXVII 


ie Sübigfeie.) Goen 


mode. 

| Die Mildigkeit | S3godrobliwoñé y 
hile Maſſe zaͤchowuje miar / 

indem Reichtum / | ofofe Dogáctma/ 

welchen fie ehrlich erwirbt? ktorych pot Citvie ná bywas 


datmitſie habe zu geben aby midfd / co ud ielaẽ 
den Duͤrfftigen; a potrzebujacym; 2 
Dieſe kleidet 3 | Te odziewa /; 
nehret / 4 ywi / 
und begabet z ſie / (6 Dogáci/ $ 
eee ee i 6 
und fiegender Hand. 7 dy fErzydlg; kg. y 
Die Guͤter 8 | Dobra M 
unterwirfft ficibys podbija (obe; ` 
u 


AE AG SAN —— 


non fe illis; 

ut avärus : 9 

qui habet, ut habeat, 
& bondrum [uocum 
son poſſeſſor, 

fed cultos eft, 

&, inſatiäbilis, 
ſemper corrádit 10 


duguibus fais. 

Sed parcit etiam, 
& adfervat ſuas eg, 
occludendo; 11 
ut femper habeas : 


At prodigus 32 
male difperdit 
bene parta, 
ac tandem eget. 


CXVIII. 


Societas Conju: 


gális; 
Matrimonium 
à Deo eft inſtitütum, 
in Parádifó, 
ad mutunm adjutorium, 
& propagationem 
humáni gro 


= — 
& ne fe ſoubmet pas à el- 
commel auare: a (less 
qui ena; afin qu il en ayes 
E n eft pas poſſeſſeur, 
de ſes biens 
mais gardien, 
&, tout inſatiable 
la racle touſiours de colté 
| & d'autre 10 
auec fes ongles. 
Mais elle efpargneausfi, 
& conferue fes choſes, 
en les enfermant; 11 
we qu’elle envaye tou- 
fours: 
Maisvn prodigue 12 
Kate: mal 
ce qui eft bien acquis, 
5 a la fin il a diſette. 


| CXVIII. 

La Societe con- 
| jugale. 

Le Mariage 

seft inftitué de Die, 
| au para dir, 


[pour s' entraider veciproques 


& multiplier 
m genre humain, 


(ment, 


yir: 


pc — — gar | 


— 


— —ů— 


QE 


cem 


LE 


ee 
mòn 
ied 
erde 
und ſe 
fein d 
fonde 
und / | 
ficte 


mit ſe 

De 
und Y 
ko 
dar 


Wert 
Kri 
fa 
und t 


"m i 


— — — —ò— — 
und nicht ſich ihnen; nie éicbie onym; 

wie der Geitzwanſt; 9 ligio Talomy: a 

der da hat / daß er habe / ktory ma / aby MH f 
und feines Guts E dobr ſwoich 

fein Beſitzer / Dzierzaweg / 
ſondern ein uͤter iſt / ale ſtrozem jeſt / 

und / gang unexſaͤttlich / y / nie na ſyeony / 

fets einkratzet ro Ee? 34 grabia Jo 


mit feinen Klauen. | pásurámifioymi. 

Doch ſie ſparet auch / Ale prze k is oßczada 
und verwahret ihre Sachẽ / ſy rzeczy fivoje chowa ( ot d» 
fie verſchlieſſend; yy zampkajgc; 13 [eruje) 
damit ſie allzeit habe: La zawße miaf? 


Aber en Verſchwender Ale rozrzulny 12 

verthut uͤbel / i marsie vofpraßa 

was wohl gewonnen ift be brze naͤbyte rzeczy / 

und muß endlich darben. a naͤ oſtatek bie doſtatet 
| Ciergt, 

CXVIIL | CXVIII! 


Der Eheftand. | Stan Sal tte 


Der Eheſtaud Stan WE 
iſt von Gott eingeſetzt / od Boga feft poſtaͤnowion / 
im Paradeis/ w Rau / 
zur Gehuͤlffſchafft [oí ſpolney pomocy 7 


des Menfchlichen Ge⸗ 
ſchlechts. 


narodu Ludzkie go. 


und Fortpflantzung À ro3mnosenía 


Ein 


— 


820304) 8 
7... . ˙ m ²˙ PSS —— N 
Vir-Júvenis (coclebs) Celuy qui n'eft pas Ci 
marié | 
fe voulant marier, fo Sey 


conjugiuminicúrus, 
doit eftre pourueu Mu 


inftruétus fit 


qu d' yn art & ſcience, oder tt 


ant (pin i [os dericheffes; ttt 
aut Arte & Scientia, | 


qua fit, qui ſerue, welche 
de pane lucrando: lágaigner do pain: 2 dj fiat 
ut füftentáre paslit he qu'il pusile ſuſtenter damnit 


familiam. la famille. ein j, 
Da 


Deindecligit fibi Puis il fe choifit A 


núbilem Virginem, vne ieune fille à marier, einem 

(aut Viduato) (ou vne vefue) (Here 

quam adamat; qu'il aime: Dic ert 

ubi temen magis fpe&an-|ou toutefois on doit plus daghe 
da prendre garde 


Virtus & Roneſtas, | à la vertu & boneſtete, anf q 


quam Forma, Luc? la beauté, als auf 
aut Dos. [^ la dote. oderqu 
Pofthæc, Apres cecy Ma 
non defpondet clam fibilil ne la fiance pas en cae Old 
eam, chette | 

fed ambit, . mais il la recherche ſonden 
ut pracis, | comme amoureux dënn 


apud Patrem i aupres du pere 1 A by Y 
4. 


e 305) 0G | 
ERTL ñ TITTEN a 
Ein Jungmann WhHodsian 
(Junggeſell) | 
fo heyrahten wil / gdy Big jenie chee / 
foll begabet ſeyn |i byt opdrrsonty ( mye 
| $i mice ) 
entweder mit Reichtum / abe Mis 3 (Doe 
áttí; 
oder mit unft und Wiſ⸗ | dbo Manke y Umiejst- 
ſenſchafft / | no8tig /CNáufe y 
Umiejgrnos€ / 
welche diene / [frora flugy (chiet 
dz tägliche Bꝛod suerwerbe na za robientie powßedie go 
damit er unterhalten koͤnne | aby méngt mog 


ein Hausweſen. Dom. (Tzeladz.) 
Darnach über eribn aus Potym ſobie obiera 


eine manbaze 3 ungfrau / za Zone doſtal a Pann⸗ 

Coder eine Wittib⸗ e abo Woows ) 

die er fiebers w froen big zakocha: 

da aber mehr zu ſehen iſt ; gddie jednak wiecey upatro⸗ 

wat trzeba 

auf Tugend und Er⸗Cnotey y pocciwosti/ 

| barteit/ 

als auf Schoͤnheit / | úi Urodey 

oder auf das Heyratgut. abo Poſagu. 

Nach dieſem / Potym 

verlobt erfich nicht heimlich nie sxefuje jey fobie poté 
mit ihr / | (Iemmee / 

ſondern er wirbt um ſie / ale sie ſtara o nie 

als ein Freyer / ako Saletme 

bey Vater z- u es I 


& Matrem s 2 
vel apud Tutores, 


& Cognatos, 
per prónubos. 3 


Ea fibi defponsà, 
fit Sponfis, 4 
& ipfa, Sponſa; $ 
fiuntg; Sponfalia, 
& 


Inſtrumentum dotále $ 
Ícribitur, 


Tandem 
fiunt nuptiæ, 
ubicopulantur 
à Sacerdote, 7 
dantes ultró citrod; 
manus 8 
& annulos nuptiales; 9 
tüm epulantur 
cum invitátis Té/Hbws. 
Abhinc dicuntur 
Maritus & Vxor: 
hac mortua, 
fit ille viduns, 


& dela mere; 2 
a aupres des tuteurs, 
| & des coufins, 
ar des rechercheurs, 3 
rechercheursce font ceux, 
qui vont chercher la pa- 
role, & qui meine à I. 
| Eglife. (mife, 
Quandelleluy eit pro- 
il deuient efpoux, 4 
& elle, eſbouſe; 5 
& l'on fait des fiancailles 
& 
on efcrit 
| le contract de mariage, 6 


Finalement 
les nopcesfe font 
la ou ils font mariés 
par le Preftre 
fe donnantà I vn l'autre 
la main 8 
& les bagues de mariages s 9 
alorsils banquetent 
auec les tefinoitis invitez, 
Dela ils font appellés 
[mary & femme 
¡ celle=cy eftant morte 
li deuiend yefe 


CXIX, 


termes 
un 
oder b 


und? 
don 


und fi 
und $9 
und 

der A 


«di 

Cw 
Wilt D 
daſſeg 
Jos 
gebend 
HA 
und 
CT 
De 

Di 
Man 
Tani 
Mit jn 
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und Mutter; 2 y Metki; 
oder bey den Dornnin-| ato OPER 
dern / 
und Befreundten / |) Potrexonpa/ 
durchdie Freywerber. 3 F 


Rais fie ibm zugeſagt iſt / | Agdy mu ju$ pod lubionz 
wird er Braͤutigam 4! Be Big (bedʒie / 
und ie Braut; s Gi Dblubisicent/ 4 
und wird Verloͤbniß ac je ond Dlmbienicg; $ 
und (halten / Jyodprawuja stsFonoidy), 


der Heyratsbrief 6 fy 


WS fef ES SH 
Endli tku 
haͤlt man Hochzeit / SS codprámaja? 
da ſie en werden Bom bytváje 
vondem Dríefter/ y Ce 7. ($6igoid) 
gebend einander | et jedno drugismu 
die Haͤnde s Ace 8 , 
und Erau-Xinge; 9 |y Pierstiontistubnesy 
alsdañ halten ſie Mahlzeit. dopieroz objaduja a 
mit den eingeladene Zeuge. z tvestoanaui wid ami. 
Von da nennt man ſie Od tad zowig Big 
Mann und Weib: Mezem y Song: 
wann dieſe ſtirbt“ tá gdy umrze 
wird jeney ein Wittwer. | On i bii os 
E à XIX, 


(die Code E polas asny 6 


mm 


Fotos (Ree ONE Ba Soe DER Bo 


CXIX. 


Arbor Confan- 


guinitátis- 
Hominem 1 


attingunt Confanguinitate, 


in lined aſcendente, 


Pater (Vitricus) 2 


& Mater; (Noverca) 3 


Avus 4. 
& Avia, 5 


Prdavus 6 
& Proavia, 7 
Alavi 8 
& Abaylas 9 
Atayıs 10 
& Atavia, 18 


Tritayus 12 
& Tritaris; 19 


Ulteriores 
dicuntur 


Aéiëen, 34 11,34 


CXIX, 
Ir Arbre decon- 
fanguinité, 
Le Pere 2 (Dean pere) 
& la mere, 3 (bole mere) 
[dar la ligne aſcendante, 


font proches parens 
de l'homme, 1 


& la Mere grand,s (T ae? 


| Le Pere grand 4 (layeut) 


le Bifayeul 6 
& la biffayenle 7 
le Pere du Aaen! 8 
la mere de la biffayeule, 9 
l’ayenl du biffayenl 10 
8c1' Ayeule de la biffayenle, 1x 


| lePere de V ayen! du biffayend ie 


& la Mere de l'ayeule de la 
biffayenle, 13 

ceux quifont au dela, 

on les appelle 


cri 14 0134 


ln lis 


find | 
in de 


bm 
andy 
JU 
und 
der E 
undd 
der 
u die 
der 6 


und d 
der 1) 
QUIT 
die fr 


werden 
die Y 


luem Pokrew⸗ 
Baum. nos ki. 
Dem Menſchen 1 Citowictá r 
| find verwandt mit Sip⸗ dotykaja Pokrewno⸗ 
ſchafft / scig/ 
in der aufſteigenden (iiy wſt⸗pujacey / 
£inie/ | 
der Vater / Stiſvater) 2] Deiec ( Dvgym) 2 
und die Mutter / (Stif⸗y Matka (Maͤcochaͤ) 3 
(mutter) 3 | 
„Großvater (Aber) al Dino 4 
und die Großmutter / y Baba (Starka) y 
e D (Anfrau) 5 | e 
| der Eltervater 6 Pradsiad 6 
und die Altmutter / 7 I» Prababa⸗ 7 
der Doreltervater s ¡Draprádiiad 8 
| uh die Doraltmutter/s'y Praprababa/ 9 
der Großeltervater 10 Naddiad jo 
und die Großaltmut⸗Nadbaba / 11 
| ter / 1 
der Ureltervater 12 |Praprddiiddow 
| Diiad/ 12 
| ub die Nraltmutter; i on Daz 
| 4513 
die noch darüber. hinaus Dälßi 
werden genennet [find zowia dig 
die Voreltern € Alvor] Przodkami. 1414 
(dern.) 144 


EE STONE o o 


Inlined defcendente, En ligne deſcendante 


Filius (Privignus) 3$ pef (le beau fili) 15 
& Filia, (Privigna) 16 & la flle (la belle fle) 16 


Nepos 17 le nepuen 17 

& Neptis, 18 & la niece, £8 

Prónepos 19 | fils du nepuen 39 V avriem 
nepuen | 

& Proneptis, 20 | & la fille de la niepce, 20 

Abnepos 23 le nepuen du nepuen 23 

` & Abneptis, 22 la niepce de la niepce, 22 


Atnepos 23 le fils du nepuen du nepuen 23 


& Atnepti, 24 la fille de la niepce de la 


l'arriere nepueu du nepuen 25 


Trinepos 25 


| niepce, 24 


& Trineptis; 26 l arriere niepce de la nicpce, 
(26 
Ro qui paffent ces de- 
| grez 
fe nomment füccefeurs. 
| 3175.37 
In: lined collaterali, | En ligne collateralle, 


Ulterióres 


dicuntur Pófleri 27,4, 27 


funt Patrum 28 Il y a: lefrere du pere 28 
& Amita, 29 [lazo ducofté du pere, 29 


Avinculus 30 0 | l'oncle du cofté de la aure 30 
} P = 


& MA 


undd 
der P 
unde 
der 
und d 


vl 


undd 


welch 


Wë 
d. 
- Jti 
find 


und d 


dad 
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. (O ns a ment A ES Ligen 
In der abfteígenoen] VO Liniey 3ftspuias 

£inie/ | cey 

der Sohn Stiſſohn) 15 Syn (Pasierb) 75 

und die Tochter / (Sut Corka / (Pasierbicd)s6 
tochter 16 

der Nefe (Enkel) 1j [Wnur 17 

und die Nifftel / 18 Wnuczka / re 

der Fleinſohn ro reent 19 


und die Kleintochter / ꝛo Prawnuczka / 20 
der Kleinnefe 21 E 21 


und die Aleinnifftel/22 


Praprawnuczka/ 22 
der Urſohn 23 


Nadwnuk 23 


a und die Urtochter / 24 Nadwnuczka⸗ 24 


der Urnefe (Urenkel) 25 prapramnukow⸗ 
| CLOMmE 25 
und die Urnifftels 26 Praprawnuckki⸗ 
Wnuczka; 26 
welche daruͤber ſind / Dalßi 


werden gem Nach ⸗ zowig ie Potomkami. 
kommen. 27..,27 i 27 27 
In der Seiten⸗Linie / W Ciniey pobogney / 
ſind der Vetter (Vaters⸗ ſa Stryj 28 
| [bruder) 28 
und die Baſe / (Vaters y Stryjeuka / 29 
ſchw.) 29 
der beim ( ärer 30 
[der) 30 
84 und 


à 4 1^ fir ONSE AR i e 
— — — PORE ee en CL | FI 
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Dëser —— ——— — 
& Matertera, 31 la tante du coſtè de la mere, 
er 
Frater 32 le frere 32 
& Soror, 33 & la ſocur, 33 
Patruclis, 34 le coufin germain du cofté 
dupere 
Sobrinus, 35 la coufine ger maine du cofté 
de la mere | 
& Amitinus.3 6. 36 le fils du frere & de la ſoenr. 
36...36 


Ce Path. La Societe Ger- 


| 

| | 

| | | CXX. 
| 
| 


| tális, maine, 
j Cónjuges fufcipiunt Lesfemmesont 
(ex benedittione Dei) (par la benedictió de Dien) 
Sobolem, (Prolem) vn enfant, 
& fiunt Parentes, & en deuienne parentes, 
Pater ) génerat, Le Perey engendre 
& Mater 2, parit & la mere enfante 2 
Filios 3 & Filis, 4 [ies is 3 les bier, 4 
(aliquando St (aucunefois dessumeaux, ) 
Infans 5 L' enfant au maillot. 5 
invélviturfür, 6 eft enueloppéde drappeanx, 
6 
repónitur in cas, 7 mis dans le berceau, 7 
a Matre E: la mere 
JaGatur gberibus, 8 allaictè auec letetons, 8 
| mammehes 


! Zeng, I 


(durch 
Kind 
und w 

Der 
die 
Soh 


(pat 


82(313 2 
EE ear VERREM eege 
und die Muhme / (Mut⸗ | Wujeuka / Wuina sr 
terſchweſter) 31 
der Bruder 32 Hrát 32 
und die Schweſter / 33 Sioſtra / 33 
des Vettern Sohn / 34 E 34 Styy⸗ 


jony 
de: NMuhmen Sohn / 3; Cioteczny / 35 
und des Oheims oder der aw abo fiefirze- 


Hafen Sohn. 36. .. 36 dier, 36... 3€ 
CXX. | CXX: 


Der Eltern | Gran Vodzt⸗ 


Stand. Cielffi. 


Die Eheleute BS Wiakontorie nds 


(durch Gottes Segen) 

Kinder / 

und werden Eltern. 
Der V 


deln / 6 
gelegt in die Wiege / 7 — ade do Rolebki / y 
bon der Mutter od Mari 
geſeugt mit den Bruͤſten / | Karmioue bywa pierbic⸗ 
(8 mi /a 
$ ane 


S 


— > 
— — 
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ras VIAGRA Ramus a PSM rc MEA EE] eae (a) 


& nutritur pappi. 9 


& noutti de boultes, 9 


Deinde incédere difcit | Puisil apprend à marcher 


feperafiro, 10 


ludit crepundis, 31 
& fari incipit, 

Crefcente etáte, 
Pietati 12 


& labéri 13 affuefit, 
& caftigatur, 14 
fi non fit morigerus, 


Liberi debent 
Paréntibus 
Cultum & officium. 


Pater 
fuftentat hberes 
laborando. 


CXXI. 


SocictasHerilis, 


Heras (Paterfamilias ) 


habet 
famulos; (fervor) 2 


Hera (Materfamiliás) 3 


dans vn chariot, pourap- 
prendrea marcher, 19 

ilioue auec des iouets, 11 
& commence à parler. 

| Quand il eft plus aagé, 
il s accouftume au trauail; 
& à la piete (13 
& on le chaftie 

[silo eft pas bien motige. 

ré. (appris) 
Les enfans doiuent 


à leurs parens 
honneur & ebei[faucta 


LePere 
nourrit les enfans 


CXXI, 
La Compagnie 


figneuriale, 


Le maiſtre du logis 1 (Pere | 


[de famille) 


a 
des valetss 2 famille) 


fia maitrefle 3 (la mere de 
ancillas. 


( 
A 


^ 
ing 


Di 
und! 


N 
* 


wnd 


ur | 
und 
mat 


Di 
* 

ding 
Vin 


De 


l „ [| ent 
entranailant.35 (du ah 


unt 2 


Rieg 


| dit Fr 


| 


KISS 
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und ernehret mit Breyſy zywione Pap: o 
Muß.) 9 Wk. 
Daruach lernet es gehen Potym Sig djo53it ugy 
im Gaͤngelwagen / io Im Chodagku/ 10 


ſpielt mieSpielgeseug/| gra fatkami/ 11 
und hebt an zu reden. (n'y poczyng mowi, 

Bey wachſendem Alter / Noses 
wird es zur Gottes⸗ w pobosnosé ya 

furcht yz (net / 

und Arbeit 13 angewoͤh⸗ yprace 13 dieto (faba 
und gezuͤchtiget / 14 | y fariaje! 314 ` ^ 
wann es nicht folgen wil. jesli ste chee bye foflngitos 


Die Kinder find ſchuldig | Dzieci winne 


den Eltern SR obs icom 
Ehre und Dienſt. Csehi uc ciwosẽ)y Uflu 
[ ae. (poflußeuſtwo) 
Der Vater Déiec 
ernehret die Kinder zywi Diegi 
mit Arbeiten. is f robiac. ( prdcuige.) 1g 
CXXL | CXXI, 


Dis Hersihaffe.! Pant wo. 


Der Herr ( Hausvater / Pane Goſpodarz ) x 


bat ma 
Anecdhte; 2 Singi; (Parobki) 2 
die Frau (Haus mutter) 3 | Pani ( Goſpodent) 3 

| MWaͤgde: 


4731688 


c 


ancillas, d 

lili 
mandant his 
dperas 6 
& diſtribuunt 
labdrum penſa; $ 
quæ ab his 


fidéliter funt exſequenda, 


fine murmure 

& difpendio ; 

pro quo 

prabétur ipfis 

merces 

& alimonia: 
Servus 

olim erat 

mancipium y 

in quem 

Domino poteftas fuit 

vile & nec is: 
Hodiè 

ferviunt libere 

pauperióres, 

mercéde conducti, 


CXXII. 
Urbs. 


Ex multis domibus, 


fit pagus, 1 


des ſeruantes. 4 
Iceux 

ordonnentà ceux-cy 

les trauaux, 6 

& leur diftribuent 

les taſches de leurs tranaux3§ 
Ki doiuent fidelement 

eftreacheuces d'eux 

fans murmure 
E preiudice; 

cepourquoy 
|^ leur donne 

vnloyer (des gages) 

& la nourriture, 

Le valet 

[efoicdutempspalTadis | 

efclaue 
fur lequel 
le maiſtre auoit prince 
de vie & de mort. 

Aujourd huy 

les plus pauures 
feruent librement 
eftansloués à gages, 


CXXIE 
|: as Ville. 


| De plufieurs maifons 
fe fait, vn village, 3 


yel 


$e 31779 
— —— En — 
Ddiewki. 4 
Owi 
Letz, tym 
robotę/ 6 
und theilen aus y wyd ie laͤje 
die Verrichtungen; J Oddzialy robot; 
welche von dieſen ktore od nich 
treulich ſollẽ vollzogẽ weydẽ / | wiersdic (ßczerze) wykona⸗ 
| ne bye méig / 

ohne Widerbellen bes ßemraͤn ia 
und Nachtheil; y ßkodey; 
wovor za co Big 
ihnen gereichet wird fin dáje 
der Ledlohn myto ( zapkaͤta) 
und Unterhalt. y ſtrawa. ( zywnos ) 

Ein Knecht Sfugá (Parobek) 
ware vorzeiten aegdy byt 
Leibeigen / Nie wolnitiem/ 
uͤber welchen naͤd ktorym 
ein Herr Gewalt hatte moc miaf Pan (w adsa 
des Lebens und des Tods : Zywota y &miertís 

Heutzutag Po dis dzien 
dienen freywillig flués dobrowolnie £ 
die Aermert / ubozßy / $ fat) 
um den Lohn gedinget. m myto naͤjeki: C wyebsce 


CXXII, | CXXII. 


Sie Stade. Biako. 
Aus vielen Haͤuſern / Z wielu Domow 
wird em Dorff / 2 bywa Wies / y 
oder 


Koc gu 


DU TE e re Pe een nn OE SE ETT 


vel Oppidum, 
vel Vrbs, 2 
Iftud & hec; 

muniuntur 
& cinguntur 
moenibus (murd) 3 
valió, 4 

Aggeribus 5 
& valle 


Intra mutos, 
eft pomerium; 7 


extra; 
fofa. 8 
In mœnibus, 
funt propugnachla 9 
Ecturres: 10 
fpécila 11 
exftant 
ineditioribus loch 
In Urbem 
ingreſſus fit 
ex ſaburbio, 12 


IN vn bourg, 

ou vne ville. 2 
celuy-la & cette. ey 
fe fortifient 

[& s ehuironnent 
de murailles 3 

d' vne terraſſe, 4 

de baſions 

| & de palisfade, 6 


Entre les mutailles, 
Iu y a l'entredeux s ) 
L' entredeux e Te cette 
| place vuide qui fetrouue 
| entre les remparts, & les 


maifons, c eft ordinai« 
rement vn lieu ou lon 
tire ou il y quantité d 
| arbres, 
k en dehors; 
les fafféss 8 
li Surles mutailles 
Hl y a des louleverds 9 
pa & des tours: 10 
les efchauguettes fE 
{fon esleudes 
Laux lieux les plus eleués, 
| Onentre 


dans la ville 
du fauxbotirgy 12 


per 


de 
exte 
odere 

Se 
werde 
und ul 
mit ei 
Lä 
it? 


me 


D 
Sn 


ifr. 


auier 
der S 

Hm 
fii 
Und E Q 
die W 
fido 
Git qr 
JN 
Beher 
AHS De 


Cmm Geena — 
— — sey EN 

ra 

E 


Niaſteczko/ 
oder Staͤdtlein e 2 XE 
ober eine Stadt, 2 2d 

T ieee | Uniacnidig ( utwierdzaͤjg 
werden befaͤſtet 1 
und umfangen ea at 5 
mit einer Mauer / 3 Sin. à 
nt roble! $ 
mit Schantzen s y ji Dod 
unb ke Ate | ) 

[den 
Murami 
Innerhalb der Mauer / mied zy ur 

ns Swinger; 7 | jeff miedzy mure; » 


€ 79 19 5 
auſſer halb / a 
der Stadtgraben. 8 Same 
Auf der Mauer / lr Dáfty 9 
find die peon $ vYDicie | Jo 
und Thuͤrne: Strain 11 
die Warten 1j fi [sioftych) 
eben á oys ßych mieſcach. ( tvy» 
SE Orten. "ag fi 
Indie Stadt (v chodsi bie 
cher man sc ia / 12 
ans der Borſtadt / u |sprsconuesé durch 


perportam, 13 pat la porte, 13 
fuper pantem 14 fur vopont 14 
Porta habet La portea 
cataractas, 35 ^'^ |descoulifes, 15 
pontem verſatilem, 36 vn pont leuis, 16 
valvas, 37 desbattans, 37 
claufira, des ferrures, 
& repagula, & des barres,fverrouils) 
ut & comme ausfi 
veter, 18 des barrieres, 18 
In fubúrbiis | Es fauxbourgs jnt 
funt horti, 19 li y ades jardins, 19 
& fuburbina, 20 & des waifons de plaifance/20 Jm Ey 
ut & ins que Hr aut 
cœmeteria. 23 des cimeticves. 23 | 


CXXIII. CXXIII. 
Interióra Urbis. | Le Dedans d? 


| vne ville, 
Intra urbem Dans vne ville 

funtplatéæ, (vici) y li y a desrues, J 

lapidibus ſtratæ, | pauées de pierres, 


fora, 2 [des marchés, 2 (places) 
(alicubt en quelques endroicts 
eum porticibus 3) | auec des porches 3 


& angiportus 4 fs des ruelles, 4 


Pública edificia funt, Les Edifices udi M 


3320 

ü Rs nc Et ——— P 
durch das Thor 13 [rie oram 13 
uͤber die Drücke, 14 po Mioßtie. 14 

Das Thor hat Bramá ma 
feine Sallgatter/ 3$ ¡Braty SE er 15 
Jugbruͤcke / 16 Swod / 16 

luͤgel 17 ee 17 

chloͤſſer / sa Ba 

und Rigel / Sapory/ 
wie auch lato y 
die Schlagbaͤume. 18. Oſtrwic. (Silat )18 

In den Vorſtaͤdten a przed mies Giad) 
fino Gaͤrte / 19 fa Ogrody / 19 
und Enfibánfer/ 20 y Folwarki / zo 
wie auch játo y 
die Kirchhoͤfe (das Gore | Cmentarzy. 21 


(teslager.) 21 
CXXIII. 


Das Inwendtgel Mnecergnodée 
der Stadt. Miaſtä. 
In der Stadt W Mies ie 
fino Gaſſen / Straſſen) |fe Ulice / x 
die gepflaſtert / Kamigniem polozone / 
(brukowaͤne) 
Maͤrkte / 2 Rynki / 
(an etlichen Orten (drugdzie 
mit bedeckten N 39 


Gen 3 ) A dA GRAN 
und Gaͤßlein. 4 E Ulicami. 4 


Gemeine Haͤuſer ſind / 


Pofpoltse Domy ſa / 
x mitten 


$c 22) en 


PA un WE py Gabon mu Gum an com en 


in mediourbis, 
Templum, 5 

Schola, 6 

Curia, 7 

Domus mercature; $ 


Circa monia, 
& portas, 
Armamentarium, 9 
Cranatium, JO 
Diverforia, 
Popíne 
& Caupónes 13 
Theatrum, 12 
Noſodochium; 13 


in recésftbus, 
fórice, (cloace) 14 
& cuftodia ( carcer. ) 15 


Inturre primaria, 


eft borologium, 16 
&habitatio 
vigilum: 17 
In platéis, 
funt putei. 18 
Flivits 19 
vel rivus, 
urbem interfluens, 
infervit 


au milieu dela ville, 
l'Eglife, $ 
l'eftole, 6 
l boftel de ville 
la bourfe 8. [ La maifon des 
| [marchands] 
| Vers la muraille, 
& les portes, 
l Arfenal, 9 
| legrenier aux prouiſions, io 
les hofteleries, 
les cabarets 
& tauernes, 11 
le theame à iouer, 12 


(nd 333 


Aux lieux-reculét, 
les retraits publiegs 14 
| &laprifen 15 
En la plus haute tout 
l [plus haute] 
eft l'horloge 
& la demeure 
| de ceux qui font le guet. 17 
Es rués 
lu y a despuits, 18 
| Le fleme 19 


| 


nT 


de 


vill 


$623. 
Cray ricos Stan — — — 
mitten inder Stadt / | w poftsodtu Miaſtã / 
die Kirche/ s Aostiol/ s 
die a : d 
das Aahthaus / 7 Natuß/ 7 
das Rauffbans; 8 gio SONY (Ku⸗ 
leckt) 8 

An der Mauer / Przy Murze / 
und an den Sie | ys bua : 

as Seugbans / 3 Dorojomnia / 9 
das Rornbaus/ 10 Ee 10 
die Gaſthoͤfe / (Wirths Gosiince/ 
die Schencken (häufen)! Karczmy 
und Barküchen/ 11... |» Ruchnie/ ss 
das Spielhaus 12 Dziwowiſto / za 
der Spital; (Siechen / Spital; 13 

(haus) 13 

an abgelegenen Orten / [ná Ultvortins 
die NE 14 bi (15 5 8 24 
und dzGefangenhaus. |» XDisiienie 15. 

5 Na nawyzßey Wie zy / 


it die Ubr 16 
und die Wohnung 


jf Jegar/ 56 
) E Mießkanie 
der Wächter. 17 | Strojom, 17 


Auf den Platzen / té Alicach / 
(ino Brunnen. 13 lio Studnie, 18 

Der Fluß 19 Sca 19 
oder Bach / : [abo Potof/ : 
fo durch die Stadt gief). pro przez Miaͤſto tiege / 
Diener 155 (c didzie) 
i * 2 den 


si 62005 
See 
fordibus eluendis, àemmener toutes les bon. 

Arx 20 Le Chaſtean 20 | 
exſtat apparoiſt 
in fummo urbis. E plus haut lieu de la 


ville, 
CXXIV.: CXXIV, 


Judicium. Le Jugement, 


Optimum Jas eſt, Le Melieur droit eft, 
plácida conventio, vn accord amiable, 
facta, fait, 
vel ab ipfis, ou par ceux, 
inter quoslé eft; entrelefquels eft le procezs 
vel ab Arbitro, ou pár vn arbitre. 

Hac fi non procédit ; Si cela ne ſe fait; 


venitur in forum £ on vient deuant la juftice, $ E 


(olim judicábant du temps paffé ilsiugeoint 

in foro, fur le marché (la place) 

hodiè in Pretorio) aujourdhuy dans |’ bof 
de ville 

cui præſidet Judex (Pretor)2] ou prefide le Inge 2 


cum Afféfforibus s 3 auec les Confeilliers ; 3 
Dicographus 4 Le Greffier 4 
cdlamé éxcipit vota: ke toutes les voix. 
Actor 5 L Accuſateur 5 
accúsat accufe 
. tem, € le coupable, 6 
& pros 


j 


au 
unte 


A au ee ee Bun 
den Unat auszuführen, dla säbierania plugaͤſtwa. 
Das Schloß 20 | Samek 20 
racer hervor wyſtaͤwiony 
am hoͤchſten Ort der Stadt. na nawyzßym Miaſta 
micjícu. 
CXXIV. CXXIV. 


Das Gerichte: | Gad. 


Das befte Recht iſt / Na lepße Praͤwo jet 
der guͤtliche Vergleich / dobrowolna zgoda / 
angeſtellt / ſelber / Iuczyniona / 
en. weder durch die jenigen dbo od td) ſaͤmych 
uniter welchender Streit ift , mied zy ktorymi (tear ( (por) 
oder von cing Schiedsmañ. abo od Nozjemee. (jefts 

Wann dieſer nicht be Zá jesli nie dochodzi; 
gehet; 
koͤm̃t man vor Gericht / sic przed Sad / 
[ (Prátvo ) 1 
(vor zeitenhielt man Gericht Caicady Sad zano 
auf dem Markt / né Rynku / 
ern in der Gericht⸗ qum w XDojtoroni ( w 
Sadowey 33bie) 


fiube) 
deme vorſtehet d Nächte, (goy przekodony Sy dia 
CXDojt ) 2 
mit den Beyſitzernz "|, Spotsi;osacymi; 3 


der Gerichtſchreiber 4 Difarz Sadowy 4 
ſchreibt die Stimmen auf, zapiſuje gloſy. 

Der Klaͤger ; Powodowa fironá $ 
klagt an oſkarza Gate? 
den Beklagten /s Obwinionego / 6 

X 3 und 


$26) 
Leed Cos LS Geesen Fee nan WRT icut] CRN fee 
& prbdiücit teles 7 & produit des te/moins y "T 
cofitra illum, contre luy; À wire 


Reus exculat fe, | Le Coupable s excufe 


per Advocatum ; 8 par fon aduocat; 8 
cui contradicit auquel contredit 
Actoris Procurdtor. 9 l’ aduocat , de celuy qui F 4 
aceuſe. 9 
Tim Judex | Alors le juge 
pronuntiat ſententiam, geen fentence, 


abfolvens infontem, |deliurane l'innocent, 
& damnaus fontem & condamnant le coupable 


ad penam vel multat, au chaftiment ou à l'amende, 
vel ad /#pphicium. ou au fipplice, 


CXXV. | CXXV, 
Supplicia Male-1 Les Supplices 


ficórum, des mal- facteurs, 
Maléfici y Les Mal-factents 3 
per lictores 2 font menés 
€ carcere 3 par lesfergeants 2 
(ubi torquéri folent) | hots de la prifon 3 
producuntur, (ou on les geíne) 
vel equo raptantur, 33 | ou font traifnez tf 


ad locum fupplicii, | au lieu du ſupplice. 
Per 4 Les Larvons 4. 
fufpen- 


820327008 T 


Parr A . ˙ů! x A o A A A 
und führer Zeugen 7 jyyrzywodzi Swiddti 7, 
wider ihn. przeb iw niemu. 0 
Der Beklagte ver Obwiniony (Offdre 
antwortet ſich / [sony ) Sig wymawig⸗ 
durch den Anwalt: j przez Saftepess Desay 
| ka / Praͤktykaͤ) 
deme widerſpricht ktoremu przeczy 
des Klägers Anwalt. Dowodow Praktyk. 


Alsdann der Richter | Dopieroz feia 
ſpricht das Urtheil / | defrerje( royrof ezyni) des 
kret fevuje 
loßzehlend de unschuldige / uwolnid jc die winnego / 
und verdam̃end den Schul⸗ D fEasujge winne go 
digen; ¶(ſtraffe⸗ ; 
zur Straffe und „„ abo Pisnieing/ 
od auch zur Ceibſtraffe. abo na Carolo. 
CXXV. CXXV. 


Die Petboſtraf⸗Karanta na Cies 77 


fen der Ubelthaͤter. le Ztocßyncow. 

Die Ubelthaͤter x 23locsyricy 1 

: weedevonnimeScbergea ni Siepage 2 

aus dem Kerker 3 Ws ienia 3 

(worin man fie zu foltern. (gdzie mecz ui bytvdja ) 

gefuͤhret / [pfleger) wywied zent; 

oder geſchleiffet / 15 Ve Roniem wywlo⸗ 
geni bywag 15 


zu: Richtſtat / Rabenſtein. | ná miejfce Karaͤnia. 


Die Diebe 4 Stodzieſe 4 
X 4 werden 


ſuſpenduntur ſont pendus 
in patíbulo 5 au gibet 5 
à carnifice; 6 par le Bourreau; 6 
Mechi Les Adulteres 
decollantur; y I ſont decoles; y 
Homicide ( ficarit) | Les Meurtriers 
ac latrónes (pirate) E les larrons (affasfins) 
vel crurifragioplexi oufurvn eſchaffaut rome 
pus 
rote g imponuntur, font, mis fur vne roke, $ 
vel palo 9 infiguntur ; | ouembrochéà vn efiens9 


Striges (Lamiæ) Les forcieiés 
fuper rogum 10 font bruslées 
cremantur, fur vn monceau de doin 10 
Quidam, : (ciantur, On coupea qúelques vns 
ántequam fupplició afi- auant qu on en falle iufti- 
elinguantur, 13 La Langue (ce, 
ou on leur coupe le poing iz 
aut ſuper cippum 12 (la main) 
manu plectuntur, 33 fur vn cep 32 (pilot) 
aut uruntur ou on les brusle 
forcipibus 14 auec des tenailles, 14 
Vita donati, Ceuxaufquelsondonne 
la vie 
aumelis conſtringuntur, 16 lon les met aux piloris, 16 


luxantur, 17 on leur donne l'éfrapade,17 


equuleoimponuntur , Jg Pas met fur le cheualet, 9 
auribus 


a 
tee 
ande 
bond 
die 
Hed 

À 
un 9 
enit 


aufs‘ 
Oder. 
die 
guf de 
Wor 
Ef 
o 
Im, 
| 
et 
Die d 
Oder fi 
dit 
Deni 


die the 
gepre 


Guten 


Se(329 08 


— — — LL —— — — 
werden ge haͤnget wießa 
anden Galgen / y Ine Szubisnicep $ 
von dẽ Scharffrichter: s Rat; e d 
die Ehebrecher Cudzʒoloz niki 
weꝛdẽ gekoͤpfetſenthaͤuptetz) / Se inaͤg; 7 
Die Moͤrder Me oboyce 
uñ X áuber (Seeraͤuber ) y Nosbojsiti 
entweder geradbrecht abo goletzie pogruchotaloßz 


aufs Rads geleget / mie 8 vlatája/ 
oder an einen Pfal 9 ge] abo na Pal whijdig ; 


ſpiſſet; En 
die Sexen (Unbulder) [Cséromsiice 
auf dẽ Scheiteꝛhauffen ¡ná Stoñic Orʒew zo 
verbrennet. (je pala 
Etlichen / „Nie ktorym / 
ehe fie gerichtet werden / tz ich ſtraca / 
wird die Zunge abge⸗ tylem jezyki wywlo⸗ 
ſchnitten / 15 BGAN 
oder auf dem Block u abo na Dain (anatíc )48 
die Sand abgehauen / 33 | XE utindjo/. 13 
oder (ie werden gebrennet abo ich pale 
mit Zangen, 14 Kleßcami. 14 
Dent man dz debẽ ſchenkt // Ktorym Zywot daͤrujs / 


die werden an Pranger do Pragi przywiezuja / 16 
geſtellt / 16 
geprellt / (gewippt) iy ¶ Cʒlonki ʒſtawow voy, 
wijaja / 17 
aufden Eſel gefen / 18 Ina Ofla wiabidia/ 18 
* geſtutzet 


— — —AÄEꝑñä — RS CL SN STD 


auribus truncantur, 19 on leur coupe les cxeilles, 19 


virgis ceduntur, 20 on les fouette, 20 

fligmate notantur, on les marque d' yn fer 

relegantur, on les bannit, (chaud, 

damnantur [on les condamne 

ad trirémes aux galeres (elle. 

vel ad cárcerem perpetuũ. on à vne prison perpetu- 
Perduelles Les traiftres (les ennemis 

[de la Patrie) 
on les tire à quattre che- 


diſcerpuntur quadrigis, 


| 

| 

| uaux. 
CXXVI, | CXXVI, 


LaMarchandife. 


Merces, Les Marchandifes 
aliunde alláte, amenées d autre part 
in domo commerciorum 3 fe troquent 
vel commutantur, ou ſe vendent 
vel venum exponuntur — es boutiques des merciers 
intabernis mercimoniorum, 2 | 
& venduntur 
pto pecunia, (monéta) 3 |pourdel argent, 3 
vel menfuráte eftant mefurées 
ulnd, 4 auec vne aulne 4 
vel ponderáte ou pelees 
libra. e lake les balances n poid 5 

Tabernarii, 6 Les Bouticliers, 6 
cirumforanei, 7 les charlatans, 7 


Mercatúra. 


& firu- 


Derio 
OM 


D 


AJ 


son 


$2(33 D?8 
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geſtutzet / der Ohren ber | UBy urzundja/ 19 
(raubt) 19 
auggeſtaͤupt / zo Wysmiguja/ 20 
gebrand maalet / piatnq wypalaͤjs / 
verwieſen / wyganiajg 
und verurtheilt ſkaͤzuja 
auf die Galleen ná Galery 
oder zu ewiger Gefaͤngnis. labo ná wieczne Wie ienie. 
Die Feinde des Vater] Buntowniti (Nieprzy⸗ 
lands | játiofy Oyczyzny 


werden geviercheilet. p 


CXXVI. | CXXVI. 


Diekauffmann Kupieccwo. 

ſchafft. | | 
Die Wahren / Toſraͤry 

von andern Orte zugefuͤhrt / s£ab nad przywie z ione / 

werden im auff haus w Zomm Rupieckim x 

entweder verſtochen / abo odmieniaͤjg 

oder feil gelegt abo nd przeday toy fhaddia 

in den Ärämen/ z w Rramach : 


amd verkaufft H priebatbdío 


| um Geld / Minze) 3 


za Pisnigdze/(monerg)s 
entweder abgemeſſen q bo odmierzone 
mit der Elle / 4 Coktiem 4 


oder abgewogen abo odwazone 


| 


| 
| 


auf der Wage. $ Maga: 5 
Die Budenſitzer / 6 Kramarze / Budlarze / 6 
die Quackſalber / 7 Pryacnicy/ 7 $ 
un 


$ 


(332)? 
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& ſcrutarii, 8 
volunt etiam 
"dici mercatóres, 
Vénditor 9 
oftentat 
vem promercalem, 
& indicat precium, 
quanti liceat, 
Emtor 1o 
licitätur, 
& precium offert. 
Si quis 
contralicétur : 1j 
addicitur resei, 
qui phitimum 
pollicétur. 


GXXVIL 
Menfürz 
& 
Póndera. 


Res continuas, 


metimur ana; 1 


1 liquidas, congio; 2 


¿ridas, 


& les frippiers, 8 

veulent ausfi; 

eftre appellés marchands, 
| Le vendeur 9 

nous monftre 
fa marchandife, 
& nous aduertit du prix, 
Combien elle coufte, 

L' Achapteur 10 
marchande, 

& luy offre vn prix. 

s ily a quel qu vn 
qu'il la marchande ausſi: 
on la donne Ctr 
au plus haut 
offrant. 


CXXVIL 


Les Mefures 
& 
Les Poids. 


Leschofes continues, 


nous les mefurons auec 
vne aulne; 1 

les liquides auec vne me- 
ſure de ſix ſeptiers 

les feiches, 


medimnò. 


fas 


| un 
woll 


Kau 

q 
biete 
die e 
Any 


D 
Ki 
um! 

€ 
geg 


| third 
dera 


biete 
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¡ERQQKp ͤ ̃ . ⁰ ů:A peng Meese ̃ w 
und Troͤdler / 8 y Wendetarze 
wollen auch dra tes 
Kaufleute genennt fent, va dëi bye Kupcaͤmi. 
Der Derkänffer > | Praedamck a 
bietet uns wyklada (ceni) 
die Wahre / Towary / 
und benennet den Preis / y opowiaͤda ceng ( acym ja) 
was ſie koſte. Gran sig ſtoi po demubdt 
Der Kaͤuffer 10 Kupiec 10 (myslis 
feilſchet / boa yo demu (targuje / 


und legt ein Bot. y podawa pkacg. 

So einer Soy fto 
gegenfeilſchet: rs podkupuje: rz 
wird die Wahr dem uͤber⸗ remu towar fpußgany bye 
der am meinſten (laſſen / | ktory naͤwiecen (wa) 


bietet. podaͤje. 


CXXVII. CXXVII. 
Maß | Mara 
und y 
Gewichte. Wage. 
An einem Stuͤck hangen | Nie rosdsielnersesgys 
de Sachen / 
meſſen wir mit der Elle; | icem Cotriem; y 


ſtuͤsſige / mit der Maß; 2| éietoce / Rwatts; 2 


[Sárncem) 
birre (truckne) Sachen / (EH 
mit 


32334) 
Im ,.. Zr erer famed 
medimnü, 3 auec vne nine (contenant 
[fix boiſſeaux) 

Gravitatem rerum La pefanteur des choſes e 

experimurpondéribus 4 nous J efprouuons auec pn 
des poids 

& auec la balance. 8 di 

Premierement ily aen | à 


| cette-cy 
| 


& libra (bilance.) $ 
In hac primo eft 


e flansé (la branche) der) 

au milieu du quel vn petie ` || WN 
esfieus 7 

fupetiós en haut oben 
tritina, (agina) 8 le trebuchety 8 das 
in qua examen 9 ou la languette 9 Toti 
fefc agitat j fe remue ; qb 
utrind; des deux coftes 3 jue 
fant lances, 10 n y a des basis , 10 (ibt 
pendentes D endus hang 
funtculis, 11 a des cordes 3 x (cordons) and 


jugum, ( fcapus ) 6 
in cujus medio axiculus 7 


N) 


(le trefean) (da balance 
à croc. } 
pefe les chofes Den 
fufpendendo illas en les pendants diesel 
unch: 13 au crochet: 33 ande 


pondus 34 k poids 34 das ( 


Statéra 18 | Le crochet à pefer 12 


pónderat tes, 


ex oppôfito, à l'oppoñite; du 
indicat; monftre; dtige 
utrum fit I candi silya ohen 


$6358 

mitdem Schaͤffel. ; CTzwiertnig.; (Mal⸗ 
| [ orem) 

Die Schwere der Dinge | Wagiey rzeczy (Kieß kost) 
pruͤfen wir mit Gewich⸗ pochod s n dos wiadcza⸗ 

ten 4 méie) Wagami 4 

und mit der Wage. 5 ly Funtem. 5 (pala) 

An dieſer iſt erſtlich | Nã tey naprzod jeff 


der Wagbalke / $ Rotovorot/ 6 
in deſſen Mitte die Axe / 7 lw je poſrzodku biegun 
(Gozdzik) 
oben daruͤber 


das Waggericht / 8 [mager Ukluba 8 
worin das Sunglein 3 |w ktorey sis Jszyczek a 
gehet; (fid) beweger) prubas (biega⸗ 

zu beyden Seiten 3 obudwu (tron 
find die Wagſchalen / io ſſa miſy/ 1o (fale) 
hangend wiß ace 
an den Wagſtraͤngen. | na ßnurach. 11 


(33 
Die Schnellrwage 72 Przemian 12 


weget ab die Sachen / | way rzeczy 
dieſelben haͤngend a miebéiar je 


an den Hakent 13 na Haku: 13 
das Gewichte 14 Wage 14 
gegen uͤber / ná yrzet iwo / 
zeiget an; ukaͤzufe; 
ob an beeden Seiten jesti jeſt z obudwu freit 
eine 


EN 


GE 
& prbdücit teftes 7 & produit des tefinoins y 
cofytra illum, contre luy; 

Reus excüfat fe, | Le Coupable s' excufe 


per Advocatum ; 8 par fon aduocat; 8 


cui contradicit auquel contredit 
AdtörisProcurdtor. 9 l’ aduocat , de celuy qui F 
aceuſe. 9 
Tuͤm judex | Alors le juge 
pronuntiat fententiam, E oe sentence, 


abfolvens infontem, |deliurane l’imnocent, 
& damnans fortem & condamnant le conpable 


ad penat vel mulctam, au chaftiment ou à l'amends, 
vel ad (spplicium. ou au ſipplite. 

CXXV. | CXXV, 
Supplicia Male-i Les Supplices 


ficórum, des mal-fadeurs, 
Maléfici y Les Mal-fatteurs 3 
per liétóres 2 font menés 
€ cárcere 3 par les fergeants 2 « 
(ubi torquéri folent)  |hotrsdelaprifón 3 
producuntur, (on on les geíne) 
vel equo raptantur, 33 | ou font traifnez 1f 


ad locum fupplicit | au lien du ſupplice. 
Fires 4 Les Larvons 4 
fufpen- 


und 


$04 


© 


| 
À 


* erh 


d 
(tot 
«fü 
Oder 


iu) 
À 


"oq d 


quami mme p I DUES RES Ee 
und führer Zeugen 7 ſyprzywodzi Swidoti 7, 
wider ihn. przeb iw niemy ` 
Der Beklagte ver Obwiiony CILA 
antwortet ſich / [sony ) sig wymawig⸗ 
durch den Anwalt przez Zaftepos (Nzecznit⸗ 
| ka / Praktyka) 
deme widerſpricht ktoremu przeczy 
des Klaͤgers Anwalt. sl Dowodow Praktyk. 9 


Alsdann der Richter We Dopiero; ſedz ia 
ſpricht das Urtheil / | defrerje( wyrok ytti ) de⸗ 
kret fevuje 
loßzehlend oc Unſchuldigẽ / fa urolniájac wie winnego, 
und verdam̃end den Schul à fkazujgc winne go 
digen; (ſtraffe⸗ | 
zur Straffe und b ity abo Piz uiezng / 
od auch zur Leibſtraffe. abo na Gardlo. 
CXXV, CXXV. 


Die Peiboſtraf⸗Karaͤnta ná Lie, 
fen der lubelthaͤter. le Stocßyncow. 
Die Übeltbäter x Iloczyncy 1 

” werdẽ von den Schergẽ 2 przez Sic pacze 2 

aus dem Kerker 3 i Wezienia 3 

(worin man fie zu foltern (gdzie mec en bywája ) 

gefuͤhret / [pfleger) toyroicdggni; 

oder geſchleiffet / 15 [^ Roniem wywlo⸗ 
seni bywdja 15 


zuꝛRichtſtat / Rabenſtein. | ná mie jſce Karaͤnia. 


Die Diebe 4 Sioosieje 4 


4 werden 


fufpenduntur font-pendus 
in patibulo 5 au gibet 5 
à carnifice ; 6 par le Bourreau; 6 
Mechi Les Adulteres 
decollantur; # ir: fontdecolés 3 
Homicide, ( ficarit) | Les Meurtriers 
ac latrónes (pirate) E (affasfins) 
vel crurifragtoiplexi ou ſur vn eſchaffaut rome 
pus 
rote g imponuntur, ſont mis fur vne roñe, 8 
vel palo 9 infiguntur ; | ouembroché à vn epiens9 


Striges (Lamiæ) Les forcierés 
Super rogum 10 font bruslées 
cremantur, fur yn monceaude joi, 10 
Quidam, ` — (ciantur, On coupe quelques vns 
ántequam fupplició afi- ; auant qu'on en faffe iufti- 
elinguantur , 11 La Langue 77 (ee. 
ou on leur coupe lepoingst 
aut fuper cippum 12 (la'main) 
manu plectuntur, 73 for vn cep 32 (pilot) 
aut uruntur D on les brusle 
foxcipibus. 14 | auec des. tenailles, 14 
Vita donati, Ceuxaufquelsondonne 
la vie 
sumells conſtringuntur, 16 l'on les met aux Flop, 16 


luxantur, 17 on leur donne l’efrapade,ız 


equuleoimponuntur , Jg Ëer 
auribus 


— 
werd 
and 
von 
Di 
Dok 


A 
un 9 
enit 


aufs 
our 


die 
auf d 
werby 
Et 
the h 
wird 


RI 


die 


| eii 


tit 2 
Deni 


die ty 
| Gepr 


| ufo 


3ubisñicey $ 
6 
C [CuosolostiiFi 
weꝛdegeköͤpſetl enthaͤuptetz) / C indjo ; 7 
Die Moͤrder Me oboyce 
uñ Rauber (Seeraͤuber ) y Nosbojuiki 
en weder geradbrecht abo golenie pogruchotatwß 


aufs Rads geleget / w JA oio 8 platája/ 
oder an einen Pfal 9 ge abo na Pal whijaja ; 
| ſpiſſet; aoe 
die Sexen (Unbulder) | Czárownice 
auf dẽ Scheiteꝛhauffen na Stoñic Drzew zo 
verbrennet. (J0 pala 
Etlichen / „Nie ktorym / 
ehe fie gerichtet werden / tz ich ſtracg / 
wird die Junge abge» . |tyfem jesyi wywlo⸗ 
ſchnitten / 15 BALA 
oder auf dem Block u abo na Dain (gnatie ) 12 
die Hand abgehauen / 13! XgEg ut inajs / 13 
oder fie werden gebrennet abo ich pale 
mit Zangen. 14 [Alessamt m 
| Dene mands debe ſchenkt // Ktorym Zywor dáruja / 


| die werden an Dranger|do Pragi przywiszujg / 16 

geſtellt / 36 

geprellt / (gewippt) 17 Cʒlonki ʒſtawow wys 

wijaja/ 17 
aufden Eſel geſetz / 18 Ina Oſta wiadsdio/ 18 

| í geſtutzet 


eeben 


auribus truncantur, 19 on leur coupe les greilles,19 


virgi ceduntur, 20 on les fouette, 20 

flígmate notantur, on les marque d' vn fer 

relegantur, on les bannit, (chaud, 

damnantur kee condamne 

adtrirémes aux galeres (elle. 

velad cárcerem perpetui, on à vne prison perpetu- 
Perduelles Les traiftres (les ennemis 

| [de la Patrie) 


on les tire à quattre che- 
uaux. 


CXXVI, | CXXVI; 


difcérpuntur quadrigis, 


LaMarchandife. 


Mercatüra. 


Merces, Les Marchandifes 
aliunde allätæ, amenées d autre part 
in domo commerciorum 3 fe troquent 
vel commutantur, ou fe vendent 
velvenumexponuntur es boutiques des mercies 
intabernis mercimoniorum, 2 
& venduntur 
'propecunid, (monéta) 3 |pour del argent, 3 
vel menfuráte eftant mefurées 
ulna, 4 auec vne aulne 4 
vel ponderáte ou pefées 
libra. 5 Las les balances eu poids 

Tabernarii, 6 | Les Bouticliers, 6 
cinumforanei, 7 les charlatans, 7 


Ge sde? hiet eeng 


— 


le 


* 


gef 


AUG 
qu 
dert 
und: 
aufi 
oder 


Le 


Ito 


von 
Wer), 
all 
oderf 
inder 
UND) 
um D 
Oli 
d Dk, 
oder g 
Aude 
Di 
(Li 


Se(331) 28. 


EÓÓÑ e m Bus Comes | 

geſtutzet / der Ohren ber | UBy urzynaja / 19 
(raubt) 19 

auggeſtaͤupt / 20 Wysmiguja⸗ 20 

gebrand maalet / pia tna wypalaͤjs / 

vexwieſen / wyganiaja 

und verurtheilt ſkaͤzuja 

auf die Galleen Ina Galery 

oder zu ewiger Gefaͤngnis. | abo ná wieczne Wie ienie. 

Die Feinde des Vater) VBuntownikt ( Stern, 

lands | jaͤcioly Oyczyzny) 


werden geviertheilet. F 


CXXVI, 


CXXVI. 
OkRauffmann Ruptectwo. 
ſchafft. ; 


Die Wahren / Setáry 
von andern Orte zugefuͤhrt / sab inad przywieione / 
werden im auff haus w Dom Rupieckim ı 
entweder verſtochen / | abo odmieniaͤja 
oder feil gelegt abo ng przeday wykkadaͤj⸗ 
in den Kraͤmen / z wRramach i 
umd verkaufft y przedawa jg 
um Geld / Münze) 3 | za Pieniadze // monete)z 
entweder abgemeſſen dbo odmierzone 
mit der Elle / 4 Cokciem / 4 
oder abgewogen abo odwaͤzone 

auf der Wage. Maga: s 
Die Budenfiger/ 6| Kramarze/ Budlarze / 6 
die Quackſalber // | Pryaguicy/ 7 ; 

yn 


: pum 


p——A——————— — , EEE) — 
& ſcrutarii, 8 & les frippiers, & und 
volunt etiam veulent ausfi; wol 
dici mercatóres, eftre appellés marchands Kau 

Vénditor 9 | Le vendeur 9 © 
oftentat nous monftre biete 
vem promerca lem, fa marchandife, die e 
& indicat precium, & nous aduertit du prix, und! 
quanti liceat, Combien elle coufte, fag 

Emtor 10 L' Achapteur 10 9 
licitätur, marchande, feild 
& precium offert, & luy offre vn prix. | um! 

Si quis silyaquelqu'vn | c 
contralicétut ; 13 qu'il la marchande ausſi: geg 
addicitur res ei, on la donne CEE A tin 
qui plicimum au plus haut dera 
pollicétur. offrant. bitte 


CXXVIL 


CXXVIL 
Menfürz Les Ser 
& 


| 
| 
| 
| 
Póndera. | Les Poids. 
| 
| 
| 


Res continuas, Les chofes continues, 

nous les mefurons auec 
vne aulne; X 

les liquides auec vne me- 
ſure de ſix ſeptiers 

les ſeiches, 


metimur ulna; 1 


7 liquidas, congio; 2 


aridas, 


medimnö. 


$2(333 08 à 


und Troͤdler / 8 y Wendetarze 
wollen auch cheg tes 
Kauffleute genennt ſeyn. zwa bye Kupcaͤmi. 
Der Verkaͤuffer? Przedawca 9 
bietet uns wytlada (eni) 
die Wahre / | Tomaryı 
und benennet den Preis / y opowiaͤda ceng ( jacyn ja) 
was ſie koſte. Gran sig ſtoi po Gem daͤt 
Der Kaͤuffer 10 Kupiec 10 (mysli. 
feilſchet / hos yo demu (targuje / 
und legt ein Bot. y podawa Para, 
So einer Gdy fto 
gegenfeilſchet: ry podkupuje: rx 
wird die Wahr bem uͤber⸗ remu towar ſpußcz aͤnn bye 
der am meinſten (laſſen / j ktory ná wiecey (wa / 
bietet. poda je. 


CXXVII. CXXVII, 

Maß | Miara 
und per 

Gewichte. Wage. 


An einem Stuͤck hangen, Nie rozdzielne růeczy / 
de Sachen / 
meſſen wir mit der Elle; meren Loktiemns y 


flüsjige / mit der Maß; 2| éietace 1 Rwattg; 2 


[Sárncem)» 
birre (truckne) Sachen / ſuche i 
mit 


vii -— 


eunt 


r 


FFC ͤ __ UNE can) eao ETA erraren Moreras 


medimnô, 3 


Gravitatem rerum 
experimurpondéribus 4 


& libra (bilance.) $ 
In hac primo eft 


jugum, ( feapus ) 6 
in cujus medio axſculus 7 


fapetiüs 
gritina, (agina) 8 
in quà exámen 9 
fefc agitat ; 
utrind; 

fant lances, 10 
pendentes 
funsculis, 11 


Statera 18 


pónderat tes, 
fufpendendo illas 
unch: 13 

pondus 34 

ex oppólito, 
indicat; 

utrum fit 


auec vne mine 3{contenant 
[fix boiffeaux) 
La pefanteur des chofes 
nous I efprouuons auec 
des poids 
E auec la balance. $ 
Premierement il y aen 
cette. cy 
le fleau 6 (la branche) 
au milieu du quel vn petit 
esfieu, 7 
len haut 
le trebuchet, 8 
ou la languette 9 
fe remue ; 
des deux coftes ; 
; y a des bass, 19 
pendus 
|r Cp cordes 3 x (cordons) 


(lesrefean) ¶ la balance 
a croc, } 

peſe les chofes 

en les Ye 

aucrocher: 33 

le poids 34 

al’ oppofites 

monſtre; 

fcanoir silya 


| Le crochet à pefer 12 


par 


whith 


D 
mit 


inde) 


oben! 
das l 
Dag 
gehet 
auben 
fn 
hang 
and 


$i 


RU 


dieſel 


ah de 


Das ( 
geger 
stinger 
N) hn 


mit dem Schaͤffel. ; Tzwiertnig.; (Wiata 
[orens) 
Die Schwere der Dinge | Wagiey rzeczy (kießkos kt) 
pruͤfen wir mit Gewich⸗ ſdoched un (dos wiadcza⸗ 
ten 4 méie) Wagami 4 
und mit der Wage. 5 |y Funtem. 5 Cfala) 
An dieſex ift erſtlich | Nå tey naprioo jeff 


der Wagbalke / 6 Aototorot/ 6 
inoefen Mitte die Axe / y lw je poſrzodtu biegun 

(Godzik) 
oben daruͤber 


das Waggericht / 8 ſw gore Ukluba 8 
worin das Süngleins jw ktoreys ie J ychek 9 
gehet; (fich beweger) [rufa ; (biega⸗ 

zu beyden Seiten 3 obubtou ſtron 


find die Wagſchalen / lb mify/ 10 (fale) 
hangend wißgee í 
anden Wagſtraͤngen. Ma ßnurach. 11 


JJ 
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weget ab die Sachen / wazy rzeczy 
dieſelben haͤngend zů wie pa jac je 
an den Haken 13 nó Haku: 13 
das Gewichte 14 Mage 14 
gegen uͤber / né yrzet iwto / 
zeiget an; pon 
ob an beeden Seiten jeshi jeff z obudwu freit 
eine 


OS ` 


equilibrium 2 
nec ne ? 


CXX VIII, 
Ars Médica. 


Ægrôtans, t 
accerfit Médicum, 2 
qui tangit 
artiriam, 3 
& infpicit 
urinam; 4 
tüm præfcribit 
niédicameutum 
in fcheduld. 5 

Iftud parátur 
à Phaïmacopæo 6 
in Pharmacopolio, 9 
ubi Phármaca 


in capfulis, 8 


pyxidibus, 9 
& lagen o 
adfervantur,’ 
Eftg; 
vel Pötio, 11 
vel Pulvis, 12 
vel Pillula, 13 
vel Paſtili, 14 


vn equilibre? 
ou non? 


L CXXVIN. 
L' Art de la Me- 


decine, 

Le Malade, 1 
fait venir leMedecin à foy,2 
qui luy touche 
le pouls, 3 
& regarde 
fonyrine ; 4 
ks illuy ordonne 
vn medicament 
E vne recepte. 5 (billet) 

Iceluy s appreſte 
le l'Appoticaire 6 
[eaves Appoticairie, 7 
ou les remedes 
|: referrent 
dans des layettes; 8 


des bneîtes, 9 


| & des bouteilles, 10 


Eſt e eſt 
ou vne potion, 11 
ou vnc poudre, J2 
ou des pilules, 13 
ou des paftilles, 14 


E 
gin! 
opt 


e 


R 
d Di 
der fi 
den 
und b 
| den? 
Të 
|| die 
^l aufki 
Di 
bus 
inder 
dadie 
ink, 


Par 


| um 


LU 
un 

MITT 
odere 
| eL 
cher, 


| 082/337 0 

eine Gleichmaͤsſigkeit ſey? Fal rowno to fubit 2 
oder nicht? abo nic? 
CXXVIII, | CXXVIII, 


# 
Die Arany Gekaͤrſka 
Sun, | Näuk a. 

Wer krank fidet) y Cborujacy/ e 
(aft baten pen Artzt / 2 w zywa Ectarzó/ 2 
der fuͤhlet ktory maca 
den Puls / 3 | Pulſu /; 
und beſchauet y ogleduje 
den Harn; (Urin;) 4 -Wode; (Urin) 4 
alsdann ſchreibt er vor potym przepiſuje 
die Arzney Dër 
auf einem Settelein: $ [nd Barce, ¢ (Ecbufce} 
. Diefelbe wird zubereitet] To bywa przygotowaͤne 


von dem Apotheker s [ob Aptekarza 6 

inver Apotheke / w Aptece // 

da die Arzneyſachen gdzie Lekarfkie rzeczy 

in Kaͤſtlein / (Laͤdlein ) sim Szkatulkach / 8 (w 
| Szufladaͤch) 

Buͤchslein /o Sloykach / o (vuß lach) 

und Flaſchen 10 l w Slaßach/ 10 


aufbehalten werden. zaͤwiera js / chowajg. 
Und iſt u Ajeſt 
entweder ein Traͤnklein / abo na poy / 11 
oder ein Pulver / 12 [ave proßek / 12 
oder Pillen / 13 abo pienlki/ 13 
oder Kuͤchlein / 14 p" Roltagtí 14 
(Scheiblein 

Y 


(338) 


vel Fleftuarium, 15 ou vn elecluaire. 35 
Diæta La Diete 
& Oratio: 16 & l'oraifon JE (ne. 
funt óptima Medicint, ſont vne tres bonne medeci- 
Chirurgus 18 | Le Chirurgien 18 
curat vélnera 17 penfe les playes 
& úlcera, & les vlceres, 
fpleniis-(emplaftris.) 19 pus des emplaſtres. 19 
CXXIX. CXXIX, 


Sepultura. | La Sepulture. 

Defuntti | Les Trepaffez, (morts) 
olim cremabantur, eftoientbrusleesdutemps wurd 
& cineres & leurs cendres (palle, undd 
in umd I eftoient gardées Do 
tecondebantur. dans vne crache. 1 ot 

Nosinclúdimus Nous autres nous enfer. OR 
noftros demortuos nos corps-morts (mons } we 
léculo, (capulo) 2 dans vne biere,2 ( farcueil) in ein 
impónimus féretro, 3 les mettons ſur vneciniere,z | bao 


& efferri curamus E Und la 
pompá fúnebri. en pompe fanebre tite 
verfuscemeterium, 4 vers le cimetiere, 4 lich d 
ubi la ou (ars € ali | 
à vefpillunibus $ |e font mis pat les colparte- d tyny; 


fepulchro 6 inferuntur, 


dans vn fepulchre, in: @ 
& humantur; 


eft enterrés ; und e 
! iceluy fe couure | am 
hoc cippo 7 d vne pierre, 7 G | 
tegitur, 


e 32908. de 
r . ²˙ oyaa 2e eee EENT 
oder ein Safft. 15 abo Sot. 15 
Sine gute Speſſerd nung Miernose w edzin 
und das Gebet 16 & Modlitwa 16 
find. die beſten Arzneyen. nalepße fa Lekaͤrſtwa⸗ 
Der Wundartzt ss Cyrulik re 
Better die Wunden 17 J got Kany s7 
und Schaden / j; wrzody / (ray 
mit Pflaſtern. ra laſtrami. 19 


CXXIX. CXXIX. 
Die Begraͤbnis.] Pogrzeb. 


Die Tod ten „Amarkych 
wurden vorzeiten verbrent / age palono/ 

und die Aſche & popioł (ooch) 
in einem Briglein a mm Osbanku r 


Mey dE zaͤwiera⸗ 
| naͤßych umarlych 


aufbehalten. ET my) 


Wir legen 
unſre Verſtorbene 
in einen Sarg / 2 
bamen fie auf / (legen ſie 
(auf die Daar) 3 ; 

und laſſen ſie tragen 1? wynos it kaßemy 
mit deichengepraͤnge zar obnemi obrzedaͤm 
nach dem Kirchhof / 4 na Cmentarz / 4 
allwo fie fedy ig 
von de Todengraͤbern z od COrubátsoro 
ins Grabs gelegt / do Grobu 6 fade 
und eingeſcharret werden; Ppogrzebujg 

dis wiyd mit d Grabſtein ten Ramieuiem » 


7 
A Da hedecket / 


w Trung 2 
kladziemy nd Mary / 3 


tegitury & eft orné 

& monumentis 2 d'vn monument Y 

ac epitaphiis 9 & de plufieursepithaphen 9 

ornátur. Lorsquele conuoy des 
Com funus fe fait, (obfeques 

procédit, m chante des hymnes, 

cantantur hymni, & en fonne 

& campanæ 10 les cloches, JO 

pulſantur. 


CXXX. CXXX. 


Ludus Scénicus. |Le Jeux fcenes. 
In theátro, 3 Sur le Theatre, 1 

(quod veſtitur (ce qu'on accommode 

sapetibus, 2 auec les taps 2 

& bat 3 [er couure 

tégitur) auec les courtities 3) 

aguntur feiouent 

Comedia les comedies 

& Tragedie, IK tragedies, (fente 

quibus repræſentantur par lefquelles on repre- 

és memorábiles; les chofés memorables; 

ut hic ains qu icy 

Hifleria, | l’ hiftoire, 

de filio pródigo, 4 de l'enfant prodigue, 4 


& parte 5 ipfius, &defonpere, $ 
à quo du quel 
recipitur, il eft receu, 
Gams reduz, quand il retourne au logie | 
5 d'W 


be decket / nakryty / 

und mit dem Grabſtein 8 |» Nagrobkami 8 

und der Grabſchrifft o 15 Napiſami 9 

gezieret. przyozdobiony bywa, 

Wanndie Leiche Soy Ciáfo 

fortgetragen wird / prowadza 

werden Lieder geſungen / ſpiewaja piesni pogrzebne 

und die Glocken 10 y Dzwony Jo 

gelaͤutet. ; [^ 
CXXX, CXXX. 


Das Schauſpiel. Ja rzyſko: | 
Auf dem Schauplatz 1] Na tfiejfcu Tarsyf/ 
(welcher bekleidet (ktory Sie przyſtraza ( 
mit reisen 2 Lee 2 


und mit Surbangen 3 |» Saflonami 3 

verzogen wird) safıymaa ) 

werden geſpielet l arája [ Giefite ) 

Srendenfpiele Romedye/ ( Igrzyſtaͤ us 

oder Cranerfpiele/ / Tragedyo ( Smetne) 

in welche vorgeſtellet werde | fv ktoxych wy ftátvidjo pried 

denkwuͤrdige Sachen; rzeczy paͤmistne; (Oczy 

als hier jckko tu T 

die Geſchichte Dʒieſe / i 

vom ungerabtenen jo ren Maͤrnotraw⸗ 
Sobn/ 4 | nym / 4 

und feinem Vater / € Jy Oycu; jego 

von dem ktorego 

eꝛ wiedeꝛ aufgenom̃en wiꝛd / z nowu przyjmuje / 

als ex nach Haus wieder jaf do domu powrob il. 
kehret. Y 3 


Acores (bifiriónes) 
agunt 
perlonátis 
morio, 6 
dat jocos. 
Spectator 
primarii 
fedent 
in orcheſtrã; y 
plebs ftat 


in caved, 8 
& plaudit, 
fi quid arridet, 


CXXXI, 
Præſtigiæ. 


Pyaſtigiator 7 
facit 
varia pettacula , 
wolubilitate 
corporis, 
deambulando 
mánibtis, 
aut faliendo 
per circulum, 2 &c. 


Interdum etiam 


Les Atierus (comediens ) 
Lëtz 
eftans despuifés ; 
Le Boufon, 6 
fait des bouffonneries, 
Les premiers 
des (pectateurs 
s affeent 
fur des bancs preparésaux 
Mesfieurs; 7 


le menu peuple eft debout 


fur la place, 8 i 

& bats des mains 

s'il y a quelque chofequ' 
illny plait. 
"CAR: 

Les Tours de ſou- 

pleſſe (de paſſe páffe.) 
Le louew de paſſe- paſſe 3 


À fait 


diuerfes fortes de jeux, 

par agilite 

de corps, 

marchant 

fur fes mains, 
| au fautant 

par vn cercedn x2 &. 

(au travers) 
Quelque foisausfi 
tripudias 


Die "Die Spielperfonen Dfoby 
agiren (felen) gra jg 
verkleidet; pubrartes 
der Narꝛ (Pickelhexing) 6) Diazen! € i 
machet Hoffen. ſtroi Halt, [ misi¢ 
Unter den Zuſchauern Mied zy przypaͤtrujacy⸗ 
die Vornehmſten . 
finen | sied 
im Herrenſitz; 7 8 Pabſtich Cawach: z 


der PSbel ſtehet poſpolſtwo ftoi 

auf dem Platz / 8 ná plaͤcu / 8 

un platzſcht mit den Haͤndẽ / kleßcʒe Nefoma/ (plaße) 
wann ihm ewas wolgeſeale gdy bie im co pobobd. 


XXE f CXXXI. ; 
Sie Gauckeley. Kuglaͤrſtwaͤ. 


Der Gaͤukler y | Anglarz/ 1 
ntacher czy ni ( wypraͤwia) 
mancherley Schauſpiele / rozne dziwowiſka / 
durch Geſchwindigkeit chyzos big 
des Leibs / \ciatas 
gehend Pur 


auf den Haͤnden / ná Relãch / 
oder ſpringend abo Fagat 
durch den Reiff / 2, u. ſef. przez Obrecz/ a 


uweiln auch Czaͤſem tez 


ériphdiat 4 
larvátus. 
Agyrta 3 
ptaltigias facit 
emárfupio» 


Funambulis § 
gráditur 
& faltat 
fuper funem, 
tenens manu 
halterem, 6 
aut ſuſpendit fe 
mann 
vel pede, 7 Ec, 

GXXXIT, 


Palæftra. 


Dúgiles, 
congrediuntur duelló, 


inpalafira, 
decertantes 
vel gladiis, J 
vel haſtilibus 2 


& lipémilus, 3 


ildanfe 4 
etant mafqué, 

Le Joueur de gobelets 3 
fait des tours de foupleffe 
de ce qu’ il forte de fa 
gibbectere, 

Le Danfew far cordes $ 
| marche, 
& danfe 
rte corde, 

tenant en fa main 
D contrepois, 6 : 
ouilfe pend 

uec vne main 
I auec vn pied, 7 &e. 


CXXXII. 
La Sale des ar- 


Mes. 
Les Tireurs d' drmes, 
Js entrebattent, i 


| cans afatedeferime, 

s aflaillansl’ vn l’autre 
ou auec des-efpcesa deux 
| mains, 

ou auec des baffonsá deux 
| bouts 2 


& des partifanes, 3 
vel fe 


dantzet ex 4 


ſpielet kugluje 
aus der Gaͤukeltaſche. | i wäckck. (z mienßkaͤ.) 
Der Seildaͤntzer s 
gehet bie ga 
und huͤp fer y ſkacze 
auf dem Seil / po Powrozie / 
haltend in der Hand 
die Gewichtſtange⸗ 6 
oder haͤnget ſich 
an eine Hand 34 Reke 
oder Fuß/ u. a. m. 
CXXXII. 
Die Kechtſchul. 
Die Fechter / 
balgen ſich / 


auf dem Fechtylan / 


kaͤmpfend 


entweder mit Schwer⸗ 


tern / 1 


oder mit Stangen 2 Tes Zorgitémi/ e 
und Partiſanen / 3 


(347028 
— — j—üb1k— tema sean] 
Taucuje 4 

ver mur (vermaſeatadet. mäß kara säfloniony. 


Der Cafchenfpieler z 


pojedyntujs (vot brain dig 


fe SsertnierfFiey Sitoler 
dal ac (ugartidjacó bis) 
abo Mieczami / x 


Auglars ; (Marae) 
Dowtosobiegun $ 


trzymajac Rete 
Ser dz grvidtorong/6 
abo Big zaͤwießa 


abo za Noge/ y totae, 


| Szameifka 
| nie 
| 
Ja 


y Halabartami /; 
( „„ 


2346 P 
¡SE eee eee eee 
vel femifpathis, 4 e demifables de boi, 4 
vel énfibos, 5 ou auec des efpces, $ 
mucrónem obligatis’ [dont au bout il y a vnbou- 
ton: 
nelerhálicer lædant: afin qu elles ne bleffent 
pas mortellement 
ou auec des effocades, 
(forest) 
& vn poignard d 
enfemble. 
Les Luiltemy y 
(jadis chez les Romains 
der nuds 
& frottés d'huile) 


vel frameie 


& Pugidne 6 
fimul, 
Luttatdres y 
(apud Romanos 
olim nudi 


& inuncti elei) 


& s efforcoient 

{pour veoir lequel auroit 

fe terraffet (peu 

fur tout 

en donnant le sambet, 8 
(la iambette) 

Les Barteurs à coups de 

poing 9 

pugnabant pugnis, fe battoient à coups de poing, 

ridiculó certamint: en combat ridicule 

nimirum à fcauoir 

obvelatis dolis. auec les yeux bandes. 


& annituntut, 
utef álterum 
profternere posht, 
preprimis 
fupplantando, 8 


Andabate 9 


| 
| 
prehendunt ſe invicem, lc prenolent T vn l’autre 
| 
| 


CXXXIII 


uses rei Tem 


oder mit Duſecken / 4 |abo Taſakami / 4 

oder mit Degen / 5 abo Sʒpadami 5 

fo an den Spitzen Ballen na fcoticác) gal kt májas 
haben; (cemi; 

daß fie nicht tödtlich ver / aby oͤmiertelnie die raͤuil yz 
wunden; 

oder mit Rappier {atc Rapirami ( Szaͤblaͤ⸗ 

mi 


[ mi) 
und Dolch 6 |» Tulichami € 
zugleich. tte. ; 

Die Ringer 7 Sapábnicy » 
(bey den Römern (u Rzymian 
vorzeiten nacket niegdy naͤd zy 
und mit Oel beſtrichen) y Olejem namaͤzaͤui) 
fallen einander an / mua sie Csápdffujo ) 
und be muͤhen ſich / y mocujg 
welcher den andern ktory ktore go 
koͤnne zu Boden bringen / obalie moie / (polo ye) 
ſonderlich O ſobliwie 
mit Beinunterſchlagẽ. Nogi zaplatajac. 8 

8 


Die Fauſck mpfer? písécienicy 9 : 
ig) 
fochten mit Faͤuſten / [Pisótiámi walczyli ( biel 
ein laͤcherlichs Gefechte: walka prsesmieprigg 
als nemlich l tof aped 
mit verbundnen Augen. zaͤfloniwßy fobie Oey. 
Ca zaͤſtomonym Ocz y⸗ 
mä.) 
CXXXIII, 


. i alen AB BE e- eg 
— — —— = — — ie 


EK, 
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CXXXIII. 


Ludus Pile. 


In (periferia, 1 
hiditur 
pild: 2 
quam 
alter 
mittit, 
alter 
excipit 
& remittit 
reticulo; 3 
idd; eft 
nobilium lufus, 


ad commptionem 

cérporis. 
Follis, (pila magna) 4 

dire diſtentus 

ope epiftomii,, 

fub dio 

pugno 8 

reverberátur? 

CXXXV. 

Ludus Alex. 


Teferi (tali) y 
lüdimus, 


| CXXXIII, 
Le Jeu de Paul- 


me, 
i Dans le Jende Paume, y 
on ioue 
pi la paulme: 2 
laquelle 


ta (touche) 
Foe 

la recoit 

&larenuoye 

auec la raquette; 3 

& jceluy 

eft l'exercice des gentils 

hommes 

| pour le gagement 

du corps. 

Le Balon, 4 

rempli de vent 

len chaſſe 
| auec le poing, 5 

parle moyen du braſart 
dans l'air, 


CXXXIV, 


Auec les Dez 
nous iouons 


| Leleu de Dez, 
| 


vel pli- 


go 
Wm 
wird 
Third 
geschl. 


S 


$2(349)2 
[n crests ESRI Erres een) meng rege BEE RTE 


CXXXIII. | CXXXIII. 


Das Ballſpiel. Pily gra. 


Im Ballhaus / 2 W Pilúito/ x 
ſchlaͤgt man arja 
den Ballen: 2 Pile: 2 
welchen ktorg 
der eine jeden 
zuſchlaͤget / biie / 
der andre drugi 
empfaͤhet Papa (chwyta) 
und zuruͤckſchlaͤget y na sab bite 
mit dem Racket; 3 Pilsitiem; s 
und dieſes ift & to jeft 
eine Adeliche Spieluͤbung / oo grå 


zu Bewegung dla rozruchaͤtiia 
des Leibes. Ciaͤkaͤ. 
Der Ballon / 4 Pie ſkoxzang 4 
aufgeblafen - naͤdetg 
vermittelſt des Ventils / | Rurkg / 
wird unter freyem Himmel! ná worse 


mit der Fauſt y Piescig; 
geſchlagen. odbija ja. 
CXXXIV, CXXXIV: 


Das Brecſptel. Grá Koſtek, 


A ofttómi e 


Mit den Wuͤrffeln / | 
gramy 


ſpielen wir / 


vel pliftebolindam ; 


vel immittimus illas 
per fritillum 2 

in tabellam, 3 

numeris notátam è 
id; eft 

Indus fortilegi 
aleatérga. 


Sorte & Arte 
lüditur 
calculis 
in alveo aleatorio, 4 
& charti luforiós, $ 
Abaculis 
lúdimus 
in ábaco, 6 


ubi fola ats 

+ reghat. 
Ingenioſisſimus 

ludus eft, 

ludus latrunculd um, 7 

qué véluti 

duo exercitns 

grelig confligunt. 


à qui en faita plus 


ou nous les iettons 
D. trauers d vn entonnoir 2 

fur vnerable, 3 

chiffrée 

& cela eft 

le ieu de hazard, 
lae ceux qui jouent aux 
| dez. 

Auec la fortune & I adreffe 

[on ioue $ 

aux dames 
| au triélrac, 4 
& aux cartes. § 

Auec des galets 

nousiouons 
fur la table longue, s (à la) 


ou l adreſſe 
regne ſeulement. 
Le plus ingenieux 
eu elt 
celuy des efchées, 7 
pi l'egal du quel il femble 
deux mes 
[ei ſe battent (s entrebate 


[ tent, ) 


CXXXV, 


mec 
ente 


Grp 
fondi 
gufein 
bm 
und dit 
ein Bf 
der S 


Mí 
fielen 
mit de 
im S 
$00 mi 

Mi 
Din 
auf de 


da alle 
Hun 


E E 


Wmd? 
Si) 
Hi 


$2(35 102% — 
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entweder der meinſten abo o wiecey DE; 


abs je pubsamy 

przez Trychtarz a 
I Tablicy/ 3 
ligbaná sngoncys 

à to jeft 

pescócia probowania graz 


Der bed Koſtyrow. 


ſpielt man gra ja 
mit den Steinen Warcaby 
e dle e, 4 
Karty. 5 
NET, Kémicéiémi 
ſpielen wir gr am ; 
auf der Schießtaffel s na (tole dlugim Raͤ⸗ 
Petit) (Pelkktaffel) miennym 6 
da allein die Kunſt feds (ame Btutd 
re gieret. pie 
Das Sinnreicheſte Naß tucznieyßg 
Spiel iſt / graͤ jeſt 
das Schachſpiel / 7 lw Szaͤchy / 7 
in welchem gleichſam |» ktorey jafoby 
zwey Kriegsheere dwie Wojſka 
gegen einander zie fett, en ſobie £iggitq 


Mit Gluͤck und Kunſt E Szezeski à Sztuka 


cxxxv. 


757 


an Tees T n 
pere ar 


— 


Iesel Eeer? GUE ieee Gy PA SO AESA 


CXXXV. 


Cursus Certámi- 


na. 


Pusri 
exercent fe ph, 
five fuper glaciem Y 
diabathris , 2 
ubi etiam vehuntur 
trabi? 3 
fivein campo, 
defignantes 
linea, 4 
quam, 
qui vincere cupit; 
adtingere, 
at non ultra 
prociirrere, debet. 
Olim decurrebant 
eu[ores y 
inter cancellos & 
ad metam; 7 
& qui primüm 
contingébat eam, 
accipiébat 
brabinm (premium) 8 


aBrabeuté, 9 


CXXXV. 
Les Paris des 


Courſes. 


s exercent d coure,(a cou» 
ou fur la glace 3 [rir) 
auec des patins aglaces, 2 
ou ils font ausfi tirés 

auec des traifneaux: 3 

ou aux champs, 

faifant (marquant) 
vne lignty4 

que celuy qui veutga aigner 
doit atteindre, 

Mais pas 

l outrepaller, 


| Les Petits Enfans 


| Jadis les coureurs $ 
Bern: 
entre des barrieres & 
Käfeg à labute 
& celuy qui premieremét 
la touchoit 
uon 
le prix de la eourſe 8 


[^ Maitre des courſes. 9 


. 


Hodie 


Dim 
mite 
Date, 
nite 
Oder i 
mache 
einen 
welch 
wer ge 
eti 
bern 
huff 


0 


die N 
inden 
QUE 
NUD wi 
ky 
der het 


dend 


Wim 


eA 


CXXXV, 


CXXXV, d 
Lauffſpiele. | gawo 9 


4 Pd 
Jawodmteza gra, 
Die Knaben Chlopey 
ben fid) im Lauffen / c wicza siz to biegaͤniu / 
entweder auf dem Lig x Een Ledsic/ 3 
mit Schlittſchuhen / e na LyErodcb 2 
da fic auch fahren gdzie Sig teš wog 
mit Schlitten; 3 na Saniah: 3 
oder im Feld / abs po polu / 
machend (zeichnend) za mierzajac 
einen Strich / KE 4 
welchen / ktorego / 
wer gewinnen wil / ktory wygrat u zᷣiluje⸗ 
erreichen / dopedzit / 
abernicht drüber hinus ale nie prices 
lauffen / muß. przepedzit ( przebie eck ma. 
Vorzeiten lieffen Przed Safy biegali 
die Wettlaͤuffer y Zawodnicy y 
in den Schranken € miedzy Sʒrankami 6 
nach dem Ziel; 7 do Kreſu; 7 
und welcher am erſten å (tory napirwey 
daſſelbe erreichte / doßedk / ( vobicaf ) 
der bekame braf (odbieral) 


den Dank das Kleinod) s podarunek avoycieftt 


seca 


Hodie Aujourd huy 
- habenturbaftiludia, on a laioufte, 


(ubi lanced to | (ouaueclalance Jo 
péritur circulus JJ) Jon court vets la bague) ij 
loco equiridrutt, ls lieu des tournois 


qux in deluetúdinem abie · qui ne font plus en vſage. 
runt, 


CXXXVI, | CXXXVI. 

Ludi pueriles, [Les leux Puert, 
| les. 

Pueri Les Enifans 


hidere folent, ont couftume de ¡ouer, 

velgiobisfidilibus; y lou auec des boulettes de ter- 
| (re 1 

veljactantes ou de challer 

globum 2 Wë leule 2 

ad conos ; 3 vers les quies 5 3 

vel pherulam on vne petite Joule 

clavd A auec vne maffue 4 

mittentes la chaffant 


ou chaflant 
vel turbinem G vne toupie, 6 
auec vn foue:; 7 


fagelló 7 
Qu tirang 


per mulum ; 5 E vn aignean; 5 
verfantes; ` | 


j 
| 
| 
| 
| 


D 
pios 
D 


NA 
SOU 


Kulm 


durch 
dE 
P. 
hit de 
| Trib 


rn) menses Aes a een ‚ 
Deutzutag Po dis dien (Teras) 
werde gehaltẽ Kenfpiele,| igrzyſta Bopijne obs 
| . . ‚Prag 
da man mit der ane 10 ( gojte 3 Ropijg 10 
rennet nach dem Ning 11) | biegdia do PierscionEd 


35) 

en fiat der Thurnlere / miaͤſto dircoroddia nd 
Stotticd) / 

ſo abke mmen finds ktorych ju tv yoy cʒa ju nie 

(ktoxe juz uſtal y maß. 
“CXXXvVI, CXXXVL 

Kinderſptele, Sry Szieein⸗ 
(fie. 

Die Knaben Chkopey (Chlopieta) 
pflegen zu ſpielen / gr zwykli 
entweder mi Schuſſern / aba Bikami; 1 Gakfds 

Schnellkeulchen; a mi 
oder ſchiebend | abo Kulájac 
die Kugel 2 | (Ani az 
nach den Kegeln: 3 foo regli; 3 
oder das Růgelein abo rag 
mit der Keule A [Paita 4 


przez Dier$cig: $ 
abo Cyge € 


durch den Ring; 
oder den Kreyſſel 6 
Triebkaule) 
mit der Peitſche VBiczykiem x 
treibend; Leger (aottioc/pbxacdjac) 
3 oder 


ſchlagend E 


! See H 


a Se EE Ce paras IA 


vel felopó, 8 

écara 9 
jaculantes ; 

vel oral 10 
incedentes; 

vel fuper petaurum 
ſe agitantes, 

& ofcillantes. 


CXXXVII. 
Regnum 
& 
Regio. 
Multæ urbes 
& pagi, 
faciunt 
regiónens 
& regnum. 
Rex, 
aut Princeps, 
ſedet 
in metrópoli: 1 


Nobiles, 

Barónes, 

& Comites, 

hábitant 

in circumjacéntibus 
Arch: 2 


auec vne farbataine 8 
& vn arc; 9 

ou marchans 

m desefbafles; 10 
ou fur vne corde 

fe remuants, 

E fe tendants oififs, 


CXXXVII. 
Le Royaume 
& 
| La Prouince. 


Beaucoup de villes 
& de villages, 
font 
vne Prouince 
& vn Royaume, 

Le Roy, 

fos le Prince, 

refide 
dans lacapitale: y 


les Gentils hommes 
les Barons 
| & les Comtes 
demeurent 
auxchaflemx: 2 
cirçonvoifins ; 


d pu? 


uem 
et 
und 


(die 


oder 


einher 
oder 
ſich b 
und y 


0 


E 


Dy 
und? 
Mache 
ein eg 


imd e 


Dir 


Wt ei 


in der. 


dit Cp 


|| Se 


und 


I wohne 


auf der 


Schl 


ee 


PA CR CE ve Br CE te) 
oder mit dem Blaſtohr / abo; Xurey 8 
und Armbruſt H y3 Robe 9 
ſchieſſend; F 

oder auf Stelzen to abo ng Anlach 
einhergehend; abo na Kolyfce rz 
oder auf dem Knebel rz) fofyfajoc sie 
ſich bewegend / se 
und ritzſchend. 
CXXXVIL CXXXVII, 


Das Reih | keroleſtwo 
un 
Die Eandſchaft. | Sitmiá. 


Viel Staͤdte Pre Diele Mlaͤſt 
und Doͤrffex / ABSI/ 
machen) 3910 
ein dand Ziemie (Kräin⸗) 
und ein Reich. y Kroleſtwo. 
Ein Königs Krol / 
oder Fuͤrſt / 1‘ abo Keine 
bat feinen Sitz Biedi 
in der Hauptſtadt: y E Stöleänym Mie⸗ 
biie: (Glownym) y 
die Edelleute / Szlaͤchtã / [notvie) 
Freyherren / Wolni Pänowie / (Bároz 
und Grafen / y Hrabiowie / 
wohnen mieß ka jz 
auf den umliegenden E Otolicʒ nuch 
Soltera; a EE 13 


Cl 


35978 


FFF 


wiftici, 
in pagir. 3 

Juxta 
flimina navigabilia 4 
& vias rigias, $ 
habet Princeps 
fua telonia: 
ubi, 
à navigäntibus 
& jren-faciéntibus, 
Portorium 
& vecligal 
exigitur, 


CXXXVIII. 


Regia Majeſtas. 


Rex, Y 
in [plendóre regio, 


fedet in fuofolin, 2 

magnifico habitu, 3 
Wy 

redimitus diadémate, 4 

tenens mann 


ſceptyum, $ 


ftipatus 


| 


[i aux voyageurs 


les Payfaus; 
es villages. 3 
Auxenuirons 


faes flenues navigables 3 


& des cheminsRoyaix, $ 
le Princea 

fes lieux de peage» 

la ou, 

on demande 

aux nauigateurs 


le peage 
& le fribut, 
CXXXVIII. 


La Majelte 


Royalle, 
Le Ray, 
en fa Blende Royalle, 


s asfied en fonthrofre, 2 
magnifiquement veſtu, 3 


couronne d' vn Diademe, 4 
tenant en ain 
vn fceptre, 5 
enuironne 


fans; 
Entre iceux 
primarii 


Erequentia Aulicérum. | vne quantité de Courti- 


Inter hog 


| 


| 


A 
in g 
EI 
imhe 


Arie 
in de 
bm 
ung, 
White 


ü 


die 2 Saunen, Ebfoyi/ 
auf den Doͤrffern. 3 [ná Wicd. 3 
An Pray 

denSchiffreichen sini XzeFach Portowych 4: 
und Tandſtraſſen / sn Bostincdd/ s 
hat ein n Fürſt ma Kö iagze 
feine Zollhaͤuſer: ſwoje Elás 
woſelbſt / Adsi¢ 
von den Schiffenden Jod Zeglujgeych 
und Reiſenden / y Podroznych 
die Maut keent 
und der Zoll » Sfo 
gefordert wixd. [rociado 

CX XXVIII, CXXXVII. 


€ e : H Le 
Die Röntgliche | | Majeſtat Bros 
Majeſtaͤt. | leboſki. 
Der Konig Y > Arol/ 1 
im Königlichen Peacht / w Krolewſkien powadze 
siedzi [ (Spwietnos ki) 
fisccauf ſeinem Thron /a na ſwym Tronie/ 2 
im herrlichen Habit / z w tff aniatym Dosie 
nif / 3 
asset mic eier rome | przybraͤny w Korong/ g 
in der Hand fuͤhrend trzymaͤjac w here 
den Zepter (Neichsſtab ) Verto / $ 
umgeben obtoczoney 
mit einer Menge der Zof⸗ 42 Orßaktem Dworzanow. 
(leute (Hoffen CP) 
Unter dieſen Mied zy tymi 
4 {ind 


primarii funt, les premiers font, (ino: 
Cancellarius 6 le Ghanchelier, & der 


cum Confliarite, e les Conſeilliers, mith 
& gecretariit; & les Secretaires; und! 


Præfectus pretori, 7 le Grand Maifire, 7 «f 
Aule Magiller, 8 le Maiftre d'hoftel, g der? 
Pocillator ( pincerna,) 9 l’ Eſchanſon, 9 Li? 
Dápifer, 10 le Senechal, Jo der d 
Theſaurarius, yy le Treforier, 11 der E 
Archi-Cubicularius, 12 le Grand chambellan, 12 der L 
& Staluli-Magifler, 13 & I Efager. 93 add 

His ſubordinautur, Apres ceux- ey fuiuent, | Ju 
Nobiles Aulici, 14 les Courtifans, 14 die 
les Pages, 15 : 


Nils Famulitium, 35 


cum Cubiculatiny [avec es valet de chambre, 
& Curſoribus, 36 & les Laquai, 16 

Stipatôres x | les Archers 17 

cum Satellitio, e lagarde de corps, 


Aux Embafladeurs eſtran. 
gas 18 
on donne audience 
ouuertement. (folemnel- 
(lement] 

Aliorfum ablégat Ilenuoyeailleurs 
Vicarios {uos, fes Lieutenants, 
Adminifizatdrety fes Adminiftratelesy 
Prafettos, 


Legati Exterórum 18 


prabet aures 
folénniter, 


CEN 


PB Pa 
lind die Vornehmſten / |priebienfi far 
der Cantzler (Exzſigel⸗Kanclerz é 
halter) 6 


mit den Raͤhten / | 3 Rada / 

und Secretarien; y Setretarzámis; 
(Geheimſchreiborn | 

der Marſchalk/ > | Marßalek Krolew⸗ 

der Hofineiſter / 8 Nadworny / 8 [Fiz 

der Mundſchenk / 9 IDoodalfy/ 9 ei 


der Truchſes / 10 Stolniłk/ 1 

der Schatz meiſter / n Podſrarbi / 11 

der Ober⸗Taͤrſierer / 12 PodFomorsy / 12 

und der Stallmeiſter. i; Koniußy. 33 
Auf dieſe folgen / Po tych ib 

die Sofjunkern / 14 ple e 14% 


die Edelknaben / C biopista Szlachec⸗ 
| (Pagen) 153 Eie/ 15 

mit den Ram̃eꝛdienern / | z Dotojoroymi/ 

un Cackeyen / Kuffexn) jy Lok adi (Haydutaͤ⸗ 
di¢ Erabanten/7 C " Dra bi 17 mi) 16 
fame der Ceibwacht / | Gwaͤrdyg / 

| Ceibzquardi,)! 

Fremden Abgeſand⸗ Pofon Cudzʒoziem⸗ 

| ten 18 kim 38 

ertheilter Bebs Audienz) | gudyeneys béier flucha) 
oͤffentlich. | Jdtenic. (zpoßanowauiem) 


Anderswohin ſchickt er | Gosie ind zien poſyl a 
ſeine Stellwalter / Namieſtniti ſwoje/ 
Stadthaltere / Literacy 
| $ Ame 


ED  ___ rere rere — 
Præfectos, Quaſtores, | fes Baillifs, fes Receneurs, Jm 
& Levätos ; & les Embafadeurs; (apres | win! 
quibus fubinde mittit aufquels il enuoye en | bua 
andata nova des commandemens nouue= | üt 


aux 
per vercdaries, 19 bk lapofte, 39 (poftillon), | But 


Morio 20 | Le Boufon 20 
lüdicris actionibus aues fes bouffonneries 


movet rifum, fait qu on rie. 
In Romano Imperio Dans!’ Empire Romain 
rerum potitur L'Empereur 
Imperator Cafar E le premier detous 
qui in Conventu Election: ¿qui Commande 
eligitur Kë eft eslus dans len. 
' | bleé des Elettenrs 
ab VIII. Electoribus, par VIII Eleéteurs, 
ut funt comme font 
III. Ecclefiattici III. Ecclefiaftiques. 
& Archiepifcopt, | & Archeueſques, 
Moguntinus, de Mayance 
Trevirenfié Trefüe, 
Colonienfis, Cologne, 
& V. Seculáres, & V. Seculiers, 
Rex Bohemia lle Roy de Bobeſme 
Archipincerna, Grand Efchanfon, 
Dux Bavaria le Duc de-Baniere 
Archi Dapiſer, Grand Senechal, 


AAA 
Amtleute / Rentmeiſter / 
und Geſandten; 

denen er nachſendet 
neue Befehle 


durch die Dofíboten 
(Poſtilionen.) 19 

Der Hofnarr 20 
mit (einen ſeltſamen Poſſen 


macht ein Gelaͤchter. 
Im Roͤmiſchen Reich 
iſt Oberherſcher 
der Kaͤyſer / 
welcher auf de Wahltag 
m erxwehlet wird 


(ſten 
von den VIII. Churfuͤr⸗ 
als da ſind 

III. Geiſtliche 

und Ertz biſchoffe / 
zu Maintz / 

zu Trier / 

zu Coͤlln / 

und V. Weltliche / 

der Konig in Boͤheim 
Erz ⸗ Schenk / 
der Herzog in Ba 
¡Er Truchſeß / 


Mos 


yerm 


D 


— Sa — quern 


Urzedniti / Poborce / 
yPofly; 

za ktorymi poſhla 
nowe rosfasania 


przez Poſtarzow. 19 


| 


Diazen ze 
wnymi ( Cudownymi) 
ſpraͤwami ſwymi 

miechy gyni. ( frei, 

i Wem N65 

nawielßa ma wlad za 
Cefar 
ktorego ng 
| obi¢va 


dzi 


Seymie obiera. 
{iia 


Elektorow VIL 
játo to to 

HL Zoudoroti 
y Arcybiſkupi / 
Moguncki / 
Trewerſti / 
Aolonffi. 

4 V Smiecey/ 
Krol 3effí 
Podczaßy wielfi Rzeſki / 
Kötae Bäwarſkie 


p wielti Rzeſf / 


der 


860364) 


CC ²· ß ²˙ b clam) EE ER 


Dux Saxoniz le Duc de Saxe 


Archi-Marefchallus, Grand Maiftre ou Marechal, 
Marchio Brandenburgenfis le Marquis de Brandenbourg 


Archi-Camerarius, Grand Chámbellan, 

& Comes Palatinus & le Conte Palatin 

Archi Theſaurarius. Grand Treſorier 
des Finances, 


CXXXIX. | CXXXIX. 


Le Solda 


Quand on veu 
la guerre 


Miles. 


Si bellandum eft, 


Seribuntur milites, 1 


— r — — — me, NI 


t. 


t faire 


on leue des foldats, y 


Horum arma funt, Leurs Armes font, 
galea, (casfis) 2 vn cafque, 2 
(quee ornátur (le quel fe pare 
od) d vn bouquet de plumes) 
armatúra, l’ Armure 
cujus partes funt, dont les pieces font 


torqui ferreus, 3 vn collier, 3 


thorax, 4 ; vne cuiraſſe, 4 
brachialia, 5 lesbrafelets, $ 
ocrée ferred. 6 


mania, v |: gantelet de fer, 7 
cum lorica 8 auec la cotte de mai 


l armure des iambes, 6 


Îles 9 
& fento 


Der 
Mas 
(tel 
Mit de 
lt A 
la 


WR 


Wr 
die Ar 
WS 


Wë 
lom 


8 


"me ÿ 


der Herzog in Sachfen| $6iote Gdffie 

Erz ⸗Marſchall / Maͤrßalek wielki Refki 
der Marggraf von Maͤrgrabia Brandeburfki 
Brandenburg 

Erz ⸗Caͤmmerer / Podkomorzi gielt Rzeſki / 
und der Pfalzgraf y Falegraf 
Erz⸗Schatzmeiſter. Podſkaͤrbi wielti Refki 


L. Cxxxlx. | CXXXIX; 
Derke rtegsmañ. — 2ohiítag. 


Wann man kriegen sl Goy zie Woynd ma 
: „ Qf ye 
werden geworben Solda ; | zaͤb is gaͤja Jolnier za. a 


ten, 9 > 
Deren Waffen ſind / Tych Zbroje ſa / 
15 Helm ; (Vickelhaube) 2 Sfat / 2 
(welche aesieyet wird (ktorey sie przyoꝛdabia 
piorem) 
Rynßtunek / 
létoréao Gëtt ` 
Roiniers Zelasny/ 3 
(corti y zaͤdm Blaͤch 
ofofo ßyje) 
Ibroja / 4 
N nen // Farwaße/ 5 : 
die Deinſchinen / o Doly Selazne / 6 (na⸗ 
| kolanka) 
die Blechhandſchuhe / | 


Xstárvice Zelazne/ 7 
| ſamtdem Pantzers (7 


3 Pancerzem 8 


“mi 


(366) 8 


& ſcuto (clypeo: ) 9 & le bouclier: 9 | 

hec fune arma defeniya. | woicy les armes defenſiues, 
Ofensiva ſunt, Les Offenfines font, 

gladiat, 10 vne epi, 10 

frames, 13 | re eftocade, 13 

& aciuaces, 14 & vn fable, 12 

qui paginá 13 l’efquellesfe rengaignent 

reconduntur, dans leurs fourreaux, 13 

& cinguld 14 & auec vn trouffecul 14 

vel balthed 11 ou yn baudrier 35 

accinguntur ; E ceignent; 

Cfaftin militari 16 (Vefcharpe 36 

infervit Ati) fert d ornemens) 

rhomphaa 37 l'efiéeà deux mains 17 

& pugio. 18 & le pojenard. 18 Ind de 
la his eſt i Eniceux il y a dut 

manubrium , 19 vnepoignte; 19 h 

cum pomo, 20 kee le pommeau, 20 || mit de 

&lalame 21 ud di 

auecvne pointe, 22 rein 


& peritum 31 . 
cufpidatum, 28 | 


in medio E Milieu RENE 
dorfum 23 le Dos 23 der Ri 
& acies. 24 & la taile. 24 (le taillanty id die 
Reliqua arma funty | Le reſte des armes ſont, Dic 
hafta, 25 vne pique, 35 
bipennis, 26 vnebefique, 26 (Hallebarde) | 
(in quibus j(efquels ilya (forn 
haſtile zy le fuſt 27 der S 
&mucro 28) Li lance 28) itp, 
dara 


y Pawsa 9 
dieſes ſind Schuxwaffen. E fa Dveza obronne, 
Gewehre ſind / Bronie fg 
das Schwert / 10 | NJiecz / 10 
der Degen / 11 Bord / 17 
und Sebel / 12 ySzʒabla / 12 
welche in die Scheide 1zktore w Pochwoy 33 
geſteckt / lad / 
und anden Gürtel 14 ſy na Pasie / 14 
oderim Gehaͤng 15 löse Pendenkie 15 
| umgelegt werden; zaͤwieß aja; 
die Feldbinde (Charpe) (Pas Rycerſti 16 (Bin. 
dienet zur Zierde) (36 ftuzy ng geb.) [da) 
dz Schlachtſchwert 17 Miec tasacy 17 
lund der Dolo, 18 y puinak. (Tulich.) 18 
k SE Cinch jeſt 
das Haͤfft / 19 Rekojest / 19 
mit dem Knopf / 20 1; Galta/ 20 
und die Klinge 21 y Selazol at (Glotwuig) 
mit einer Spitze / 22 Boucspfte/ 22 (¿Rodo 
[cem évid atom ) 
in der Mitte |: voftsob ft 
der Kicken 23 Tylec 23 
und die Schneide. 24 y fire. 24 (Of) 
Die übrige Waffen ſind / Ange bxotíie fa 
Ader Spieß / 27 Wiognia 25 
de Die } Dartifan/ 26 Halabart / 26 Paͤrtaͤ⸗ 
(woran (u ktorych [jn 3 
der Schaft 27 Drzewie ay 
und das Eiſen 28) n Selazo 28 


666% à 


[SORE Lt ARIAS PA cx Serene CA (A Deepen 


dea 29 la maſſue 29 


& Gelle, 30 I & le marteau d armes. 30 


Eminús pugnatut 
bombardis ( {clopétis) 3 


Deloingonfebat 
auec des monfquets 31 


que oneranturglobis 35 qu'on charge de bales 33 


éthecé dombardarid. 34 (qu on prend des bandonillie. 


klor, 32 i des piffolets, 32 
| 
| 


ves, 34 (gibbecieres) M] 


& púlvere nitrato | & de la pondre à tirer 
& pyxide pulveraride 3§ du cornet à poudre, 35 ` 
“CXL. Béil CXL, 
Caitra. LesCamps. 


"Expeditions fulcepta, | Quand on a entrepris] m 


| vine expedition 
caftra y les camps 1 
locantur, * > s afleoint, 
& tentoria & les tentes 
paxillis Gguntur fe drefleritauec des pie, 
velelintes 2 ou de toile 2 
vel e ſtramentit; 3 owdepaile; 3 
ead; circumdant, & les enuironnent 
feeuritatis. gratia, [pour eftre plus affeurés 
aggéribus 4 de retranchemens 4 
& fofis: $ . & de foffes: 5 
conſtituuntur ctiam on poleausíi . 

excúbie, 


nney / 
idg) 


eR Li 
claya 29 
& cæſtus. 

Emin’ 
bombardis 


& fclopir, - 


que oni 


theca by 


& púlver 
e ide / 


Expec 


eara r 
locanti 
& tentoi 
paxillis £ 
vel è lin 
vel e fir, 
ead; cit 
fecuritat 
aggéribu 
& fosfis 


conſtit 


Dutawa 29 
und Faͤuſtling. 30 „Riese ien. 30 
In der Ferne ſtreitet man Balg walg 
mit Buͤchſen 33 Ausnicami 31 (Muß⸗ 
fietami ) 
und He el p Piftoletámi/ 32 
ren) 32 
welche geladen werden mie] ktore nabijdjo Kulami 33 
Kugeln 33 + 
nus y Patrontaſche / 34 Édoowuice/ 34 


und mit Schießpulver y Prochem/ 

aus demPulverhorn. 3s; Prochow ice. 35 
| (abo z Xobfa) 
CXL; | CXL, 


Das Weldlager.“ Gboz 
Wan man zußeld gezogẽ / | Po wypraͤwie wojenney / 
( Soy w Pole ida) 


wird ein Lager y Oboz 1 
geſchlagen / ours 
Namioty 


. werden Gezelte 
mit Blöcken aufgeſpannet / 1 
entweder von Ceinwat z abo ; Plotna 2 
oder von Stroh; 3 abo ze Somy; 3 
und daſſelbe nmaibrman/ 1» one obtacz aja / 

| Sicherheit halber / dla bezpiczeuſtwa / 
mit Schanzen 4 ¡Diopámi 4 4 
und Graben: $ y Rowami: 5 


Schild⸗ 


es werden auch ausgeſtellet y Aa fe$ . 


excubie, 6 
& emittuntur 
exploratóres. 7 


Pabulatiónis 

& prede causa, 

funt 

excurfidnes: 8 

ubi fepitis 

cum hoſtibus 9 

velitando confligitur, 
Tentorium 

fummi Imperatörk, 10 


eftin medio 
caftrorum, 


CXLL 
liam, 
Quando puna 
committenda eft; 
acies inſtruitur, 


& dividitur 
in frontem, y 


| 
| 


| 
| 


Acies & Præ- | D'Armée& le 


desguettes. 7 


Pour le fourage 
& lapicorée, : (butin) 
fe font 
les courfes: 8 (les partyes) 
ou le plus fouuent 
auec l'ennemi 
l'on fe cheque, 
Latente (le Pauillon) 
du Generali ime, 10 


eft au milieu 
du camp. 


CXLI. 


Combat. 


Quand vne bataille 
fe doit donner; 
on difpofe l’armée, 


& on la diuiſe 
en auant garde, 5 


Der 
d B 
gehen, 
Parte 
Dt offt 
mitder 
ham 


is @ 
Mä 
Didi 
indem 


reese 
Schildwachten / Straß / 6 
und ausgeſendet y wyſyt aja, 
Aunofdhaffter. 7 ¡Dodjezonitoro, (nd 
[ | vod ja zdy) 7 (dla 
Liste), 

Der Sitterung Dla zywnobẽ t 
und Beuten halber / y Lupu / 
gehen aus AO 

) Wartepen(Smeiffrottes) Taty +(Esarja) 8 Cary 
da offtmals (8 | gdsie efto [Cie tí) 
mit dem Feind 9 [+Y tíeprsyiatiotem o 
ſcharmuͤtzirt wird. uc ierat᷑ dig przychodʒi. 
Das Gezelt Nantiot 
des Generals / (oder Hetmana wielkiego 
hoͤchſten Kriegshaupts) 10 (Hetmauſki) xo 
iſt mitten w poſrzod ku jeſt 
in dem Lager. Obozu. 
, CXLI, CXLI: 


Die Schlachtord⸗ Ufofoméitte 


nung | Woyſka 


und 


y 
Leldfehlache. |  Boersebd. 
Wann eine Schlacht] So Bitrval potrze⸗ 
zu halten iſt; ma bye dana; ba 
wird. eine Schlachtord⸗ ¡Potaje Woyo 


y dꝛielg 
ná Czoto/ a 
Ho a den 


& alas (cormua,) 3 & en aisles. 3 (cornes) gridit 
Peditatus A L’ Infanterie 4 Das 
intermifcétur eftentremeslée wird! 
eguitatui. $ dans la Cauallerie. $ Sie 
Ille diftinguitur, Celle. la fe diuife, Se 
in centuria 5 le compagnies 5 mó 


feroum y 2 p garde, 2 1 N 
o 


hic, in turmas: celle y en troupes diefe 


illæinmedio ferunt, ER portent au milieu, | je 
vexilla; 6 vn Drapeau; 6 tit & 
hz, labara, 7 celles-cy,vn eſtendart. 7 defe 


Eorum Præfecti funt, LeursCommandans font a 
Decuriónes, boue die ( 


Signiferi, des Portenfeignes fi 
Vicarii, des Lieutenans ; ep 
Centuriônes, 8 des Capitaines d Infanterie,g um 
Magiftri équitum , 9 des Capitaines de Cauallerie 9| i t 
Tribúni, des Lieutenants Colonels Oh 


Chiliárche, n Colonels, (Marechaux) | br 

& omnium fummus & par deflus tous mi 

Imperator, le Chef de l armée, (le Gene- MG 

Tympanifte 10 Les Tamboursio(ralijime)} 7, 

& Tympanotribe, Ji les caiffes, 33 mot 
ut & 


ien 
it d 
i 


) 


Gene) 


in C 


fine) | 


den f Tacbtrab/ a 
und in die Fluͤgel. 3 
Das Fußvolk (J e Piedhots 4 


wird untermiſchet 


SID 


rn bee EI PAS rr) 


Gyl/ 2 


y die 


rie a mießa jg 


y Keuter ey(Cavallerie. 5| miedzy Bamalerya. $ 


a wird getheilet / 
Tompagnien / 
(Faͤhnlein;) 


One dʒiels / ( jm) 
E Huff y5 


dieſes / in race! te/ na Roly: 


| (Truppen:) 
Jjene fuhren in der Mitte / 


die Fahnen; 6 


Dive w poſrzod lu noßz / 


Proporce/ 6 


(Reuterfahnen. )7 


Ihre Befehlshaber ſind / 


. ES 


E 


und ihrer aller Haupt 


dieſe / Standarten * Choragwie; 7 
Ich Przeloseni far 


[( StavBemi 3 
die Corporale (Nortel Dfiesigtnicy/ 
[meiftex) 
aͤnriche / Choraʒi / 
eutenante / |Dornanicy/ 
Hauptleute (Capitaͤne z] Bápitani/ 8 
Rittmeiſter /? Kotmiftrzomie/ 9 


-Puitovoñicy / 
( Oberſtexlaitnam⸗ 
fotoíe ) 


| Pulkowuicy⸗ 


à wßyſtlich tych Glowa / ieſt 


der General (Feldherr. Hetman wielki (rolim) 
Die Trum̃elſchlaͤger D sbenifioroie/ 10 

(ioſy Doboßtowie / 31 

wie 


und Pauker / 11 


Aa 3 


ER 


(Reo A PESA Boe, sen AN | 
ut & Tubicines, 12 Wë ausfi les trompettes, | 
ad arma vocant, touchentlesalarmes, (3 


& militeminflammant, ` & encouragent le foldat, 


Primô conflictu. Au commencement du 
exploduntur fon tire (combas | 


bombarde 13 | es moquer 13 

& tormenta: 14 & canons: 14 
Poftea En apres 

cominús pugnatus tg jon ſe bat de pres Jf f 

bafli, & gladiis. m des picques,& des efbers, H 


Vidi, Les vaincus, 
ttucidantur, 36 fonttués, 16 
vel capiuntur, lou pris, 
velaufugiunt, 37 ip s enfuyent, J? 


Succenturiéti 18 Le Renfort 18 
fuperveniunt fort 
ex infidiis. [de fes embufcades. x 
Impedimenta 19 Les chariots de bagage 1 
fpoliantur, font pillés, E 


CXLII. CXLII. 
Pugna Navalis.! Le Combat 


E 
| Naual, 
| 


Navale pralim Vn combat naual 


' terribile 


SaaS 


| 
| 


ut & 
ad art 


& mil 


Pri 
explc 


bomba 


etn. 


Po 
comi 


Aas, 


Vi 
truck 
vel ca 
vel ar 


Su ` 


ſuper 
ex int 

imp 
fpoli: 


b — 
Hie qu 
Malo 
und f 


Im 
Di 


mit t 


eae 
wie auch die Trompeter! játoy Erebage/ 12 
blaſen daͤrmen / ral tubis do potrzeby ( nã poz 
| [ budte) 1 
und machen den Soldaten y Zol nierza sachecdig. (sde 
mutig. Ugrzewaja), 
Im Anfang des Treffens / Wypierwßym potkaͤnin 
wird Salve gegeben EG pala ) 
ſchoſſen) 
mit Mußketen 75 |; Mußkietow 13 
und Feldſtuͤcken; 14 1» polniych Ozial: 14 
Darnach We Potym sig 
wird in der Naͤhe gefochtẽ 13 HUfEd potykaͤjg 15 
mit Spiſſen / und Degen. | Wfogniámi y Kordaͤmi 
ES (Szaͤblami) 
Die uͤbervundnen / Zwyẽ ie $onyd) 
werdẽ nidergehauen / i Zabijaja / 16 
oder gefangen / abo poymuja / 
oder nehmen die Flucht. y abo te (ami lichodzac 
( Usetajo ) 17 
Der Entſatz 18 Positek 18 
kommt herzu wychodzi 
aus dem Hinterhalt. (1945 Zaſadzek. 
Die Pagagi Waͤgen Cxsárbne Wozy 19 
werden gepluͤndert. Ke 


CXLII. CXLII. 


Das See Treffen. Pocrzeba ná 
| Norse, 
Der Schiffſtreit (Sees! Movfka bitwa( potrzebaͤ) 
ſchlacht / Seetreffen) e 
1 


$3768 
— GREINER GES eto w— f——— — 
terribile eſt, eſt eſpouuentable if ae 
cùm lors que but 
ingentes nayer, des grands nauires, die gre 
véluti arces, | comme des chaſteaux as 
concurrunt [viennent aferencontrer uam 
roflris s 1 ex contre proue; 1 Wir 


auttormentis 2 ou auec des canons 2 
fc invicem quallant : fe brifent l’un l’autre 


at; ita perforate, | & det eltans percés 
perniciem fuam ils boiuent 
1mbibunt, leur mine 

& ſubmerguntur; 3 KE? à fond; 3 


aut, cúm Oulors,qu ils 
igne corripiuntur, fe corrompent parle fen, 
& vel ou bien 
ex incendio par vn embrafement 
púlveris tormentarii, 4 | de la poudre à canons, 4 
bomines les hommes 
in acrem ejiciuntur, font iettés en l'air 
velin mediis aquis ou au milieu des eam 
exuruntur: bruslés: 
vel etiam ou autrement 
in mare deſilientes ſautans dans la mer 
ſuffocantur. Les 

Navis fugitiva ¢ Vn Nauire fugitif $ 
ab infequéntibus 6 elt furpris 6 
intercipirur, de ceux qui le pourfui- 
& cápitur, & pris (uent, 

CXLIII, 


"'S0( 377908 Gef 
MAA men ART Eegen Sees RT GE 
iſt erſchrecklich / jeſt ſtraͤßna / 
wann gdy 
E pue Schiffer "s T 
als Veſtungen / jáfo Zam / Mer 
zuſammen lauffen schodsa bie ( potykajs dis) 
mit den vordern Spitzen Pyfkami 51 
(Schnaͤbeln) x 
oder mit Stuͤkken a [abo Ozialami 2 i 
aufeinander ſpielen: E w on . 
CUitptdjo ) 
| y tg przed iuraͤwione / 
saubs ſwoje 
n to Gig wpijajs / 

und verſinken; 3 | ni 3 

oder / wann fie Gbo/ gdy Big 
in Brand gerahten / Ogniem zaymujs / 
und entweder y abo d 
durch Anzuͤndung ¿sápalertía 
des Stuͤckpulvers / 4 Prochu / 4 
die Menſchen Eudzie 


in die tuffe geſprengt / | w powietrze wyrzuten / 


oder mitten im Waſſer abo ná yofizedfu Wodey 
verbrennet werden: ſpaleni; 

oder aber | abo tez 

in das Meer fpringend [do Morse teyffd(ujacy 
ertrinten. (Sysdtorient bywaja. 

Ein fluͤchtiges Schiff Okrxt lichodzacy $ 
wird von den Verfolgen: od Przesladujgeych é 
aufgefangen, [den 9 zatrzymany 
und gefangen genommen. |y poimany byta, 


E wes 


Bot x 


(378028. 
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CXLIII. | CXLHI. 

Obfidium Ur- Le Sieges d? vne Oi 

bis. ville. | 
Urbs, Vne ville, En 
obfidiônem paſſura, | qui doit eſtre fiegée, id 
primum provocatur eft premierement fomméelliit e 
per tubicinem, 3 par vn trompette, 1 durch 
&invitátur & aduertie und y 
| ad deditiónem. de fe vouloir rendre, faut Au 
| Quod facere Ce que fiellerefufe "1 Ye 
fl abnuat; de faire; fes 
oppugnátur elle eft battue Ito fi 
d ab obfidéntibus, par les asſiegeans, unde 
N & occupátur: & prife: I ci 
Vel muros Ou efcaladant Sat 

I 
per ſcalas, 2 les murailles, d e 
| tranfcendendo, auec desefchelles à feu; y Um 
| autarictibys 3 ou auec des machines 3 ` der m 
diruendo, les abbattants, AR 
aut tormenti 4 e anec des canont 4 ënn 
demoliendo; les demoliffans ; OK 
vel portas ou faifant fauter obey 
exoffré § les portes Inte 
dirumpendo; Reo vn petard; § [Hiver 
vel tet 
globos tormentarios 6 ou des bales a feux 6 Fehr 


| (grenades) 
è mortariis (baliftis) y des Bombes y (des mortiers)} Ae, 


per 


CXLHI. 


" e Stadt⸗Be⸗ Gblezente 


laͤgerung. Miarta. 
Eine Stadt / Miaͤſto / 
ſo ſoll belaͤgert werden / [aoy ma byẽ Oblezone / 
met wird eis gufgeſordert z naprzod opoteídbdjo mu 
durch ein? Trompeter / keng Erebagd/ 1 


und vermahnet y napomina js je 
zur Aufgabe. do pobátiía Big. 
BWeelches zu thun ego gdy uczytiẽ 
fo fie fid) weigert; nie pozwala; 
wird fie aeftüvmet ¡dobomája go 
von den Belaͤgrenden / ¶ Oblegaͤjacy / 
und eingenommen: y odbiera ja: 
Indem / entweder die Abo Deury 
i Mauren 
auf Sturmteitern/2 po Drabinach/ 2 
y y ſuͤberſtiegen / przelazge / 


oder mit Boͤcken 3 abo Taranami 
gefaͤllet / rozwaldjac ( burzac) 
oder mit Stuͤcken ¢ ` | abu D3 ialami 4 
zerſchoſſen; Krußgc; 

oder die Thore E Bramy 


mit einer Pedarten f men $ 


zerſprenget; wybijaͤjac 
oder abo 


JSenertugeins Sale Ogziſte 6 


ic) gus den Moͤrſern (Bihl: Moderʒow 7 
E (isin) y durch 


per baliflarios , 8 
(qui poltgerra 9 


látitant) 
inurbem 
ejaculando ; 
vel eam 
per foffóres 10 
cuniculis fubvertendo, 
Obſesſi 
defendunt fe 
de muris, 13 
ignibus, 
lapidibus , &c. 
aut erumpunt. 12 
Urbs, 
vi expugnáta, 
diripitur, 
exciditur ; 


& interdum folo æquatur. 


CXLIV, 
Religio. 


pietis, y 
Regina Virtutum, 
hauftä 


ET 


p] 


u aa 


| par les cannoniers 
l qui font cachés 


deniere les gabions) 

les tirans 

dansla ville; 
oubien 

par les pionniers 10 

la renuerfant par mines. 
Les Asfieges 

fe deffendent 

dedefluslesmurailles, 11 

auec du feu d'artifice, 

des pierres, &c. 

ou ils font vne fortie, 14 
La ville, 

emportée d’allaut, 

eft pillée, 

ruinée, 


| 
| 
| 
E aucunefois rafée à flen 
| 
| 


de terre. 


CXLIV. 
LaReligion. | 


La Piete, x (deuotion) 
Reine des vertus, | 
apres auoir eu | 
Notiti| 


1 LG 


Ja 
ler 
Ottin 
Her th 

Ein 
ite 


Hp 


dit 
Wm 


| - m T — ESE r 


| sa) AS ren teresa Gece AA GRR Fase 


durch die ara See BEarze/ 8 


ſter / 8 
(welche babe cist K frorsy bie za Roßami 9 


[aie ) 
do Miaſtk 
konten 

oder dech? abo je 

durch Schanzgraͤber 10 przez Kopacze 10 

untergraben (minive) wird. pob fopujac. 

Die Belaͤgerten Oblszeney 

we hren fich | brostis sig 

von der Mauer / 11 Murow/ 11 

mit Feuexwerk / Ogniem / 

Steinen / u. d. g. Kaͤmieniaͤmi / y t. p. 

oder thun ein? Ausfall.: | abo Wypadajg. 12 

Eine Stadt / | Miğfto 

mit Sturm erobert / mocg dobyte 

wird gepluͤndert / | zlubione / 

zerſtoͤret; zburzone / 

und zu zeiten geſchleiffet. y czaſem z gruntu wywroco⸗ 

ne ( z zie mig zrownaͤ⸗ 
ne) bywa. 
CXLIV. CXLIV. 


Der Gottes? | Poboz nose. 
dienft, 
Die Gottfeeligheit/s Poboinost/ x 
die Königin alle: Tugenden / Krolowa wßyſttich Cnot / 
uch geſchoͤpffter wiswßy 
Erkaͤnt⸗ 


“GED 


Notitia Det, 
vel 
ex libro Nature, 2 


(nam opus 
commendat artificem) 
vel 

ex libre Scriptire, 3 


colit Deu 4 
humiliter; 
récolit mandata cjus; 
comprehenfa 
Decálogo; 5 
& oblatrantem 
rationem 6 
conculcans, 
præbet fidem 7 
& adſenſum 
Verba Dei, 
eumd; invocat, 
ut opitulatórem, 
inadverlis, 
Divina offici 
fiunt 
in templo: 9 
in quo eft 
penetrále (adytum) Jo 
cum altari, 13 
[aevérium, 32 


r Pee ey PES N MERE 


la cognoiflance de Dien, 
ou 
du [iure dè la nature; 2 


(car ce trauail 

louel- artiſan) 

ou 

de la faintte Eferipture, 3 


aime Dien 4 
[humblemen 
& fe reprefente fes comman- 
[compris 

dans le Decalogue, 

& meprilant 

laraifon 6 

quis oppofe, 

elle eroiſt y 

& s arreſte 

à la parole de Dien 

& meſme l'inuoque 
comme celuy qui! aide 
dans fes aduerfités, 

| Les fernices-dimins 

fe font 

dansl’Eghfe: 9 

dans laquelle il y a 

le choeur 

auecl autel, 13 

li [eaiflie, 12 


(demens, KK 


| 
d 
AEN 


REECH SE 


2nájomoét o Bogu / 
abo 


aes 
Erkaͤnenis Gottes / 
entweder 


aus de Buch d Natur / [ K bisai Naturey 


dann das Werck 
labet den Meifter) 
oder 


aus dem S. Schrifft⸗ 
buch (Bibel / z 


ehret Gott 4 
demuͤtiglich; 


denket an ſeine Gebote / 


enthalten 


(Przyrod zeuia) 2 
(bo robota 
sá(eca rze mies lila) Mío 
abo Goal 
i Aiegi piſma Swig 
tego/ 3 
wielbi 25064 4 
pokarttie ( urtigcitie 
| pamigta ha rozkazaͤuie jego / 
zaͤwaͤrte ( ceys 


in der Geſetz⸗Tafel; |w Zakonney Tabli- 
und die widerbellende ly Sprzeciwiajgey bie 


Vernunfft 6 

unte xdruckend / 

gibt ie Glauben 7 
und Beyfall 

dem Wort Gottes / 
und ruffet ihn an / 
als einen Helffer / 

in Ungemach. 

Der Gottes dienſt 
wird verrichtet 

in der Kirche: 9 

in welcher iſt 

der Chor 10 

mit dem Altar / 11 
die Sacriſtey / 13 


rozum 6 
tkumiac / 
ba Wiare 7 
y przyzwolenie 
flown Bozemu / 
Wzywa go / 
jáfo pomocnila / 
w przeciwnym facitis 
| Stuzba Boga 
odpraͤwowaͤna by wa 
Im Koëiiele : 9 
w ktorym jeſt 
Swiataica ro 
Ottarzem/ 15 
Zakryſtya/ 12 
den 


mm 


ſaggeſtus, 33 la chaire à prefcher, 33 iD 
fubfelia, 14 les bancs, 14 (äi 
ambónes, 15 des lieux esleués, ou plu- pie À 
ftot galeries, 35 
& baptifterium. 36 & le Baptiſtaire. 16 Ind de 
Deum eſſe, | Tous les hommes ſca - zu 
uent 
fentiunt omnes homines: NW ily avn Dieu tm 


fed non omnes mais tous thé hi 
nórunt Deum reétè. ne le cognoiffent pas bien / iten 

Hinc oriuntut De là viennent DA 
diverfz Religiines: diuerfes religions lung 
quarum primariæ lV dont les quatres premieres eff 
adhuc numerantur, $ comptent encore, toc 


GXLV; CXLV, 
Gentilismus. | Le Paganifme, Oy 


Gentiles , finxérunt fibi | Les Gentils ont inuenté 
prope XIM, Nina. aux enuirons de Douze "T ! 
mille Dieux, n" 
Eórum precipua erant, | Leurs Principaux eftoient,| q 
Jupiter, 1 Celi; Jupiter y des Cieux; 
Neptunus, 2 Mari; Neptune 2 dela mer; 
Pluto, 3 Inferni; Bad l'Enfer; 3 
Mars, 4 Belli ; Mars, 4 de la guerre; 
Apollo, $ Artium; [ri des arts; 
Mercirius, $ Furum, Mercure, 6 des larrons, 


Se(385 58 
der Predigſtul / 13 Lëck 33 
die Geſtuͤle/ 14 Lamy/ 14 
die Borkirchen / 15 |Chory 1$ 


(o [mn der Tauffſtein. 76 y Cbrscielitica, 16 
fa Daß ein Gott ſey / Ze Dog jeff 


empfinden alle Menſchen: dorozumiewajg Big (dos 
chod za / wßyſe y dud ie 


aber nicht alle ale Hie wßyſey 
dien erkennen Gott recht. indie Boge praͤwie. 
| Daher entſpringen 3190 pochod za 


ddie ungleichen Gotteslehre : rozne Nabozenſtwa 
jeres deren fuͤrnemlich viey 3 ktorych cer pzednieyße 
annoch gezehlet werden. | jeßcze liga 


| CXLV, | CXLV, 
Das Heyden | Pogaunſtwo. 
thum. 
Die 9 15 haben ON Pogaͤnie wymys ili fobie 


| nen erdichtet 
ouleſin die 12000. Götter, [sages 72000 Dogorws 


jent 
| 


Deren Vornehmſte warẽ / Tych naprzednieyßi byli 
Jupiter / des Hiſiels; Joꝛwiß / 1 Nieba; 
NJeptunus / z des Wees Y Teptun/ a Morgs 
Pluto / der Hoͤlen; (res; Pluto /; Picttá; 
Mars 4 des Kriegs; ars / 4 Woyney; 
Apollo /5 der Kuͤnſte: Apollo s Naͤut; Om: 
Mercurius / ode: Diebe / Merkuriuß / s Zlodzie⸗ 
Db Kauff⸗ 


$2(38 


Mr A et Ga Oe, a GS Eed VM gees Oe? 


Mercatorum, 

& Eloquentiæ; 
Vulcánus (Mélciber) 
Ignis & Fabrórum ; 
Alas, Ventórum 
Prafides & Deaſtri: 
& obſcœnisſimus 
Priapus. 

Habuérunt etiam 
muliebria Numinas 
qualia fuérunt 
Venus, 7 
Dea amdrum & voluptatum, 
cum filolo, Cupldine; 8 
Minerva (Pallas, ) 
cum navem Mufis, 
artium; 

Jano, Divitiarum & Nu- 
ptiarum ; 

Vefta, Caltirätis; 

Ceres, Frumentérum ; 


Diana, Venationums 
& Fortuna, 
Quin & Morbona, 
ac Febris ipfa, 
erant Dex, 
nmn 
colebant pro Deo, 
omne gem 


60 

des Marchands, 

& del’ Eloquence 

Vulcain (ferrans € © 
du fen & des Marefchauds 
Eole, des vents 

les Commis & petits Diem: 

& le tres impudique 

Priape, 

Ils ont ausſi eu 

des Deefles : 

comme furent 

Venus, 7 
Deeffe d amour & devolupté , 
auec fon fils, Capidons 8 8 hmi 
Minerue, (Pallas) Dalla 
auec les noeufs mules, Hamed 
des arts; Let Ri 
lunon , des Richefles & des WIN 

Nopces; 
yeſta, de la Chalteté; 
Ceres, de toutes fortes deit 
grains àefpics; 

Diané de la chaffe ; 

& la fortune. 
iusques à la maladie, 

& la Fiebure mefme, 
eftoient Deefles, 
Les Egyptiens 

henoroient pour leur Die 
toute forte 


| 
| 
| 


ent 
Die 
tete 


ths Gy 


| 
| 
| 


anita 


Roptrow/ 

y Wymomwnosii 
m Wulkanus 
" des Feuers und der Schmie⸗ Dathid y Kowalow / 
Bolus der Winde JEolus Wi now / 
Vorſtehere und Goͤßen: [cites y Valwanis 
und der allerſchaͤndlichſte a na ſprootlieyßy 
Priapus. Peres 
Sie hatten auch Mieli tes 
Weibliche Gieinnens Nie wies tie Vo giny: 
dergleichen geweſen jdkie byly 
Venus // Wollte Venus 7 
die Goͤttin der diebe und Bogini mitoses y roſkoß / 
mit ihrem Soͤhnlein / Cuz} s Synacztiem Rupidy⸗ 
Pallas Cpidos s Pallas / (nem; 8 


| amt den neun Nuſen / 1s dsiewiacie Ta, 
der Kuͤnſte; Nauk; 


und Hochzeiten; | ſelaz 
Veſta / der Keuſchheit; Weſta⸗ eset 
Ceres / des Getraͤides; E es / 3b035 


Diana / der Jaͤgerey; Dyana / Lowiows 

und das Gluͤck. y Szc3s8tie. (Fortund.) 
Ja auch die Kranckheit / Wirm Choroba / 
und das Fieber ſelber / fy Sebra (ame 

waren Goͤttinnen. byl y Boginy. 

Die Egypter Legiptesy Forvie 
ehreten vor einen Gott / 4 Cfi zaͤ Boga ſchwalili) 
alls Heſchlecht⸗Ayten wßelaͤki rod ay 

| 2 Vb z der 


uge ` 


A RE AAA A A AA 


animalium & planftarum, 
& quicquid mane 


primum confpicabantut, 


Philiſtei offerebant 


Molucho (Saturno) 9 
fuos infantes, 
vivos cremandos, 
Indi Jo 
etiamnum venerantut 


Cacodæmona. ji 
CXLVI, 


Judaismus. 


Rectus tamen culty 


veri DEI remanfit 

apud Patriarchas ; 

qui vixérunt 

ante, & poft dillxium. 
Inter hos, 


eft Abrahame, 1 
condituri Jude drum, 
& Patri credentium, 
promiſſum 

Semen illud Muller, 


Sut dy eee) 
d' Animaux, & de plantes 
Le premierement tout ce 
qn ils apperceuoient del 
| matin, (le matin) 
Les Philiftins offroient 


E 9 (Saturne) 
leurs enfants, 

pour brusler tout vifs, 
| Les Indiens 10 


ont encore aujourdhuy en 
reuerence 


| Diables, 13 


CXLVI. 
Le Judaisme. 


Le veritable culte Ce- 
pendant | 
du vray Dien eft demeure 
| aupres des Patriarches ; 
qui ont vefcus ; 
| deuane capres le Delage 
Entre iceux 
fut promis 
A Abraham, 1 
fundateur des Inifs 
& de ceux qui croient à 
fon pere, 
‚la femence d vnc femme, 
mundi | 


S389). 


der Thiere und Pflanzen ^ Zwierzat y Ziok / 
und alles / was ſie eni y cokolwiek ráno 
am erſten ſahen. | napiexwey widz ieli.(obaczy⸗ 
li) 
Die Filiſter opferen y Filiſtynczykowie 
| | ofidrowe lt 
de Moloch / (Satuꝛnus)o Molochoroi (Satur⸗ 
ihre Kinder / Died i ſwoſe / nußowi) 
lebendig zu verbrennen. na ſpalenie $ptecem. (Jywo) 
Die Indianer 10 Indowie 10 
yea beten noch heutzutag an ly teraz dde 


Dydbid. 17 
CXLVI. [ CXLVI, 


| Sas Juden⸗ Zodowfiwo. 


1 a] 
Doch iſt der rechte Dienſt. Przet is jed nat pratwdi⸗ 
| wa ſtußbã (cét) 
prawdziwe goBoga joſta la 
bey den Erzvaͤtern; u Patryaͤrchow; 
die gelebet haben / Kä zyli / 


des ban Gottes verblieben 


vor / und nach der Suͤndſtut. przed / y po potopie. 
Unter dieſen / Mied zy tymi / 
iſt dem Abraham / ı [ar ahamowi/ 1 
dem Urheber der Juͤden / Ifpramcey QydowfEtemu / 
und Vater aller Glaͤubigen / | n Oycu wßyſtkich wierza⸗ 
cych / 
verheiſſen worden obje cane 
des Weibes⸗Same / Sie mie ono Niewies Cie 
Bb 3 


7 39008 


so —— ——— 2 —2— wa 
mundi Mesue ; le Mesfie du monde; br? 
& ipfe, &luy, (tils, unde 
avocätusägentilibus, ſ eſtant r appelle des Gen- dur 
cum pojterk, m fes fueceffeurs, fanti 
marqué mit d 

Sacrament’ Circumcifiónis 3 du Sacrement de la Circonci- 
notätus, fon, 2 brong 
fingulárem pépulum a legué quantité de peuple hat ei 
& Erclefiam Dei conftituit, | & fondé ] Eglife de Diener Wi K 
Hnic populo | Puis DIEV Di 
pofteà DEUS, adonné ban 
per Mofen. 3 à ce meſme peuple durch 
in monte Sinai, d par Moyfe, 3 Auf 
fuam legem, en la Montagne de Sinai, 4 Fin! 
fcriptam digit (ad ja lix, HA 
in tabulis lapideis, $ efcrite de fon doige out ft 
exhibuit [fur des tablettes de pierres $: EI 
Porro ordinavit De plusil aordonné $ 


enanducatiónem Agni Pafchalis; | de manger! agnean-pafqual,)) HD 
(6 6 


1 
& sacrificia j & que les facrifices, | un 
inaltarı 7 & les encens 9 aufs 
offerenda, debuoienteftre offerts, | 410) 
per Sacerdütes ; 8 fur l'autel 7 durch 
& fuffitiss 9 pat les preftres: 3 | un‘ 
& jusfit fieri & fit faire f und! 
Tabernaculum. Yo vn tabernacle 10 dies 
cum Arca Feders; 33 auec le coffre d'alliance; || mith 
prætereà érigi ^ outre cela esleuer(dreffe)]| libe 
neum ferpentem 13 E ferpent d'airain 12 | dicel 


contra! 


S 391005. da 


r. —ññ ͤ——— — 

der Welt Heiland; Sbawitiel Swiaͤta / 
und Er / y on / 

abgefordert vonden Heydẽ / wezwaͤny od Pogaͤnow 

famt feinen Nachkommen / z potomkamiſwynn / 
mit dem Sacrament der Sakramente Obrze⸗ 

Beſchneidung a 3énia 2 

bezeichnet / nã znaͤmisnowan / 

hat ein ſonderbares Volk Oſobliwy tub wil. 
un Kirche Gottes geſtifftet. I Kos c iol Dojy voftánoz 
Dieſem Volk Zem? $ubotei 

hat nochmals GOT potym Bog / 

durch Moſe / 3 era 3 
auf dem Berg Sinai / 41ná gorse Sinai / 4 


| fein Sefene/ Zakon ſwoy / 
geſchrieben mit (cing Finger] Palcem ſwoim piſany 


auf ſteinerne Tafeln /; [ná Tablicach Ramien⸗ 

gegeben. podat, (nych / $ 

Ferner hat er page! Daley poſtanowik 

dz Eſſendes Oſterlamſis; pozywanie Daranke 

(Wielkonocnego; 6 
und die Opfer y Oſtary 
auf dem Altar 7 [na Ottarzu 7 
zu op ffern / oftátotvdt/ 

durch die Prieſter; 8 jee éplénys 8 

und Rauchwerke: 9 | Radzenin: 9 

und bar henfen machen by fasaf czynit 

die Stifftshuͤtte ro |DrsybyteE re 

mitderDundslades 311 Skrzynig Przymier⸗ 

uͤberdas aufrichten nad to wyſtawisx (za 11 

die ehrne Schlange a Wera miedzianego 
Bb 4 wider 


um -=e 


mem 


PPP 
contra morſum contre la morſure 
ſerpentum in deſerto. des ferpens au defert. 
Quz omnia | Dontle tout 

Typi erant eftoit vn premier figng 
venturi Mesliæ, de la venue du Mesfie 

nem Judæi que les Inifs 
adhuc exfpectant, attendent encoré, 


CXLVII, CXLVII, 
Chriftianismus,|Le Chriftianis- 


| me, 

Ungénitus,æternus L' vnique, l’eternel 

Dei Filius, 3 fils de Dieu, 3 

promiſſus protoplaftis promis à nos premiers po- 
res - 

in Paradifa, au Paradis, 

tandem, implétó tempore, fut à la fn, letemps eftant 
efcheu, 

conceptus per S, Spiritum aa du Sainct Efrit 


Maria i Virginis de la Vierge Marie 3 

de domo regiá de la Maifon Royale 
Davidis, de Dauid, 

& indútus 1% ayant pris 
humana came, chair humaine, 
Bethlehémi Judea , a Bethleem en Judee, 

in fumma paupertate en tres grande paugreté 
fidhuli, 2 d' vn eſtalle, à 

Ann Mundi l'an du Monde 


in ſanctisſimo útero Ki tres ſainct ventre 
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" ver ee den erſten 
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RR E AA rr ey Fun 
wider den Biß przed iw Wfafeniu 
| $ Schlangen in der Wie, | Wez ow ná pußczey. 
Welches alles Co wßyſt ko 
Vorbilder waren | Obrazem (Figur) bifo 
des künftigen Mesſias / ſprzyßlego Meſiaßa / 
auf welchen die Juͤden ktore go Zydzi 
annoch warten. jeßcze czekaja. 
CXLVII. CXLVII. 
D > flot +? Y 
Das Chriftene | Corsedcidikwo. 
thum. 
fue EE evil Ser zony / mich Im 
obn Gottes/ 3 yn Boy /; 
| Objecauy picota tue 
| Menſchen b3íom 
im Parabeis/ 0 m Ra ju / 
ward cn bey erfüllter Dom (ná 17 po wy⸗ 
eit pel nien in dáfu 
empfangen vom 5 Geiſt pos ey vr vues Dude 
wietego 


in dem heiligſten Leib E nas wietßym inwocie 


der Jungfrauẽ 1 Maria / 1 Maryey 
Bm inigfiqen Haus bomi Krolewſkiego 

Davids / Datwowowego / 

4630: y przyobloczony 

mitder Menichhei t w Gíáf'o Sud sie! 
zu Bethlehem in Judaͤa / | Berle chemie Jud stint) 
in hoͤchſter Armut w wielkim uboſtwie 
eines Stalles / 2 |Eb bied. 2 
im Jahr der Welt Roku roe 


ter millefimo, trois mille, 

nongentefimo , feptuage-!noeufs cent foixante & 
fimo dix, 

in mundum prodiit: nafquit au monde: 

fed mundus | maisnettoyez, (net) 

ab omni peccato, de tous pechez, 

SEAT inge fuit & on luya donné 

nomen Jefiis (rem. | pour nom, JESVS 

quod fi fignificat Salvató-| qui fignifie famenr. 

Hic, cùm imbueretur Iceluy,quaudil receut 


facró Baptifmo, 4 le faint Baptefme, A 
(Sacramentó Jon dans 

Novi fiederis) delanouuelle alliance) 
à Jobanne pracurfore fuo $ de lean fon deuancier $ 


in Jordáne, fas Jourdain, 
apparuit H 


facratisfimum Myfierinm le tres Sainct Myſtere 
Divine Trinitatis de la diuine trinité, 
Patris voce 6 par la voix du pere 


ghoit 
hunc effe Film ſuum)  ¡quec'eftoiticy fon fils) 
& Spiritu Sanilé, E le Saint-Efprit, 
in fpecie Columbe, 7 en forme de pigeon, Y 
coclitus delabente. defcendant du ciel. 
Ab eo témpore, Depuis cetempsla, 
trigéfime «tuti fuse VR trentiefme anneé de fon 
sage, 
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Me 


| dreytaufend/ (ëm Ty igcznego 
neunhundert / und ſiebenzig Diewietſetnego / o iedmi⸗ 
dsies igtego 

zur Welt gebohrenz na Swiaͤt urod zom 

aber rein ale qzyſty 

vonaller Suͤnde / od wßelkie go grzechu / 

umd ihme gegeben y dane mu jeft 

der Name Jeſus (land / Smie JESUS 

welches heiſſet einen hei] co znaͤczy Sbawiciela. 
Dieſer / als ex empfienge] Ten / e 6 Corse 

oblet 

die heilige Tauffe / 4 Chrzeſt Swiety/ 4 

(das Sarrament (Sakrament 

des neuen Bunds) Nowe go Przymierzaͤ) 


von Johannes ge k Jana przechoduika 


: Vorlaͤuffer y ſwego z 
im Jordan / w Jordanie 
da iſt erſchienen pokazala sie 
dz allerheiligſte Geheimnis] naswietßa Tajemnica 
s Girl Dreyeinigkeit / Boſkiey Troyce / 
indem die Stimme des gdy glos Oycoroſki 6 
Vaters 6 

(womit er bezeuget / | (ttorym aͤwiadezyl 
daß dieſer fein Sohn (ey) go bye Synem ſwoim) 
und der heilige Geiſt / y Dub Swiety / 
in Geſtalt einer Taube / y w voftáci Golsbice 
vom Himmel hexab kame. z Niebã zſtapil. 7 

Von der Zeit an / Od tegu Géint 
da er zo. Jahre alt ware / |" trydz ſeſtym ſwoim Nos 

tu / 


hat 


Guna 

par paroles, bat d 

& Opéribus, & par geuures, UE 

pre fe feréntibus qui faifoient uoie diedal 

Divinitátem, la Diuinite, (in © 
declarävit ; quis effet? | 

inannum usd; quartum: 


declara; quel il eftoit? erwieſ 
iuſques à la quatriefme [bin 
année: 
à Judæis E encor cognu, donde 
nec ágnitus, ny receu, weder 
nec exceptus, des lift, doc at 
ob voluntariam a caule de fa duet itte 
paupertatem. velontaire, Am 
Ab his (Apres qu'il eut inftitué Ye 
(cùm priùs inſtituiſſet (als 
Conam mfticam , 8 le fouper Miftique 3 bei 
| de fon corps & de fon fang 
Corporis & Sánguini fui, pour affeurance fing! 
in figillum de lansunelle alliance gu tin 
Novi Feederis & en memoire de foy ) des ne 
& fui recordatióttem ) Der fin, Und zu 
captus tandem, d'iceug, | Pub c 
ad tribunal Pilati, [rai accufe, || Yor der 
Prefelti Cæſarei, au tribunal de Pilate, des À 
raptus,accufatus, Gounernewr de Cefar, (Em. 
[perent) sip 
& damnatus eft, & Y Agneau tres innocent, und he 
agnus innoeentisſimus; — eſt condamnè Das un 
actusd; in Crucem, 9 eft misen croix, 9 daesg 
in ara iſtà, ſur ce meſme Autel, (de, Auf els 
pro peccátis mundi, pour lespechez du mon. | bio 
immo- 


(397128 | 

= Cai VT 
| Dat er niit Worten at 

und Werken / y Uczynkaͤmi / 

die da lieſſen ſpuͤren géiebie wydawaͤjacymi 
eine Gottheit / Voſtwo / 

erwieſen; wer er (ey? [potasa ktoby byf 2 


bif in das vierdte Jahr: bo Dotu czwartega 


von den Juͤden b: Qyboto 

weder erkant / ant poznany / 
noch angenommen / ani przyjety / 
wegen ſeiner ſreywilligen dla dobrowolnego 
Armut. | Uboſtwa. 

Von dieſen Od tych (wil 
| (afe et vorher eingeſetzt hatte / gdy byf to przod poſtano⸗ 
dz heilige Nachtmal / s Wiecʒerʒa tajemuic⸗ 
| na / (Swieta)s 
| feines deibes und Blutes / Ciaͤlaͤy Krwie ſwojen / 
zu einem Sigel za pieczet 
des neuen Bunds Nowego Przymierza 

und zu ſeiner Gedächem ß) |y vámiarte ſwojs) 
ward er endlich gefangen / Ing oſta tek pojmaͤny / 
vor den Richterſtul Pilati / przed (od Pilataͤ / 
des Kaͤlſerlichen r aE Ceſaͤrſkiego / 


gers / 

geriſſen / angeklaget / porwany / Oſkaͤrzonn / 
und verdammet / y ſkazaͤny jeſt / 
das unſchuldige Sam; Baͤranet mewinny; 
da es gecreutziget / 9 |fgdyu Krzyzowany / 9 

auf ſelbigem Altar / na tymze Ok tarzu / 

voy der Welt Sünden / Ilia ayediy Swia ta / 

geſchlach⸗ 


. oy — 


[ 
immolatus, eftant immolé gl 
mortem ſublit. ila ſouffert la mort. 

Sed tertiá die, Maisle troifiefme iour 
cùm revixiller e qu'il eut recouuert 

la vie 

Divin fuà virtíte, par fa vertu diuine 
£efurrexit ji refuícita 
è ſepulcro, 10 du fépalchre, 10 
& poft dies quadraginta. — & quarante jours apres 
de monte Olivéti 13 du Mont Olinier 11 
fublatusin Celum 12 eegen Ciel 12 


& ed rediens, |s retournant au lieu, 
uhde vénerat, d'ou ileſtoit venu, 


quafi disparuit, p tantolt, 


in confpectu à la yene 
Apoftolorum, 13 E {es Apeſtres, 13 | 
quibus ) aux quels welch 
décima die le dixiefme jour amm jt 
poft fuum afcenfum, apres fon aféenfion, tof 
Spiritum Santum 14 il envoya denh 
de Cœlo, le faint Epit 14 dom 
ipfos verd, du Ciel, ſeghe 
hac virtüte f mais eux, mirdi 
implétos, remplis fill 
defe pradicaturos, decette vertu, G 
in mundum, pour prefcher de luy indie 
mifits au Monde: 
olim I al aduenit 
cediturus Ail retournera 


ad ex- 


| s4bit/ 

podjal ömierẽ. 
Aber am dritten Tag / Ale trzebiego dHid 
als eꝛ wieder lebendig words 8 gdy ozyt 


durch (eine Dé tlie Kraft / moco ſwoja Bofk z / 
iſt er wieder erſtanden zmartwych wſtal 
aus dem Grab / 1o Grobu/ 1o 

und nach 40. Tagen y vo Sterdz ieſtu dulaͤch 


vom Oelberg 11 ¿gorey Olixoney 17 
aufgenom̃en in Sel 120 w gien ( podsticsiony ) do 


ieba 12 


pus er fommenware/ 


und dahin wiederkehrend / Ir tam bis wracajael 


kad bil yrzyßedt / 
gleichſam verſchwunden / ja koby sttí(rtof/ 


in Angeſicht / w Dach 


ſeiner Juͤngere / 13 Apoftolftid/ 13 


welchen er ktorym 
am zehenden Tag Velen oli 


nach feiner Auffart / po fivoint wſtapienin / 


den heiligen Geiſt 14 wi CU Swistegos4 
vom Himmel herab / 


ſie aber / å onych ſaͤmych / 


Niebã / 


mit dieſer Krafft ta Mace 
exfuͤllet / las pefssionydy/ 
daß fic von ihm predigten / [aby onim opowiaͤdaͤli 
in die Welt / ná Swide 
gefenders voflaf : 
wird dexmaleins kiedy kolwiek 
wieder kommen przy májac 
gum 


ad extrémum judicium, in jour du iugement, 
intereà fedens eſtans asſis cependant 
ad Dextram Patriss à la dextre de fon pere, 

& pro nobis & priant (Intercedant) 
intercédens, pour nous, 

Ab hoc Chtiſto | De ce mefme Chrift 
dicimut {nous nous appellons 
Chriftiánis | Chreftiens: 
ing;eo folo E par iceluy 
falvamur. re ſommes fauuez, 


CXLVIII. : CXLVIII. 


Mahometismus. Le Mahometis- 


me, | 

Mahomed y Mahomet 3 | ff 
temo bellator, bomme guerrier (it Kr 
excogitábat fibi fe feignoit f mu 
novam Religidntm, | vne nouuelle Religion einen 
mixtam meslée aan 
ex Juduifmo, m Indaifme 
Chriftianifteo, Chriftianifme 
& Gentilifmo, E Paganıfme 
confilió par le confeil 
Judei 2 d' vn l 2 “eh 
& Ménachi Ariani, 3 le vn Moine Arien, 3 y 


nomine Sergii s | nommé Sergius; 


fingens, feignant, 
dum laboräret epilepfid; lors qu’ il auoit le mal-cae 
fecum cólloqui dye, 
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am Ein ges | Oſtategzny Sad / 
ſitzend unterdeſſen tym czaͤſem tied zar 

zur Rechtẽ des Vaters / poprawicey Oyca / 
und vor uns »id nami Big 

bittend. pr sycapfiid jac. 
Von dieſem Chrifto Od tegoz Chryſtuſa 
heiſſen wir zowie my dig 

Chriſten: Cprscécidnámí z 

und in ihm allein | y wym ſaͤmym 


werden wir ſeelig. E betzienm, 
CXLVIIL | CXLVIII, 


Ser Mabometk⸗ Machometſka 


ſche Glaube. Widra. 
| fiabomet y Machomet ı 
ein Kriegsmann / Slowiek Wojenny/ 
erdachte ihm | ymyslit fobie 
eine neue Religion / nowe Not boßeuſtwo ( relijs) 
zuſammen gemiſcht [3 ¿mipáne 
à Rydo vá! 
Chrzes qu ſtwa / 
und Heidenthum / » Po oganiſtwa / 
mit Naht 3d rade 
eines Juden 2 Syde 2 
und Arianiſchen tn! à ét Ariana /; 
chen⸗ 3 
[Namens Sergius; Inuistiem Sergiußa; 
vorgebenden / zmys laͤjac 
wann er die fallende Sucht ady chorowal ná Kaͤdut / 
es rede mit ihm (hatte / ze Qu iive 


Archangelum Gabriélem, 
& Spiritum Sandum; 
affuefaciens 


Columbam, 4. 

ut ex aue (uà 

efcam péteret, 
Affecle ejus; 

abſtinent 

a Vino; 

circu;nciduntur $ 

funt pohgami; 

exſtruunt 

Sacella; 5 

de quorum ural 

non à campanis, 

fed à Sacerdote, 6 


ad facta 
convecantur, 


Sepius fe abluunt ; 7 


negant 

SS. Trinitdtem ; 
Chriftum honorant, 
non ut Dei Filium; 


fed ut magnum 
Prophetam, 


que T Ange Gabriel, 
& le ſaint Eſprit 
parloientauec luy 5 
Goin 
vn pigeon , 
à prendre M fon aureille 
la mangeaille. 
Ses Succefleurs, 
y abftiennent 
deyin; 
fontcirconciss 
um beaucoup de femmes ; 
batillent 
| des chapelles; $ 
de tours, desqu'elles, 
il ne font pas appellés, 
hap feruice de Dieu 


| xar le moyen des cloches, 
mais par le Prefire, 6 


il felanent bien fouuent ; 7 


la tres Rinde Trinité; 
ils honorent Jefus Chriffs f 


e defauouent (nient) 


det E 
und de 


indem 


be D 
jio 


non pas comme fils de LN 


| Dieu, 
Ze comme yn grand 
Prophete, 


00403 


eder o conne EN ANA REN comte 
der Grp Engel Gabriel / Pu Gabriel / 

und derheilige Geiſt; y Ouch Swiery; 

indem er gewoͤnte iz zwycz ait 


eine Taube / 4 e e 4 
daß ſie aus ſeinem Ohr aby Uchaͤ jego 
Speiſe holete. pokarm braf, Coonogif ) 
Seine Nachfolger / Nas laͤdowey je ga 
enthalten ſich wſtrzy mywa jg sig 
des Weins; od Wind; 
werden beſchnitten; obrzezuja Big; 
haben viel Weiber; | majg wiele Zon: 
bauen wyſt awia ja 
Kirchlein;; | Kaplice; 5 
von deren Thuͤrnlein / 


zktorych wiede / 
ſie nicht durch die Glocken / | nie od Dzwonow / 


ſondern durch den Prie⸗ ale od Raplanow 
ſter / é CXéiciey) 6 

zum Gottesdienſt do Naboz esate 

beruffen werden. | wol ywani bywaͤjg. 


vi Sie waſchen fid) gell Czeſto sie Umyrode 
| $ #:7 

| shiepesyanamaja 
die Hochh. Dreyeinigkeit; | ná Swietßey Svoyres 


Pro heten / Pyorotá/ 
erg Eca doch 


ehren Chriſtum / Chryſtuſa czeza⸗ 
deſ nicht als einen Sohn Ger: nie ja ko Syng Boe gol 
| tes / 
ſendern als einen groſſen ale Wio wieltiegg 


minórem tamen 
Mahomede, 
Suam legem. 
vocant Alcoranum. 


CXEIX 
Providentia 
Dei, 


Humánz fortes, 
non tribuendæ funt 


Fortine, 
aut Can, 


aut Siderum influxut, 
(Cométe x quidem 


folent nihil boni 
porténdere) 
fed próvido Deidcnlo 2 


& ejusdem 
rellrici manui; 3 
etiam noſtræ 
prudentie 

vel imprudentia, 
vel etiam exe. 


plus petit neantmoins 
que Mahomet. 

Ils appellent leurs loix 
[atan 


| EIA. 
M la Prouiden- 
ce de Dien, 
Les Deftinées humaines, 


| ne doiuent pas eſtre attri- 
buées 
a la Fortune, 


| ou à | enenement, 


ou aux mauuaifes influences 1 


des efloiles, 
(les Cometes 


ont coultume de ne 
fignifier rien de bon) 
Dieu 2 

& à la main regente 3 
|: [celuy 5 

aus à noſtre 
1 
K imprudence, 

ou aushi à nos pechez, 


DEUS 


x 


m 


ifinid 


II Amt 


oderd 


fegt 
| «ny 


mais à T oeil preuoyant de fonte 


und d 


J Org 


rt 
Ven 
oder! 
odere 


SUI 


PRAT eae) MA RÁ ro Mere er E HEE 
doch kleiner mnieyße go jednatk 
| als Mahomet, do Machomerd. 
Ihr Geſetze Zakon ſwoy 
nennen fie Alcoran. zowig Alkoran. 


CXLIX, | CXLIX, 


Ote Dorfehung Opáteznosé 
Gottes. Bl Boſka. 
Das menſchliche Gluͤck⸗ ‘| Sigestia dudztie go 
weſen / 
iſt nicht zuzuſchreiben | przyezylat ( vrzypiſowac / 
nie mamy 
dem Gluͤck / [Sassen, Sora) 
oder dem Zufall / abo Przypad kowi / 


oder den Stern⸗Einffuͤſſen / abo Gwiazd Inftueneyen / 
| 2 (Skutecznos ci) 
( wan ronge Bomety 3 (Miorfyé) 


ne (Gometen) 1 na Niebie 
| pflegen nichts Guts Lp yept£y dobrega 
| altjudeuten) inde | 
ſondern Gottes allſehen⸗ ale Oyansnemu DEn 
i dem Aug 2 Dojenm 2 
und deſſen E jego 
alle girender Hand; 3 [rzadzacey Kece; 3 

auch unſrer tale y naͤßey 
Vorſichtigkeit Oſtroznostt 
oder Unbedachtſamkeit / j abo nie Oſtroz nos ei / 
oder auch Suͤnde. 1460 tes grzechowi. 

Ec 3 


habet misiftros fuos 
& Angelos, 4 

qui homini, $ 

à nativitáte ejus, 
fe aſſociant, 

ut odder, 


contra malignos Spirités 


fei Didbolum, 6 
qui quóvis sty dculi 


ei infidias ſtruit, 

ad tentandum, 

vel vexandum. 
Vz deméntibus 


magis & latis, 
qui Cacodemoni 


ſe dedunt, 
Cinclufi circulo 7 


dncantamentis 
cumadvocantes) 
cum co collúdunt, 
& à Deo deficiunt! 
pam cum illo 


mercédem accipient, 


DIEV 

a fes Miniſtres 

& fes Anges, 4 

qui de leur naiffance 

s affocient, 

|: l'homme, § 

comme gardiens, 

E lencontre des mauuais 
efprits 

lo du Diable, 6 

[^ à chaque com d'oeil 


luy tend des pieges, 
pour l'efprouuer, 
oule tourmenter. 
Malheur aux mal-ad- 
uifés 
| Magiciens, & forciers, 


qui fe donnent, 


au Diable, 
(enfermés dans vn cercle y 


l'inuoquant 

par des enchantemens) 

fe iouent auec luy 

& delaiffent Dien) 

car auec luy 

ils feront tecompenfés, 
CL. 
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be 

6 
fif 
Und 
Held 


wmf 
fic) j 
als? 
Hide 
oder 
derd 


ihme 
ng 


hat feine Diener 
und Engel 4 y Anjoty! 4 
| wache Dem tten fens | fou» sig 3 Calories 
kiem/ 5 
von ſeiner Geburt an / [o ttd xoosetía je go / 
|. fich zugeſellen / a Baie 
als Beſchuͤtzere / [tato frieme? 
wider die boͤſen Geiſter precio scm Duchom 
oder den Teuffel / 6 abo Dyablu/ 6 
der da alle Augenblick ktory w kaͤßdym Okaͤm⸗ 
anie 
ihme nachſtellet / zdrady mu knuje 
ihn zu verſuchen / [io go kus il 
oder zu plagen. ynägäbywal. ( trapit.) 
Wehe den thoͤrichten Biada ßalonym 


Zauberern und hexen | Czaroronitom y Ezda RÉI 
rowicom 
die dem Satan eng Big ßaͤtanowi (Satz 
[towi ) 
fid) ergeben / ebbatedio. 
( WEN in einen Sire, ( samtáigti w Cyrklu⸗ 
el 7 


ihn herzubannend) w zywajac) ( przyklingjgc.) 
mit ihm zu thun haben / saint przeſtawa ja / 
und von Ott abfallen! a od Boge ov(teruja: 
dann mit ihme (gen. bo zowym 
werds fie den Lohn empfan⸗ Br wezmg. 

Ce 


mit Beſchwerungen GE go do siebie 


CL. 


CE: 
Judicium Ex- 


trémum. 


Nam adveniet 
novisfima Dies, 
quæ 
vocetube y 


mortuos 2 
refufcitabit, 
& cumillis 
vivos 
citabit 

ad tribunal 
apparentis 
Jefu Chrifli, 3 


in nubibus, 
ad ratiónem reddendam 
omnium actionum. 


Ubi pii (jufti) 


& eletti 4 
invitam eternam, 
in locum beatitudinis 


& novam Hierosolymam $ 


(408058 
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| 


CL. 


Le Dernier lu- 
gement. 
Car le dernier sony 


aduiendra, 
lequel 
par le fon d' vne trompette x 


refufcitera 
les morts, 2 

& appellera 
auec eux 


les viuans 
au Tribunal 


de Jefus Christ, 3 


[perita 


dans les nués, 


pour rendre compte 
| toutes actions. 


La oules bons 


[les eslem 4 
entreront 

dans la pie eternele, 
dans le lieu de felicité 

& la nouvelle Jerufalem: $ 


introi- 


| tiq 


wiede 


Fund u 


die de 


I beruf 


Horde 
D$ (t 
je 

À 


— 
=> 


| EC 


CL. 


Das Juͤngſte Gad Gſtaent. 
Gericht. | 
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ftrer, 
& tu as Appris 
les premieres voix 
de la langue 


Latine, Galice , Germanice: Latine, Francoiſe, Alemande, 
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werden eingehen: fie: 
Die Gottloſen aber Ale nie zbozm 
und die Derdarfiten $ |» potspieni 6 
mit den Tenffeln 7 ¿ Dyably 7 
in das hoͤlliſche Sener; do Dati piefielnego 8 
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| heit. 

Gehab dich wohl! | Miej sig dobyze! 
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Belgium ii, n.2. 276 

bellator,oris,m.3+ 400 Bl. Bo, 

bello,avi,atum,are,1 3641 blatta, æ. f. r. 

bellum, i, n. 2. 384 boa, æ, f. 1. 

bene, adyv. 3020 Bohèémia, x. f. 1. 274.362 
bolis, 


115) 


bonum, i, n. 2, 1 
bonus, a, um 
Borusſia, æ, f. . 


bos, bovis, c. 3, 78.66.11 


botrus, i, m. 2. 
botũlus, i. m. 2. 
bo vi le, is, n.3. 
Br. 
brabeum,i,n, 2. 
brabeura,e, m. x. 
brachiale, is, n. 3. 


brachium. ii, n. 2. 


branchia, æ, f. 1. 


Brandeburgenſis, is, c. 


is, n. 3. 
brafsı ca, æ, fr. 


brevis, is, O 3. e, is, n. 3. 
brevia, um, n. g. pl. 


Britannia, æ, f I. 


Bu. By. 
bub alus, i, m., 2. 
I bubo, õnis m. 3. 
72 bubulcus, i, m. 2. 
T bubulus,a,um, 
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240|buccrna,z,f.1. - 116.252 
63.374 bueculentus, a, um. 78 
a, um, 368 buco,onis;m.3, 108 
74 | bufo,Onis,m,3, 46 
8j bulga, æ, fr, 200.204. 
¿104,302 | bulla, æ f. I. 221 238 
10,209 butio,õnis, m3, 58 
30.266 butyrãceus, a, um. 118 
butyrum, i, n.2. 118 
138 | byne, es, f. I. 140 
134 Ca. 
nene. 134 
Cacodæmon, onis, m. 3, 
352 d 388. 406 
352 | cacumen, nis,n:3, 2 
304 cadaver,eris,n,3, 56 
BR cædo,cæci di, cafum,cte,3. 
76 330 
3 € cel ater, oris,m,3. 194 
364 | czlum,i,n.2, 194 
49, Cæſar, Aris, m. 3. 362 
34 | Cæsareus, a, um. 296 
222 cæſt us, us, m. 4. 368 
274 cætèri, e, a, pl. 50.6 2.192 
cæteroqui,adv, 266 
66|ceterum, adv; 272 
6tcalamarium,ii,n.2- 226 
116 calamiſtrum, i, n. 2, 186 


calami tas, atis f.3. 290 
calamus, 


¢alamus,i,m.2. 128. 224, canãlis, is, m. 3. 92.94.95 | 
324 184 | 
ealcaneum;i,n.2, 88 cancellariusji,m.2. 360 
calcar, ãris, n.3. 48. 204. cancellijorum,m,2.pl.166, | 
298 352 

ealeeus,i,m.2, 156.190 f cancer, cri. m. 2. 78,258 
ealco, avitum, aret, 138 | canidefro, factus fum,ficri, 
150 152 

calculusi,m.2, 254.380 candẽla. a. f.. 16.242 
calefactus. a, um. part. ze ke bm. 26, 


calefi o, ſactus fum, fieri, 242 sapr 
178 Lacan pato 3. 16,1 ps 
tali dus. a, um, 102 172.294 tips 
cali ga, x, f.1. 154 | cand; de,adv. ' 298 || pt 
caliginofusa,um, 264 candi dus a, um, 28.56.294 
callis, is, m. 3. 202 canis, is, c. 3. 6.60.1301] apti 
colororisem.$. Ss. 142 | canna, x, f. i. $4] ipi 
calväria,z,£1. gs |cannabisisf.3. 146. 108 | p 
calva(ter,rim.2, 1oglcantharusi,m.2. 26.146) carb 
calvus,a,um, 282|cantherius,ii,m,2.140.15 8|| Sárce 
calx,cis.c.3. 88.160, canthus, i m. 2. 170,208 tard 
camelus,i,m. 2. 64 [cantilena, x, f. I. 284 catdi 
camera, x, f.. 176! cantillo , avi, atum, ate. f. tarm 
cami nus, i, m. 2. 16 50, 50 farm 
campana . f. 1. 192.340, | canto,avi, atum, are,r. 48, 
402 Co, 249, itn; 
eampeſtris, is, c.3. c.is.D.3, | cantus s, m. 4. 1200 oral 
38. 52. caper, pri. m. 2, 62 tato, 
campus, i m. 2. 12.24.70. eapeſſo, efst vi (effi) 1 tum pm 
352 ere, 3, 206% Dit 
capil. 
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capillacus,a,um. 282|carrus,i.m.2, 206 
capillus,i,m.2, 47.90|cartilago,inis.£,3, ` 92 
| capio, cẽpi, captum, përe. 3. catyophillus,i, m. z. ct um, 
| 200.374 i. n. 2. 38 
capiftrumii,n.2, 188 f caseus,i,m.2. 74.118 
capri tium,ii,n.2, 102 caſpius, a, um. 270 
| api to, onis. m. z. 108 cesſis. is. m. 3. 130 
capo, õnis. m. 3. 48 casfis,: dis. f. 3. 364 
caprae, f. 1. 62 caftanca,æ, Lt 34 
caprea, . f. 1. SE go, avi, atum , are. 1. 
capreolus,i. m, 2. 2 240.314 


capricornus,i.m,2, 66.258! cafti tas,atis,f, 3. 386 
capsula x. f. i. 336 caſtor, öris. m. 3. 74 
capto, avi atum, are. 1. 36. | caftra; orum.n,2.pl, 368 

78.282 caſtratus, a, um. part, 48 
captus, a, um. part. 396 caſtũla, æ. f. 1. 184 
capülus,i, m. 2, 338 | cafus,tis.m. 4. 404 
caputitis,n,3. 36. 94 |catalogusi.m.2, 234 


earbo,Onis.m.3. — 16.124 | catar acta, x. for. 320 
carcer,eris m. 3. 322. 326 catellus, i. m. 2. 60 
cardo, Inis. m. 3. 174.172 catena;æ, Lt, 170. 18 2. 210 


cardueligis. I3. 52 cathedra, . f. I. 238 
carmen nis. n. 3. 148. 246 cati nus, i. m. 2. 136 
carmi no , ari, aum, are. I. 1. Jeacussión m. 2. 60 

148 cavædium, ii. n. 2. 164 
carn GZ À cis. m. 3, 328! cauda, Si, 48.58.72. 70 


carnivorus,a,um, 68 | caudatus aum, 68 
caro,nis.f.3. 74.912.132 caudex, cis. m.3, 32 
carpentum, i. n. 2, vele 1. 12. 126. 
Carpio, õnis. . 3. 76 347 


cerco, 


Est oa vere. I cexvi cal, alis. n. 3. 
SE 024278 | cervix, Cis, m.. 

caulis 18, m. 3. 224, cet visus 
ona, a f. 1 22 |cetusigm, 2, 


cawte,a 


gauites,is.f.3, 
« 14 7 


capus, a, um; 
amadry 951) 


Ce. haer mls 


" 
Cella, x. f. 1. 140176. 
cellarius, a; um. 
cellulae, E T 
26 
“uU 


centrum, i, u 2 Za 


conturia,2.£.1, z| 
on : chil pio din 


SCH 
l'chinenfis, is 

f 49 
cera, æ. f. I. 120 


GET, iret 
ceralum, in 2e chirothe 


- chirurgus 
ceratus,a, um, E ki 


cercopirhecus, um?» 
cere brut GÉIE 
ceres,eris. f, z. 

cerevi f 4, K. f. I. 
cereus, i. m. 
cernojcrevi,cretu 


certamen; x. ni$; u. z. 


Certus a, um. 


— me 
cicindela,x, f.1, 
Ciconia,x.f,1. 
4. ~ 1 
cilic: ] 
cilo,on o9 circumjacen PARIT 
liners ciem 74 je 356 
K ircumfpedt to avi. kum, 
; 230 
% Wi, abu m, 
248 
e my » lutum, 
| cinis eris, m, 3. 2,323 ere, 3. 150 
hee, Lr 2:4|ciltagmf.1. 122,173. 188 
ippus,i.ın..2, 323.338 cith cs, Fi. 250 
Circa præp.accuſ. 50. 208 | cito , dvi, atum pare. Je 


Circ: nus,i.m,2, 


Cl. 


Cam nr ep. abl. 
clamo, avi, an 
[circ uma; gens, ntis, Part. o, 

clasfis,is.£.2, 
circumerdo , ci di, ci fum,)clathrum,i.n.2, 166 
ere, 3, go2 [clava æ. f. 1. 130.133.354. 
eig eumcißgo, nis. kä T 368 
circumdatus, a. um, part EG aufi, aufum ere, 3 
PER clavicordium ; ii. n, 2. 
eircumdo, dedi,d ‚datum, da. 250 
re. 1. 180, 368 Iclavicula,z. f. t, 250 
i clavis, is. f. 3. 170.176 
Se a, um. 158 


clauſttum, 


clauftrum,i,n 2, 164.320 
clausula,æ.f, 1, 410 
clausura, &. f. 1. 238 
clavus,i.m,2,160 170.190, 
218 

8 
190 
270 
212 


clemens,ntis,o,3. 
clepſy dra, æ. f.. 
elima, atis. n. 3. 
clitellarius, a, um. 
clodca.æ. f. I. 322 
clunaclum, i.n. 2. 132 
elypeus, i. m. 2. 290. 306 
Co. 
Coagulum, i.. a. 118 
coarcto, avi, tum, are, T. 
232 
coaxans,tis.0.3. 76 
coaxo, Avi, tum, ate, 1. 6 
cochlea, æ. f. 1. 74.232. 
236 
144 
166 
70 


cochlear ris.n.3. 
cochli dium,ii.n,2. 
coœci liaa, f. I. 

cœcus,a, um. 70 
cœlebs,1 bis. E 304 
cceleſtis, is. c. 3. e, is. n.3. 

š 

calı tus adv. 
exlum,i,n,2, 10.2256. 


38605 


cœmetẽrium, ii. n. 2, 320 
338 

coena, æ. f. I. 396 
cueruleus, a, UM, 28. 36. 
100 

ccœnacũlum, i. n. 2. 776 
coërceo,cui,ci tum, cere.2, 
204.298 


cogito, avi, atum, are, E, 


cognãtus, a; um. t 

cognitio, onis,£.3, 106 
cogni tus, a, um. „part, 104 
cognofco, oi, tum, ere. 


3. 104 
152 


| coli dre, is. n. 3, 
ate c. 340,15, n. 
3, 310 

Ur go, ¿vi atum; are, 1. 
114, 246 

colli goegi, ectum, ere, 34 


30. 50. 114 


co 


collis, js. m. 3. 
colloco, avi, atum , are, I. 


colloquor, 
ui. 


collum, i. n. 2. 
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colo,ui,ltum,ere,3. 382. commendo,avi, atum, are, 

386 I, 382 
colonienfis,is.c.3,e.is,0,3.) commereium, ii. n. 2} 330 
\ 362 comminuo,ui,iicum, ere 3, 
tolor,oris.m,3, E 136 


eolüber,lubri.m.z,  o|comminütus,a, um. part. 


colum, i, n. 2 98 28 
columba, æ, f. 1. 50. fő, | committo mifi, miflum, 
394 ere, $79 

columbarium,iin,2, 50 commòdum, i. n. 2. 294 
columella,æ, fix 162[commotio, õnis. f. 2. 348 
colũmen, Inis, n, 3. 288 commũnis, is. c. 3. e. is. n. 3. 
columna,æ. f. 1. 98,764. L 1.2 102108 
238 commũto, avi, atum, are. 15 

columnatus,a,um, 236 330 
eolurnus, a, um. 395, comœdia, x. f. r. 340 
colũrus, i, m, 2. 260 compactor, Gris. m. 3. 234 
colus, i, & üs. c. 2, 4,148 compactus. a, um. part 2 
Com compages, is. f. 3. 206 

PRA Icompagino, avi um, are. 

Combi no, avi, atum, are, 1. 140 
114 e, =, 1972 ]compefco,cui,fcırum,ere; 
sfcomedo,edi, efum, ere, 3, 3. 278 
| 3 8? |compingo; pegi, pactum, 
149JCOMES,1 tis, c. 3. 200. 356. ere, 3. 234 
Jo ` 364 compita,orum.n.2,pl 202 
goojcometa,z.m,T, 404 complano, avi, atum, ire. r. 
e, MEGA nus, ady. 374 15% 
Aromis, is c. 3. e, is, n. 3. compleo, vi, ctum, ere.2¢ 


1 294! 330 
olt Ec com- 


a A3 
— — 


INDEX 
Gen De 388 
(ici tum) äre,1.234, |condu<tus,a, um part, 316 
244 ¡condylus,i.m.2, 92 
compano, fuijs:tum,ere.3,| cofabulor,atus (um, ari, I. 
110, 158 à dr CRUE 240 
comporto, avi atum ate, i. confero,tuli,latum, ferre, 
138.284 3. 270 
compofitorius,a,um. 230 conficio,eci,ectum,cere.3. 
composi tus, a, um. part, 150.152 
208 |conficior,ectus ſum, fi ci.3. 

comprehenſus, a, um. part. 118.22 


ö 382 confi dens, ntis, part. o. 3. 


compri mo eſſi, eſſum. re, 288 
3. 230 confi go,ixi,ixum, gere. 34 


compuro,avi,atum, are. t, 160 


confir gojixi, ictum, ere, 3. 

296,350.370 
concentus us. m. 4. 248 congelatus, a, um. part. 22 
conceptus, a, um. part. 392 congèro, eſſi, eſtum, ere. z. 
concha, æ. f. i. 30,80] 114 124 


NEE 374 


Con, 


conclave,is.n.3, 176,192 "cong us, ii. m. 2. 332 


concors, ordis. 0,3. 294] conglutino,avi,atum,are, 


conculcans,ntis, part, o. 3: n 236] 


me 282 |congredior, greflus fum, 

concupifco, i vii tum, ire. gredi. 3.. 344 

3. 104 conjicio, ci, ectumjicẽre, 
concurro, i, ſum, ere. 3. 376 35 


condi oi vi, (ic rum 11e. | conjugalis, e, c. 3,6, isn. 3. 
4 130. 302 
conju- 


consid 


tonfid 
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| conjugium,ü.n.z, ^ 304 conffituo, itui, tütum, ére; 
| conjunctio, onis, £3, 264 3. 368 
conjux,jugis,c, 3, 312 |confto, Tti, tum, are. 1. 2 
|<onopeum, ei, n. 2. 180 conſtringo, nxi, ndum, 
conquãdro, aui, atum, are, l. | gere.3. 188: 322 


| 160| conftruo,uxi,udtum,nere, 
| confangvinitas, atis, f. 3, 3. 244. 
308 conſuo, ũi, ütum, uere. 3. 

conícendo, di, fum, ere, 3. 152,236 
| 182 |contedtus.a,umipart, 166 
jeonferibo,ipfi;, iptum, be- contentiofus,a,um. 296 
re. 3. 234 contero,tri vi,tritum , te- 
|confervaror,oris, m. 3. 10 refe, 3 120 
[considens, ntis. part, o, 3. cóntignatio, Onis. f. 3. 166 
216 |continens, ntis, part, o. 2, 

tonfidero,avi,atum, are. I. | 42446:272 
256|contineo,ui,ntum,nere,2, 

Ponfiliarins,ii.m,2. 360 286 
fonſilium, ii. n. 2. 400 contingo, tIgi, tactum, tin- 
ſtonſiſto, titi run re 3 gere, 3. 352 
104 continuus, a, um. 94. 332 

‘onfolidatus , a, um. part, ‘contorqueo,fi,tum, ere. 2. 
214 198 

onſpectus, us. m. 4. 398 contra, adv, 292 
l'onfpicor,atus fum; ari. f. contra, præp. acc, 118. 
388 352 

onftans, ntis, part. o. 3. contractus, ls. m. 4. 293 
08 contractus;a;um. parte 92 

onftanter,adv, 280 |contradico,ixi, ictü, cere. 
onſtantia, x. f. i. 288 3. 326 
Ee 2 con- 


contraho, xi, ctum, ere, 3. 
222 

contraliceor , icitus fum, 
liceri,2, 332 
contundo,udi,ufum, dere, 


30 146,228) 


contus,j,m,2. 214 
convallis,is.f.3. 38 
conycho, xi, ctum, here. 3. 
116 

convenio, veni, ventum, 
116.40 262 
éonventio,onis.f, 3. 324 
conventus, Us. m. 4. 362 
convi va, æ. m. r. 144 
convivator,oris. m. 3. 146 
convivium, in. 2. 142 
convoco; avi, atum, are. . 
402 


convolvo, volvi, olutum, 
234 
174354 


ére.3+ 
conus, i m2. 
copiae er. js A 
copula, avi, acum, are. i. 


H 
coquus iM, 2a 


+ oris, n, 3. 12. 93e 


Fer ali, alum, dere 2 


134.140 
134 


cor, cordis u. 3. 94: 96% 
294 

corallium, i ns 30 
eorbis. is. f. 3. 138.168. 176. 
208. 220 

corium, ii. n.2. 146.200. 
236 
cornicor,atus fum, cari, 1, 


TOA 
eolta 
cutur 
coxa; 


Crab 
£tánii 
rapi 


Y |t, 


cornix, eis. f;. 4.34 
cornu, u. n. 4. 6340616, 
372 

corolla, æ. f. t. 246 
coronis,idis.f.ge 166 
corono, avi, tum, are, 1. 
246, 280 


96 


116.308 

corn go exi, ectum, gere. 3. 
E 

284! cortipio,pui,eptum,cres3. Jerepja 
16:376 toi; 
406 |corrodo,of , olum, dere 3. 


kale 5 


crafly 
Crates 
cratic 
crese 
Creati 
teito 
£teder 
Ctemb 
cremo 


Créna, 
creo 


Crepi d 
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eofta;z, f. y, 
cuturnix jicis.f, 3. 
coxa, .f. 7. 


Cr. 


Crabro, õnis. m. 3. 78 
cranium, ii. n. 2. 
erapũla, x. f. i. 288 
gras, adv, 
eraſſus, a, um. 
crates is. f. 3. 120.208 
craticula,æ f. r. 136 
creacentrum, i. n. 2. 134 
ereatio, onis, f.;. 82 
ereãtor, õris. m. 3. 
credens, ntis. part. o. 3. 388 
crembilum,.n.2. ^ 248 
ctemo, avi, atum, are. 1.34. 
328.588 
créna,z. f. r, 224 
creo, àvi, atum, ire. J. 82 
| crepi da, æ. f. r. Jé 
3) crepido,pidinis.f, 3. 180 
Crepitaculum,i.n.2, 248 
erepundia, orum. n. 2. 334 
orepuſcũlum, i. n.2. 34 


(| creícens, ntis. part, o. 3 |cubrlejs.n.3, 


E . 314 
crefco,evi,etum , fcere, 3, 


30:42-46 


creta, æ. f. Jo 

eribrum, i. n. 2. 

crinis, is. m. 3. 186 

ctifpo , avi, dtum, are, r, 
186 

48.364 
274 


eriſta, æ. f. 1. 
Croatia, æ,. f. f; 
crocodrlus,i.m:2, 74 
erotãlum, i. n. 2. 250 
eruciandus; a, um. part. 
410 
crudelis, is. e.3.e, is. n. 3. 
296 


erumèna, æ. f. 1. 200 


9 erurifragrum, ii. n.2. 328 


crus cruris. n. 3. 88 
cruſta, æ. f. y. 78.124 
ctufto, avi, atum, are, 1. 
160 
300.396 
30 


crux,ucis,f.3, 
cryftallum,i. n.2. 


Cu. 


Cubãtus. lis. m. 4. 180 
cubicularĩus, ii. m. 2, 360 
cubiculum, i. n. 2. 176 
380 
cubitusi,m.2, 38. 380 
eubo, dia tum, ire. 46 
cuculo, avi, tum, are. 1. € 
Ee 3 guculus, 
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eueulus;i. m. z. 6.54 
cucumis,is.&eris.m.#, 40 
cucurbita, eft, 40 
Urbi ef. 1. 184 
cudo,di ufumere js 190 
culci tra / x. f. t 
culexjicis.m.3, 
culi na, x. f. f. 176 
culmus, im. 2. 42 
cilterstti m. 2. 136.144. 
172. 236 
culturae. f. . 112 
cultus, us. m. 4. 
culus, i. m. 2. 
cum, præp abl, 2.26.62. 
64 


222. 


374 

312 

158 

68.330 

196 
106.186. 

386 

cupioy vir tum, ere. 3.8 
292.352 

36 

26 


cum.conj.83, 114.) 20 


eunæ,arum f. t, 
cuneus;i.m. 2. 
cunicũlus, j. m 2. 
cupa, æ. f. 2. 
cupido nis. f.. 


cupreſſus, i m. 2, 
cuprum, i. n. 3. 
cura, x, f. j. 
curculio, Onis,m,3. 


72 


178; 
60 


116.374 
88 


110. eo 


curias. £3. 312 
curo, avi, atum, te.. 128 


| 


| 


338| 


curto,cucurri,cursü, rere, 


120 

currica,2.£.to {2 

currus s, m. 4. 206, 208. 

310 

cutfim.adv, 206 

| cutsrto , avi, atum, are. 

220.258 

curfor,oris.m.3. 352.360 

curſus, us. m. 4. 262. 35 

cuſpidatus, a, um. party 

224.266 

cuftodra, x. f. 1. 322 

cuſt os, õdis. c. 3. 604302 

406 

Lä 94 
Cy. 

cy anus, i m. 2. 38 

cylindrus.i i. m. z. 162,182. 

256 


cutis, is, 


„cymba, VE t. 


lcymb dum, i n. 2, 


cs f. 2. 


Dae 
Dacia,z, £,1, 


dam 


dam: 


| Dani 


dans, 
dape 


dapi! 
Davi 


de, 


Dea, 
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| damnärus,a;umspart, 3 96. 
430 


389 damno, avi, zum, are. 1. 82, 


| 320 
Dania, æ, f.. 276 
dans, ntis. part.o 3. 306 
| dapes um(A gen. fing, da- 

pis) pl.fz. 144 
dapifer,i,m, 2, 360 
David. f dis, m.3 392 


De. 


zi de, præp. abl. 200, 304. 
à 391 
386 
| deambulo,avi,atum,ares3, 
| 220.341 
deartiio , avi, atum, ire. x, 
344 

deaſter, tri, m. 2. 386 
debacchor, atus ſum, ari, 1. 
292 

debeo, di, tum, xe, 2. 2. 
296.314 

debilis, is, c. 3. e, is. n. 3. 
194 
382 
238 


decalögus, i, m. 3. 
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3, Neſtillo, avi; atum; are. I. $ 398 
| 142 digi tus,i,m,2,88:92, 248, 
lefuerudo,inis.f. 3. 354 = ORI 0390 
letergo,terG,fum,gere. 3. dignoſo, nõvi, nõtũ, ſcẽre. 3. 
388 102 

diju- 


AA AAA A er eee Gee Dee (SE DA 


INDEX 


Se — = m. - R „. m 11. 
dijudi co, avi, atum; are, qam | dium 


l 102 E 30 
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effigi es ei. f. . 192 felectus, a, um. patt. 100, tmun 

efuo,Auxi, hum, Sres 3. : 408 

120 | elegantis x. f. i. 246 
effodio,£odi,foffum, dere, lelementum, i. n.2. 13 GË 
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étiamnum,adv. 398 jexcludo, 6, ufum; dere. 3. 
Ev. Eu. ek e E +4 xi tus 
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2. an. 20 410 
gaudium, ii, n.3. joi ero, el. lam ite 3. 
gavia, æ, f. i. $8 240 
gausape, n. 3 indecl, 39o|gerte arum. pl. 389 
Ge, geſto, avi, tum, are.. 62. 
64. 216 
Gehenna, ef. l. 410, geſtus, us. m. 4. 274 
gelatus,a, um. 22 Gi. 
gemellus,a,um, 212 
gemens, ntis. part. o. 3. $ 
gemini, orum, m. 2: pl. 


Gibbofus,a,um. 108,266 
gigas, ntis. ma. 103 


258 gingrina,æ, Lt, 282 
gemma, x, f. J. 28 gingtio ire, du 4 


genat t.I. 90 girgillus, i, m. 2. 148.182 
genero, avi, atum, are. I, RK 
u 312|Glaber,brabrum, 78 

geniculum,i,n.2, 42 glabro, avi, atum, are, J. 
genti lis. is, o. 3.e, is. n.3 394. 

490 | glacles, i. f. $. 22. 
gentiliſmus, i. m. 2. 384. 

goo} gladius, ii. m. 2. 


DGeomem a, x, f. 1. 254 
geran um, i nz, 162 


VERBORUM. 
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7 | glomero,avi, atum, ire. J. |grex,egis.mu3, 
148 grumus,i.m, 2, 
| glomus,i.m.2, 148. 15 0 grus, uis. f. 3. 
glumag. f. 1. 42 Igryllus, im 2. 
bluten nis. n. 3. 172 Gu, Gy. 
| glutinofusa,um 234 Gubernätor, öris,m.3. 238 
Gn.Go, guberno, avi, ätum,äre, lo 
Gnoma, æ. & e, es. f. 1. 246 10. 218 
gnomen, õnis. n.3, 10. gula, x. f. 1. 96 
| 230|gummi,n.indecl, 38 
gobius, ii. m. 2. 781guſto, avi atum, àre, 1. 100 
Gr. gutta, æ. f.. 22 
gutratim,ady. 22 


Graculus,i.m. 2, gattur,is.n.g 96 
r us fi i PRS INTR 
gradior,greflu ee, Ao O ii. . 2. 1445 


3.  40.78.344| 136 
JJ > 
Det, A 74 gyrus,i.m. 2, 13 
gralla,x.f.r, $56 
gramen, inis. n.3, 24,114 Has 
JLërammarm ca, æ f. 1. 244 Habẽna, æ. f. 1, 204 
granarium, ii. n. 2. 322 habens, ntis. part. o, 3 
grando, i nis. f. 3. 22 habeo,ui,1 tum, ere. 24 4. 
granum, i, n. 2. 42. 50.120 10.12. 20 
graflor,ätus fum, ari.1, 66 | habeor tus ſum, eri. 2.140. 
gratia, æ. f. y, 368 354 
gravis,isiCe3.e, is. n.3. sl habitatio,onis. f. 3. 322 
| 1021 habitator,Oris. m. 3. 12 


| gravitas, atis f. 3. 334 | habito , avi, atum, ate. tə 
20% gregatim, adv, 78 356.272.356 
| Ff z habi tus, 


— need monts Game sénat NE CRAN SONS 
hab? tus, Ús, m. 4. 358 | heraje,L. 1, 314 
hedus ¿m2 62 herba, , f.1I. 2438.44 
hrreo,hæſi,hæſum, tete. 2. Hercules, is, m. 3. 276 

soother: lis, is, e. 3. e, is, n. 3. 


halcyon, Suis, o . 46 314 


alex, cis. f. 3. £o heros, dis, m. 3. 116 


Haliæetus, i, m. 2. $8 hetus m. de 314 | 
hali tus, ls, m. 4. ny | Heva, x, f. j. 62 
| honc 
f honc 


halo,ivi,atiim;aret, 6 Hi, 

halter, tis, m, 3. 344 Hibernia, g f. r. 274 
hamus lm. 2. 124 hic, hc, hoc, pron. a. 38. 
Hara, , fir. 118 42.96 
harpagiuon (12. 9372 hic.adv. 4.46, 264 


Hallus, i, m. 2. d 


Watileisnij. 344,360 246 
Haſtiludlum, ii, n. 2. 354 Hieroſoly ma,, f. . & ma, 
Hautio,fi ftum, Ire. 4. 180. _ OfUM n. 2. pl. 408 
384 hilaris; is, c. 3. € is. n. 3. 
hauftus,a, um. part. 228. 399 
380] hinc,adv. 106. 148.296 
He. hinnulusi, m.:. 66 
hippopeta,æ, f. x. 200 
Hebeto,avi,atum , are. i epo sims. 80 
242 ' hircus, m. 2. 
helium, ihn. 2. 208] hirüdo i nis, f. EN 
heluo,onis,m. 3. 296) hirundo,1 nisi 3e 
hemifpharium , iù n. 2.|Hifpania,e,f. J. 
258 hiſtoria, æ, f. 1. 
hepat,atis,1y3 94.6% 8 hiltrio,önis,mı 3 


hatag f. j. SE mW 


Hod 
hom 
hom 


hone 
hone 
hone 


hora 
hord 
hori; 


horo 


horn 
horti 
hort 
horn 
hope 


hofi 


Hic, 
huma 
hum; 


htm: 


bum! 


pe 


SW homicida,2,m1. 
honeſtas, atis, f. 3, 
honor, ois, m 3. 
| honoro , avi, arum, are. I. 


$8 hora,z,fir. 


| hortulanusj;m,z, 
hortus, i m 2. 40. 108,320; 
2964 hofpes,itis,c. 3. 144.146) 
Ki 


VERBORUM, 


C oL] 


| Ho, 
Hodie,adv. 116.234 
328 
82: 
294 
394 
300 
230 
278 


| homo, inis, m. 3. 12. 


honeſtè, adv, 
honeſtus, a, um. 


40² 
190 
hordeum, i, n. 2. 42 
bor zon, ontis, m. 3. 260 
horologium, ii. n. z. 190, 
322 
114 
110 
110 


hoſtis, is, c. 3. 
Hu. 


Hic, adv, 110 
humani tas, atis, f. 3. 29 
humanus, a, um. 4 52.294. 
302 
88,200 
302 


290,370 


= . 
humerus, i, m. 2. 
humi dus, a um. 


humiliterjadv. 290. 382 
humo, aui, atum, are. 1. 338 
humus, i, f. 2. 
Hungaria, æ, f. l. 

auſo, õnis, m. 3. 

Hy. 
Hiacynthus;if.2, 30. 36 
hybernus,a.um, 260 
hydra,æ,f.r. 79 
hymnus.i,1m.2 286.340 
hypecauſtum, n. 2, 176. 

: 178 
hypoftafis,is,f, 3. 8 
byfsopus,i,f, 2, 38 


Ja. 
Jacio , ei, actum; cere, 3. 
266 
jactans, ntis, part. o, 3. 354 


jact atus, lis. m. 4. 214 
jacto, avi, atum, are. 1. 114. 
354 
jadus,a,um,part, " 222 
jaculans,ntis.part,o, 3. 356 
jam, adv, 110 
janua, æ, f.. 164 


Ib. Ic. Id, Je, 
Ibi; adv, 
itus,üs,m.4. 
icuncula,z,f, rà 


Ff 4 


410 
290,40$ 
174 
idem, 


INDEX 
GT ER! e mee Pete ve apa oem en Coe eS QUES STE 
idem, eadem, idem. pron, | imbr bo, bi bi, ĩ tum, ere. ze 
290.404! ` 232,376 | 
idded, coni, leg 366 | 
jecur oris, n. 3. »4 | imbuo; ui, utum, uere. 3. 
JEfus,un.4.anom. 394). _ 394 
40$ | imi tor, atus fun, ari, 1. 
Ig; i 4.276 
Igrtur, conj fs Pee c. 3. e, is: n. 3. 
ignavia,a, f. I. 284]. 68.74. 108 
ignavus,aum, 284 immenſus, a, um. 2 8 
ignis, is, m. 3. Jo. 14, 72, limnergo, fi, fum, gere. 3e 
120 Beh 
ignitabulnm,i.n, 2. 136 immitro, if, ifumere. Ze 
350 
II. limmittor, miffus fami, 


Jllacrymor,atus 1 3 


: itis ; 
292 immobilis, is. c.3, e;is.n. 3. 


: 296 |i 

ille,a,ud.pron, 64.68.1138]. E 5 D 

illepı dus,a,um, enen DEN pars 

illex,ı cis. c. 3. GL 

. - imo,ady. 

illi no, levi, li tum, nene. 3. |. 7 
impatiens, ntis, part. o. 3. 


illum: nans, utis. part. o. 3.1. © 
impavıdus,a,um, 


6 8 - jimpediment ln» 
illumino, avi, atum,are k. Wel Ape RS ge 4 
178.264) odie i Seam, i 37 

; impedio; vij tum, fre. 4, 

- edle 282 
Imago nis f.3; 82 impello, puli; pulsú,llere, 
imber;ris, m, 3. 24 3. 218 

impe- 


326 | im»s 


2 
296 


yi 
266 
X 
298 


H 


VERBORUM, 
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1 impenetrabi lis,is,c,3,¢,is. incantamentum , i. n. 2. 


66 406 

3. 362 | incedens;ntis, part, o, 3, 
imperialis,is.c,3,¢, is, n, 3. 356 
28 incedo,efli,eflum, dere, 3. 


imperium, ii. n.2. 362 314 
| impingo,pegi, a&um, ere. lincendium,ii.n.2. 16.376 


3. 282 inceptus,a,um, part, 234 
impius, a, um. 410 linci dens, ntis, part. o 3. 
implacabi lis, is. c. 3. e, is. n.3 22 

296 ina do, Idi, caſſum, idere, 


impletus, a, um. part. 392. 3. 22.130. 268 


398 | incipio,cepi,ceptum,pere, 


30 impli co, avi, atum, & in, 3: 314 
PY e 


1 tum;are;r. 128 |inciforius,a,um. 136, 196 


impõno, osui õſitum, nere. iner to, avi, atum , axe, 1. 


3. 124,170 184.208 204.298 
impos tus, a, um part. 162. inelũdo, ſi, fum, tte. 3. 426 
168. 298.354 338 
impreſſor, õris. m. 3. 232 incliidor,fus ſum, di. 3. 52, 
impreſſorius, a, um. 232 120 
impri mis, adv. 58 linelũſus, a, um, part, 126, 
imprudentia, æ. f. J. 404 406 
Incognicus,a, um, 292 

Ta. incola,z.m, I. 272 

In, præp. acc. & abl. 2, e ii seach are e 
8. &c. 174 

inaceſſus, a; um. 10 incũbans, ntis. part, o. 3. 48 
inambulans, tis. part. o. 3. incumbo, ui, itum, ere. 3. 
102 166 

Ff 5 incus, 


UCM CT RT oo 


— Pr oe 
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incusudis f. 3. 170 [infi mus a, um, 116 

indago, avi, atum, are, 1. | infini tus, aum, 274 
23öfinflammo,avi,atum,are,te 

inde,ady, 14.84.88 374 fi 


index, icis, c. 3. 92.192.220 
indi co, avi, atum, ate i. 192. 
Ab tet ACER 
indo,didi,ditum,ere,3.122. 
204.230 

induo, iu, Drum, uere, 3. 


206 
indus, i m. 2: 226.388 
induſium, ii, n. 2. 172 


indũtus a, um, part. 392 
inebrio, avi, atum  ate;I, 


256 

inexhauſtus, a, um, part. 
10 

infans, tis, c. 3. 484.312, 
388 
inferior, öris, c. 3. us, orisun 
2, 272 
inferné,adv. 156|i 
infernus, m. 2, 384 


infero,tuli, illatum, ferre, 
an. 3. 110.144. 338 
infeſto, avi, atum, are, 1.58. 
62 

infigo, xi, xum, gere 3. 
328 


inflatus, a, um, part. 214 hinir 
inflo, avi,atum, are, 1. 170, linde 
257 linocc 
influxus, ut, m. 4. 404 
infortunium ii, n.2, 290 inopi: 
infra,adv, 76.86.124.154 linfa 
infundibulum,i,n, & 120 
infundo, fũdi, füſum, dere, infer? 
3. 149,142 
infufus,a, um, part. 320 infa 
in igemino,avi,atum, are, l. | 
384 linked: 
ingeniofus.aum, ` 30 lisa. 
ingens jntis;o, 5. 376 inso. 
ingero , fi, ftum, rere, 3% 
124 Ge 


ingredior,teffus fum, redi, 

3. 168,260,278 finery; 
ingreflus,üs,m.4. 318 
inguen, Inis, n.3. Sëch, 
inhabitabi. Geh is c 3.,15. ni] 

3e 274 finie 
inhæreo,xff, fum, ere, 2, 

Sé, 

inhibeo,bui;bı tum, ere, 2, TN 
210), 
initue} © 


304 


injuria, æf. "m 290,292 


insolo, avi, atum, are, 1. 152 
inſons, ntis, o. 3. 326 


innt tor, ixus fum, & ni fus) inſpicio, exi, ectum, cere, 3. 


| fum;niti,3. 290 
innix us, a, um, part. 288 
70 innocens,ntis,o, 3. 396 
* inocco, avi, atum, are, 1. 
114 
MA 


302 


244 
ni inſeulpo, pſi, ptum, pere,3. 

194 

inſecta, orum, u. 2. 58.72 

inſector, atus fum,ari;1. 56 

insequens, ntis, part. 0,3. 

376 

insero,ui tum, rere, 3. 78. 

110. 204 

inſervio, rvi, tum, Ire, 4. 

| 176.322 

infideo,edi, eſſum, ere, 2, 

128.230 

27 infidie;arum, fa. pl. 374» 

406 

ins le, is, u 3. 150.72 

afinGlio,ui,$ i vi, tum, Cre, 

204 


190. 336 
inſterno ſtravi, ſtratum, er- 
nere. 188, 204 
inftira,z,f.x. 154 
inſtituo, ui, utnm, ucre, 3. 
396 
inſtitũtus, a, um, part. 302 
inſtructus, a, um, part. 116. 
276. 304 
inſtrumentum, i, n. 2, 248; 
306 
inſtruo, xi, dum, uere, 3, 
2 370 
insula,æ,fr, 20,274 
jntellectus, us, m. 4 104 
intelli go, xi, ectum, gere. 
2.104 
intendo, di, fum, €re, 3. 
250 
inter,prep.acc,36,38) 54. 
268 
intercédens,ntis; part, 0.3. 
$00 
intercipio,epi,eptü,ere, 3. 
376 
interdum, adv. 186.3 42 
interea, adv. 400 
| j inter 
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INDEX 
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interfluens, ntis, part. o. 3. 


interim, adv. 290 
interior, Gris, c. 3. Usoris, n, 

3. 320 
intermedius, a, um, 88 
intermifceo, ui, ſtũ & xti, 

ere, 2. 392 
internus, a, um, 94 Joo. 


146 

interpungo, pupigi, pun: 
Gtum,ere,3, — 244 

inteftina,orum,n.2. pl. 94 

intingo,nxi ty eie 


intra, præp. acc. ëss 
intritus;a,um,patt 160 
introductus, a, um, part. 


. e. y“ ~ 
introeo, vi, itum, ire, 4. 
410 


intueor , 1tusfum, eri, 2. 


56.194 

intus, adv. 44.124. 238.248 
invenio,eni,entum, i re, 4. 
96 
298.346 
196 


: v 
invicem,adv, 
invidia, x, f. 1, 


322 Ji 


invitatio, õnis. f. 3. 3 
inviratus, , um, parte 306 
invito, avi, ätum, are, 1. 


3781 


Ly 


invius, a; um, 
inunctus „aum, part. 346 | 
invoco, avi, tum, ire, 14 


Zi 


KR is, m. 2, 
Jordanis,is,m. 3, 
4 Ne 8.64. 206. 


ira, æ, f. f. 
iracundus, a, um, 
iris Idis, f. 3. 


Is, It. 


eajdpron, 12.48. 204 Dë 
ifte,a,ud, prom Joz, 318|/no, 
lifthmus,i jum 2. 

ita, TER 

filia , f.. 

item, adv. 

iter, ineris.H, 3, 

iterum,ady, 


Ins 


VERBORUM. A 
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juſtitia, æ, f. 1. 
juſtus, a, um, 8,408 
64 | juvenis, is, c. 3. 84. 2764 
D RL ae 
y jubed, ufi, ulum , ere, & juvo,uvi,utum, uvare, 1. 
NW 390 222 
jucudus,aum, 282 juxtapr&p.acc, 96.358 

Judæa,z,fr, 392 

udæus,a,um, 388.400 La 
Judaifmus,i,m,2,3§8.400] Lab ãcum, i, n. 2. 372 
Judex, Tcis, c. 3. 324 labeo, nis, m. 3, 108 
ſſudicium, ii, n 2. 324.400 labes, is, f 3. 18 
judico, avi, atum, are, 1,|labium,ii,n.2, 90 
324 labor, öris, m. 3. 110.284. 
3 lluglans, ndis, f. 3. H 314 
álijugulo, avi, atum re, 1. !laboriofus;aum, 74 
06) 1321laboro, avi, atum, are, J. 
zolſugũlum, i, n. 2. 86 314.400, 
1iugum,i,n,2.J38.3$0.206. labrum, i, n. 2. 742.182. 
290 250.344 196 
ajjumentariusa,um, 122 lac, lactis. n.3. 118 
flumentum, i, n. 2. 64.232) lacerna,e,fte 200.206 

zoff Baus, ii, m. 2. tg 44 lacerta, æ, f. x. 

318 ſungo, xi, nctum, ere, 3. 112. ¡lacertus,i, maz, 
d à 208 | lactes;ium,f3.pl. 76 
" ſuniperus, if. 3. 36. 44 lado,ävi,atum,äre,J, 312 


Juno, önis, f. 3. 386 la&uca,z f, 1. 40 
[upi ter, Jovis, m. 3, 262. lacus, s. m. 4. 138.142.172. 
384 190 

324 lacuſtris, is, c. 3. e, is: n. 3. 76 

Jado, 


274 


ldo, fi, fum, ete. 3. 200. | later, xis. m. 3. 

346 laterna, æ. f. 1. 244 
lævis, is. c. 3. e, is. n, 3. 102 | latibulum,i, n,2, 126 
fevus,a,um, 12 | Latr ausa, um, 410 
lagéna, efits 146.330 [lati to; avi, dum, are, . 280 
lamentor,ätus fum, ari. 14 latitiido,r nis. f. 3. 

202 latomus,i,m,2, 
lamia, æ. f. i. 328.406 | latr Ina, æ. f. i. 
lami na, x. f. . 170 | latro, õuis. m. 3. 
lampyrisidis f.3. 60 latrunculus i. m. 2. 
lanaz, fr. 63. 118.150 latus, a, um. 
fancea,z.f.1, 354] latüs;cris.n. 2 
lanio,onis m, 3. 132 | lavendula,æ. f. r. 


lanionia;z. f. I. 132 | lavo, aui, avatum, & loti 


lanx, ncis, f. 3. 144.498.334 ate. 1. 352.182 
lapicidrnas.f 1, J60[laurusii, & us. f. 2,4. 26] 


Japidatius,iim.2. 180 246 bel 


lapideus, a, um, 390 Le 
lapillus,i.m.2. 28 ' 


lapis,idis.m.3, 26.28, 120, Lee enaye f. I. Ha 


Lappia,e.f.r. 296 | lect ca, x. f. T; 212 


laquear,arisın.3. 178 ledıto, avi, acum, are. EI. 


lardarium, iin. 3. 334 240 
lardum, i.n. 2. 134 lectus, i m. 2, 380 
largior ¿Tus (im, Tri. 3. legatus, j m. 2 360 


cium | 


ii] 


300. Lë egi, ectum, ere, 3 fe 


larvatus, a, um. 344] 
laſcivia, x. f. t. 288 legümen, inis 3, 43 
laſs atus, a, um. part. 286 lembus, i. m. 2. 


latèbra. x. f. i. 70 llemniſci, rum, m. pg 


leniter, 


40 a 


BORUM: | 
i TTT | MD 
d leni ter,ady, 38|ligneus,a, um, 122 338. T 


i 146 
f 4 
244) lens, tis. f.;. à „ 
| Onism 5.2 ignum, i n. 2. 72. 1% 
jr oe ki i . 138 
: avi, Hi 
D^ ge pn ^ analitica y 110. 168 
360 lethali ter, adv. 34 lei Fs 1366 
270 levandus,a, um. part, 180 aere 2s NI 
160 levis,is.c.3.c,i8, n. 3. Gi FA GRR 3. 164 Al 
180 D Zell: el 
v6 4 Onan T en | 
i linaria,e.f, f. € 
D Ex Ee linea, æ. f.. 2541308 
% LL lineo,avi,atumyare,f, 154 
e Litanõtis, dis f. 3, guae Cr Kee | 
| HO E à 23 li 
mn er, bri.m. 2. 272.226. linguãtus, a, um i it 
| H E : 382.234 inquo, iqui, ictum, ere. 3, il 
oti S BE : s 
82 liberal: cas;atis.£3. ` 300 n 
d KS adv. 1 linteãmen, nis. n.3. 150 
| o libéci;orum. m. 2. pl, 314, linter,tris.c, 3. 214 
4 libidinofus,a,um, 288 linteum, i, n. 2. IfO. 115 
libra, æ, f. 1. 258, 330. à ët p 
a 334 | linum,i.n.2, 
L NM. 
| Ze „ici tum, ere. 2, „ = 
j 332|liqueo,ui,cere. 2. 
| . F Mes ` 
Jj lici tor, atus fum, ari. 1, liqui dusa; um, 33 | 
4 332] lis,litis,£3, 324 E 
d EEN 150 llitera,z.fır. 224. 244,276 hi) 
A lictor, õris. m. 3. 326 lithargyrum, i. u. 2. 174 
a ` à. 
d lien,enis, m. 3, 94 |littus, oris, n. 3, 20. t 
| giligatus,a,um, part, 246 on a 
K lignarius,a,um, 256 ee Lo véi 
li nator, Orisyna,Z, 358) litura, æ. f. r. i 
oi | La i lituus, 
ter 


INDEX 


tomano aa o ee 
lituus, i, m, 2. 252 |ludttor,orism 3. 346 
Livonia,z,f.1- 276!luctibro, avi, atum,are, la 
lixivium,iin.2. 12,1860 © 242 

Lo, lud: crus, aum, 362 
Med zr, Tü, Ae À ludo, uſi, uſum, re, 3. 314 


6 

3 8 | Judus.i,m.2. 

loculamentum, i, n. 2. 230 hint e ry 
sl yee 


Loculus.i,m, . lumbus,i,m.2 

locus, i,m. 2. 76.166.212. e VY 

lupũ lus, m. 2. 

lupus, im. 2. 6.68.78.)10 
luſcinia, æ, f. r. 
„|teforiusaum, 
lufus,tissms 4. 
luteo'a,z,f, 1. 

* luteus, a, um. 30.36. 300 
pas, Ko 

lutum, i, n. 2. 

lux, ucis,f.3. 10. 14. 264 
|luxo,aviarum,are 1. 348) F 


lodix, cis, F3, 180 
longitüdo, rnis, f.;. 7% 


longus, a,um, 


loquor, slum logi 


loramentumj,n.2, 200 

lorarius. ii, m. 2. 

lori ca, f. 1. 364 

lori pes edis, m. 3. 10 

lorum i, n. 2. 204.210 

lotrix, i cis,f 3. 152 Ly. 
Lu, 

Lucanica,aef. 1, al. 12, 

lucco,xi,cere,2, He lynx,ncis,¢, 3. 

lucernase,f 1. 168 lyray ef. i. 

luer dus, aum, 266 

lucius, ii, m. 2. 2 

lucrandus,a,um,part, 304 


Ma. 


Macellum,i, 142. 


VERBORUM, 
———Uä—᷑——— NENNEN — 
macerãtus, a, um. part. 146. | male,adv. 


234 male fi cus, a, um; 


maceries, ei. Ee, 112 malignus, a, um. 406 

machina,x.f.1, 162,168 malleo,avi,atum, dre; J. 
gigfmacilentus,a,um, — 132 236 
360 macroſcopium, ii. n. 2.194 malleõlus, i m. 2. 192 
zal macto, avi, atum, are, y, malleus, i. m. 2. 170 
71 132 malluvium, ii na- 144 
iiſwactra, x. f. r. 122 | mãlum, i. n. 2. 34 
261 maculoſus, a, um. 68 | malum, i n. 2. 104.292 
jafmadefo , factus fum, fieri. málus,i,m.2, 218 
ul 212 | malus, a, um. 298 
Feſmagadium, ii, n. 2. 250! mamma, x. f. J. 86 
asmagisadv, 296. 304 | mancipium,ii.n 2. 316 


zamagiſter, ftri, m. 2. 360, mandatum, i. n. 2. 362 


E u 372 mandatus, a. um. part. 240 
goqqmagnates, um. m. 3. pl. 210 mando, avi, atum, are. Fé 
Magnes tis. m. 3. = 316 


jmagneticusa,um, — ygo| manducatio;onisf£.g. 390 
2b magnificusa,um, ^ 35g manè,adv, 14- 48.388 
Qu Pagnusa;um, 230, 348) maneoꝛſi, ſum, ere.z. 264 
Inagus, m: 2; 406 mant ca, x. f. 1. 154.264. 
Mahömed, is. m. 3, 400 manicatus,a, um: 154 
Mahometiſmus, i, m. a, manipdlus, i m. 2. 714 
400 mano, avi, atum, are. 

_ ‚358 | d 18 
najor;oris,c;2;us,oris,n, | manfvetus a, um; 294 
E 40.44.56 | mant le,is.n, 3, 144 
najoresum.m.j.pl, 308! manuile,is. n. 3. 242 
mala. x. f. I. gol manuarius, a, um. 122 
Gg manu- 


Eegenheem 


manubriatusa,um. 182 
manubrium, ii. n. 2, 366 
manucodiãta, x. f. 1. 54 


manus, Us. f. 4. 4. 88.92. 


144 maxilla, x. f. i. 


mappa, x. ht, 144 
mappula, æ. f. f. 144 
Marchio Brandenburgen- 
fis m. 3s 304 
mare, is. n.3. 20.30.46. 222. 
270 

inargarita,z fit, 30.82 
fnargaritiferusa,um. 82 


matertera,e,£, 1. 312 
matrimonium, i. n.2. 302 
matula,e. f. I. 180 
114 


matũrus, a, um. 
90. 98 


max Imus,a, um, 8.12.5 2, 
78,190 


Me, 


Mechanieus,a,um. 110 
medicamentum,i.n.2, 336 
medici na, æ. f t. 338 
medi cus i. m. 2. 


margin lis is. e. 3 e is. n. 3, mediecas, atis f. 3. 


238! medimnus, i. m. 2. 


margo; nis. m. 3. 232,242 
Mana zh . 392 
mati Rus,a,um+ 30.80 
mat i tus. i m.. 306 
marmor, oris. n.3. 28.192 
Mars, rtis. u 3. 262.3 84 
marſupium, ii, n. 2 200. 
344 

62 

76 


martes, is. f. 3. 
mas, ris. m.. 
malla, x. f. T 94 122 
mater, tris f 3. 306.308 
materfamilias , trisfami- 

lias,f.3, 314 
materiae. f] 158 


mediterraneus, a, um. 270 
medius, a, um. 12. 86,2 
260 
medulla, æ. f. L. 32. 100 
mel, llis. n.3. 59.120,34 2 
286 


292| 


meläeie f. 3. 

mellificium;ii.n.2, 

melli go; Inis. f. 3. 

melodia, æ. f. I. 

membrana, 2,£1, 92. 90% 
228.236 


VERBORUM, 
membrum,in.2. $65 Hi Mers tum, u n. 2. 298 
memi ni, ile, defect. 2 merdla, æ f. 1. 52 
memorab: lis, is. c, 3. eis, n. merx, cis. f.3. 64. 222, 330 

3. 340 Mefsi asg, m. Jo. 390 
memoria, æ. f. f. 3924240] meſſor, Gris. m. 3. 114 
menda, æ. f. fe 240 meſſorius, a, um. 114 
meni ana, Orum, n, 2, pl. | meta, æ. f. f. 352 

166 metallicus, a, um. 168 

mens, utis. f. 3. 104 metallifodi na, æ. ft, 16g 
menía g f. 1, 342. 144. | merallitollor, Gris. m. 3, 
4 172 J68 
menlis,is,m.3, 262} metallum,i,n.2,2& 28.168: 
mensura,z, fit, 332 194 


menſur atus, a, um; adn E ee m. 2. 342 
menta, æ. f. i. 38 | metior , titus ſum, ti ri. 4e 


270 mentum, in. 2. 90 254.332 
| Mercator, õrĩs, m. 3. 64 332. meto ſſui, ere. 3, . 4 
| 386 metropolisjs.£ 3. 356 
109 mercatũra, æ. f. t, 322,330 A 
merces, edis. f.3. 316,406 Mi. 


u FH 2o 
¿Almergesa tis.£.3. 114 miles, tis. e. 3. 364 
| fi mergo; fum, gere, 3, seen c- 3. e, is. n. 3. 
mergus, i m. 2. 56 
Meridianus,i. m. 2. 260 miliumz ii. n. 2. 
meridionalis, is. e, 3. e. isi n. mille, a. indecl. 
3. 255.72 milles: o us, a, um. 
300 milliare, is. n. 3. 


Gg 2 millus; 


INDEX 
— — — — — — — 
millus, im, 2. & um. i. n. 2. meenia, um, n.3. pl. 318 


118 Moguntinus, i, m. 2. 362 
milvus, i, m. 2. $6, mola,æ, f. 1. 120,122, 228 
mineralia, um, n.3 26 moles . is, f. 3. 162 
Minerva, æ, f. J. 386, molitura,x, f. r. 120 
mini mus, a, um, 52 | mollis, is c. 3.e, is. n.3. 26. 
miniſter, trim. 20 406 102 
miniſtro, vi, atum, are, r,[Molochus,im.2, 388 

184 | moloſſus i, m. 2. 118 


— — e 
minor, Gris, c. 2.us,oris,n, | monachus,i,m, 2. 400 


3 40.228 moneduluz,fd. 50.52 
mintrio,ivi, ĩtum, ire; 4. | moneta, efr. 330 
6 |monoceros,oris,m+3» 66 


mons, ntis, m3. 12,24+212 
monftrolus,a,um, 80,106 


minutus,a, um, 66.78 


miſceo ui, flum , & xtum, 
cere, z. 188 monſtrum, i; n. à 80, 108 
miſerabili ter, adr, 222 monumentum, i. n. 2, 340 
miſeria, æif. Jo 84 Morbona, , f. j. 386 
mitte ns, ntis, o. 3. part, 354 | mordax,acis,o.3. 188 
mitto, ſi, ſſum, ttere,3. 348. mordeo,momordi,orfum, 
362 ere, 2. 74.130 
mixtus,a, um. 400 |morigerusa,um. 314 
morio, onis, m. 3. 342. 
Mo: 362 
Moderor, atus fum; ari, 1, Imorior,tuus fum, mori, 3. 
236 46 
modiolus,i,m.2. 208 motõſus a, um, 296 
modulus,i,m.2, 354 | mors , rtis, f. 3. 84.398 
modus, i m. 3. 286.5004 mor ſus, ils, m. 4 392 
mochus,i;m, 2. al morxtarium, ib n.2. 126.378 


mortis 


4 morti 
mortu 


mori 
Molce 
Mofes 
motac 
moto, 
motus 
Moyer 


Ms, 


Mucci 
mucro 
Muere 
Music 


Male} 
mud; 
mul 
mi ge 
Mulig 


ba | 


mucr onatus, ay Ale 


[Mofes ism. 3. 


| motus, us, m. 4. 


VERBORUM, 


—— — — Fe — GNE — 


morticinus, a, um, 56 
mortuus, a, um, part. 224, 
306,408 
34 

276 
390 
motacilla, æ, f. f, 58 
moto. avi, atum, are, Y. 58 
96.256; 


morum, i. n.2. 
Moſcovia, æ, f. 1. 


moveo „Ovi, otum, ere, 2 
| 46.94:362 | 
I 


| mos,oris,m.5. 


Mu. 


Muccinium, ii, n. 2. 152 


mucro nis, m. 3. 346.366 


78 


| mugio,ivijitum, rre, 4. 


i Ki S 
Mulci ber,eris,m3, 
| mul dtaje,f. J. 


$8 
386 
316 
mulctra, æ, f. I. 313 
mulgeo,fi,fum, êre,2, 118 
muliebris,is,c, 3»0,is.n. 3. 

386 


6 mulier,éris,f.3. 82. 84.388 


mullus, i,; m. 2, 78 
mulſum, i, n. 2. 142 
multipli co, avi, Zum ire, 

252 


multitudo,1nis.f.3) 234 
multus,a,um. 22, 316.356 
mulus,i,m,2, 64 
mundus, a, um, 394 
mundus, i, m. 2. 4. 30.12, 

252 
munio, vi, ftum, fre, 4. 
318 
118 
80 
160 


muni tusa um, part, 
murændla, x. f. i. 
murarius, ii,m,2. 
murex, Y cis, m. 3. 82 
murmur,üris, n. 3. 316 
murmuro, avi, atum, ace, Te 
6 
murus,i,m,2,110,160,166. 
318 
6, $0.60 
386 
60.74. 
60 
92.94 
240 
246 
100. 248 
62,78. 


mus;uris,m.3, 
muſa, æ, f. 1. 
muſca, æ, f. r. 
muſcipũla, x, f. t. 
muſcũius, i, m. 2. 
muſæum, in. 2. 
mus: ca, æ, f. T. 
musi cus, a, um, 
muftela,z, frs 
muſt um, i, n. 2. 140 
ne, aum, 42 
mutuo, avijitum , are, J. 
264 
mutuo, 


INDEX 


mutud,adv. 264! | naufragium, üi,m2. 22% 
mutuusa, um, 294.295  navigabi Deise 3. en. n.3 
myrtillus, fa. 26} 358 
myſtar, icis, f.3. 90 navigans,ntigparte.3 220 
myſterium, in. 2, 394 358 
mylicusa um, 396 navigium, i, n.2. > 218 
Na, navis,is,f.3, 162.216. 292: 
376 
Nablium, ii, n. 2. 250 nauta,&; m. t. 220 
nam, conji. 54.242. 296 
nanus, aum, 108 Ne, 
nareiſſus, i, m. 2, 36 Ne, adv. 336 
nardus, i, f. 2. 38 ne, conj. 212.212 
nares, ium, fl. 3. pl. go, nebũla, x, f., 25 
naſcor, atus ſum, ſei,3. 26. nec, conj. 168.284. 396 
49.46 neceſſarius, a, um, 2 
nafo,onis, m. 3. 108 | neco àvi,atum, are. 1. 72 
naſſa, æ, f. x. 126 | negligens, ntis, part, 0:3. 
naſus, i, m. 2. 90. 100 240 
patus lis, m. 4. 214 |nego,ävi,ätum, ate. 1. 402 
nates ium, f.;. pl. 88 Jnegotium, ii, u. 2. 286 
nativrtas atis, f.3. 406| nemo nis. o. 3. 298 
nato, av i)atum, ate, l. 10.56. nempe, adv. 290 
76,274 nepor, otis, m. 3. 310 
natrix,rcis, f. 3. vo] neptis, is, f. 3. 310 


natiira,æ.f, I. 112.382 Neprunusim3 384 [mà 


naturalisyis, c.5. e, is. n. 3 | neque conj. 22% 
100! nequeo, Ivi icum, Tre, 4. 

navalis, is, c.; edis n.3. 122 328.200 
374 | nervus; i,t. 96.250 

petrix, 


VERBORUM. 


2% netrix, icis, f. 3. 148 non, adv. 

A nex, ecis f. 3. 316 nongentiſmus, a, um, 394 
oi Ni. nonnullus,a,um, 108.214 
a 


F à notma,z f.1, 160, 256 
| INidifico, avi atum, are, 1. ` Es 


1 normüla, &, f. I. 228 


0 4 
Norvesia,,fi1 276 
Pine ams ari, t, Ba 7 


uj 

2. 4 noſodochium, ii, u. 2. 322 
5 y ‚ft 3 +2 

7 pons nofter,itra,um, 272.274 


4 £ 2 
E E nota;&,f.1,; 238.246 
I nihil,n,indecl, 284. a 
d 280 pe notatus, a, um, part. 350. 


f D D o 
ni a, indecl. 292 | notify mus a, um Ee 
A . 4 a 1 O 
Nilus,i,m 2, a 


nimi rum, conj, ee? nd. - 382 
et. $ noto avi, atum, are, . 242. 
nimis, adv, 286 330 
ee "oe novacüla, ef. f. 186 
EN es T 60 novellus,a, Kä 238 
et eg 35g] ovem, indecl. o, 286 
5:4 noverca, æ, f. x. 308 
pix,nivis,£. 3 dër 299 | novi, iffe, defect. 384 
No. Rerik a; um, 408 
Nobi. lis; is. c. 3.6, is, n.2. | novus,a,um, 120.362 
348.35 6| nox, ctis, f.3. 14. 1261274 
totu, defect. 60.244 | noxaye, f. i. 494 
noctuayz, f. x. 54 
nocturnus, a, um. 190 Nu. 
nodòsus, a, um, 44 Nubes ., is, f. 3410, 20. 22.24» 
nomen, Inis, n. 3.2. 394 408 
nomi no, avi, atum, are, n nubi dis; is, c. 3. e, is. n. 3. 
E 


nubi 


INDEX 
— 2 — — — — — R, 
nubt lum, iin 2, 12.292 oblivio, Onis, f. 3. 103 
nudus, a, um, 346 oblongus, a, um, 34 
null; bijadv, 10 obmurmuro,avi,atum,ate, 
nullus,a,um, 66.266 bus 293 
numella,æ.f, f. 328lobruo,ui, utum , ucre; 3. 
Numen, Tais, n. 24 384. 128 
386 obfcwnus,a zum, 386 
numero, avi, atum, are, 1, obſcüro, aui, atum,are, I, 
94-190: 254 268 
numerus;i,m,2. 230,252, lobfcurusa,um, 28,266 
350 | obfeflus,a, um, part. _ 380 
nuncadv. 156. 228,410 10bsı dens ‚ntis, part 0, 3. 
nuptiz,arum,£& 1, pl, 306, 
386 obſidio, önis, f. 3. 


nuptialis,i is, Co 365 iS) n. ee, Bi ipis 


306! obfigno, avi, atum, are, Je 

nutrio, i vi, ttum, Tre, 4. 46 t 244 
56.300 lobsipo,avi, atum, are, 1. 
nux Ix, cis) f, ji, 
( VIL ani Loh obſonium, ii n. 2. 
Ob. obſti pus, má. 

Obductus, a, um: part. 94 Pre Lr 
obex;icis, m. z. 
oblatrans, ntis, o. 3. part, 

382 obtego,xi, ctum, gere, da Bio: 
obleéto, avi, atum, are, 1, 


obligatus,a,um part. 346 
oblitero, a avi, atum, are, 3] obvius, a, um, 
224 obyoliitus,a, um,part, s4 


Oc, 

Occa, æ, f. j. 
occafio onis f. 3. 282 
occipitium,iin,z, _ 102 
occludo, fi; fum, ere, 3, 
302 
pccüpo , avi, atum , are, 1. 
378 
270 
38 
156.364. 


114 


Occanus,i,m,2. 

oci mum,ini2, 
Ocrea,2,f. I, 

^ lo&avus;a;um, 236 

octo, o. indecl. 362 

ocũlus, i, m. 2. 72. 90,100. 

192 

octoginta,o.indecl, 262 


Od. Oc. Of. 


14 Oda, æ, f. 1, 
30 ſodiõſus, a, um, 
156 odor,orism.3. 
>, à bdoratus,a,un, 
125 ſodoratus, us, m. 4. 
, 4 ſeſtrum, i, n. 2. 58 
206 Densi ge a, um. 366 
295 [offero , obtuli, oblatum, 
offerte, 3. anom. 332 
38 8.300 
238 


246 
296 
40. 100 
330 

38 


pels 
of ſollleĩ past, 


VERBORU 


M. 


officium, ii, n. 2. 


Ol. Om. On, 
Oleum, i, n. 2. 246 
olfacio, fẽci, factum, cere, 

2 100 
olim, ady. 190. 234,316 
olrtor,oris,m, 3, 110 
ólivetum,i,n.2, 398 
olla,æf.1,. 334,174,176 
olor,oris,m.3, 
olus,eris,n.3, 
omentum, i, n. 2, 24 
omnis, is, c. 3. e, is. n. 3. 2,4, 
10.3 84 

278 


382 


onetarius,la,um, 
onero , avi, atum, are, r: 
368 

64 


ww. 
onus;eris;n, 3, 


Op, 
Opacus,a, um, 24, 266 
ope, f. 3. (à gemopis) 14. 
134.154 


joperculo,avi,acum, are, I. 


de 140 
operculum,i,n,2.174.226, 
232 
76 
300 
Opilio, 


opertus, aum. part, 
opes, um, f. 3. pl. 
685 


— — — ä ———— Fee 


opilio,onis,m 3. 116 
opinio,onis,f, 3; 106 
opítulátor,orism 3. 382 
oppi dum. n. 2. 318 
oppolitio,onis,f 3. 264 
opposi tus, a, um, part. 14. 

25.94. 266 
oppugno,avi,atum, are, . 


optimus, a um, 8.242. 


324 os, oſſis n. 2. 46194.96.98 
242 oſcen . nis, f. 3. 


opulentus,a, um, 
opus, eris, u. 3. 272.284. 
316.382 


opus, o. indeel. 200 


Or, 


Ora,z,f. 1. 

oratio,onis,f,3: 
oratorius,a,um, 244 
orbi le, is, n.3. 208 
orbis, is, m. 3. 144.392, 
270 
2J0 


218 
246.338 


orbi tag, Et 
orca), f. J. 140 
oreheftra sf, 342 
ordi nd; avi; Geum ‚are; 1. 

icu 399 
org zaum, n;2« 250,252 
orichalcum, n.. 26 


| ornithotrophium, ii, n. Ze 


orior,ortus fum,1ri,4 106, 
224 |} 

ornãtus, a, am, part. 366 
orno, avi, atum, are, t. 112, 
8.193 


48 
Os, Ot.Ov. 


Os oris, n.3. 6.90 
50 
ofcillans, ntis, part. o. 
* 356 
ofculor, atus fum , ari, & 
288 

oftendo, di, ſum, dere, 3. 2 
390, 40 

oftento, avi, atum,are, 1 
332 


oſtre a, æ, f. f. 
otis, Idis, ff 3. 
otium, li, n. 2. 
ovis, is, f. 3. 
ovum, ,n. 2. 


Pa, 


Pabo,ônis; m. 3. 362.206 
pabulatio,onis,f. 3. 370 


pabulatorius,a, um. 388 lure. 
ad (e, 


pabulum, 


64 

298 
230,238 
316,356 
124 


106, pabül um, i, u. 2. 
224 pactu m, i, n. 2. 
366 E^. na, , 5 Ie 


544 


162 
pala Ste i,n,2. 90.100 
palca, , f. 1. 114.188 
Di palimpfe ftusi;mi3, 274 
39 Pallas, adis, f.3, 386 
Pallium,ii,0.24 154 
palma, æ, fr 92 
46 
i j palpebre nains f. 1. pl. 
92 

palpo, à avi, tum, are, 1 
188 
54 
138.328 
20 


palumbes, is, e. 34 
4Mpalus,i,m,2. 
#palus,udis,f.3. 
pampinus,i,c. 2, 46 
Mpandura,æ,f.r, 250 
` u re: nxi ,néum,gére, 3. 
Pele e f. i. 
panificium iin, 2. ee 
1.20 Panis , is m. 2. 122, 144. 
304 
150 


a pars, £ 3 28. 86, 776. 


pannus, i, m. 2. 150.152 
panthẽra, æ, f. i. 
papilio, onis, m. 3. 
papilla, æ, f. 1. 
pappa, æ, f. J. 
papyraceus, a, um, 
papyrus, i, f. 2: & um, ie n.2. 
228 
Paradifus,i,m.2, 84,302. 
+ 392 
parallelus,i,m.2, 270 
paratus,a;um, part. 290 
parco, peperci, & parfi, 
parfum, & parcitum, 
cere, 3. 302 
«| pardus,i,m.2, 68 
parens,ntis,c,3, 312: 314 
parentälis,is,c, 3.¢, is, n.3. 
312 
paties,ietis, m.3. 160,178 
patio;peperi , partum (pa- 
ritum, ) rere, 3. 312 
parippus, i, m. 2. 208 
paro, avi, atum, are, 1. 194. 


336 


298 

1G 

126 
pattus, 


particula,e,£, y, 
partim,ady. 


INDEX 


[e neg > 
partus a, um. part. 302|pavimentum,i,n, 2, m prs 
parus, ij, m. 2. sal 176 Fadens, 
pat vus, a, um. $2¡pavo, Onis,ms3, $9 1 
paíchilis, is, c. 3. e; is, n. 3. [pauper eris,o,3, 36 Pop 
390 ¡paupertas,acis,£. 3. 392 pe a 
pafco,pavi,paftum,cere.3, | paxillus, i m.2. 208.308 | 
116.188 p 18 
paſſer tis. m. 3. fo. 80 Es Retrale 
paflo,onis.f. 3, 106 | Peccatum,i.n. 2. 394 or, 
pafstirus,a,um.part, 378 peden,inis, m. 3. 90.150 | 
paſtillus, i, m. 2. 336 140 hin 
paltor,oris, m. 3. J16 | pecto, xui, & dat, & Cin *. 
paſtoritius a, um. 250 ere 3. 90,186 Ria 
patagium, i, n.2 154 pectus,öris, n.2. 46:94 bei 
pater, tris, m, 3. 1304. | pecuariusa um. 116 de 
308 pecunia, æ. fit. 3 
paterfamilias, trisfamili-|pecusjorisn3. ` $868 TM 
as. m. 3. 314! pecusudisihz. 662 Peri 
paternus ,a, um. 290 pedes, tis. m. 3. 219 fenus ot 
patibulum,i i. n. 2s 328 pediculus;i im.z 34. 74 
patientiae fr, 290 hr sie m4. 72. (pooni 
pati na, x. f. 1. 136,144. pedum, i n.2 ite [thprap, 
174 Pet aul m. 2. $3 [sef 
patior, fus ſum, ti.3, 222, pellicensa, um, 194 ca f, 
268) pellio, onis. m. 3. 154 lepus 
patriarcha, xm. n 388 pellis, is. f. 3. 154 fans 
patruelis isice3+ 312 pello,pepuli,pulfum,ere 3˙ tre 
patruus,im.2» Ral 216 rot, ; 
paucus,a, um. 282 ie dus,a, um. sti, 
paveo,pavi,cre.te 681 pelluvium, ii: n. 2. 184 duell 


pelvis, | 
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2, 16] pelvis, is. fl g. 144.186 pergrinus, a, um. 52 
bi 1] pendens, ntis, part, o. 2, | pereo,ii. peni CURATE, 4. 


| 334 212 
m pendeo,pependi, al a, um. 8 
T Cred» 10. 34.36, 88. perfodio, foſſi, foſſum, eres 
p i 124 $. 63 
| penes, præp. acc. 240 perforatus , a, um, part: 
benetrale, is. n. 3. 382 376 
À penetro, avi, atum; are, 1, perforo, avi, atum, are, 1, 
| 90. U 266 372 

d peniculus,i.m.2.& um, i, n. perfundo, ũdi, ũſum, ére,z, 
5 & d 2, 192 „279 
Me | peninsilaye, £t 20 | Pergo, texi, rectum, gere. 3. 

= | penna, æf. 43. 50. 226} 110.282.410 


| Pensrlis, is, c. 3. e, is. n. 2. pergdla, æ f. 1. 112,166 


210 pericardium, ii. n. 2, 94 

T | penfum;i,n.a, 316 pericranium, iin. 2. 94 
66 Penuarius, a, um: 176| periſtylium, ii. n.2, 166 
penus, Oris. n, 3. & lis. c. 4, perna, K. f. I. 132 

"m A 124 | pernicies ei. f. 5. 376 
I Pépo;onis.m,3, 40 | pernocto, avi, atum, are, I. 
| der præp. acc. 2, 12030 202 
pera, æ. f. . 1J6 | peto, õnis. m.. 156 
perca,z,f.1, 78 perpetuo, ady. 12 
| pereeptus, a, um. part, 102, perpetus, a, um. 330 
| percurro , curri, curfum, | perícrütor;atus fum;ati, Is 
am ére, 3 262 252 
percuſſus, a, um, part, F cutus fum , se- 
perdix,icis.£, 3 qui, 3° 130 


perduellis, is m. 3. Pr e, _ 4 
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| ` Persicus,a,u ms leger EE pincerpa 
d personae. Lt, 308 336 | 
perſonatus a, um. 342|plarmacum,i,n.2, 336 ps 
perſpicillum, i. n. 2, 1941 phaſianus, i: m. 2. 14 
perípicio,exi, ectum,cere, phaſis, is, f. 3; 264 Mira zi 
à. 28o/Philippeus,im2, 26 finlo,ui, 
pertendo, tendi, nſum, ere. Philiſtæus i m. zs 388 |. itu 
3. 280] philomelaye.f i. $9 fins if, 
pertica, tJ, 126,128, ¡philofophraja bd; 2 pipio,ire 
N 180 phoca, æ. f.. 80 firs: 
| pervrgil;is.o. 5. 54 Phoebus,i,m.2, if 
pes edis. m. 3. 48e 70 76.‘ physi cus, ij m. 2. 
| 88 
\ peflulus,i,m 2. 364 Pis 
| petãſo, õnis. m 3. e 
petaurum, iin, £e 305 picatus,a, um. 
petiolusi.m, 2. a 34 | pitororis.rm; 3, 198 min 
I RN peto ti vi, & tiiti tũ tre. . pictorius, aum. 39 huso ur 
TW 34:402 pickiracæ fen Wad 
Eih, petra, æ. f. . 28 picusii m. 2. $4 
| pettoſelĩ num, in. 2. 40 pictas, atis. fi gy 3141380 
ER perulans, ntis, part, o, 3. pigmentum, i. n. 2. 19% 
T 2400 244 Acenta 
HA Ph pila,e.£.t. 232.548 Paci dus, 
| 5 Pilatus;i.m.2; 396 (gaz £ 
Phalanga,z f. t; 162 pilentum, in, 2. 2J0 gl e 
phalera.arum, f. . pl. 204 pileðlus i. m. 2. , 384. laca. 
phantasi aye f. . 103 | pilula;e.f, 1 336 Vasto. 
[AU pharmacopœus, iy m. 2, pilum in. 2. 338 planta, 
| 3361 pilus i: m. 2. 62 


pincet- | 
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pincerna, & m. 1, 146, plantariumyii, Dei, 110 
360] planto, avi, atum, ate, J, 
pingo;nxi, &um, eres 3. 4. 0 110 
192. 224. vel planulaye.f, J. 172 
pinna æ.f I. 76 | planus.a, a, um. 24.224 
pinfo, ui, itum, inſum, & , platea,e.f. I. 320 
¡um ere. 3. 124 plaudo,fi, Ean „ere. 3. 342 
pinus i. f. 2. & às, f. 4. 36} plauftrum, i.n, 206 
pipio, fre. 4. 6 ¡plebs,! bis. f.3. 116.342 
pirata, æ. m. J. 328 plecto, xi, Zum, ere. 3. 250, 
pileatio, önis, f. 3. 124 328 
piſcator, oõris m. 2, 124 plectrum, i. n. 2. 250 
pileis, is. m. 3. 10.58.76. 124. plenilunium, ii. n. 2. 266 
258 plenus, a, um. 12 


piſtillum, i n. 2. 136.248 pleriq que, eque, aque, pl 
piftor,oris.m, 2, 122 K^ 36 


piſum, iin. 2. 4 plicatus, a, um. part, 152 
pius, um. wai ‘pliftobolinda,z £.3. 350 
Pixyicis,£. 3. 32 ploto, à avi,atum, are, f. 
292 

Pl. pluma, æ. f. 1, 48 
|plambrum,in 2. 26 

Placenta, æ. f. 1. 3241 pluri mus, a, um. 332 
4 placidus, um. 324 plus , üris,n. 3, 162, 258. 
| Plagas. f. 5. 130 282 
plagula,z. f, 1. tes and 192,234» 
planca, x. f. T. 112 240 

| planetae m. 1, 260! Pluto, & nis, m. 384 

| aee f. 1. 30.4447 24 |pluviae f. i. 22 
109 pluviofus,a,uim 22 

Ener, 
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Pn, Po, pondus,eris. n.3. 152.790. 
33% 
; | panostui, si tum;ere.3. 48 
360,220 


Pnevmati cus, a, um. Ei 


poeillätor,o oris, m, 3. ph 
pocilumyi, n,2. 146 
podex,icis. m. z. 8 

Podolia,æ.f. 1, 274| 
pena, zf, Je 155 
poèſis, is. f. 3. 

polaris, is. c. 3. e, is. n.3. 436 


pontictilus, i m. 2, 212 
| 250 
ponto, Onis, m. z. 214 


populus, im. 2. 390 
; | porcellusi m, 2e 61194 
orcus, 1¿m,2, e 


2 
poilen,x 1 ais, n. 3, lis, l'as iP 
porri; go,texi, rectum eres 


m. z. 122 P 
pollens,ntis. part. o. 3 i 


214 
porta, æ, f x. 320.37 
J^ portendo, di, tum, € ere; de 
404 | 


pollexr: cis. M.3. >| 
pallicear,cizus om, ceri.2 


pollinarius, a; um. 
Polonia, æ. f. 1 

Ioni 11 2 porto,avi,atum,are, 1.64 | 
Polonicus,a,um, 410 4% ` 
polus;i.m. T. 256 br 2 
polygimusim, 2. 402 porticus, ls, f. 4, 320 

amus, im. 2. 

pomœrium,ii.n.2- 318 portorium,li,a-2, 358 
pomarium, ii n.a, poſſeſſor, Sris, m. 3. 398 


pompa,z.f. lo 
pomum, 1.0, 2. 34366; 
ponderatus,.a, um. parte 
Sr " 
pondero,avi,actijatesty 334 3 


poftca 


pons ntis m. 3. 212320 | 


pop. Lnag f, L 322 | 


3 146 
porro, adv, 78:96, J2} | 


i pollum, cui ; offe; anom | 

64.162 | 
poſt, adv, 124 f 
SE? acc, 284.292; fee 


oltea, 


polteri ot 


| VERBORUM; 
dn — . —— 
13390 poſtea, adv. 4 84, 152, precingo, nxi n&um, ere, 
3 E 196 3. 184 
ere3.4) poſteri, õrum, m. 2. pl. 310, ] præcipuè, adv. 30 
160,28 390 præcipuus, a; um, 384 
DC polterior , oris, e. 3. us, Oris, præcurfor,oris,m.3. 394 
2, 20 n.3. 86,98 | præda, æ, f. 1, 370 
I poſtert tas, atis, f. 3. 34 prædatrix i cis, f. 3. 74 
A poſtilena, æ f. 1, 204 prædicatũcus, a, um, part. 
poſtis, is, m 3. 164 398 
J poftomis,rdis,£ 3, 204 prædo, õnis, m. 3. 202 
bu potentia, æ, f. 1. 8 l præfectus, i; m. 2. 360,362. 
| | poteftas, atis, f, 3, 216 372 
fiume] potio, önis, f. 3, 336 præſentandus. a, um, 26g 
I potior, i tus fam, tiri, 4- [Pref go;ixi.ixum,ére , 3e 
96,1 362) 208.230.280 
| potifsrmus,a,um, 54} præfurnium, ii, n. 2. 124 
" potius, adv. 282 prægrandis, is, c. 3. e, is. n. 3. 
n, ered potus, us, m. 4. 96. 286 66 
| prelium,ii,n.2, 350,370. 
are, 1 Pr, 374 
200» remium,ii,n.2. 299:2«2 
les Pre prap.abl. D ET [cua dee 
a Piæbeo, ui, 1 tum, Ere, 2. pra(cri bo, pſiptum re, 3. 
| 316,360 238. 286 
„I praceps.ibrti = is 38 
jan PS, ibi t15, Oy 3. 2 presepeis.m.g. 138.188 
64 preceptor Sri Re i preferrim,adv, 228 
| |, dh ns 23 [præfes dis,m.3, 388 
284 p. ePrum, i,n. 2. 399 præſideo, edi, eſſum, ere, 2. 
| j? &cindtorium „ii, n, 2. 324 
pol 190 | preftigie,arum,f,1.pl. 342 


Hh preiti- 
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preftigiator , oris ; m. 3. procedo,effi, ellum, ite, 3. 


342 324340 
praterea, adv, 76.132.298 procella,æ.f, 1. 18.222 
præteri tus, a, um, 280 procraltı no, aui, atũ, ate, 
prætor, orisym,3, 324 1. „284 
prætorium, ii, n. 2. 324» proereſco vi, tum, ere, 3. 
260 30 


24 lf procuratór,orism.3. 326 


pratumji,n,2. 

prehendo,di,fum , ere, 3. procutro, eurri, ſum, ere, 3: 
346 35% 

prelum, i, n.2. 232 procus, im. 2. 304 


premo, fli, fum, ere, 3. |prodeo; ivisitumiire, 4e 


284 208.394 

pretioſus, a, um, 66 prodiens, euntis, part. o. 3 
pretium, ihn. 2. 32 244 
pridpus, im. 2. 386 prod: gus a,; um, 302,349 
primarius, a, um, 274322. | produco, xi, &um, ere, Ze 
42 * 326 

primóadv. 104.156.198. profero,tuli, Tatum, ferre 
248 anom, 134 

primum, adv. 46.352, 388 proficio, eci, ectum, ere, 3 
ay 


primus, a um, 36. 82.266 


Princeps. Ipis c. 3. 356 profluo;xikum;ere;3. 168 
ptivigna, x, f. r. 310 | profundi tas, tatis f. 3. 220 
privignus, im. 2. 310] profundus, a, um, 24 
prius,adv. 124,396 | progredior,eflus fum, giei 
pro,przpwabl, 42.96.386 | di, 3. 278 
proavia. af. . 308 prohibeo;ui; (mm, ere; 2 
proavus,,01. 2. 308 222.300» 
probofcis;r dich? 64|proles,is,f,3, 


promer- 


| prome 
prom 


promi 
promif 


promit 
promo. 


promo! 
promu: 


Rote 
pronep 
Pronub 
Pronun 


propag 


[Propag 


[Prope 
[Propel 


| H 
Prophet 
az 


onge 
Hiänc 
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1 
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propter, prep. accuſ. 200 


332 propterea, adv, 246 

promi nens, ntis, part. o. 3. propugnacũlum, i, n, 2. 
64 318 

promiſſum, i, n. 2. 298 propullulo,3vi, tum, are, 
promiſſus,a, um, pat, 388. 1. 186 
392 prora,e,f r. 213,220 

promitto, fi, i,iflum,ere, 3, proreta,z,m t, 216 
3881 proſa, æ, f. i. 24 

promo, mſi, mtum, ere, 3. prosequor, cũtus ſum, Se 
140 qui, 3. 106 


ipromontorium,ii,n.2. 20 proſpectus, ls, m. 4. 268 
Promus, condus, i, m. 2. profpicio,exi,eétum,ere,z. 

134 280,282 
pronepos, Otism.2, 310 proſterno, ftravi, ata, ere, 
¡proneptis, is, És Ze 210 Ze 132,346 
pronubus,; i, m. 2. 306 protoplaftus;i,m: 2. 392 
pronuncio, avi, tum, are, 1. proyenio, ni, entum, Tre, 

326 4 26 
propagatio;onis, La 302 proverbium,ti,n, 2, 246 
¡propago,avi,atum, are, 1. provide, adv, 282 
j 138 |providentiaæ f. r. 404 
prope, prep. acc. 20. 384 providus. aum, 404 
¡propello,puli,pulfum,e ere, | prov Oco,avi,acum sate, J. 


ED 290 378 
propheta, æ, m. . 402 | provolvo, vi, lutum, ere; 3. 
Propino,avi,atum, a are, I, 163 

346 proxi mus, a, um. 194 

Ipropricida;æ,m,re 292 prudentia,æ, f. 1. 280,404 
proprius a, um, ene $ Tp 22 
Gg 2 pruna, 
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WI — a ES versant] ttd mtus cem | 
P ATEM iy ptuna, x, Lis, ` 36] pulvinus,ijm.2, IO | quadr 
pruni ceps;c pis, f, 3. J36|pulvisérism.3 336.368 | quate 
prunumyi,n,2. 34 | pumex, i cis c. 3. 182 {quadri 
pumilio,onis,m.3. — 108 quadri 
Ps, Pu. punétum,isn.2, _ 270 Quadri 
3 unio, 3 vi, Trum; Fre 

Pſittãcus, i, m. 2. 52 5 AS 
ublicus,a, um 320 298.309 quero, 

P ane re pupa, x, f. i. 94 


podenda, orum, n. 2, pl. pupilla, æ, f. j. a quelo 


$6 s 
5% puppisisf 3. 218,220 culi. 
puellaz .f. . purgo,avi,atum,are, 1,60, E 
puer, ri, m.2. 2, 8441924 2 188 | ES 
352 ~ £ J| qualus 
| SCH a Ipurpuraef.t, Bouin 
N püerilisjis , c. 3, e, is. n. 3- purus, um, 148 Le 
| EE 4 putämen, Inis n.3. 34 un 
wis md ig 346 366 puteus,1,m,2.168,178.180% | gan 

E) al 5. * 1 
PEU dI d pugna, æ, f. i. 370 P 3220) quart 
"Wil pugno,avi,atum,are,1 346.) Ys ME 
Il 368 374 Pyrttes is m. 1. ig | ato 
pugbus. i, m. 2. 92.346.348 | PTU, IL 2e 34% Vatu 


Pythagori cus, a, um, 276 


ulex, cis, m. 3. 74.194 J 
r pyxis, 1 dis,fiz 190.336 | 


pullus,i,m, 2. 6.48.56 


EN pulméntum,in.2, 228 368 | | 
fi pulmo,onis, m.3+ 94.96 Qu. Uh 
pulpa, fig ‘ 32 qua, adv. 20 bh 
pulſo, aui, atum, are, 1243. quadra, x, f. i. 206 Ka 

340 | quadraginta,o.indecl.398 | "` 

0 


pulverarius, a, um, 226.1 quadransyntis,m, 3. 2541 
368 quadratüra, xf. 1, 264 Guide 
qua- 


19 M quadratus,a,um, 296 

160 d quadri ga, x,m. I. 330 quiefco,evi,etum,e ere,3.236 1 
111 quadringenti,x,a, 4 ¡quiliber,elibec,idliber, & 
19 $ | quadrirótumii i n. 2. . odlibet, pron. 92.258 
270 | quadrüpes;pédis, os 3 Go, quin, adv, 386 
A 68 quincunx,ncis,m,3. 254 
/? & quero,si vi, situm, ere, 3. | quindecim, o. indecl. 258. 
H 300 262 
| ? 8 quaftor,öris,m,3, 262 quindeni,æ,a, 254 
220 qualis i is, c. 3. e, is. n. 3. 386 quingenti, æ, a. 262 
ba, quali- tas, aia 3, 102 | quinqueso. indecl. 24. 100. 
WE qualus, i, m. 2. 136 ae 
quam, conj. 44. 100 quintus, 5, um, 
quando, adr, 860,370 quis & qui, ue qubd, 
34% quant: tas, atis, f. 3. 102 pron. 2. 4. 10.16, 396 
80 quantus, a, um, 162.332 quisque, æq;, idd; & odd; 
zu quartus, a, um, 236 pron. 24 2. 270. 300 
M quafi;adv. 244.398 | quisquis, æquæ, idquid & 
| ul guaflo,avi,atum,are,1, 376 odquod, pron. 388 
| % Quatuor,o. indecl, 12,38. quivis, «vis, idvis & od- 
»l | 02 vis. pron, 406 
" | SEH Quo, 

-E queo ivi, tum, fre, 4, 98} quò, adv. 278 
Aauercus, i, & usf. 2. 4.36 quoad,ady, 236 
200 quia,conj. 268|quodammodo;adv, 108 
20% quidam, ædam, iddam, & des adv, 2 
3 d oddam,pron.42, de, a, um. 190 
2 | 102.124.222. Ra, 

n quidem,conj  226.404|Racemusi,m, 2. 46 
ute 
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quies,etis.f,3. . 286 


Hh 3 tado, 


INDEX 
¡E_.o rr verano verras — meten) — — 
rado, ſi, ſum, ere, 3. 186|recolo,ui, cultum, ere , 3. 
radius, ii, m. 2, 14.150.196. 382 
408. 254 recondo, di di, di tum, re, 
radix, f cis, f. 3. »| 2. 102,366.226 
radula,2,£.Ja 136 recordatio,onis,f. 3: 396 | 
raja, x, f. 1. go reereãtus, a, um. part, 286 | 
ralla, x, f. 7. Inf rectè, adv. 2.244.384 
ramolus,a, um, fa ang; 404 
ramus, i, m. 4, 32 rectus, a, um, 278,388 
rana, æ, f. I. 6,76 reddendus, aum, part. 98 
rapa, x, f. 1. 40 reddo, di di, di tum, ere, 3 
rapax, acis, o. 3. $4.68 b 98.298 
raphanus,i,m, 2. go|tedeo,iiztum,rre,4, 286 
rapio,ui,ptum,ére, 3. 396|rediens,euntis, o. 3. parts 


rapto,avi,atum,äte, i. 326 398 


raptus, a, um, part.  396/redimitus, a, um, part. 
rarifsi mus, a; um. $4 358 
raſtrum, i; n. 2. nó reditürus,a um, part. 398 
ratio, ois, f.). 382. 408 |redux,ucis,0,3, 346 
ratis, is. f. 3. 212 Regi na, x, f. r. 380 
regio, onis, f 3. 356 
Re, | 

392 


regius, a, um, 202,358 
a | BEE x 

Receſſus, us, m 4. „ 92 regno avi, atum, are; 1. 
recipio,epi, eptum, ere, 3. 250 
4 regnum, i, n. 2. 274.356 

t d a + 7 
recito, avi, atum, are, 1 jregülae fr. 256 
[udo adi 240 regũlus, fm. 2. 52 
recludo,udisufum, ere, 3. rejedus , a, um, part. 
376 306 


rejicio, 
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rejicio, &ci,ectum, ere. 3.|res, ei. f. 5. 10. 72. 282. 

104 340 
relẽgo, avi, atum; are, J.| refervo, avi,atum , are, J. 


330 
religio, önis. f.3. 380.400 
reli quus, a, um. $4.88 
relitus, a, um. part. 140 
remaneo,nfr,nfum,ere, 3, 
16,158 
remex,igis. DA 216 
remi go, avi, atum, are, 
E 

remitto, fi, iffum, ere. 3 


348 


temotus,a,umpart, 184 
remulcus,i,m, 2; 214 


remus, i. m. 2. 274216 
ren, is. m. 3. 96 
| repagulum, im. 2. 320 
repenré,adv, 222| 
repens, ntis, 71 
repo; pfptum, ere. 3. 70, 
72 
repono,fui, situm, ere, 3i 
312! 


repoſitorium, ii n. 2, 234 | retró;adr, 


resi na, æ. f. r. 

tefpicio,exi, ectum ere. 3. 
280796 

reſpiratio, onis.£2, 56 

reſpi ro, avi, atum, are. 1. 


6:54 
È 


y.Ireftinguo;nxi, non en, 


3s 372 
reſtio, onis.m.3. 198 
reſtis, is. f. 3, 198 
ere &catü;are. 

289 
5 0 rexi, rectum, eres 

3. 398 
refufcito , avi, atum , are, 

la : 408 
rete, is. n.3. 74.120 
teticũlum, i. n. 2. 34 
retinacifumi inj. 230 
retineo; ui, ntum,ére, 2, 

204 
78.86 


reprafento,avi, ium; are, | reverbéro, avi, atum, axe. 


I, 240] 


I, 348 


rept lis, is. c. 2,6; ĩs n. 3. ö tus fum; 17. 


requies ei. f. s, 103 


4. 206 
Hh 4 revi- 
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Dear AS) (SISSIES a CGH Waser! cin) MU (RENE | 
reyiviſco, ixi, ictum, fcere, | ros, tis. m.. 22 
» 398 vis A 38.44 
tevoco, avi, atum ; are, J. sey et jum. 2. 7528 
120|rofttum, i. n. 2, 48. 58. 
teusji.m,2, 314 220.376 | 
Rex, egis m. 3. 56.68. 116. | rotae. f. j. 120.174.182, | 
ee sg oe 2504 
roto, vi, tum, are. 1. 12 


Rh. Ri. rotũla, Er, 198 Sabul 


Rhedariusiium.2. 210 rotundus, a, um. 


Rhetori ca, æ. f. l. & orum. 

n. 2. pl. 244 Rus 
rhombus, i. m. 2. 148 d 
: : decula, æ, f I ay 
ribes,is. f. & n. 3. 44 Rubeculaæfn 2 
. ruber, ra, um. 
Een 74 rubeus,a,um 
ridica, x. f. . TI Sos ORAN NS 

25 | rubi gon nis. f. 3, 22 


sidiculus hum. SÉ) 
2 rubs nus, im. 2. 28 


ripo,avi i, datum, dre, 1. 112 ROPA 2 
ructo, avi, atum, ire. 
ringor, i. 2 6 255489 pret, 288 


ripae f. i. 20.44.58 rudens, ntis m. 3. 798. If 
rifus,us.m 4. 362 di 224 
iti m 18.322 rudis, is c. 3. e, js. n. 3. 244 


T e AR rudo,i,: tum,ere. 
rixor, atus ſum, ari. 1. 288 AREA 
ruĩ ne, ⁊ K. F. I. 


Ro. bon? 15 
rupes, isf. 3. 


Rodo, fi fum, ere 72|rupicapra,e, file 
rogus,i.m,2. 328 | rurfum, adv. 146.162.224 
Romanus, um. 346 362 | rufpor , atus fum, ati, J. 
romphæa, x. f. J, 360 48 
Rusſia, 


198 
16 
68 


00 lacrarium, ii. n. 2. 


VERBORUM, 


O) 


Rusſia, æ. f. 1. 276 
$4 


254-358 
136 


ISabúlum,i.n,z, 
ſaccus, i. m. 2. 
ſacellum, i. n. 2. 


ſacer, ra, um. 


28 

114 

402 
222, 394 


. 306.390 
Ifacramentum;i.n,2, 


390 
392 
facratifsı mus, a, um. 394 
ſacrificium, ii. n. 2. 390 
ſacroſanctus, a, um. 402 
fzpiüs;adv. 370.402 
ſagax, acis. o. 3. 130 
ſagino, avi, atum, are, 1. 48. 
118 
258 
70 
202 
398 
2. 144 

ſalio, vi (ii,ui;)altum, re. 
d^ 342 
ſalix, cis.f, 3. 36 


fagittarius,ii m, 2. 
falamandra,a fre 


falmo,onis,m,3, 80 
ſalſus, a, um, 80 
faltans,ntis.o..part, 74 
ſalto, avi, atum, are. t, 344 
Salvator, Gris. m.3. 394 
ſalvia, æ. f. r. 38 
falvo, avi, àtum, are, J. 
409 
250 
44 


fambiüca,z.f.r, 
fambiicus,i,m,2, 
ſanctus, a, um. 8.392 
fandalium,ii,n,2, 156 
fanguis, nisim, 3 78,96. 
184 
fanguisugus,i.m2. 74 
fapi dus, a, um. 82 
ſapie ns, ntis. o. 3. part. 412 
ſapientia, æ. f.. 8.412 
ſapio, ui (ivi & ii, ere. 3. 2 
ſapo, önis. m. 3. 152.186 
ſapor, ois. m. 3. 100 
ſapphi rus im. 2 28 
Saracenicus,a,um, 42 
farmentum,i,n,2, 158 
farracum,i.o. 2. 206 
fartago,i nis. f.3. 136 
fartor,oris.m.3+ 152 
fartrix,rcis.f,3. 152 
ſatellitium, ii.n. 2. 360 
Saturnus, im. 2, 262.388 
Hh 5 Saxonia, 


QU. Saxonia,z.f.1, 364 | {cio,ivi,itum,rre, 4 
fſaxum, i. n. 2. 29.70 ſeirpeus, a, um. 214 
ſeirpus i. m. 2; 44 Zi 
Se, feifcrtor,atus fum, ari, 1. Mcutun 
202 
Scabel lum, i n.2. 178 fcidrus, i m. a. 60 
cala, æ f. 1. 166.378 Sclavonia,æ.f.1: 274 
ſcalmus, i. m. 2. 216 ſelopẽtum. i. n.2. 369 Sebacı 


fcalpellumj.n.2. 186,224 felopus,i, m. 2. 204. 386, Hu 


| fcalprum,i.n. 2, 156.184. 368 ec 
| e : » V 
iM 1981 (cobs , (& fcobis) is. f. A 
{calptor,oris.m.3, 194 158 beter 
ſcamnum, i n.2. 174178 ſcopæ, arum. f. f. pl. 135 Sien 
| ſcandũla, x. f. I. 166 feopũlus i m. 2 zofeul; 
| fcaphaef.1. 224 ſcopus, i. m. 2. 282 
fcapulaz.fr, 88.98 (coria, ef. 1, 163 
fcapus;im.2. 46. 228.334 (corpiusii m/z, 72,258 
ſcarabæus, i. m.. 60 ſcortum i. n. 2. 238 
ſcarifi co, avi, atum, are. I. Scotia. sr 274 
rh S 4 
d 184 ſeribo, pſi, ptum, ere. 3. 224% 
ſcateo, ui ere. 2. 18 226.364 
Ícen: cusja um, 340 | feriniarius, iim. 2. 172p 5 
À Íceptrumji,n.2. 358 | fcriptorius, a, um, 22% ct 
d fchedula;e.f. I. 336 EN hcor 


hola. f. i. 238.322 ſcriptũra, æ. f.. 226.382 
ſcientia, æ. f. . 106 304 fcrofa, , f. i. 
ſeindo,idi, iſſum, ere. 3. 112, 4 
200 

14 


ſerutarius, ii. m.2. 
feulpo, pfi; ptum, ete. 


Ícintilla,z.£ r. 
{cintillo,avi asumare n4 ſcu Iptor, oris m. j 


VERBORUM. 
28] ſeductus, a, um. part. 
146} fedulitas,atis.f, 3. 
44 lícurica, æ. f.. 210 ſegnities, ei, f.5. 
. ſcutum, in. 2. 56. 366 ſeſüges, um. m. 3. pl. 


ſella, æ. f. J. 378.196 
Se. ſellarius, iim. x, 208.210 


/ femen,inis.n.3s 30,10. 

- ¿olSebacens,a, um. 242 4 ge dah 
de febum,i.n.2; > diua 
: 5 134 ſemeſträlis, is c. 3. e, is. n. 30 
ſeceſſus, lis. m. 4. 76| 274 

ſeco, ui, ctum, are. 1. 186 : = 

ais m 36 femigelätus,a,um. 22 
Y m. . 300 femino, avi, atum,are, 1. 
ſecrẽtus, a, um; 240 174 
ſecularis, is. c. 3. e, is. n. Y | ſemiſp tha, x. f.. 346 
3 2 femita,æ.f j. 200 
pro commun |femper;adv. 23,264 
Grammaticorum fen- ſenex. is o 3 94 
f u 438-490 | fenſittvus, a, um. 104 
d 3 ms 250 fſenſus, ls. m. 4. 96.100 
22 eee ges 230 \fententia,æif.r. 246. 326 
Fundus, a, um, 2 ſentio, ſi,ſſum,i re. 4. 45 
158 384 
1 368 | (corfim;adv. 168 
4 1 36.66. 266 feparätus,a,um, part. 114 
Medens ntis. o. 3. part, $0. ſeparo, dvi, tum, are. 1. 122. 
ſedeo, di, ſſum, ere, 2. 46. ſepes, is. f.. an 


138249 fepio pfi prum, Tre.g 90» 
SR ~ | 110 
ſſeduco, xi tum, ire. 3. 202 Heptem,oyindecl, 84.258 
Y aao fepten- 


à 4 fedi le is. n.3. 
17 


— — — — — 2 — — — 
ſeptentrionalis, is. c. 3. eis. [fextilis,is m. 3. 204 ful 

n.3. 258.272 ſextus. a, um. SCHO 
fepti mus, a, um. 300 | ſexus, us. m. 4. 84 fincrp 
feptuagesimus, aum, 394 : fint,» 
fepulchrum , i, n. 2 338. Si, ling d 

398 |Si,conj. 30, 192, 280) 
ſepultũra, x. f. j. 338) fabs lo,avi,atum, are. 1. f AE? 
fequor,utus fum, fequi, 3. | fic;adv, 84.154. 280 EE 
156.278 K Kcarius, ii. m2, 
ſeray æ. f. I. 170| ſiccatus, a, um. part. 
ſergius, ii. m. 2. 400 | ficco avi, tum, ate. 1. 226. 
Iert cum, i n. 2. 74 
fermo nis. m. 3. 4.244 ſiccus, a, um. 
ferpens, ntis. m. 3. 6.70472. | ficut, M 
92. 280 fidus;eris,n. 3. 

ferperatrum,iun,2 314 | figillum,isn,z. 
ferra,æ.f. 1. 158! fignifer in m. 2. 
ferro,avi,atum,are, 1, kee ‚avi, atum, ares 
ſertum, i. n. 2, f 
fervia,e f. L DIS fignum;i, n. 2. 
ſervio vii tum, re 4, 316 | filex,1 cis.c.3. 
ſer vo, avi, atum, axe. I. 302] filicernium, inZ 
ferv usi m. 2. 34 ‘filigo,inis. Ee, 
fesbulum,in2, 98 fi ‚filrqua, &. f. l. 
ſeta, æ. f. i. 62, ſilũcus, im. 2. 
ſeu, conj. 406 ſimia, x. f. i. 
ſex, o. indecl. 208 fimila m f. x. 124 Smara 
fexageni,æ.a. 274 fimi lis is. c. c 3 e, is. n. 3. zoſbbole 
fexangularis,is, c. 34€, is. n. 174. Si Dan 

2. ; 120 | fimplex cis, 0,3. 


104.280. 346 | focietas,atis.f. 3. 302, 312 
290|Sol, is, my 3. 12. 22. 569 


Minc: puts tis n.3. 102 196 
fine,præp.abl, 32. 166.316 ſolaris, is c. 3. e, is. n. 3. 262 
ſingularis, is. c. 3. e, is. n. 3. ſolarium, ii. n. 2. 190 
Hi 390|Solea,z. f. 1. 58.156, 170, 
, Mingulatim,adv, 230 > 190 
280 inguli,e.a.pl. 102, 250.) folenniter, adv. 360 
262 'foleo,1 tus ſum, ere. anom. 
ſiniſter, ra, um. 88. 94.148. ¿de 52. 214 
164) fol: dus, a, um. 28 

226} ſolium, ii. n. 2. 358 

260 

Minus, s.m. 4. 20|folum,i,n.2. 88.176. 380 
40h Giparium,ii.n, 2. 340 ſolùm, adv. 218 
s fiphon;onis m.3, 140 | folus,a,um, _ 10.240.350 
T ſisarum, i. a. 2. 4o | ee aturs are, Ja 
realer is. n. 3. O 102 


4 

20 fito, titi ftatum, fiftere,z, fomnus,i.m. 2. 102 
" 220 fom tus, De, m4; 192 
m ſiſtrum, i. n. 2. 250 ſons, ntis. o. 3. 326 
 gfbrulas f.. 180.184. 196 ſonus, i m. 2. 2.100 
five,conj. 104. 124.152. ſordes, ium. f. 3 pl, (Agen. 
190 fing. ſordis) 324 
Sm 80 Jordi do, avi, itum, are, Te 

Smaragdus,i,m, 2. 28 ford: dus, a, um. 

loboles,is, f. 3. 312 ſoror, oris. f. 3. 

obrinus, i. m. 2. 312 ſors, rtis. f. 3. 350,404 
fociatus,aum, part, 96|fortilegium,iin.2, 350 
Spatha, 


ſpira, æ. f, J. 


Spatha, f. r 155 fpiritualis, is. c. 3. eis. n. Ze 


ſpatium, ii. n. 2, 256 
petits, ei. f. q. 82.394 
fpeciofus, a,um. 278 hel 
ella, 
ſpectacd um, iin. a. N ur ae rgf Hella 
e 1 
spectator, Siem. 342! ec m. z. 
ſpecto, avi, tum, are. . 4. Hin he d 
6.30 
een x £ DT fpoli io, avi, tum, are, 1. 
pecũla, x. fi, 194. 220. „ A 
318 

EET ? *Ifpondaz,£1, 180.206) fer! 
ſpeculare, is. n. 3. 194 Lo Sis (a sw] 
fpecularium, iin 2. 194 RODS ase, de 


ſponſa, x. f. 1. 
fpecülor, atus fum, ati. 1. d 
* fponfaia, orum & ium, 


ibus,n.2,& 3.pl 306 a 
ſponſus, m. 2. 306) i fili 
z | pamae.£ Lo 


ir! tus, us. m. 4. 94. 392. 
398. 406f fau: 


Se 2 b 
fpeculum;i.n,2, 200 
fpecus,orisin, 3. & us. c. 4. 


ſpelunca, x. f. t. 4 Sq. St. 


ſperans, ntis. o, 3. part, 

192|Squalor;orism,3. 
fpes;ei f. f. 106,392 dek e, . I. 
ſphæra, æ. f. x. 256 | (quameus,ajunt, 
ſphæriſterium > ii, n, 2, ſtabularius, ii. m. 2. 

348, (tabülum;i n. 2. 178, 3884 p,, 
ſphærüla, x. f. t. 354 E 
fpica,e.f.1. 42, (tagnum,i.n.2, 
fpina,æ fr, 76. 98 | tamen;inis.n, 3. 
{pinolus,a, um. 275 ftannum,i n. 2. 


124 ſtans, ntis. 0.3. part. 
0.3 fapes,edism, 3. 
gfítacera,z.f. 1. 
ftatua,a,f. J. 
SR 
ſtella, æ. f. 1. 
ſtellatus, a, um, 258 
ſtemma, ãtis, n. 3. 32 
ſtercorãtus, a, um, part. 
314 
54.98 
.es is. By 3. 
34 
ſterno, ftravi,ftratum fter- 
here, 18.142.158 
ſtigma, itis, n.3. 330 
Rillicidium,i il n. 3, 166 
ſtillo avi, atum, are, 1. 22 
ſtipator, Oris, m. 3. 360 
ftipatus, a, um, part. 358 
ftipes, tis, m. 3. 32 
ſtirps, is, c. 3. 32 
ſtiva, æ, fr 132 
fto, Get tatum,ftare,x, 12 


216 
204 
298.334 

394. 
192 
10.144.256 


ftercus,oris;n.34 
Bet lis, is c. 3 


ſtrabo, onis, m. 3. 
ftragula, æ „eis 

ftramen,1nis,n.3. 134 
F 2180.19 8. 


368 


"| {uavifsi mé, adv, 
18:46,240 
108 
180 


ſtratus, a, um, part, 180. 
320 
ſtrictũira, æ, f. r. 
ſtrideo, di „dere, 2, 
giel is, f. 3. 
ſtrix Agis.£ 3. 
arobi lus,i,m.2, 
ftructor,oris, m. 3. 
ſtrues., is, f. 3. 
ftrumofus,a, um, 
ſtruo, xi zuctum, Exe, z. 120. 
160,212 
ftruthio,cnis,m.g. $2 
ftudiofus,i,m 2, 240 
ſtudium, ii, n. 2. 240 
ſtupa, æ, f. Je 348.198 
fturio,Onis,m. 3. 78 
fturnus,1,m.2, 52 
ſtylus, i, m. 2. 224 
Su. 
Suavis, i$, c, 3. e, is. n. 35 
294 
50 
ſub, præp. acc, & abl. 10. 
26.48 


184 
166 


fubcutanens,a,um, 
ſubdiale, is, n.3. 


| abditus a ur parte 232 


fubdi- 


—— — 2. 
fubdivido, ſi, 1 ſum, ere, z. fuccenturiati , orum, m. 2. 
272 pl. 374 

fubeo,ii,itum,ire T 398 | ſuccidia, æ, f. Yo 332 
fubjicio, Zikun ere, 3. fuccingo,nxi, (cp s » 
un 232+ 300 | 204 
fubinde,adv. 362 ſucci anm, i. n. 2. 30 


ſublatus, a, um, part, 398 ſuccus, i, m. 2. 1384 
fubli&a, , f. . 364 fucülar, Eze, 232 | 


fubligar,aris,n.3. 184 ſudatorium, iin. 2. 182 
ſablimatus, a, um, 142 ſudes, is, f. 3. 112 
fubmergo, fi fum yere, 3 3. ¡Suecia,2,f,1, 276 
fuffitus,üs,m, 4 390 | 
fabordi no, avi, 1 8 re ſufflamen, inis n.3. 210 | 
Ie 3601 fuffoco, avi, à aa are, 1. 
fubícus,udis,f. 3, 17 2| 

fubfellium, ii, n. 2, 238. |foggefus us, m. 4. 384 

384 fuggrundia, orum, n. 2. pl. 
fubfterito,avi,(tracum, er- 166 
nere, 3. 188) ſugo, xi, tum, ere g. 78 
ſubterraneus a, um, (8 ſui, pron. o, 8. 18.126.396. 
fubu lis, is, e. 3. e, is. n. 3. 400 
4 ſulcus, i, m. 2. 114 

fulphuracum,i,n-24 14 

252 |fulphureus, a, um, 22 
ſubtus, adv. 86 fum, fui, eſſe, anom. : 8.52. 
ſubverto, ti, ſum, ere, 3. 86 
380 ſummatim, adv. 410 

ſubüͤla, , f. l. 154 lummus, a, um, 10.3 2.166. 
fuburbanus,a, um, 320 226.324 
ſuburbium, ii, n.2, 218 ſuo, ui, utum, uere, 3. 152 


ſuper, 


fubtraho , xi, um, ere, 


fope 
2 fupe: 


fupe: 
füpe 


| fuper 


fuper 
ſuper 


Lumens: 
| fuper,prap.acc,& abl, 24. furgo, rexi, rectum, ère, 3. 
41.234 32 
fuperbiox vi, tum, re, 4. | fus;uis.c, 3. 118.132 
$o|(ufceptusa;um. part. 368 
fupercilium,iimz, ^ 92 fufcipio, epi, eptum, re. 3. 
ſuperfuſus, a, um. part. | 312 
152 ſuſeitabũlum, i. n.2. 14 
| fuperimpono,;fui, Ttũ, ere, ſuſpendo, di, fum &re 3. 60. 
342.232 128. 328 
2 fuperior,öris, c. g us. oris. n. ſuſpenſus, a, um. part, 162 
| 3 166,268 | (ufpicio,Onis, f. 3. 106 
| fuperius, adv, 334 | lultento, avi, atum,are, J. 
| fuperliminare , is, n. 3. 32.304 
1644 ſutor, õris. m. 3. 174 
ſupernè, adv. 156 ſutorius, a; um. 156 
ſuperſtruo, xi, Gum, ere. 3. | ſutũra, æ. f. ge 152 
126 ſuus, a; um. pron, 12.14 
ſupervenio, ẽnĩ, tum, ire, 192 

4 270 Sy. 

fupplanto,avi,atum, are. i. 
346 Sylva, æ. f. 1. 12. 24.26.70 
ſupplicium, ii. n, 2. > e ſylveſtris, is. cg. e, is. n. 3. 
$2 
{fuppli co, avi, wy I, eler ium,f.3 pl. 222 
292 

| fuprá;adv, 76.86 Ta. 
| fupra, prep. acc, 216, Tabanus, i, m,2, 8 
fura æ. f. 1. 88 tabella, æ. f. 1. 224.23 8. 
furculus;i, m. 2. 1101 350 
furdus,a.um, 54 taberna, x. f. Ja 330 
li taber- 


INDEX 
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tabernaculum,i, u. 2.16. 
390 

tabernarius, iim 2. 330 
tabula, æ, f. 1, 172.192. 
224 

tabulatus, a, um. 178. 
220 
122 
68 
88-348 
joo 
10.268.292 
16:38:84. 


122 


talis, is te. 3 e, is. n.3. 
talpa, f.i. 
talus, i. mi 2. 
taͤtn, adv. 
tamen, conj. 
tandem, adv. 


tango, teti gi tactum, Ste . 
102.250.330 

tanquàm , adv, 94, 280, 
290 

tantüm,adv, 104.116.250 


tantus, a, um. 162 
tarda, æ f. l. 54 
tapes ẽtis.m.3. 142,178. 
340 
274 
62.258 


Tartaria,æ f. I. 
taurus, i, m. 2. 


Te; 


Tectorium,ii-n, 2. 
tedumj;i,n,2, 


160 
0.166 


tego xi, ctum, ere.3. 60» 
184, 340 

tegor,ctus fum,tegi,3. 48. 
62.90 

tegdla, x. f. i. 166 
telefcopiumiii, n. 2. 194. 
280 

telonium, ii. n. 2. 358 
temetum, i. n.2. 146 
temo;onis, m.3. 206.108 
temperantia. f. 1. 286 


temperatus, a, um, parte | 


27% 
tempero,avi,atum,are, J. 

224 
templum;i.n.2. 322. 382 
tempora,um.n.3.pl. 90 
tempus, Oris. n. 3. 116. 
392 
728 


tendicũla, x. f. I. 


tendo, tetendi, tenſum, & 
' hntum,ere.3, 128.130 


> 


tenebre,arum f. 1, pl. 14 
tenens,ntis.o,3, part, 112.4 
192.344 

teneo, ui; ntum, exe. 2. 200. 
d 278 
tento, avi atum, are, J. 
406 


tento» 


| tea 
| terel 


tered 
terge 
| ig 


| trgi 


| tereu 
term 
term 
fetü,t 


terra, 
terre 
terre 


rk 


tertio 
fertini 
teffe]l 
teller. 
kelta z 


tellac 


VERBORUM. 
—— Wë green —äamä—ä— sinet et EE Feet 
tentorium, ii. n.2. 15 8,369. | teílis,is.m.2, 306 
370fteſtor, tus ſum, ati. x. 394 
ter, adv. 354 teſtudo. i nis. f. 3. 76.25 0 
tet bra, æ f. 1. 172 ]tetragonus,i.m, 24 254 
terebro , avi’, atumyare, 1. tetrao, nis. m. 3, $4 
372 |etrinmo vircs; ce gi 
terëdo,ï nis.£ 3. 72! 6 
| tergco, fi, fum;ere;2; 234 |texo,ui,textumjere/g, 74 
| tergosfi,lumgere, 3 144. texto, Oris. m. 3. 350 
186 texta num, i. n. 2. Iça 
tergum, i. n. 2. 86, 206: textura, x. f. i. 148 
| 72| 

5] tergus,oris, n. 3. en Th. 
F 74 Thalerus, im. 2. 26 
[ ferm: aus,. m. Se 262 |theïtrumii.n 2. 322.340 
tero, trivi, itum, ere. 3. 136, theca, æ, f. 14 186. 226. 
392 368 
thefaurarius,ü.m.2. 360 
18 |thorax;acis.m. 3, 154: 364 

3: Thracia, æ. f. f. 


terra, x. f. 1. 12.20, 24.2 
terræmotus, is. m. 4. 
terreſtris, is. c. 3. e, is. n. 


304 terribilis, is. c. 3.6, is. n. 3. 1 
376 Ti. 
tertid,adv, 104 Tibia, x. f.i. 38.98.272 
tertius, a, um. 3981 tibiale, is. n. 3. 154 
teſſellatus, a; um. 164 ftigellum, i n. 2. 232 
teſſera, æ. f. 1, 348ʃtigillum, i, n. 2. 166 
telta,æ.f 1. 48. 74.76.82. tignus, i. m. 2. & um, i.n. 2. 
376; 158.166, 212 
teftaceus,a, um, 124,tigisis.& I dis, £j. — 68 
112 tilia, 


268 | thymallus,i.m, 2, 
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tilia,æ. f. l. 36 tormentum, i. n. 2, 374. 
timeo;ul;ere.2, 4n 378 
timor,oris,m, 3e 106¡tornitor,oris.m. 3,- 172 
tinca, æ. f. j. 78 0tornatorius, aum. 174 
tinea, x. f. l. 72 tornið, nism}, 172 
tinnitus,tis.m.4. 120|torno, avi, atum, are, 1. 
tintinnabulum i.n,2, 240 174 
titio,onis.m.2, 16 | tornus,i,m,2, 174 
titubo, avi, atum, are. f. corqueo;f rum & Dm te. 
288 2. 326 
torquis, is, & es, is, m. 34 
torrens ntis m. 3. 18 
torri dus, a um. 272 
torris, is m. 3e 16 
torvus,a, um. 296 
tot idem, adv. 48 92.208 | 
totus, a; um. 104.266 


Toga, x. f. J. 

tolerantia, . f.. 

tolero, avi, atum, are, I 
290 

tolleno,onism.z — 182 

tomaculumjin.2. 134 

tondeo, torondi, tonſum, Tr 

ere. 2. 386 

toni tru, ui n. 4. 22 Trabalis is. & e; is. c. 3. ER 

tono,uiy tum, & ãtũ are. t. | 160 
24! 


trabs, bis. & trabes, is, f. 3 
tonfor,oris,m. 3. 186 160,214 
tonſtri na, æ. fit, 7864 tractatio,onis.f.3. 146 
tonus, i. m. 2. 100} tractorius, a, um. 168 
torcular, aris, n. 3. 138 | tractus, a, um. 164 
torevma, ãtis. n. 3. 74 cee 340 


tormentatius a, um, 376 [traha, xf. . 352 


traho, | 
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traho,xi,ctum,ere.3, 348. | tribula,e.f.1, & um. in, 2 


190.214 114 
trajecto, avi, dtum, are, 55 0 orie eja 3: 296.408 
334! tribunus,i.m, 2. 372 

trajecturus, a, um. part. tribuo, ui, ũtum, ce. 3. 300. 
212 404 

trajicio, éci, um, ére, 3. trielinarius, ii. m. 2. 144 
150. 222 trifolium, ii. n. 2. 38 

trama, æ f. i. 150! trigest mus, aum. 394 
trames; i tis. m 3. 202.276. | triginta,o,indecl, 64,98. 
278 100 


trano, avi, acum, are, 1. Itrigönus,i,mz, 276,264 
234 |trimodium, ii, n. 2, 138. 


tranfcendo,di,fum,ere, 3. 3196 
378|trinepos,ötis,m.3. 310 

transferendus,a, um. part. I trineptis, is. f. 3, 310 
d 176 | Trinitas,atis.f.3. 394 
transi tus, us, m. 4. 212 trinus,a,um. 8 
tranſtra, orum . n. 2. pl, (tripudio àvi, itum, are. 1. 
216 288.344 
tranſyerbèro, ãv i, atũ, are. i. BEE 136 174 
130 trirèmis, is. f;. 330 
transvolo,avi,atum, are. 3. tritav ia. æ. f. l. 308 
328 | critavus,i.m.2, 308 

tresiium,c,3,& iajium.n.7'| triticum,i.n.2, 42 
92:96 ¡tritor,Oris.m. 3. 114 

Treverenſis, is. m. 3, 262 une rani, a a E 
tribuendus, a, um, part, 334 
404 ltritus,a,um, 202 


li 3 trochi- 


AA ͤ OTL OL AOO, 1 


ee en 


INDEX 


r ˙ A o . “Ley 


trochi lus, i. mi 2. 52 
trochlea, x. f.. 158.164. 
23% 
260 
136 


tropi cus. ij m. ds 
trua, x. f. 1. 

truci do, avi, tum, are, 
374 
162 
160 


trudo, di ſum, exe. 3. 
trulla, Ën, 


trunco,avi,atum, ate. J. 
158.330 
32, 


334, 
78| 


truncus, i. m. 2. 
trut: na, x. f. l. 
trutta, f. I. 


Tu. 


2.472 
252.408 

374 

140 


tu,pron. 
tuba, zf, L 
tubicen, (aisem. 
tubulus;i, m, 2. 
tubus,t m;2. 
tudes,tis,m. 3 158. EI 
tudicula,æ,f.1. 19 
tugurium,iliti2, 15 
tuli pa. æ. f. i. 
tum, conj 36. 84. 88. 
224 
288 
inm 


tumidus,a, um, 
tuncadv, 


I. |turma,z.£, y, 


6 typothẽta, æ. m. I, 
BE m,2, 


tundo,tutud),tufum,ere.2. 
330.138 
154 
18.354 
$4 

372 
turpis, is, c, 30e, is. u. 3. 
278 
40% 
254.318 
54.294 


tunica,e.£, 1. 
turbo, Inis, m. 3. 
turdus, iim. 2. 


turricula x. f. T. 
turris, is, f. 3. 
turtur, is. m. 3. 
tutiſsĩ mus, aum, 278 
tutor, oris m. 3. 306 
tuus, aum, pron. 4 


Ty 


Tympanifta, æ. m. 1. $72 
o |tympanutribasa, m. 1.372 
tympanums i. n. 2.162 182. 
238 
44 
230 
230 
1 1 7 
230.392 


; |typhasz fre 
typographi s. ES 
typographus,i.m.2 


Va 


Vaccaz.f.y. 
vacerra a fils 


62: 118 
112 
vado, 


vagi 
vate 
val: 
valli 
vall 
valy 
valy 
Vani 
vape 
vatit 
varit 
Varu 
vas 
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vado,avi,aeum, are. 1. 212{vectura;æ f. i. 208 
vadum, i. n. 2. 212 vegetati vus. a, um. 104 
ve, inter]. 4061 vehes, is f. 3. 116 
vagi (na, *. f. 1. 60. 366 f vehiculum, i.n, 2, 206. 
vagio,ı ivi, „tumi reg 6 212 
valeo,uicum,ere 2, 412|veho,xi,ctum,cre.3; 206, 
val: dè,adv, 18 210,352 
vallis,is.£ 3. zalvel, conj. 16. 100. 206. 
vallus, im. 2. 318 236 
valva,x.f, I. 320|vel: tor, itus fum, ari. I. 
valvulus,i,m, 2. 42 370 
vannus;i.f.2. 188 | velox,ocis.o. za go 
vapor,oris,m.3-  20:22/velum,i.n.z, 218.220 
varic,adv, 262 veldti, Vom. 350 
varius, aum. 118.132.246 Vena, x. f. j. 96.326 
varus,i,m. 2, 130 venabulum,i.n,2, 130 
vasis,n.. 118, 120. 136. | venatio;onis.f, 3, 386 
140 venator,Oris. m. Ze 128 
venatus,tis.m, 4. 128 
Ub. venditor,oris m. 3. 332 
Überseris n.3. 178.312 ! vendo,di di ditum, ere, 3. 
ubi, adv. 138.140. 202. - A" 
Maud c N 72 
veneror,atus fum, ari. 1. 
wc? 
venio,eni,ntum,ire 4. 

Ve, 324. 302 
venor, atus fum , ari, 1. 
128 
venter,tris.m,3, 86.94. 
Li 4 vens 


ubid;,adv. Be, 
ubiubi,adv. 


Victigal, is. n. 3. 
vectis, is m 3. 162.320 
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ventilabrum,i.n,2. — 14 
ventilo, avi; atum, are. J. 
188 

ventriculusi,m,2, 94.98 
ventus,l.m.2, 4.18. 218. 
336 

venum, adv.(nonnullis vi- 
detur eſſe nomen.) 
332.330 
262,386 
112 

26 
8.294 
100,230. 
244 
206. 


Venus,eris f, 3. 
vepres,is.c.3. 
ver, veris. n.3. 
verax, cis o. 3. 
verbum;i.n.2. 


veredarius, ii. m. 2. 


verticillus, i. m. 2. & um. i. 
n. 2. 348.250 
veru, u, n. 4. 136 
vervex,ecis.m, 3, 62 
vorus,a,um. 104.388 
verutumyl.n. Ze 366 
veſcor, vefci.3, 14 
veſcus, a, um. 132 
vesi ca, x. f. 1. 96.98. 180. 
114 

veſpa . f. I. 58 
veſperi, adv. 14 
vefpertilio,onis. m. 3 50 
reſpillo, õnis. m. 3, 338 
veſta, æ. f. 1. 


veſtibũlum. i n.2. 164 


362 veltrgo, avi, atum, ate, E 


vermis is. m,3. 
vernus, a, um. 2601 
vero conj. 90 223.410 
verfau lis. is c. 3. e, is. n. 3. 
320 
verſo, ĩvi tum, are. 7.148. 
162. 244 
218 
230 
338 
130! 
98 
102,262 


72 


verforia,z,f. t. 
verfus,üs.m.é. 
verſus, præp. acc. 
vertagus,i. m.. 
vertebra,= f. 1, 
vertex, icis, m. 


130 
veftio, vi tum, re.4.160, 
236.340 
72.118,41 84. 
274 
82 


veſtis is. f. z. 


veto, ui, Itum, ire. 1. 
verula,a z.f, 1. 

vetus, cis. O. 3. 
vetuſtus a, um. 
vexi Ware, i, n. 2, 


vexo , avi, atum , are, 


386 [itus 
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Vi. 

96 202. 260. 
ZAER 358 
viati cum,i.n. 2, 200 

lator,oris.m. 3e 200 
vicarius, ii, m. 2. 360,372 
vicia, æ, f. i. 4 
rictus, a, um, part. 374 
victus, us, m. 4. 110, 156 
vicus, i, m. 2. 
video. di, fum, erg, 2,100, 

156 
vidua, æ. f. 1. 304 
viduus,i m. 2. 
vieo, evi, tum, ère, 2, 38 


Via, x. f. 1. 


vietor, t ĩs, m. 3. 196 


vietorius, a, um, 
e D ~ 

eil, lis.m,3. 

viginti,o,indecl, 98;228. 


rillica,æ,fre 118 
villofus,a,um, 

villus,i,m, 2. 62 
rimen,inis,n.$. 138.798 
rincio,nxi,nctum, ire, 4. 


D 


vindemio,avi, atum, are, 1. 

138 
vindico,avi, atum,are, J. 

292 
vinea, æ, f. 1. 138 
vinum.i,n,24 138.140 
viola, æ, f. 1, 36 
vipẽra, æ, f. 1. 70 
vir, i; m. 2. 64.78.84. 304 
virga, æ, f. i. 186. 240. 330 


H virgo, nis, f. 3. 84.258 


304.392 
virgũlla, x, f. 1. 204 
viridarium, ii, u. 2. 110 
viri dis, is, c. 3 e, is. n. 3. 28. 
| 100,242 
veri lis, is, c. 3. e, is. n.3. 90 


19 virtus, ũtis, f. 3. 238,276. 
2 


358 
742.218.380 


vis, is, f. 3. 
viſcatus, a, um, 128 


vifcus,eris,n. 3. 92.94 
vifcus,i,m.2,&um,i.n, 2. 

32 
68.194 


viſus, lis m. 4. 


7 vita,z,fit, 96.304.276, 


408 

vitellus, i, m. 2. 48 
vitilia, um, n 3.pl. 112 
vitis, is, f. 3. 46. 138 
li 5 vitium, 
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vitium, iin. 2. 276.378 undi que, adv. 258] fraz fi 
vitricus,i,m. 2. 308 |ungo,nzi, n&um;ere, 3 | ubilita 
vitrum,i,n.2. 30,142. 146. 230 fumen, 

196 unguentarius,a, um, 20. 


~ « 

vitulus,i,m.2. 62 unguis, iš, m. 3.68, 9% |untariv 
vivax,acis,o.3; 72 30% funtas, à 
viverra, æ, f. t. 62 ungula,s eth 64 ro vol 

viviradix, i cis. f. 3. 110ſunigenttus, a, um, 3 ]. 
vivo, xi, ictum, ere,3 46. unio, onis, m. 3, 30 uptas à 
74 uniremis,is.f.t, 230 jimner,ctis, 
vivus, a, um, 4. 22.588 | unirõtus, a; um, 206 oui t 
univerſus,a, um, Elite de 
Ul. Um. Un. unus, a, um, 8. 66. 162.90 p 
tees ® vg 

cus, eris, n. 3. i i| Vo, 
ulna,2,f.1, 93.330 Us 
en Oris,c,3, us, oris, Vocalis, is c. 36, is n, »4 P 
n3. 305 voco,avi,atum,ace, 1. 10 f paf, 
ulti myga,um, 266 94:90 anus 
ultrajadv, 352! vola,e,fi.x, Si UTR 
ultra,prep. acc» 78 | volans,ntis,o.3. part, SA, dis. 
ultrö,cieroque.adv. 306 velati lis, is, c.3.¢, is. n, % Satis 
ululo,avi,arum, are, 1. 6 0 trie 
umbili cus, i, m. 2. $6| voli tans, ntis; o. 3, part, bout 
umbra,æ, f. 1. 190.266 90 


umbracilum, . n. 2. n volito ‚ävi, atum , are, MĂ Kr, 
umbri fer, a, um, D'A 
uncinulus,i,m,2. Ke Ce 10% ^W 
48. 1 d bai 
e eden HI 
volva 


uncus,i,tn. 24 


334 
unde,adv. — , 158.398 
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348 


E volva, æ f. r. ur ſus, i, m. 2. 6,68 


| 
, 
al 
4 
| 
| 


) 


58,9 eius a, um, 


. 1 Updpa, er 
at 


, De rens, ntis, O. 3. part. 


» ` 
e |'litna,z. Er, 


jvolubilitas,acis,f. 3, 34 
nen, riis n. 3. 


228, 
234 
396 
Yoluntas,ätis,f.3. 8, 104 
lyolvo,volvi,volitum,ere, 
| 2. 256 
voluptas;a atis, f. 3. 386 
[vomer is, m. 3. 112 
vomo, ui, itum, ere, 3. 288 
Vortex, cis, m. 3. 20 
Jotum, i, n. 2. 324 
Yox,ocis,f 3. 52. 100. 244 


Up. Ur. Us. 


4.54 

294 
316.218.256 
146.174 
196 
98 


urbanus, a, um, 
utbs, bis f. 3. 


urceus, i „15m. 2. 


ureter, teris, m.3. 


, pal geo url, fum,Ere,2, 168. 


284 
rn 98.336 
Miinator,oris,m.2, ^ 216 
tna, r. f. I. 180. a 


328 


urtica, æ, f. i. 40 
urus, i, m. 2. 66 
usque, præp. acc, 284,396 
uſtr Ina, æ, f. I. 168 
uſus, lis, m. 4. 228.234 


Ut. Vu. 


ut, ady. 10.28.38 402 &c. 
ut, conj. 194.228 
utenfilia,iumn,3, pl. 178 
uter,a, um, 334. 346 
uterque,utraque,utrumds, 
$8.90, 250.290 

uterus,i, m. 2, 392 
utilis, is,c.3.e, is. n. 3. 
280 

utor, uſus fum,uti, 3. 224. 
226 
utricularis, is c. 3. e, is. n. 3. 
252 
156. 164, 
256 


utrinque, adv, 


utrum,adv. 
utut; conj. 
uva,z, Ët, 


Vu, Ux; 
368 


3 „0452 188.338 
vulpes, 


N | 
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vulpes, is, f 3. 70, 130 Zona, x, f. 1. 274 

vultur,uris,m,3, 56 

vultus, üs, m. 4. 2944302 Zy. 

uxor oris f. 3. 306 Zythopœia, x, f.. 140 
Zo, Zythus,iym.2,6c um. i. n. a. 

zodi cus, i, m, 2. 258 140 
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Morter⸗Begiſter. 


A. abkommen. 
EN. ableſchen. 
die Agalrupe. abmeyen. nf 
das Aas. abnehmen. 187,267 
abbilden, Haar abnehmen. *787 
abgebildet. abnützen. 
abbrechen. 35] Abraham. 
der Abend. 15 der Abriß. 
aber. 37.358) abſchaͤumen. 
die Abfahrt. 211) abſcheren. 119 
abfallen. 4o7 die Abſcheu. 107 


abgeſodert⸗ 3910 abſchneiden. 115.9 % 


abril 


HE 


itttié 


Abiveig 
lden 
mid 
bleich 
0 j DI 


RU 
Mam, 


ade ith 


abgehauen. 25.33 die Zung abſchneiden. 329 À i 


abgemeſſen. 331 abſondern. 

der Abgeſandte. 361 | abgefondert, 
abgleichen. 299 abſtechen. 

die Hand abhauen. 329 die abſteigende Linie. gar 

die Abhandelung. 299, abſtraffen. 2 
abhauend. 15 abſtreiffen. 


Woͤrter⸗Regiſter. 


| rn mn Green ee! 


ne nn 
abtheilen. 331 der Agdſtein. 
abgetheilet werden. 177. | agiren. 
239 [Die Ahle: 
abtreiben. 297 der Alcoran. 
abtreten. 279 | das Alfaberh, 
abwe gen. 335; allda. 
abgewogen. 331 alle. 281 
abwaſchen. 183] alle Ding, 28s. grr 
die Abwe ge. 203] allein. 17.105.351 
abweichen. tog! in allem. 11291 
abwenden. 223 | alle mahl. 265 
abwiſchen. 185 [bas allerbeſte. 243 
abzeichnen. 255 allerheiligſt. 395 
abziehen die Haͤut. 95.1 allerley. 119.247 
133] allerſchaͤndlichſt. 387 
abgezogen. 97 allerſeligſt. 


` . ·—·• es 


ETT 


|'eraroareter, 261| allervollkommenſt. 9 
die Aſchel. dd alles, 3.JJ.223 


achte. alles was. 3 
achtung geben. Se | allre gierend. 405 
Adam. 83.111, allſehend. dog 
adelich. 349] allwo. 339 

die Ader. 27-187 | als. 29.3 9.45.83 
den, der Adler. 55alsdann. 85.115.723 
die Achte, 43 als da ſind. 45.109.177 

i 167, als hier. 265. 341 

die Aelſter. d als, 3113, 

der Affe. alſo auch⸗ 18.5. 203 

| di ig Altan. 167 

a73 ler Altar. Ku 
et 


Woͤrter⸗Regiſter. 
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der alte dump. 229 
der alte Mann. 8f 
das ſteinalte Muͤtterlein. 

fr 


an welchen. 

anbeten. 

anbinden. 

angebunden werden. 139 


das alte Weib. 

die Alten. 

das Alter. 
aͤlteſte. 

die altmutter. 

die altvaderen. 
am Camin. 
am erſten. 


am lieblichſten. 
am Maſtbaum. 


am meiſten. 
am Scheitel 
am ſſcherſten. 
der Amboß. 
die Ameiß. 
America. 
die Amſel. 
amy g. 
die aͤmſigkeit. 
die Amtleute. 
der Amtmann. 
an den Baarn, 


an den Fluͤſſen. 


ander Stirn. 
an ſich ziehn 
an (att. 


3524387 


477 213 


85 der anbrechende Tag. rg 
79257, 4 11 


225; andere. 
85.315 der andere unter 
111 
309 
309 

17 


die andern. 
anderswo. 
anders wohin. 

| andeuten. 1 
ate nander. 
anfallen. 
angehen, 

die Anfrau. 
aͤnge. 


$1 

321 
323 

283 
279 
171 
d 


272 genen Meeren. 


$3 die ange. 


75 angefangen. 
285 —angehend. 
seil angeklaget. 
363 ‚der Angel. 
189 der Angelkreuß. 
359 die Angelrutte. 
283 der Angel Stern. 
ge ps Angelegenheit. 
angenommen, 


andeꝛmals (fonften)267 
51. 


das ange Land then fer An 


zweyen. 
347.85 


63.393 


33-408 
235 
347 
293 
309 
277 


27 Wt An 


Mörter-Kegifier; 
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angeordnet. 301] mit Waſſer argeruͤhrt. 
agngeſchlagen. 193 161 
das Angeſicht. 91. 39 einander anſchauen. 26g 
angeſtellt. 14 3.325 das Anſchauen. 263 
angethan (bekleidet) o] anſchlagen. 199. 237 
angethan ſeyn. 207] angeſchlagen. 193 
angewoͤhnet werds. 239. anſehen. 297 
4157 anſtimmen. 249 
ange zaͤp ffe. 141 | anſtoſſen. 283 
angezogen. 3931 das Antlitz. 269 
anguͤrten. 207 antreiben. 20$ 
anhalten. 205. 287.299 angetrieben werden. 299 
ungehalten. 249| anwachſen. 33 
angehalten werden. 2211 anwalt. 
anhangen. 331 anzaͤpffen. 
anhängen. 67, 165 anzeigen. 
anhauchen. 731 anzetteln. 
anheben. 315] anziehen. 
309] angezogen. 
2211 anzuͤnden. 
der groſſe Ancker. 223 die anzuͤndung. 
der Ancker der Hoffnung.] der Apffel. 
| 293 l der Apollo. 
das Anckerſeil. 223 die Apotheke. 
anklagen. 325 [ber odres : 
anlegen. 149. 3 89 ! die Arbeit. 111.285 
annehmlich. 297 arbeiten. 315 
annoch. 385.3931 arbeitſam. 75 
anruffen. 383.413] Arianiſch. 401 
anruͤhren. 1031 am 307 
aͤrmer. 


err ul — 
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armer. 317] auf dic Stuͤle. «f 
der Arm. Sal auf einem Halm. 431 auf 
uͤmarmen, 265 mercke auf. 277 auf 
das Armbruſt. 357; auf morgenſpaaren. 285 | d 
die Armſchiene. 99.365] aufbaaren. 339 
die Armuth. 285.393) aufbehalten. 335330 mu 
die Artt. 79| auffblaſen. 571 «f 
die Artzney. 3371 auffgeblaſen. 275.34 auff 
die Artzneykunſt. 3371 aufferſtehen. 3991. «uff 
die Arzneyſache. 337 die Auffarth. 399 
der Artzt. 337, auffangen. 777 auf 
die Aſche. 17. n» auffgefangen. 15.14 t dus Au 
die Loder Aſche. 7 die Auffgab. 379 der Au 
Wia. 273 die Xi. 127 die Yu, 
der Aſt. 331 auffgebundẽ werden. ꝛ07 der J, i 
Athem holen. 95| auffgefodert werden. 379 der Y 
auch. 67 auffgegoſſen. 17 bet An 
wie auch. 51 auffgeſchuͤttet. 321] wg 
Audientz ertheilen. 3610 auffgeſteckt werden. 22 au 
auf alle Sachen fehen, | auffgezogen werden. 251 op 
281 auffhaͤngen. 3790 «i 
auf dem Eis. 3531 aufflegen. 125.149.9890) op 
auf dem Ruͤcken. 87. 2030 quj, 
207 auffmercken. 277) qj 
auf dem Weber baum. auffnehmen. 340) ang 
$1| aufgenommen. 399 op, 
auf der Erden. Vid auffrichten. 398) Jug 
auf der Kalter, 139| auffrichtig. 20% ap 
guf der Tenne. ug. Nauffſchlagen. 235243 br 
auf die Leimiſtauge. uj] auffſchlieſſen. 
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auffſitzen. 129] auß gehend. 245 
auffſpannen. 369] außgelaſſen werden, 135 
auffſteigen. 17.367 | außgeloſchen. 17 

die auffſteigende Linie. außgeruhet. 287 

n 3og| außgeſchmeltzt werden. 
wap mau ſteiget auf. 167 , 135 
yt auffſellen. 131259] auß geſtaupt werden. 331 
3% aufftragen. 2331 außgethan werden. 225 
30% auffgetragen werden. | außgecheilet. 231 
3 1451 außgeworffen. 223 
3770 auffwerffen. 6g] außgraben. 385 
14% das Auge. 73. 91.193.347] außheben. 163 
3 der Augapffel. 93| außhecken. 49 
u die Augbrauen. 93 |- außmachen. 237 
moj der Augenblick. 407 außmiſten. 189 
7 der Burhan, 55 außnehmen. 135.7189 
10 der Aurochs. 67 außreden. 3. 247 
12% auß denſelben. 153| außruhen. 287 
1% auß Dei, 195. 197| außſaugen. 75:79 
fb auf fic) felber, 9. - auffchmelnen, 121 
1% außbitten. 333 | außſchwimmen. 225 
1898 außbrechen. 25 außſchwitzen. 33 
20% außbreiten. 229! außſehen. 305 
171 ) außbruͤtten 45 auſſen. 125.167 
% außerſehen. 283 außſenden. 37¹ 
30% außerwehlt. 409 auſſerhalb. 319 
3700 Außfall thun. 381 ] aͤuſſerlich. 87.247 
a9) außfuͤhren. 99.315 das aͤuſſerſte. 93 
T der Außgang. 279] außſpannen. 239 
i aufgehen, — 245.371 131 


auffpuren, 
Kt 
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außſtaͤuben. 131[0í0 Badeſchuͤrtze. 18% der ba 
ty außſtellen. 369 die Badſtube. 179.183) ban 
die Auſtern. 83 die Bad wanne. 113 ana 
außtheilen. 231.317 das balgen. 297 hug A 
auß treten. 279 fi) balgen. 297345 der bar 
aͤußwerffen. 223 das Vaͤlglein. 43-6E der an 
auß zeichnen. 24 3 der Balcke. 161215 [ui (4 
auß ziehen. agg der Ball. 233-349 | hit by 
die Außzichftubee 785 das Ballhaus. 349 | bev bn 
| die Art. 733 der Ballen Papier. 229 der pyy 
] die fe. 209.257.535 (bas einen Ballen hat. 347 her hy, 
| : 95 der Ballon. 349) Bay 
| ° das Ballſpiel. 342 ber bed 
| die Baar. 339]das Band. 239 bis ro 
| der Baarn, 189 die Baͤnder. 155 T 
die Bach. 19. 323 Idie Banck. 172]. we 
die Bachſtelte. elt Banckpfüͤle. 179 iy. 
der Backe. 91 die Barbe. 79| bi 
der Backel. 247 der Barbierer. 187 
backen. 18.37 [die Barbierſtube. 187] m 
der Backofen. 325 der Bart. 63.914487 bie, 
die Backſchaufel. ar ¡der Ziegenbart. 63 kan 
der Backtrog. 123 die Darte, ; le 
das Bad. 383 die Bafe. 
baden. 183 |der Dafen Sohn. 
der Bader. 1851 die Baſilie. " 
das 2^abacfdiítt, 185 | der Baſilisk. ro 
der Badehut. 185 beſt. ^ 
die Bademagd. 185 | das allerbefte, 
die Badsröhree 187 das bafi. 
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37.97 [der befehls haber. 375 


iria 121,403] beflügelt. 283 
angebauet. 177 der . 5 
20% das bauholtz, 159, 213 CR e ce 
7341 der baum, 19,1471, bega 1 3 dei 
43.01 der baumaſt. j n he » fie 
125 das bdumicitie 9 „ NN 
¡3494 die baumfrucht. 354d 57 3 
349 der baumgarten. u, die begraͤ ds 
der baumgaͤrtner. 111 der E 4 d 
der baur. 275. 359. beharrlich. E 
Bayern. 363 P o e 
4 ; 147 
| K oe ee cin beim ternas 47 
der becker 123 die beinſchiene. 365 
| i 85 beifen. 7$ 
bedecken. 1 
bedecket ſeyn. 40. 63] gebiſſen werden. SH 
bedeckt wexrden. 91. 201 e ih 
$41 > . 
bedeckt. 63 der beklagte. 325 
Aber bedeckte aug. 321 | edu? + 5 : 
dbeduͤrffen. 201 be ommen 3 oi 
das beer. 69.131 a it 
| 7:37 gert. 
111 ke belaͤgerung. 279 
219. ſonderlich belie bet werde. 
5$ 
befaͤſtet werden. i| js 
ga befatigen, 159 die belohnung. 299 


24 ber befehl. 363 He Beldn 271 


befehlen. 3171 beluſtbar. 283 


Rta die 
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6 und 
die Beltkleider. ays ën, i E 
das Beltzwerck. ei y sitit 241 bey 
Bemaptien ay e elfte, 289 |} 4 
K nd 705 der Beſtand⸗ſtern. 259 i 
henag . Š e 
benehmen. 269 1 * ben 
benennen. 3.33; | 5 : 30$ | gi 
die Beredſamkeit. 287 gä werden 2 
zubereitet werden. 337 Anand 347]. fe 
der Berg. PC My 3.27 d aſten. 289 boy 
der Berg Sinai. er Beth ſehem, 393 bon 
der Bergknappe. de betraden, 253 der Be 
das Bergwerck. 109 ben 205 try 
die Berche. EAN s Vette o bey 
eil go "i 9 181 bey 
CO 1 181 b Di 
die Beſchaffenheit. ro; e 371 b 
befchäfftige ſeyn. sét d Beutel, 123 |, Ae 
324 1059 
beſchauen. 5.195337 OH Uu. "S 
der Beſchluß. ride Leg 9f die B. 
beſchneiden, 237 ſch bewegen. 45 35, Gi 
die Beſchneidung. 3971 fi 35 de ss 
beſchnitten werden. 403 AMET 0 bess 
Dr en \ ve immerzu bewegen. 39 der B 
beſchweren. e Bewegung. 97. 2152) dug d 
die Beſchwerung. es Bewegung. 97 us 
beſehen. a bewerffen. 161 ji, o 
der Beſem. berden. 87 
3 joj| bewohnt werden, €73 


unbe 
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unbewohnbar. 273] bilden. 175 

bey. 203.347 abbilden. 83 

T bey der Nacht. 15.61 . 193 
1 bey Nacht auß gehen. [das Bildniß 198 
25) 245 der Bildſchnitzer. 193 
1 bey Nacht ſtudiexen. 243 die bildung. Jos 

gii beyde. 91.251 billich. 301 

a zu beyden Seiten. 39.] binden. 116. 197. 238. 
gebunden werden. 39 


2590 251 


% beyderley. 291) auffgebunden werden. 


200 beyderſeits. 165. 257 207 

at beydledtg, 751 ` gufammen binden. 247 

illl der Beyfall. 383, der Bindfade. 193 

20% beyſammen finden. 97 | das Bindmeſſer. 199 

1% beyſeit raumen. 133, Die Binſe. 45 

igi) bey ſich. 119 der Binſenbuͤſchel. 215 

121% der Beyſitzer. 325 die Bircke. 37 

3% bezeichnet. 243. 291 | das Birckhun. ss 

bezeugen. 395 die Birn. 35 

m Wi Bibel. 383) bif. 153.231. 397 

(dian 751616 an den Guͤrtel. arg 

1 | die Bickelhaube. 363 der Biß. 393 

% biegen. 99 bitter. 10 
srl die Bien. 59,119 die Blaſe. 23.97.87 

3 der Bienſchwarm. 119] die Ochſenblaſe. 215 

, 1 der Bienſtock. 121; die Waſſerblaſe. 23 
„uf das Bier. lb Dasha, 171.253 
% die Bierbrau. 7311 blaſen. 39.117 

ic die Bier 221 laͤrmen blaſen. 375 

27% bieten. 3331 geblaſen werden. 253 
moi Kfz auff 
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H auffgeblaſen - 215.349 der boden (im Faß.) 197 mu 
li das blasrohr. 357 zu boden bringen. 347 der bra 
der blaͤßling. 57 der bogen Armbruſt.) 357 di bin 
das blatt. 75.227.230 | tet bogen (Papier) 229. Aë er 
blau. 49.474101 238010 br 
das blech. mil Boͤheim. 295363 abb 
der blechhandſchuch. 365 der boͤhler. 379 auß 
bleiben. 265 die bohne. as at 
bleichen. if der bohrer. 1331] bri 
Ki das ben, ay die booisleute 221 die hee 
AN Das bleygewichte. 191 der bart. 210 die bie 
blind. yt) die bert, 63 | tit bre 
die blindſchleiche. vil bôfe. 29% bre 
LA blinéen, y f das boͤſe. 105.293 blen 
der blitz. 27 das bot. 333 blen 
| bas blodh 217 ein bot legen 333 geh 
der block. 329 die borkirche. 385 ber 
| blocken. p der big (boͤttcher) toi 
| blöde. 194 197 dis by 
die blume. 27.3237 der brand. 1 die br 
die Feldblume. 39] von Brandenburg. 365 m he 
das blut. 78.987.397] in brand gerahten. 377 derbe 
Has blut zwiſchen Fell und | das brand mahl. 331 bas hre 
Fleiſch. 185] gebrand mahlet werde. 3t | das by 
blutſaugend. v f [dey brandwein. 143 || der by 
bic blutwurſt. 133 brathen. 132 a 
der bock. 63.359. 359 der braͤter. ES 
das boͤcklein. 63) der bratſpieß. 137 die bre 
her hoden unter dem Dach / die brattvurſt. 335 | die by 
177 Hauch, 327 |. bi 
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man gebrauchet. 165.213 
der brautigam. 307 


r EC ES 
gebracht werde. 121.169 


347 das brod. 125.145 
uy die braut. 307 die brod bach. 123 
129 die breche. 147 der brodleib. 123 
brechen. 147,167 die broſam. 125 
46] abbrechen. 35 der bruchſtein. 161 
17] außbrechend. 25 der bruder. 315 
"m zerbrochen. 177 die bruſt. 213.321 
v | breit. 225.270] bruͤhen. 323 
die breite. 271| brummen. 7-59 

10 die breme. 9.59 der brunn. 11.713181 
9 die bremſe. 205 der brunnquell. 19 
19H ^ bremfen, 205 das brunnſeil⸗ 199 
an] brennen. 15 bruͤnſtig. 295 
3 brennend Hols. 37 p bruft. $7.97.315 
433 | gebrenetwerden. 61.329 l das bruſtblatt. 99 
395 verbrennen. 377 der bruſtharniſch. 365 
) verbrenet werde. 339.377] der bruſtriem. 205 
199 das brennglas. 197 bruͤtten. 42 
y] die bxennpütte, 369108 buch. 73.231 
3 der brennkolbe. 143 das buch der Natur. 283 
311 | der brennofen. 175 das buch Papier. 229 
gl das bret. 173.225.3511 der buchbinder. 235 
co das bre iſpiel. 349 be buchdrucker. 231 
"T der brey. 229. 235 die buchdruckerey. 231 
ui l zu einem brey geſtoſſen die buche. 37 
EA werden, 229 die buͤcherey. 235 
17 die bretzel. 1251 die buͤcher ahm. 235 
53 die brille. 195 dey buchfuͤhrer. 233 
Y ringen. 25 der buchladen. 233 
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die Buͤchſe. 369 der Campaſt. 191 de C. 
der Büͤchſenmeiſter. 38 1J der Canarienvogel. $3 der C. 
das Buͤchslein. 337 Das Caninichen. 69 dic Co 
ecd hflabes — 195.225 der Canzler. 360 | ones 
der Buchſtab deß Pythago- der Capaun. 49 dero 
ras. 277 der Capitain. 373 | méi 

die Buckel. 239 das Capitel. 167 | Cr 
der Budenſitzer. 331 | tie Carrete. 21E f 46 C 
der Büffel, 67 das Caſpiſche Meer. 277 | dasha 
der Buͤgel. 205 die Caſtanie. 3$ der Er 
das Buͤgeleiſen. 153 die Cavallerie. 375 mm 
buͤgeln. 153 die Ceres. 587 «a 
der Bund. 251,39; die Chamille. 39 dert 
die Bundslade. 391 bít Charpe. 367 | Gr 
bunt. 53 die Chineſer. 227 | dG 
der Buſch. 113 der Chor. 383 tr 
huſchelweiſe. 43 der Chriſt. 40 den 
die Butte. 139 das Chriſtenthum. 393: deren 
die Butter. E 4 eg 
das Butterfaß. 1191 Chriſtus. 401 | tít Gy 

der Buͤttner. 791 der Churfuͤrſt. 363 | 
busen; 187.243 der Cirkel. 257 | 

die Buͤte. 14997 ie Cir 251 (Di. 

e die Claſſe. 239 | sy 
S. [pas anid 251 

Die Gabel. 215 die Clauſur. 237 159, 
der Calecutiſche Hahn. he cop 323 | 
die Caleſſe. 273 [die Columm. 231,239 rä, 
das Camel. 6; die Colure. 2616 Di 
dex Camín, 37 der Comet. GOF Ji, 


die 
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| die Compagnie. 373 dahin. 207.399 
| " der Compaß. 1911 damit. 15.215 
E peo 8 dea 214 
360 der Coͤrper. der Dampff. 21 
49) der Corporal. est der Danck. 353 
yip ecras / cras. 285] dann. 209 
367 Credentz. 147 dann auch. 157 
a das Creu. 255) banned), 271 
271 das halbe Greg, 2551 danzen. 289.345 
11 der Creungang, 167 die Dapfferkeit. 289 
a creutzigen. 397 cien 201 
387 gecreußiget. 397 arnach. 8.85. 12 
39 der Creutzweg. 203 dannach greiffen. sé 
367 Croatien. 275; darauf legen. 127,233 
227 derCxocadill. 751 darauß. 27.149.381 
383 | der Cryſtall. 31 | darben. 303 
40) die Cucumern. 411 dargegen. 293 
94: der Cupido. 387] darinnen. 2 
" die Eymbel. 249 daruber hinaus. ces 
" die Cypreſſe. 37 ege, do 
1363 aruͤm. 29$ 
27 me D. | darunter. e 
EIS Da. 395. 409| darunter leiden. 289 
139 dee d Dach (auf dewe darzunehmen. 39 
DT 51. ries 1771 darzu zehlen. 7 
237 das Dach (auf der Lauten) ] darzu gezehlet werden. 
DA 251 10 
e der Dachs. 77 darzwiſchen. vd 
161 Dacien. 277 darzwiſchen ſetzn. 147 
gos daher. 107,111, 297 | das. 103,285 
die Kk 3 da 
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da ſeyn. 3J dergleichen 109. 175.387 
daß. 99.386 derhalben. 269 
daß nicht. 214 dermaleins. 399 
daß niemand. | derſelbe. 121 
David. 393, deßwegen. 247 
der Daum. 93 pe Diamante 29 
davon, 159! bit Diana. 387 
davon fallen, 159 die Dichtkunſt. 247 
davon fliegen. 129 dicht machen. 153 
davon fommcnzgga35| dicht zuſammen gon 
davon ſpringen. 171 215 
davon ſtaͤuben 159] dichten. 247 
die Decke eines Gemachs. dichtend. 287 
179 erdacht werden. 385 
die Decke. (Koße.) 191 erdichten. 385 
der Deckel. 22. 233 dick. 97 
decken. 611 der Dieb. 327.285 
gedecket. 743.167] dienen. 17743054367 
verdecken. 18)! hierzu dienen. LE 
der Degen. 347.36 der Diener. 407 
die Deichſel. 207. 209 der Dieng. 315.589 
dein. 5 der Got esdtenſt. 361 
der Delfin. $1, dieſelben. 103.121 
die Demmerung. Ip{das Ding. 9.107.335 
demnach. 203! durch alle Dinge. 3 
demuͤtiglich. 291.383] vor allen Dingen. 3 
dencken. 103. 28.383 der Dinkel. 43 
denckwuͤrdig. 341; das Dinten aß. 227 
Dennemarch. 277 diſcret, 29$ 
dex da. 1951 dieſeß. 263.373,31 
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die Diftans. 255 joie Oreycinigfeit. 395 

doch. 11.389 der Dreyſuß. 337.175 

doch auch. 63 der Dxeyſtoll. 175 

doch meiſtens. 37 dreytauſend. 395 

247 der Dolch. 347.367! dringen. 281 
29 Pie Doles 51.53] durchdringen. 26% 
387 der Dollfuß. 109 der Driſchel. 31s 
247 der Donner. 23 derdritte. 399 
H donnern. 25 zum dritten. 105 
der Doon, 129.175] drüber. 353 
25 der Dopff. 175] drucken. 285 
474 der; Doͤp ffev. 1780 gedruckt. 33 
287 das 2 Dorff. 317. 352 der Drucker. 233 
385 dornicht. 279 die Druckerey. 235 
1) doͤrren. 811 die Druckerfarb. 233 
97 der Detter. 49 {der Ducat. 29 
nieder Drach. 73 ¡die Dultmüͤttigkeir. aor 
307 der Drechsler. 1731 mp ungen. 115 
Jd bveben. 17599! Die Duncke. 147 
407 ſich drehen. 13.19.21. el dunckel. 29.267 
589 gedrehet werden. 103.251 der Duͤnckel. 43 
zun die Drehbanck. me das Duodetzbuch. 237 
nr. Das Drehwerck. 175] durch. 3.97-397 
3% dreiſſig. 65.101.259 durch alle Dinge, 4 
1 dreiſſig Jahr alt. 395 durch Huͤlffe. 159 

3 dreſchen. irj, durch uͤmdrehe. 799.249 
der Dreſcher. 135 | durchdringen. 267 
227 drey. 93.97. 363 durchfreſſen. 29 
m | bas Dreyeck. | durchgehen. 131 
dreyeinig. 9durchgehen wollen. 121 
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durchgieſſen. 
durchgraben. 
durchreiſen. 

durchſtechen. 


271 ehe. 

69 die Eheberedung. 
263 der Ehebrecher. 
151] die Eheleute. 


durchwadet werden. 213) ber Ehſtand. 
gor} das Ehgemahl. 
333 die Ehre. 

347 
147 
255 
337 | 


duͤrfftig. 
Pom, 
der Dufete, 
die Dürfche, 
das Durer, 
der Durchſchlag⸗ 


E. 


Eben. 
das Ebenbild. 
eben ſo viel. 
der Eber. 
der Ebreer. 
eckicht. 
der Eckzug. 
edel. 
das Edelgeſtein. 
die Edelknaben. 
die Edelleute. 
die Ege. 
egen. 
die Egel. 
der Egypter. 
Egyptiſch. 


27. idi 


ehren. | 
ſchloß der Ehren. 
ehrlich. 


279 
281,301 

ehren. 225.391 
der eherne Griffel. 225 
die eherne Schlange. 391 
die Eiche. 

die Eichel. 

3 das Eichhorn. 

2091 die Eidex. 

67. 131 eigen. 
227 [der Eimer. 

31. 21 einander. 165.307 
2551 einander anfaſſen. 347 
357, einander anſchauen. 265 
29 auf einander ſpielen. 377 
" , die Einbildungskrafft. 103 

einbringen. 103 
eindunken. 227 
einegen. 115 
einen nach dem andern. 
231 

163. 249 

einer 


einer. 
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Y einer dem andern pe einſchlieſſen. 43.53.1427 
77 beſten. 295 einſenken. 127 
9 einer unter zweyen. 34», einſetzen. 115397 | 
13 eines Sinnes. 291 der Einſpann. 145 
03 einfallend. 231 einſtecken. 227 | 
13 einfallen. 115,169 eineheilen, 377 
der Einfluß. 40$, eintraͤcheig. 29$ WI 
87 einführen, 117 | dep Cine: ag. 155 | 
der Eingang. 165.279 eintretten. 261 
ot eingebohrn. 5| eimunken. 225 
of eingehen, 4u, <inwice(n. 95 
25 eingeladen, 307 der Einwol hner. 13 
ot | eingelegen 141 das Eis. 23,207,353 
37 A einsefchloffen, 53 das Eiſen. 27.171.367 
37 eeingeſenkt werden. 127 das Eiſen (am Huf) 197 
st M ^ eíngefent. 303 | das Eiſenwerck. 173 
ot eingewickelt. 951 eiſern. 249 
6 | eeinhaͤngen. an [per Eisvogel 47 
TH einheben. 233 Idas Element. 13 
07 einhergehen. 357 das Elend (Wildvieh) 67 
das Einhorn. 671 das Elend. 85 
óf einig. 8: 67.105 der Elephant. 65 
„ cinfraren, 303 die Elle. 331 
of | einladen. 1351 der Ellebogen. 89 
75 die Einleitung. 3 die Eltern. 313.315 
2f einnehmen, 379 | ver Eltern⸗ſtand. 313 
ui einfamien. 287! der Eltervattex. 309 
n] einfcharen, 339] der Emmerling: 53 
31 einſchencken. 147] empfahen. 135.149.349 
49 einſchieſſen. Sat empfangen 393.395.407 
ne einſchlagen. 165 em⸗ a 
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empfinden. 41.385 die Erdaͤnge. 
die Empfindniß. 103 das Erdbeben. 
das Ende. 29. 251.285 die Erdbeer, 
enden. 87:257 [der Erdboden. 
endlich. rm, 30 3 erdencken. 213-401 
die End te. 7.50 [der Erdenkloß. 
enge. 37% der Erdfall. 
der Engel. 40? die Erdfrucht. 
das Engeland. 275 das Erdgewaͤchs. 
dex Enkel. 311|ba8 Eidhaufflein. 
entfernet. 197; erdichten. 
entgegen ſetzen. 95 erdacht werden. 
entgegen geſetzt. 55 die Erdkugel. 
entgegen ſtehend. 267 der Erdmeſſer. 255.271 
enthalten. 393.403 die Erdmeßkunſt. 255 
enthauptet werden, 329 der Erdſafft. 27 
entlehnet. 265 die Erdſcholſe. 113 
der Entſatz. 375 der Erdſchwamm. 27 
entſcheiden. 103 pev Exdſtrich. 273 
entſpringen. 19.10. 385 erdulden. 46439) 
entſtehen. 23.223.257] erfüllet. 393.399 
entweder. Jor, 12225 ergeben. 241 
entwichen. ae ſich dem Satan ergeben. 
der Colus, 387 407 
et. 391] ergetzen. 193 
erbat 2811 ergreiffen, 17.103 
die Erbarkeit. orl erhaben. 21.319 
die Erbeis. 45! erhalten. 3 
die Erde. ya rhalter. 11 
unter der E&xden. 151 erhencken. 129 
nbi 
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erhitzen. 23] ercheilen. 365 
erkannt. 1 extragend. 293 

die Erkaͤntnuͤß. 10.383 ertrincken. 377 
erkennen. 105.385 exwaͤrmen. 179 
erkuͤndigt werden. 221, erwecken. 409 

die Erle. erwehlen. 105.109 
| erleuchten. exwehlet werden. 362 

erleuchtend. erweiſen. 397 

erleuchtet. P erwerben. 301.305 

der Ermel. erwuͤrgen. 129 

der Ermelrock. iss das Ertz. 27.169 

exmuͤdet. 287 der Extz⸗ biſchof. 303 

ernehren. 315 der Erz⸗Caͤmmerer. 365 

erobern. se erzeigen. 

erregen. 17.19 der Ertz⸗Engel. 

erreichen. 353 die Ertzgrube. 9 

erſchaffen. 83 | der Erz⸗Marſchall. 365 

der Erſchaffer. der Ertz⸗Schatzmeiſter. 
die Erſchaffung. 83 365 
erſcheinen. 23.95. 167. der Extz⸗Schenek. 363 

395 |der Eitz⸗Siegelhalter. 
erſcheinend. 409 361 
erſchrecklich. 377 [ber Ertz⸗Truchſes. 363 
exfeben, 281 (ber Ertzvatter. 389 

ierſte. 83. 111 der Eſch. 79 

der erſte Menſch. 33. die Eſche. 73 
393 der Eſel. 9.65 

am erſten. 383.389 eſelſchafft. 279 
das erſte viertel. 267 auf dem Efel geſetzt wer, 
exſtlich. 47.61. 123 den. 329 
bas 
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falten. 


oh 


EH fr 
das Eſen. 133 28re391| der Faͤhnrich. 373 [f 
fb der Eſſig. Za Sabre, 213 | € 
det Eß⸗Saal. 177| fahren. 207, 211.3530 | <q 
die Eß⸗Wahr. 135 fortfahren. ant Je 
der Eſtrich. 165 der Falk. 57 
etlich. »7.109| fallen. 129.359 | bit! 
etlicher maſſen. 109 fallend. 23 | fi 
etliches. 43.135 die fallende Sucht. 40 | fa 
die Eule. i auf die An fallen. 129 f 
B: Europa. 373| ciutiallen. 123.131 || die‘ 
| euſſerlich⸗ 1011 einfallend. 23 | te 
das Euter. 119 von einander fallen. 233 died 
ewig. 333.393! fällen, 159 | devs 
das ewige deben. 409 gefället werden. 131% [dei 
| in Ewigkeit. 9 379 | bas 
von Ewigkeit. older Fallgatter. at fe 
ewiglich. 417 | falſch. 107 | digi 
das Ey. 491 falzen. 235 berg 
| das Eyerweis. 4% fangen. 129.217 der q 
das Eyland. zr gefangen. 377 die g 
di | gefangen werden. 375. d 
de SR 397 berg 
A A: auffaetanactm. 377 | das 9 
das Soin a auffgefangen werden. E i 
| die Fackel. pl 77 | hey n 
ast Sie, die Farbe. 101393231 | hes 
den Faden ſpinnen. ym févig 291 y 
dër 785 gefartiget, 199 ki 
die Fahne. 167: WUER Safan, s$ hi 
das Faͤhnſein. 221.373 das Faß. 197 i 


MWörter-Kegifter? 
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fallen. 115.201. 233] gegenfeilfchen, 333 
einander anfaſſen. 347 der Semer, 327 
gefaſſet. 141. 169. 233 der Feind. 291 
gefaſſet werden. 121. [oerein deß Vaterlandes. 
143 
141 feindſelig. 


331 
297 
67. 263 Idas Feld. 
85 


13.24.353 
gepfluͤgtes Feld. 25 
235 der Feldbau. 173 
275 die Feldbinde. 
der Faͤumloͤffel. 137 die Feldblume. 
die Fauſt. 93. 347 | die Feldfrucht. 
der Fauſtkaͤmpffer. 347 das Feldgefluͤgel. 
der Faͤuſtling. 369 der Feldherr. 
das Seldfraurs 
347,375 das Feldlager. 
347 die Feldotter. 
345 dag Jeldſtüͤck. 
345 der Feldzug. 
345 die Felge. 
$2317] zwiſchen Fell und Fle 
225 der Fels. 


365 
227 das Fenſter. 
249 das Ferklein. 


die Faßroͤhre. 
faſt. 
faul. 
faulenzen. 
die Faulheit. 


das Fauſtrohr. 205. 360 


fechten. 

das Gefecht. 
der Fechter. 
der Fechtplan. 
die Fechtſchul. 
die Feder. 
der Federpuſch. 
das Federmeſſer⸗ 
das Federrohr. 
der Fehler. 


die Feige. 
feil. 
feil haben. 
feil legen. 
feilſchen. 


35 
332] 
133 
331 
333 


in der feme, 
fernen, 
das Fernglas. 
feucht. 
feuchten. 
$f 


37.87.28 
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das Feuer. 1.151121 

das Hoͤlliſche Feuer. 41 

die Feuerkugel. 379 

die Feuersbrunſt. 17 

der Feuerſtein. 

das Feuerwerck. 

die Feuerzange. 

der Feuerzeug. 
Feuerſorge. 
ſeyren. 

die Fichte. 
fichten. 

der Fidelbogen. 

das Fieber. 

die Figur. 


381 

137 

15 

137 

285 

37 

227 

25% 

387 
247.257 
389 

97 
93˙249.391 
5 
877 
265 


der Filtſter. 
finden, 

der Finger. 

die Finke. 

das Finnland. 
finger. 
verfinſtert werden. 269 


die Finſternuͤß. 15 
Sonn und Mand Fir 
ſternuß. 267 

der Fiſch. 1159,12. 289 
der Fiſchaar. $9 
der Fiſcher. 125 
die Fiſcherey. 115 
das Fiſchohr. 77 


Ir, 


die Fiſchotter. 

der Fittich. 

die Firſterne. 

die flache Hand. 

die flache Schuͤſſel. 

der Flachs. 

die Flachs⸗Arbeit. 

die Flagge. 

die Flamme. 

die Flaſche. 

die Flechte. 
flechten. 
fleckicht. 

die Fledermaus. 

der Flegel. 
fliehen. 

das Fleiſch. 

die Fleiſchbanck. 

der Fleiſcher. 
fleiſchfraͤſſig. 

die Fleiſchhack. 

der Fleiß. 
fleiſſig. 

die Fliege. 
fliegen. 11.49 
fliegend» 57.308 
fliegend Ungezifer, 59 
fliehen. 107 
ſtiehend. BI 
fliegen 2429 

davon⸗ 


147.337 
209 
113 
69 
51 
115 
293 
75 
133 
133 
69 
133 
117 
285 187 
ét 


eegen 
dovon flieſſen. 169 die Forelle. 79 
durchflie ſſen. 323 die Form. 229 
heraußftieſſen, 121 formen. £23,168 
. umic TIUS 271,048 formbret. 233 
die Slitte, 185 die formrahm. 239 
die Flocke. 147 der formſchneider. 195 
der Floh. 275195 die formſchraube. 233 
die Floß. an | forf: 20$ 
die Floßfeder⸗ 771 fortfahren. 883.418 
die Floͤte. 253 fortgehen. 326. 
die Flucht nehmen⸗ 375 fortpflanzen. 139 
flüͤcheig. 377 die fortpflanzung. 308 
der Fluͤgellder Schlacht )] fortruͤcken. 279 
373 fortſchreiten. IE 
der Fluͤgel (deß Whores. J| ſorttragen. 348 
| 3214 forttreiben. 219 
der Flügel (def Vogels ) ao] fortwaltzen 103 
| des Flügel (def Schuhes Jj fortziehen. 215 
| 157 das Franckreich. 275 
befluͤgelt. Franzoͤſiſch. 415 
| der Fluß. 2.183. 213. die frau. 25.315 
323 frembde. 53.30 
der Flußfiſch 771 durchfreſſen. 29 
fluͤſſig. 313 die freude. jo? 
folgen. 39. 357. 239. das freudenſpiel. 347 
361 fren, 215 
folgends. 85 der Freye Himmel. 349 
der Foliant. 237 der ſreyer. 305 
foltern. 327 der ſreyherr. 357 
fordern, 359|bey freywerber. 307 


Peet mney ney pense, E 
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gel 
ſreywillig. 377.397 füllen. 321 
frölich, 301 fuͤnff. 95.22 
fromm. 299.409. 313 der luͤnffte. 301 
der Froſch. 72777 funffzehen. 259 
die Frucht. 73·83 der Funke. 15.171 
fruchtbar 35 die Furche. 115 
die Früchte. 73 die Furcht. 107 
der Frühling. 37. 2611 ſurchtſam. 69 
im Fruͤhling. 37| firen, 413 
der Fuchs. at 31lder Fuͤchang. 781.347 
das Fuder. 137) fuͤrnemlich. 385 
die Fuge. 207! fuͤrnemſte. 361 
fuͤgen. 167.173] fürſchreiben. 287.337 
vorgefuͤget werden. 209 der Surft. 357 
zuſammen fuͤgen. 167. der Fuß. 40.71 
213 ſo uns die Fuͤſſe zu kehren. 
dicht zuſammen gefüͤgt. 273 
25 das Fuß becken. 185 
fühlen, 337 (der Fußgaͤnger. 213 
die Fuhr. 213 der Fußſteig. 201.277 
fuhren. 3. 11. 189. der Fuß ritt. 379 
279 das Fußvolck. 373 
fuͤhrend. 219. 359 das Futter. 6j 
außfuͤhren. 325 das Futteral. 187 
gefuͤhret werden. 327 der Futterkaſten. 189 
hineingefuͤhret. 145 füttern. 189 
der Fuhrmann, 7.2090 pfe Fuͤtterung. 371 
die Furcht. 213 
das Fuhrwerck. dé G. 
die Fulle und Huͤſe, 157 Die Gabel. 145 
DAS 
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345 


27 
301,307 
283 

3 83 
45.135 
395 
207 
249 
295 
313 

339 
18J 
213 
205 


- — pnl 
^ | das Gaͤbelem. 471 die Gaͤrtnerey, 
29 der Gabriel. 403 die Gaffe. 
01 gacken. 5 das Gaͤßlein. 
59 sähe. 211. 270 der Gaſt. 
yt A dev Galgen. 301. 329 die Gafterey, 
i£ À das Sallopffel. 37 der Gaſthoff. 
og die Gallee. 331 der die Gaſtung halt, 147 
69 die Gallerey. 167 die Gauckeltaſche. 
der Gang unter bey Erden. der Gauckler. 
ai aa oe Gaume. 
der bedeckte Sang. 3211 das Geaͤder. 
der Gaͤngeldagen. 315]. gebabne, 
37 die Gans. s-571das Gebaͤu. 
die Gansfeder. 225 D Gebein. 
ot | deSansfup. 77| geben. 81.119. 
n. gantz. 267 achtung geben. 
das ganne. 107] Glauben geben. 
das ganze Weltyund. 2717 herauf geben. 
HR gar groß. 67 | Rahmen geben. 
HR gar klein. 671 Sporn geben. 
70 gar koͤſtlich. ei von fid) geben. 
eil gar nicht, 267 die Geberde. 
óf | die Garbe. 115 gebehren. 
7 die Garkuͤche. 323 das Gebet. 
gail das Garn. 129.731.171 gebettet. 
"m die Garnſtange. 131] das Gebirge. 
31 der Garte. 111.321 das Gebiß. 

der Gartenbau. 111das Gebluͤtt. 


die Gartenfrucht. 
der Eaͤrtner. 


e 


gebohrn 


III, das Gebot. 


$f 3 


97 

395 
301,383 
gebra⸗ 


Witter: Register 
KT E 
gebrahten. 147 gegen einander. 299 
der Gebrauch. 235| gegen einander zieht. 367 
gebrauchen. 26545 gegenfeilſchen. 333 
gebräuchlich. 2291 dey Gegenſchein. 265.267 
das Gebraͤhm. 155] gegenüber. 11.335 
die gebundene Rede. 247 gegenübergeſent. 23 
die Geburt. 407 das Gegitter. 167 
das Gedaͤchtnuͤß. 103. 357] gehab dich wol. 413 
das Gedaͤrm. 9; [das Gehaͤnge. 167 
gedecket. 143167 ls Geheimnuͤß. 397 


gedencken, 473 der Geheimſchreiber. 361 
das Gedicht, gehen. $.4$ 
gedinget. ; | gehend. 163.343 


auß gehen. 245 
einhergehend. 357 
die Gedult. 2911 herfuͤrgehen. 209 
gefalten. 1531 eingehend. 319 
gefangen. ver] man gehet. 319 
das gefangen Haus. 523] unterbé Walleegehéars 
das Gefaͤngnuͤß. 3310 das Gehirn, 
der Gefaͤhrt. 201 gehling. 
das Gefaͤß. 175] gehoͤrnet. 
das Gefecht. 347 die Gehuͤlſſſchafft, 
geflügelt. 51.617 die Ceige. 
gefroren. 23 die Geilheit, 
halb gefroren. 23 die Geiß. 
gegen. 219) der Geiß bart. 
gegen Mittage. 259 der Geiſt. 303 
gegẽ die rechte hand. 227 jderBeift der Weißheit. i 
gegen der lincken. 227 der bů fe Gift. 407 
geiſt⸗ 


gedoͤrret. $i 
der gedritte Schein. 265 
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geiſtlich. 9.363] genennet. 267 
der Geitzwanſt. 303] genennet werden. 139. 
gekappt. 49 167.211 
gekroͤnet werden. 247. los General. 371 
281,die Genieſſung. 107 
das Gelaͤchter. 363J <gepflaftert. 321 
gelb. 31.37. 101. das Gepraͤnge. 279 
das Geld. 331] geprellt werden. 329 
die Geldſtraffe. 3271 gerade. 279 
die Gelegenheit. 283| gerahten (in brand 37 
geleget. 141.163.3134 gerecht. 9.409 
eingeleget. 1410 die Gerechtigkeit. 297 
gelehret. 473 das Gerichte. 325 
das Gelenk. 99 das Jüngſte Gericht. 401 
das Geliehene. 299 Gericht halten. 325 
die Gelte. 143.197 der Gerichtſchreiber. 325 
das Gemach. 77-193 die Gerichtſtube. 325 
gemacht werden. arg! gerieben werden, 193 
das Gemaͤlde. 1931 geriſſen. 397 
gemartert werden. ul das Geroͤhr. 93 
gemaſſigt. 273) geroͤſtet. 137.147 
das Gemaͤuer. 167 die Gerſte. 43 
gemein. 103,109.32 der Geruch. 41,101,131 
Gemeinhaus. 327 geſaltzen. 8r 
gemiſcht. $01 der Geſandte. 363 
die Gemſe. 67 der Geſang. 127. 285 
das Gemuͤt. zog. 239. der Geſangvogel. 
i 291] geſchaffen. 
die Gemuͤtsneigung. 275 das Geſchaͤffte. 
die Gemüts⸗Ruhe. 291 | geſchehen. 
$14 geſchenckt. 


Woͤrter⸗ 


Regiſter. 


AA eee 


geſchenkt. 

die Geſchichte. 
geſchlachtet. 
geſchlagen. 

das Geſchlechte. 

die Geſchlechtart. 

der Geſchmack. 
geſchmeltzt. 

das Geſchoͤpffe. 
geſchoͤpfft. 
geſchrieben. 
geſchwind. 

die Geſchwindigkeit. 


329 

341 

399 
15,249 
85.303 
387 

101 
311,169 
253 
229,381 
319.391 
8 
343 


der gefechfte Schein. 265 
geſehen werden. 


195 
das Geſetz. 301.391 
die Gvfentaffef. 383 
das Geſicht. 69.19 5.95 
der ein Kar Geſicht hat. 
das Geſichtglaß. 195 
der Geſichtkreiß. 261 
geſonnet werden. 153 
geſotten. 137.7443 
geſpalten. 65.239 
das Geſperr. 237 
geſpielet werden. 341 
geſpraͤchig. 201 
das Geſtade. 21 
die Geſtalt. 109, 237, def 
Mondes. 265 


83-395 
3 

101 
179 
257 
385 
365 
331 
373 


in Geſtalt. 
| welcher Geſtalt. 
der Geſtanck, 
das Geſtell. 
das Geſtirn. 
die Geſtuͤle. 
geſtügzet. 
geſtuͤtzet werden. 
das Getaͤfel. 
getaͤfelt. 179 
getheiſet. 43.95 
| gerheileewerdem 273. 
373 
das Getraͤnke. 147 
getrauet werden. 307 
das Gerede 2743 73. 
387 
getreu. 203 
getroſt. 289 
der gevierdte Schein. 265 
geviertheilet werden. 331 
das Gewaͤchs. 47 
die Gewalt. 2193317 
das Gewebe. 75.149 
das Gewehr. 
das Gewoͤlbe. 
das Geweick. 
der Gewerckzeug. 
das Gewicht. 
die Gewichiſtange. 345 
S gewin⸗ 


Mörter-Kegifter. 
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gewinnen. 293.353) glatt. 
gewonnen. 303] glaͤtten. 
gewippt werden. 329 der Glaub. | 383 
gewiß. 283; Glauben geben. 383 
gewohnen. 267] glaͤubig. 389 
gewoͤhnend. 403 gleich. 31. 27787. 291 
angewaͤhnet werden. 230] abgleichen. 261.299 
das Gewuͤlke. 33} gleichals. 299 
gewuͤrffelt. 165 die Gleichmaͤſſigkeit. 337 
das Gewuͤrm. orlpag Gleichnuͤß. 247 
der Geyer. al gleichſam. 95.244 
das Gezelt. 159,369 der Gleichſtrich. 271 
gezieret. 359) gleichwie. 11. 51. 203 
gezogen werden. 191. der Gleichzug. 255 
| 225 das Glied. 87-93 
der Gießbach. 19| < glimmend, 17 
das Biefbecten. 145 die Glocke. 193.361. 403 
gieſſen. 123.143 das Gluͤck. 291.351.387 
auffgegoſſen. 753 das Gluͤckſpiel. 351 
durchgieſſen. 271 das Gluͤckweſen. 405 
das Gießfaß. 3871 gluͤen. 
die Gieß kanne. 145] gluͤend. 
der Gipffel. 33 die Gluͤkohle. 
girrend. $5 die Glu pfanne. 
glaͤntzen. 31.61 das Gold. 
das Glas. 131743, 147 der Goldfinger. 
das Geſichtglas. 195 der Goldguͤlden. 
das groͤſſer Glas. 195 SOTT. 9.83.301.383 
glaſen. 17$] zwoͤlff tauſend Goͤtter. 
die Glaſur. mf « 385 
HE di¢ 


ao EE zeg 

die Gottheit. 

die Goͤttin. 

der wech 

die Gottesfurcht. 

das Gotteslager. 

die Gotteslehre. 
Goͤttlich. 
Gottlos. 

die Gottſeligkeit⸗ 

der Got. 

das Grab. 
graben. 
durchgraben 

der Graben. 

das Grabeiſen. 

das Grabmal. 

das Grabſcheit. 

die Örabfchriffte 

der Grabſtein. 

der Grad. 

der Graf. 

die Grane. 

das Gras. 

die Graſemuͤckt. 

die Graͤt. 
grausam. 
grauſamſte. 


gegriffen werden. 251 


der Greis. 


Yosrter-Kegifter, 
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397 der Grengel. 
367 Griechenland. 
381 der Griffel. 

315 Idie Grill. 
1210 grob. 7 
387 groß. 512377 
305 ſchr groß. 97 
4 groͤſſer. 47.57 
$81 p^ Groͤſſeſte. ( groͤſte) 9.13. 


ui 73 
39.339 [bit Groß⸗Alt⸗Mutter. 


111 309 
69 der Groß⸗Elter⸗Datter. 
365 309 
srry das groͤſſer € (ag, 
341 | oer Großkop ff. 109 
jy 11 Die Großmutter. 
341 die Groß naſe. 
339 der Großvatter. 
251 die Grube. 
357 | grün. 
163 der gruͤne Zweig. 
2pnf der Grund. 

$3 der veſte Grund. 

77 das Gruͤndelein. 

2971 durchgruͤnden. 

69 die Grundveſte. 


das Gummi. 
die Bunde, 


nach etwas greiffen. 283 ee Guͤldenthaler. 


di 


205 
guͤrten. 185 
anguͤrten. 205 

der Guͤrtel. 201. 367 

biß an den Guͤrtel. 

215 
gut. 339.405 

das Gut. 11,301 

das Gute. 


die Guͤte. 9 


die Guͤter. 
9 


guͤtig. 
gütlich. 


63.75 | 
haaricht. 283 
das Haartuch⸗ 187 
das Haͤrintuch. 
haben. 
Habends 9 
inwendig haben, 47 


dex Haber. 43.189 
der Habicht. 57 
der Habit. 359 
hex Hacke. 335 
a8 Hackebret. 25 
as Hacke meſſex. 


hadern. 

das Haͤfft. 
haͤfften. 

der Hagel. 

das halbe Greug, 

der halbe ſiſch. 
halbgefroren. 
hal bjaͤhrig. 


105 die Halbinſel. 
das hoͤchſte Gut. n | 


die Halbkugel. 
der Halbſtiefel. 
die Haͤlffte. 

die Halffter. 


325 der Halm. 


dev Hals. 
das Halsband. 
halten. 201.279 
haltend. 112.193.345 
gehalten werden. 63. 
307.355 
anhalten, 237 
eine Schlachehaften.371 
ſich anhalten. 201 
in ſich haltend. 43 
Maas halten. 3ot 
an den Mund haltẽ. 249 
Regiſter halten. 235 
Zuſage halten. 299 
zuhaltend. 299 


137 pev Halter. 231 


bet 


Eu UE Radar —————ĩ˖ĩ˖ cr 


Wörter-Kegijter, 
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oeren 


der Damen, 127 
der Hammel. 63 
der Hamme. 733 
der Hammer. 171. 193 
der Hampel. 135 
der Han. 


49 
die Hand. 5,B9.103-343 


EE O AAD 
an die &ufft hängen. 229 
ſich hängen. 345 
gehaͤnget werden. 329 
angehaͤnget werden 219 
einhängen, 211 
herabhangen. 125 
herabhangend. 209 


mit beeden Handen. 251 dev Hangwagen. 215 


die Hand abhauen. 329 der Harn, 99.337 
die offne Hand. 93 der Harniſch. 365 
das Handbecken. 745 die Harnroͤhre, 99 
das Handbuch. 243) die Harffe. 251 
das Handſaß. 1451 hart. 27:103 
der Handgriff. 183 haͤrten. 175 
die Handhabe. 1651 haͤrter. 27.45 
die Handlung. 409| das Hartz. 33 
die Handmuͤhle. 123] der Dale. 7.6931 
das Handpferd. 2091098 Haſelhun. $5 
die Handquehl. (Hand tuch) die Haſelnuß. 35 
145 die Haſpel. 169 
der Handſchuch. 3551 hafrelm 149 
die Handwerckskunſt. 1] haſſen. 279 
der ant. 1474991 hauchen. 7 
der Haͤnfung. $3, hauen. 169.195 
hangen. 33:35 SRS abgehauen. 25 329 
hangend. 17.127.163. abhauend. 115 
3351 hauffenweiſe. 79 

anhangen. 33.67 das Dänen, 69] 4 
anhangend. 335 das Haupt. 87:373 
an einem ftf hangend. der Hauptmann. 373 


333 


die 
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die Hauptſtadt. 357) der Hering. 
das Haus. 17,61. o due Heerpaucke. 
165 der Neher: 
das gemeinhaus. 321 die Heidelbeer. 
das Königliche Haus. 393] das Heidenkorn. 43 
der Haufen, 79 der Heiland. 391,395 
das Hausgefluͤgel. 49] heilen. 189.339 
das Hausgemach. 177, heilig. 9 
das Hausgeſind. 305 [der heilige Geiſt. 303 
die Haus mutter. 3151 heiligſt. 398 
das Hausthier⸗ 61] das heilige Nachtmal. an 
der Hausvatter. 315 die heilige Tauffe. 395 
das Hausweſen. Zort heimlich. 305 
die Haut. 67.93.97. 133 das heimliche Gemach. 177 
die Haut abziehn. 95. 133 heirathen. 
das Haͤutlein. 93 der Heirathsbrief. 
der Hebbaum. 353 das Heirathgutt. 
heben. 231 das heiſſe Waſſer. 133 
anheben. 315] heiſſen. 267.301.401 
einheben. 12 ex heiſt. 49-395 
gehoben werden. 165 [Der Held. ny 
der Heber. 141! helffen. 223 
die Hechel. 349 der Helffer. 383 
hecheln. 149 die helffte. 265 
der Hecht. "ph. hell. 265 
die Hecke. 313 | oer Helm. 365 
hecken. 49 die Hemmkette. 271 
der Heerd. 127.135 [bas Hemde. 153 
die Heerde. 117 die Henne. 49 
das Herd⸗Vieh. 63| herabftieſſen. 19 
Herabe 


"m denger 


herabhangen, 
berabhangeno. 
herabkommen. 
herabſchieſſen. 
heraußgeben. 
heraußſcharren. 
hemaußſchieſſen. 


11. 127 


19.59 
45.335, 008 Deg, 


VRE Ce, us ee oes cos FAR 
hervorlangen. 103.187 
209] hervorragen. 
395 1 hervorragend. 
hervorwachſen, 


125 von Pere 
1971 hertzen. 


herauß ziehen. 151. 185 der Hersbändel: 


herauß ge zogen. 


heraußgezog werde. 169 


herauß zwingen. 
herb. 

die Herberge. 
herbringen. 

der Herbſt. 
herbſtlich. 

der Hercules. 
herfuͤrſangen, 
hernach. 

der Herr. 

der Herꝛnſitz. 
groſſe Herren 
herꝛlich. 

dit Hereſchafft. 
herſchieben. 
herumgehen. 
herumtragen. 
herunter. 
herunterftieſſen. 
hervorkommen. 


143 der Hertzog 
herzubannend. 

139% herzukommen, 
101 die Hetze. 

203 die Deva. 

81 das Heu. 15,115,789 | 
dG Dey Heuboden 317 
261 ¡dic Heugabel. 17 
277, heulen. 7:293 
203 die. Heuſchreck. 5.73.28 5 
105, heutig. 7 
s] heutzutage. 937. 235. 

319 

E. ide 385997 

359 das Heydenthum. 385. 

i . 408 
16 Hexe. 329. 40% 
163 


hier. 9.45. 133 
75 hier bin ich. 3 
227 hierangedencken. 473 

231 hierzu, gu 


251der Himmeſ. 3.15585 


der 
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bee Gate, 


der freye Himmel. 


ru. 


349 die Hirnſchale. 97. 99. 


vom Himmel herab. 398. der Hirſch. 67,131 


399 der Die, 43 


die Himmelskugel. 257 der Hirtenſtab. 117 


die Himmelſtuffe. 
der Himmelwagen. 271 


hindern. 
hineinfallen. 


hineingefuhret. 


hineinlaſſen. 
hineinſtecken. 
hmein reiben. 
hinten. 
hinter. 
der Hinter. 
hintere. 
der Hinterhalt. 
das Hinterhaupt. 
das Hinterlegte. 
das Hinterſe gel. 


259 Pr Hirten taſche. “> 
Hiſpanien. 275 

283 die Hitze. 142 
x$1| erhitzet. 23 
1454 hitzig. 
127 der Hobel. 175 
59 die Hobelbanck. 
159 hobeln. 

67,207 hoch. 
3810 hochheilig. 
got hoͤchſte. 
99 das hoͤchſte Gut. 
37 5 das hoͤchſte Kriegshaupt. 371 
103 die Hochzeit. 307 387 
299 der Hocker. 109 
2211 der Hof. 177 


himer fich gehen. 7o|ber Hofjuncker. 363 
das Hintertheil (deß Meng höflich. 295 


ſchen.) 


dz Hintertheil (deß Schifs) 
219.221 le Hofnarz. 363 
hin und wieder zutragen, 


hinweg fallen. 


hinweg zehren. 


87 | dex Hofmann. 359 
der Dofmeiften, 363 


die Dofftate 359 
1771 hoffend. 293 
137 Idie Hoffnung. 109,293 

59 die Nahe. 255 


hinzuſetzen. Brio, 259 die Holderſtaude. 47 


hold⸗ 
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holdſelig. 295 das Huͤfftbein. 99 
hol. 25.163 der Hügel, 25 
das hole Rad. 163483, durch Hiilffee 109 
die Hoͤle. spa] mit Huͤlffe. 15.169.199 
holen laſſen. 335 die Hulffter. 205 
die Hölle. 385 die Hille, 157 
das Hoͤlliſche Feur. 411 die Du, 3 
das Holtz. 17.195 das Huͤlſengetreid. 43 
das außgeloͤſchte Hole 17 die Hummel. 59 
brennend Holz-. ler Hund. 7161131 
die Holtzaxt. 159 Idas Huͤndlein. 61 
hölgern. 139] hundert und funffzehen. 
der Holzhacker. 159 263 
der Holtzhauffe. 159) der Huͤnergeyer. $7 
die Hoßtaube. 55 der Huͤnerkorb. 49 
der Holtzwurm. 731 Hungarn. 27$ 
das Honig. 59.121.143] huͤpffen. 289.345 
der Honig bau. 319, bo gem, 75 
der Honigkuche. 281 [der Hurer. 289 
der Honigſeim. Ya] ſich huͤten. 203 
der Horffe. 341 jder Hütter. 61.303 > 
hören, Jos die Huͤtte. 27 
der Horizon. 261 dex Hyacinth. 31.37 
das Horn. 63 67 
die Hornſſſe. s) J. 
die Hoſen. 155 Ja. 387 
der Hoy. 103 jagen. 129 
der Huf. 1010 vor ſich her jagen. ait 
das Htiſeiſen. 171 [der Jaͤger. 119 
die Duffie. 89 foie Ilgerey. 387 


ee 
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der Jaͤgerſpieß. 131) in ſich halten. 43 
die Jagt. en in fid) trincken. 377 
das Jahr. 263.393 innen. 125 
in einem Jahr. 263 innerhalb⸗ 319 
in zweyen Jahren. 263 innerlich. 93. 101 
in zwölf Jahren. 263 der Indianer. 227.389 
in dreiſſig Jahren. 262 die Indianiſche Henne. gi 
jaͤmmerlich. 223 die Infanterie. 375 
ich. 3 das Ingeweide. 93, a 
ich fetber. 65 ins. 
jeder. 301 die Inſel. 
jedes. 93.251.239 inſonderheit. 
jemand. 214] inwendig. 45.239,37 
jener / jene / jenes, 97-1 der Inwohner. 273 
87.239] Johannes 395 
Jeruſalem. 409|bty ohannes- Veetpufdh. 
SEfus. 395 45 
|. jegund, 111. 227 das Johannes ⸗wuͤrmlein. 
der Igel. 71.171 61 
ihr. 405 [Der Jordan. 395 
der Iltis. 63 das irdene Gefif. 175 
im. 71 irregehen. 283 
die Imme. s91 Sram. 275 
immer. 13. 285 [der 5 Irrthum. 107 
immerdar. 13 der Iſop. 2 
immerruffen. 2950 der Jude. 227.389.397 
immerzu. 29 Sudæa. 393 
impfen. Dr [das Judenchum. 389 407 
im. 87. roi das Juͤdiſche Land, 353 
indem. 129.131.165 jung. 
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der Junge. 192] kaͤmpffend. 
das junge. 49 | der Kampffrichter. 
das junge Huͤnlein. 5 die Kanne. 
der Juͤnger. 399 die Karpf. 
die Jungfrau. 85.249.305 der Kan, 


die Karte. 
der Male. 


der Jungegeſell. 305 
der Jüngling. 85.277 


der Jungmann. 25. 305 der Kaſten. 
das Juͤngſte Gericht. 40 1 das Kaͤſtlein. 


der Juͤngſte ag. goolder Kater. 


die Juno. 387 die Katze. 
der Jupiter. 263315] verkauffen. 
der Kauffer. 
K. das Kaufhaus. 
pv der Kauffmann. 
der Kaͤfer. 67 die Kaufleute. 
kahl. 283 der Kefich. 
die Kahle. 87 | der Kegel. 
der Kahlkopff. 109 der Kell. 
der Kahn. 127. 215 die Keilhaue. 
Käiſerlich. 397| fein. 
das K alb. 63 keiner. 

50 0 161 dey Keller. 
alt. 303.273 das Renrerfei 
das kalte Waſſer. 183 Ze re 

die Kaͤlter. 139 der Kern. 
der Kamm. 40.51. 187 der Kernſpruch. 
kaͤmmen. 1.187 


kal der Keſſel. 
die Kammer. 179 die Kette. 
der Kammeßdiener. 361 die Keule. 
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die Keuſchheit. 387 bekleidet werden. 347 
der Käiſer. 363 verkleidet. 34% 
die Kicher. 471 klein. 3f 
der Kiel. | 225 kleiner. 45. 4 
das Kinn. i 91 fleineff, 53.79 
der Kies. i 25 der Kleinere, 318 
| Bie Rife. 77 die Kleinnifftel. 315 
| devRifer. 91 das Kleinod. 353 
das Kind. 5.85, 315 der klein Sohn. 318 
das kleine Kind. 313 | die klein Tochter. 317 
die Kinder. 313.318. 389 das Klepperlein. 249 
Kinderſpiel. 35 die Kleye. 123 
die Kirche. 323.383.391 die Klinge. 367 
der Kirchhof. 321. 339 der Kloben. 129 
das Kirchlein. 403 die Klippe. 223 
die Kirche. 35 das Klotz. 33 
der Kiſelſtein. 29 die Klufft. 25 
die Kiſte. 173,177 die Klugheit. 28 
dex Klaͤger. 325 die Klugrede. 247 
anklagen. 327 Flug fey. 3 
angeklagt. 397 der Knabe. 385.352 
die Klammer. 159 der Knebel. 169.3 57 
der Klang. 121,193 der Knebelbart. 91 
| das Klangſpiel. 249 der Knecht. 315 
die Klaue. 65,69. cy Fncivyes 157 
kleben. 1251 knetten. 123 
der Klee. 30| das Reifen, 123 
| das Kleid. 73.319.185 dds Kneul. 149 
die kleidung das Knie. 82 
kleiden. 303 [der Knoblauch. 41 
Mm a der 
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VVV 
der Knoche. zuſammen kommen. 263 
der Knoͤchel. 89. o der Könige  $5.69:357 
der Knopff. 155. 267 die Königin, 381 
der Kuopffauf dem Hauß.] - königlich, 359.393 
167 koͤnnen. 7.99 
das Knoͤpflein. 249 nicht koͤnnen. 129.223 
der Knorpel. 93 der Kopff. 91.185 
der Knorrn. 89.159] gelkoͤpffet werden. 329 
ohne Knotten. 47 der Kopp. 49 
das Knoͤttlein am Halm. beer to. 329169. 17% 
43 209 
knotticht. 4f das Korn. 315 
der Koch. 13 die Kornblume. 39 
der Kochdopff. 135 das Kornhaus. 323 
kochen. 1351048 Koͤrnlein. 43.51.21. 
das Kochwerck. 135 327 
der Köder. 125 bet Kornwurm. 75 
der Kohl. 41 he Körper. 13,267 
die Koſt. 


die glüͤende Kohle. TAH 
die verlofchene Kohle. 17 koſten. 
der Kohlgarten. 411 Gë, 
das Koͤlblein. 43 die Rone, 
kommen. 3. 325. 3991 kotzen. 
dahin man nicht kom. die Krafft. 143,399 
men fan. Ji die Cliche Safe 399 


herzukommen. 375 Gan 
uber ein Fluß (oie 5 dey Kam, 


EE 
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der Krämer 331) die Krippe. 119.189 
der Krammetsvogel. f5 die Krone. 221.359 
der Kran. 41 gekroͤnet werden. 247. 
der Kranich. f | 287 
kranck. 337] kropficht. 10g 
die Kxanckheit. 387 die Kroͤte. 77 
der Kranz. 39. 209.247 der Krug. 149,175 
das Kraͤuſeleiſen. 1871 das Kruͤglein. 339 
das Krauſaͤcklein. 183 kruͤmmen. 73 
kraͤuſeln. 187 der Krummhals. 109 
das Kraut. 25: das Krummhorn. 253 
das wol riechende Kraut. der Krummweg. 203 
39 der Kuche. 125 
der Krebs. 79.259 die Küche, 177 
der Krebs⸗Cirkel. 263 das Kuͤchengeraͤhte. 137 
krechzen. $ ¡das Kuͤchlein. 7 44 
die Kreide. 2391 kucken. 


der Kreis. 79.275.261 
der Geſichtkreis. 261 


die Kuffe. 343. "4 
die Kugel. 375.355.359 


der Mittelkreis. 261 die Himmelskugel. 257 
dev Thierkreis. 261 das Kuͤgelein. 337. 355 
die Kreſſe. 79 die Kuhe. 63.119 
der Kreuſel. 355 die Kuhhaut. 20 
kriechen. 21.73 der Kuhhirt. 117 
der Krieg. + das Kuͤhhorn. 117 
kriegen. 65 dex boat 117 
das hoͤchſte Krisgshaapt der Kukuck. 7.53 
371 das Kummet. 209 

das Kriegsheer. 351 der Kundſchaffer. 373 
der Kriegsmann. 365. 401 poa 281 303 
Mm 3 die 
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die Kunſt. 306951385 | 
der Kunſtſlels. 241 das damm. 63. 397 
kunſtfuͤndig. 107 das Land. 357 
der Kuͤnſtler. 353 Idas Ange Land zwiſchen 
kuͤnſtlich. 101 zweyen Meeren. 21 
kunſtliebend. 241 T fäfte Sand. 273 
der Kunſtſtecher. zer dex Landpfleger. 307 
das Kunſtzimmer. 241 die Landſchafft. 357 
das Kupffer. 27.395 die Landſtraſſe. 283. 359 
der Kuͤrbis. d lang. 35 
dex Kuͤrſchner. 155 die Länge, 271 
kurt. 351 langen. 103 


in einem kurzen Begrifſ. lang Format. 237 
4111 lang geſchwaͤngt. 69 


füllen. 2891. länaliche, 35 
das Kuͤſſen. — langrund. 357 
die Kutſche. 211] die Lanze. 355 
der Suter, 211i der lappiſche Pole: 363 
die Kybitz. fo, das Laͤpplein. 157 

£ Lappland, 277 
y Laͤrmen blaſen. 375 
Das Laab. pls Laseiſen. 187 

laͤcherlich. 947! laſſen. 99.127 
der Lachs. 81 ſich laſſen. 109 
die Lacke. 161] zur Ader laſſen. 187 
der Lackey, 363 die Saft. 65.163 
die Lade deß Bundes, sor das daſter. 277 

laden. 369 das Laſtvieh. 65 
das Laͤdlein. 357 der Laſtwagen. 207 


das Lager. 869.5711 Nfeiniſch. qu 
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ein Sager ſchlagen. 369 
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die Laterne 245 das Leder. 157.237 
die Latte. 167% legen. 49.129.339 
das Laub. 231 geleget werden. 329.339 
die Laubhuͤtte. 17] geleget. 141,163 
der Lavendel. 39, aufflegen. 189.171 205 


der Lauff. 353 


N ein Bot legen. 333 
lauffen. 121.127. wedi 


feil legen. 333 
in Sarg legen. 339 
drüber hinauß Lafe aa 3] - fim fid) legen. 199 


zuſammen lauffen. ch unterlegen, 249 
der Lauffer. 361} dev Lehmen. 163.175 
Lauff piele. 35 3 die Sebmivand. 113 
der Lauffſtein. 259 die Lehne. 381 
die Lauge. 1531 lehren. 3.239 
der Laugeſack. 137 der Lehrmeiſter. 239 
die daus. 751 der Lehrſchuͤler. 287 
die Laute. 251 der Lehrſtul. 239 
laͤuten. 341 der Leib. 93.97.34. 393 
das Leben. 277 das Leibchen. 153 
das Ewige Leben. dog) leibeigen. 317 
leben. 45.389 die Leibquardi. 361 
denen man das Leben die deibſtraffe. 327 
ſchenckt. 329 die Leiche. 341 

der Lebensgeiſt. 95 ¡das Leichgepraͤnge. 339 
lebendig. 5.389. 409 leicht. 103.283 
wied lebendig werde. 399] zu leichtern. 18 
die Leber. 95 leichtlich. 283 
die deberwurſt. 13$! leiden. : 223 
vorleckerbißlein gehalten das Leiden. 107 
werden. den Tod erleiden. 399 
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die Leidenſchafft. 107 die Liebe. 107.307 
der deim. 173 die Goͤttinder diebe. 387 
anleimen. 2351 lieben. 285.295 30f 
der Leimer. 5| ſonderlich beliebt werdẽ. 
die deimſtange. 129 1$ 
die Leimrutte. el lieber. 283 
der deim. 147! am lieblichſten. 5I 
die Leinwat. 151:369| lieb ſeyn. 291 
die deiſte. 175.73 licht. 29 
leiten. 97.2111 das Licht. 11.135.169 
die Leiter. 207 die Lichtkertze. 17 
die Leitroͤhre⸗ 95 die Lichiſcheere. 243 
das Leitſeil. 219 der Lichtſchirm. 243 
die Lende. 89 das Lied. 341 
lencken. 205 der diedlohn. 319 
die Lerche. 51 Leffland. 277 
lernen. 3.353.239 4111 liegen. 4.167.337 
gelernet. 215. dd ps Lilie. 37 
das Leſchblatt. 227 die Linde. 37 
leſen. 431) die Linie. 255.309 
letzt. 267.409 das Linial. 157 
der Leuchter. 27.243 lincks. 277 
die Leute. 195,24 lincke Hand. 89.713. 
Leute ſo uns die Fuͤſſe zu⸗ 103 
kehren. 273] gegen der (infer || 227 
der Leutenant. 373, von der Lineken. 227 
leutſeelig. 295 zur lincken. 95. 165. 277 
die Leutſeligkeit. 295 die Linſe. 47 
das Leylach. 181 die Lippe. 91 
die een 251} liſtig. 73 


Littau 
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Littau. 275| machend. 247.35; 
loben. 383] außmachen. 337 
locken. 127, dichte machen. 357 
Der Lockheerd. 127| nachmachen, $ 
der Lockvogel. 127 die Macht. 9 
der Loden. 151 [rie Made, 77 
die Lederaſche. 17 der Maͤder. 175 
der Loͤffel. 145 die Magd. 317 
die doͤffelgans. 59 das Maͤgdlein. 85 
| der Sopit; 317.407 |der Magen, 95.97 
| die Lohne⸗ 209 magex. 133 
der Lorbeerbaum. 37 der Magnet. 29 
der sobeeritveig, 347! mahlen. 5.193.245 
| der töfchbrand. 17] mahlen.Germalms, )r2x 
abloͤſchen. 173 gemahlet werden. 297 
der Loͤſchtrog. 173] det Mahler. 193 
loßzehlen. 327 die Mahlerey. 193 
der Loͤb. 65.259. 189 da it Mahlzeit. 143 
die Loͤwin. mahlzeit halten. 30 
der Luchs. 5, ch Maͤhne. 65 
die Lufft. 11. 19.377 bemaͤhnet. 65 
an die Lufft Hängen, der Mahomet. 401 
die Lufftroͤhre. 97 loe: Mahometiſche Glaube. 
der tumpe 229 407 
die Lunge, el zu Main 363 
die Luſt. 63 der Majoran. 39 
das buſthaus. 321 der Maiſenſchlag⸗ 129 
M Das? Malt. 341 

. | mandjer(cy. 135.343 

Machen. 13:179,229 {die Mandel. 25$ 
Mm 5 die 
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die Maͤnge. 231. $59] die Maulbeere. 35 

mangeln. 181 der Mauleſel. Gr 
maͤngen. 189 f der Maulkorb. 189 
der Mann. 65. 83 die Maultrommel. 249 
mannbar, 305 der Maulwerff. 69 
mannigfaltig. 263 [bi Maur. 1147614319 
maͤnnlich. 93 dir Maͤurer. 161 
die Mannslaͤnge. 79 die Maus. 7.51 
der Mantel. 355 die Maus an Gliedern. os 
der Marder. 63 die Mausfalle, 61 
der Marggraf. 365 die Maut. 352 
Maria. 393| mauncite 7 
das Mark. 10) das Meel. 123 
der Markſtein. 263 das Meelſieb. 125 
der Markt. 321 der Mehltau. 23 


der Marmelſtein. 29. 193 das Meer. 27.271 
marran 9 ¡das Mittelmeer. 271 

der Mars. 263.385 das Rohtemeer. 

der Marſchalk. 361 | die Meeraͤnge. 


martern. 411 das Meerbaͤumlein. 
die Maaß. 103. 287. der Meerbuſen. 
333 der Meerfiſch. 
maͤſſigen. ne 287 das Meerkalb. 
die Maͤſſigkeit. 387 die Meerkate. 
der Maſtbaum. 219 Idas Meerpferd. 
der Maſtdarnt. 99 der Meerrettich. 
maͤſten. $9.119 |bae Meerwunder. 
der Maſtkorb. 22 der Meet. 
das Maſtvieh. 133, mehr. 
das Maul, 91; die Meile. 
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die Meiſe, $3] dic Milch in den Fiſchen. y 
der Meifenfchlag. du vise A 
meiſte. 53.333 die Mildigkeit. 
meeiſtens. 37 der Miltz. 
der Meiſter. 383 die Mineralien. 
melken, 119] minixren. 
der Melckkuͤbel. 119 die Mißgeburt. 
das Melcekſchaff. 119 miß guͤnſten. 
die Melone. 43 der Meiſt. 
der Menſch. 13.83. 105 der Miſtel. 
der erſte Menſch. 83 mit. 


die Menſchheit. 3931 mit Gott. 


menſchlich. 53.303] mit geben. 

das menſchliche Gluͤckwe⸗ gegen mittag. 

| en. 405 das Mittagland. 

die menſchliche Rede. e der Mittags⸗Cirkel. zer 

der Mexcurius. 263.385 die mitte. 87.335 

merck auf. 277 das mittel. 283 

der Mertel. 161] die Mittelbahn. 279 

die Mertelkelle. 161 der Mitteldupf. 273 
meſſen. 159.255.333 [der Mittelfinger. 93 

das Meſſer. 145) der Mittelkreis. 261 

der Meſſias. 393] merci, 13.377 

der Meſſing. 271 mitten. 261.323.377 

der Meßſtab. 25s| in der mitten. 13.367. 

das Metall. 27.395 371 
mene (it. 133| mitternaͤchtiſch. 259,273 

der Metzger. 133 l oie Moͤhre. 

die Mayerin. 319 | der Moloch. 

das Meienbluͤmlein. 29 der Monat, 
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\ der Moͤnch. 40¹ | muͤſſen. 3 lit 
| t der Mond. tf. 263 der Muͤſſiggang. 287 N 
die Mondfinſternuͤß. 267 die Musquete. 375 | bits 
Mondesgeſtalt. 267 mutig machen. 37 | k 
der Moraſt. 21 die Mutter. gor | be 
der Moͤrder. 320! der Mutterbruder. 311 
morgen. 285 der Mutter Schweſter. 363 died 
die Morgenroͤte. 15 mutwillig. 241 | der 
| tef Morgens. 15.49.389 die 9 
| auf morgen (parem, 285 N. das) 
der Mörfer, 17.379 | Die Stadt, ses des 
e ` Mofes. 391 die Nabe. 209 | dt) 
Mostar. 277 der Nabel. 87 derg 
n der Moſt. 1410 nich. 83.161.389 die 
W die Moſtkuffe. 141] einen nach dem andern. der 
die Motte. 73 237 | t 
die Muͤcke. 61| nach dem Ziele. 353 died 
die Muͤhle. 121 nach dieſem. 125.189 | 63 
das Muͤhlwerck. 721 nachahmen. 277 [ders 
die Muhme. 313 der Nadje. 215. 217 m 
der Muhmen Sohn. 313 (der Nachfolger. 403 in 
die Muͤlbe. zt die Nachkommen. 311.3951 die d. 
der Mund. 97.253 | pie Nachfommenfchaffe $$ dx) 
der Mundſchencke. 301] nachmachen. $ (died 
die Minze (Geld.) 331 nachmals. 394 der 9 
die Minze Kraut.) 39] rachſenden. 363 der 9 
das Mus. 315 nachſetzen. 285 dir 9. 
die Muſchel. 3181 nachſprechen. $3 [dies 
die Muſen. 387; nachſtellen. 57. 40) die d 
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nachſtreben. 307] naß werden. 
Naͤchſte. 195 die Naͤterin. 
die Nacht. 75.275 die Natter. 
bey der Nacht. 1 a Natur. 173,582 
bey der Nacht ſtudiren. der Naturforſcher. 253 
243] natuͤrlich. rox 
die Nachteule. sd Nebel. 23 
der Nachcheil. 317] neben. 241.263 
die Nachtigal, £14 der Nebenkreis. 26) 
das heilige Nachtmal. 27 neen. 253 
die Nacdhennize, 153 der Neſe. 31i 
der Nachtpott. 781] das Negelein. 
der Nachtrab. 3731 nehmen. 289 
die Nachtſtunde. 191 | abnehmen. 187,267 
der Nacke. 87, gefangen nehmen. 377 
nacket. 347 benehmen. 209 
die Nadel 153] darzunehmen. 39 
der Nagel. 171.191.209 zunehmen. 267 
der Nagel am Finger. 53] nehren. 301 
nahe. 21 ſich nehren. $5.55 
ind der nahe, 375 ernehren. 
die Nahrung. 111 der Neid. 
der Nahme. 3.259.395. 401 die Nelke. 
die Narde. nemlich. 
der Narr. 3 nennen. 
der Narrenkolbe. benennen, 
dir Narziſſe. genennet werden. 23. 
die Naſe. 45.97 
die Naſenloͤcher. man nennet. 95.261 
„das Naſentuch. Neptunus. ” 
; ie 
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die Nerve. 97 der Nuß. 295 
die Neſſel. a turbar, i) 
das Neſt. 49 abnuͤgen. 
das Neue. 75. sas rr 8.8.4 di | 
neu. 121.363.295 
neun. in| Ob. 191. 335 
die Neunaug. Bil oben. 57457 
neunhundert. 395 oben drüber. 335 
nicht. 63, von oben. 227 
nichts. 281.283: 285| von obẽ herab ſchiſſen 89 
und nichts. 209. 287, ober. 167 
nichts vergebens. annie? ODberfache, 269 
mderhauen, 375 der Oberherrſcher. 363 
Mdetlande 277 das Oberleder. 157 
niederreiſſen. 19 die Oberſchenckel. 89 
niemand. 181. 299 die Oberſchwelle. 165 
der Niere. 97| oͤberſt. 43.167 
die Niftel. 311 der Obriſt. 373 
der Nilus. 55 der Obriſte Caͤmmerer. 36 £ 
nirgend. 11 der Obriſte Leutenandt. 373 
niſten. 47] obſchon. 13.279 
noch. Joi, das Obſt. 35 
noch heut zu tage. 389 der Ocean. 271 
was noͤhiig iff. 3 der Ochs. 59 63 
der Nordkreis. 263 der Aurochs. 67 
der Nordpol. 257.275 die Ochſenblaſe. 215 
Norwegen. 277 bas Deavbuth. 237 
die Note. 247] Odem holen. 77. 9g 
nun. 157 das Odem holen. 97 
die Nuß. 35 oder. 15,101, 279% 


das 
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das Oel. 347] unwegſamer Ort. 203 
der Oelberg⸗ 309 von andern Orten. 331 
der Ofen. 179 das Oſterlamm. 391 
die Oſenkachel. 775 die Otter. gt 
die Ofenkruͤcke. ras. 137 das Oval. 257 
das Ofenloch. 12518886 
offen. 93| 
der offene Saal. 165 Paaren. 
offentlich. 361 der Pagagiwagen. 
offt. 373 idie Pagen. 
offtermals. 371 [die Palliſaden. 
der Oheim. 3ul- Pallas. 
des Oheims Sohn. 313 das Panterthier. 
ohn. 33.167 | der Pantoffel. 
ohne knotten. 45 der Panter. 
das Ohr. 91. 299 der Papagoͤy. 
der Ohren beraubt werden. [Pas Papier. 
331 der Papierer. 
der Ohrfinger. 93 die Papiermuͤhle. 
opffern. 3891 Papyrus. 
zu opffern. 393 | das Paradies. 85.303 
das Opffer. 3o11der Paradiesvogel. 55 
ordentlich geſent werde. die Parthey. 373 
235 {die Partiſane. 345.369 
das Orgelwerck. 273 die Paſtete. 
der Ott 167.241.255 die Paſtey. 
der Ore der Seligkeit. die Patrontaſche. 
gol der Paucker. 
der abgelegene Ort. 323 der Paus back. 
an etlichen Orten. zr das Pech. 
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der Pechdrat, 155 pflantzen. 

die Pedarte. 379 die Pflanze. 31.73. 389 
die Pelliktaffel. 351 ¡as Pflantzenbeet. 111 
die Peitſche. 214,355 der Pflantgarten. ut 
der Pengel. 233 das Pflaſter. 339 | 
das Pennal. 217 ¡dic Pflaume. 35 
die Perle. 31. 33] pflegen. 53.355.405 
die Perlemuſchel. 83] man pfleget. 25.327 
das Perment. 229,237 der Pflock. 309 
das Perſiſche Meer. 277] pfluͤgen. 113 
die Perſon. 299! das gepfluͤgte Feld. 25 
die Perſonligkeit. 9 der Pflug. 113 
das Perſpecniv. 281 ¡Da8 Pflugeiſen. 133 
die Peterſilge. 41 die Pflugſchaar. 113 
der Pfad. 203 die Pflugſterz⸗ H 
der Pfal / das Pralwerct. die Pfoſte. 165 
319.329 das Profreis⸗· ME 
der Pfalggraf. 365 der Philipsthaler. 27 
die Pfanne. 337 der Philiſter. 389 | 
der Pfau. 51 der Pickelhering. 348 
der Pfeiler. 167| Pilatus. 397 
die Pfeiffe. 2531 das Pillulein. 337 
der Pfeiler. 167 der Pinſel. 193 
das Pferd. 6. 199.203] pippet 7 

das unbaͤndige Pferd. 279 das Piſtol. 205. 363 
mit zwey Pferden. 271 plagen. | 
mit ſechs Pferden. 211 der Planet. | 

der Pferdeſtall. 189 die Planetenſtellung. 263 
pfiffern. d plamiren. 235 
die Pfürſche. 35 das Planirwaſſer. 235 
die 
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die Planke. 112] prellen. 329 
pylatſchen mit den Haͤn⸗ die Preſſe. 234237 
den. 3431 preſſen. 139.237 
die Platte. 345| Preuſſen. 31,277 
der Platz. 323.3433 der Priapus. 
der Platz(die Gaffe.) aan Prieſter. 
der Platz (bas Tenne.) 115 der Prophet. 
der Platzregen. 23] prüfen. 
ꝓluͤndern. 375 der Puls. 
gepluͤndert werde. 375.3810 die Pulsader. 
Pluto. 38 5 das Pult. 
der Poͤbel. 117.343 das Pulver. 
e Podolien. 275 das Stückpulver. 
es Polen. 275 das Pulverhorn. 
Polniſch. 411 die Pumpe. 
das Pollet. 393; dev Punct. 
der Polſter. 379 l das puͤpchen. 
die Porkirche, 385 dex Purpur. 
die Poſaune. 253. 409 pie Purpurſchneck. 
der Poſſe. 343363 |. Pychagoras. 
der laͤppiſche Polles 363 
der Poſtbot. 363 Q. 
das Poſtement. 1671 quacken. 
der Poſtilion. 363] quackend. 77 
der Poſtreuter. 207 der Quackſalber. 33€ 
die Pracht. 300] der Quadrat. 25.277 
der Pranger. 329 der Quaͤrſtrich. 27. 
predigen. 399: das Quartbuch. 237 
der Predigſtul. 385 das Queckſilber. 29 
der Preis. 338 [die Quelle. 181. 26 
Nn der 
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R. die Raupe. 61.73 
der Rabe. 57.285 die Raute. 39 
der Rabenſtein. 327 die Rebe. i 45 
raͤchen. 293 das Rebhun. 55 
das Racket. 349 der Rechen. 337 
das Rad. 1211832301 [Die Rechenhaut. 275 
mit einem Rad. 20) dev Rechenmeiſtey. 273 
mit zweyen Raͤdern 20) der Rechenpfennig. 255 
mit vier Raͤdern. 207 der Rechentiſch. 255 
die Radare, au| rechnen. 253 
radbraͤchen / raͤdern. 329 die Rechenſchafft. 409 
die Radſchiene. 377. 209] rechenſchafft geben. 409 
die Ramme. 163] recht. 3.245.277 299 
der Rath. 361. 40 ff das Recht. 325 
das Nathhauss 323 die Rechte. 8911301 
der Rand. 2431 Mets: 277 
die Randſchrifft. 25 von der rechten. 227.299 
der Rantzen. 2011 zur rechten. 165. 227. 
das Rappier⸗ 347 279.401 
die Nase, 63 der rechte Fußſteig. 277 
raaben. 13] die Rede. 245 
der Rauber. Gol reden. 281 
beraubet werden. za) mit einem reden. gof 
raͤuberiſch. 55 recht außreden. 245 
der Raubvogel. 55 joie Redblume. 
der Rauch. r7 die Redkunſt. 
raͤuchen. 24 redlich. 
das Rauchwerck. | redneriſch. 
rauch. 103, der Regen 
paumen, s der plasyegtth 
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der regenbogen. 23 Jderxeismantel. 20 
der regenmantel. 261 | reifen. 135,397 
die regenwolcke. 23] reiſſend. 69.359 
der regenvurm. 573; niederreiffen. 19 
regieren. 219.351, der reitrock. 207 
der regieren, 114 der reitſtock, 173 


die regiſterform. 237 
das rehe. 67 
der rehebock. 67 vesvenneme fe 363 
das reibeſſen. 1351 der rettich. 4t 


rennen. 207. 375 


das re giſter. 23 | die Religion. 40 


reiben. 137.183] ketzſchend. 357 
gerieben werden. 393 die reude. 113 
terreiben. 29 die reuſe. 327 
der reibeſtein. 183} Reuen 277 


| bas reich. 27.35% der reuter. 203 
das Roͤmiſche Reich. 363 die reuterey. 373 
reichen. 317 die reuterfahne. 373 
reicher. 243] richten. 127 
der reichſtab. 379 gerichtet werden. 207 
der reichthurn. 36, 305 | 329 
der reif. 23.197 der richter. 325 
der reif (Cirkel.) 343 der richterſtul. 297/400 
59 das richeſcheid. 361,257 

149.395 die richiſchnur. 159 

201 | bie richtſtatt. 327 

reifend. 359) die ebe, 83.99 
durchreiſen. 263| riechen. 10 
uͤberreiſet werden. 223 der riem. 163.20. 21ʃ 
das reisholtz. 159 [Perrine 
113 din à 


das rennſpiel. 34$: 
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der Rieß. Log der Roßmgrin. 39 
der Rieß Papier. 2291 die Roßmuͤhle. 123 
der Riegel. 165,323 der Roßzeug. 205 
DAS Riempferd. 24 der Rofi. 137 
die Rinde am Baum, 33. geroͤſtet. 137.147 
35:227| roth. 29.101 
die Rinde am Brod.) 125 das Rohte Meer. 278 
der Ring. 215.455 dis otia. 53 
der Ringey. 347 der Rottmeiſter. 


ringsumbs iiy 219 die Ruͤbe. 

die Rinkmaß. a) der Rubin. n 

die Rinne. 167 der Rücken, 87. 237, 367 
rinnen. xg die Ruͤckdeeke. 205 
vilſchend. 36:7 der Ruͤckgrad. 99 

der Rittmeiſter. 373 [der Ruͤde. 119 


der Roche. Sildas Ruder. 21$:217 
der Rock. rfi] rudern, 217 
der Rocken. 43.49 die Ruderbaͤncke, 317 
der Rogen, 27 die Ruderfurſch. 277 
der Rogner. 77 der Ruderring. 217 
das Rohr. 225 das Nuderſchiff. 217 
die Rohrdommel. 59 ruffen. 5-7 
die Roͤhre. 143] anruffen. 383-413 
die Rolle. 163,235] immerruffen. 285 

vollen. ı151ldie Ruhe. 103.181 
der Roͤmer. ar N Ruhe des Gemuͤts. 294 

Roͤmiſch. 347 ruhen, 287 
die Roſe. | auprubem. 287 
der Roſenſtock. 451 ruͤhren, 251 
das Roß. 2of| rund. 35.269 


die Roß bay. 33 der Jo 
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der Rundzug. 255 die Sandbuͤchſe. 
rupffen. 135 der Sandlauff. 
der Ruß. 17 oit Sanduhr. 
der Ruͤſſel. 65 | ſaufft. 
die Rüftıma. 365 die Saͤnffte. 
die Rutte. 2410 ſanfftmuͤttig. 
der Sarg. 
| S. | der Satan. 
der Saal. 165.165.177 der Sattel. 203 
die Sache. 73. 177 dev Sattelknopff. 2057 
folche Sachen. 3 01 | das Sgttelpferd. 209. 277 
Sachſen. 365 der Saturnus. 263.389 
der Dgek. 11 (sc 333 
die Sackpfeiffe. 117,253 ſaͤubern. er 


das Sacrament. 17 fauffe n 287 


die Saeriſtey. 383 [der Saufen, 287 
ſaͤen. ng vi ſaͤugen. 313 
der Saffir. die Säule, S 165 
der Safft. 7239. 35 der Saum. 155 
herſagen. 241 das Caunvoff; 233 
die Saire. 257 ſaur. Tou 
Per Salamander, 71100 Saurampffer. 39 
die Salar, arıdie Schabe. 73 
die Salbey. 39 der Schaberack. 205 
Salve geben. 375 das Schachſpiel. 351 
das Saltzfaß. 145 der Schacht. 169 
der Saame. 31.111 der Schade. 339 
ſamlen. 715. 247 das Schaf. 197 
geſamlet werden. 31 | Dex Schäfer 17 
fame. 63. 22 5 m m 5:63.119.291 
bey Sand. 29.561 n 3 der! 
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der Schafhund. 119 ſcheiden. 323 
die Schaflaug, 75 der ſcheideweg. 203.277 
der Schafft. 367, ſcheinbar. 105 
die Schale. 38.49.77. 2809 ſcheinen. 13.73 
der Schall. jor die Scherbe. 177 
die Schallmey. 253 [e Schelle. 249 
die Gan, 35 die Scheitel. 183 

ſchaͤndlich. 259 der Scheiterhauſſe. 329 
die Schanße. 31369 der Schemel. 1530179 
der Schanggraͤber. 38 | dev Schenke. 147 
der Schangkorb. 3811016 Schenke. 323 
die Schaͤre. 79] denen man das Leben 

ſcharff. 69.101 ſchencket. 329 
dee (die. 143 Idas Schenckelbein. ag 
der Scharfrichter. 379 der Schenck ich. 147 


ſcharmutzieren. 37 (oie Scheren. 79 
ſcharren. ae 49 der Scherge. 327 
der Schatte. 191 267 die Scheune. 115 
ſchatticht. 25.30 ſchicken. 363 
der Schaum, 231 ſchiebend. 163.355 
der Schauplatz. 34 be Schie beſack. 201 


das Schauspiel. 34% der Schiebeſtein. 351 

der ſchatzmeiſter. 361 ſder Schiedsmann. 327 
ſcheelſüͤchtig. 297 der Schieler. 109 

die Scheer. 193.387 das Schienbein. $9.99 

das Scheermeſſer. 187 ſchieſſen. 

der Scheffel. 337 ſchieſſend. 

die Scheibe. 175 | herabſchieſſen. 

das Scheibeſein (Scheife⸗] von oben herab ſchieße | 

lem.) heraußſchieſſen. 187 
die Scheide i Ste 
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zerſchieſſen. 379 die Schlacke. 
daͤs Schießpulver. 369 | der Schlaf. 
bie Schießtafel. 3511 ſchlaffen. 
das Schiff. 363.319 die Schlafhaube. 753 
das ſchiff mit einer Ruder⸗ die Schlafkammer. 177.781 
banck. 237 [der Schlagbaum. 321 
mit zweyẽ Rudeꝛbaͤnkẽ 217 ſchlagen. 133.237 
ſchiffend. 221.359] ſchlagend. 219.355 
die Schiffart. 2191 geſchlagen. 157. 249 
das Schiffboden. 221 geſchlagẽ werde. 249.249 
der Schiffgang. 223] man ſchlaͤgt. 349 
der Schiffmann. 217] zuruͤckſchlagen. 349 
die Schiffmuͤhle. 123] zuſchlagen. 349 
der Schiffbruch. 223 die Schlaguhr. 191 
ſchiffreich. 355 der Schlämmer; 287 
das Schiffſeil. 199 die Schlaͤmmerey. 28g 
der Schiffſtreit. 37 5die Schlange. 7.7. 281 
der Schild. 77. 291.307 die Ehrne Schlange. 39 
die Schildkrot. 77 bach Schlange. 71 
die Schildwacht. 371, ſchlecht. 3 
das Schilffrohr. 45 der Schlegel. 179.163.199. 
ſchimmern. 15 | 251 
die Schindel. 167 ſchleiffen. 381 
der Schinte. 133 geſchleiffet werde. 327.381 
die Schlacht. 373 die Schleiche. 
fchlachren. 133 | der Schlepſack. 
geſchlachtet. 399 der Schlichthobel. 171 


cine Sram gelé vr Schlinge. 129 


das Schlachtmeſſer. 133 ler Schütte. 207.353 
die Schlachtordnung. 371] die Schlittſchuhe. 353 
das Schlachtſchwerdt. 367 9in 4 der 
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b der Schlitz. 225 das Schnellkeulchen. 45$ 
| d das Schloß. 16 f71.321,225 die Schnellvage. 35 
das Schloß der Ehren. 279 der Schnepff. fF 
der Schlund, der Schnitter. 115 
der Schlupffwinckel. ot der Schnitthobel. 273 
der Schluͤſſel. rz| ſchnitzen. 173.195 | 
ſchmecken. 301 die Schmitzbanck. 197 
das Schmeer. 135 das Schnitzmeſſer. 17309 
der Schmeerbauch. 87 das Schnuptuch, 153 
| ſchmeiſſen. 137 der Schober. 117 
| ſchmeltzen. 3211045 Scheck. 25 5 
der Schmertz. 107 ſchoͤn. 51.279 
der Schmid. 171-387 die Schoͤnheit. 305 
ſchnuden. 771 A hm Schoͤpffbrunn. 179.181 
die Schmitte. 171 | ſchoͤpffen. 101. 181 
die Schmierbuͤchſe, 211“ geſchoͤpfft. 229.381 
ſchmieren. 211 der Schoͤps. 63 
der Schmuß. 183 der Schorſtrin. 17 À 
der Schnabel. 49.59 die Schote. 43 
ber Schnabel am Schiff.] Schottland. 275 | 
221, 377 die Schr ranken. 353 ) 
die Schnacke. 63 die Schraube. 237 | 
ſchnackern. 7 ſchreiben. 225.227 
die Schnait. 7291 auffſchreiben. 32 5 
die Schneck. 75 fuͤrſchreibẽ. 239.287.337 
das Schneckenhaus. 75, geſchrie ben 219.307.391 
der Schnee. 23207 die Schreibſeder. 227 


ſchneiden. 105.201 die Schreibkunſt. 225 
abſchneiden. 115 der Schreiner. 175 
die Schneide, 367, das Schroͤpfeiſen. d 


der Schneider. 153! ſchroͤy fen 
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ſchroͤpfen. 185 
ſchreien. 7 
das Schrifftbuch. 383 
der Schubkarren. 163. 207 
die Schuhe, 157 
die Schul. 239.323 
die Schrift... “227.231 
der Schrifftkaſten. 231 
der Schrifftſetzer. 231 
der Saler, 239 
der Schuldige. 327 
der Schulmeiſter. 239 
die Schulter. 89 
die Schulter Hamme) zz 
das Schulterblat. 39. 99 
die Schuppe. 77 
ſchuͤppen. 135 
der Schuppenſchwang. 77 | 
das Schursfell. 197! 
die Schuͤſſel. 337.345.175 
das Schuͤſſelein. 347 
der Schuſter. 155 
ſchůtten. 123.139 
geſchuͤttet werden. 169 
der Schuͤtze. 259 
die Schutzwaffen. 367 
die ſchwader. 373 
die ſchwalbe. 51 
der ſchwamm. 185 
der ſchwan. 
del (wang. 


| 
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57 der ſcorpion. 


r poe 
der ſchwantzrieme. 
der ſchwantzſtern. 
die ſchwarte. 

ſchwartz. 
ſchwaͤtzen. 
ſchweben. 
der ſchwefelfaden. 
ſchweflicht. 
das ſchwein. 
der ſchweinſtall. 
die ſchweiswurſt. 3 
der ſchwengel. 183.249 
das ſchwerdt. 291.345.367 
das ſchlachtſchwerdt. 367 
ſchuldig. 375 
ſchwex. 27. 103 
ſchwexmen. 119 
die ſchwere. 335 
die ſchweſter. 313 
ſchwim̃en. . 77. 215. 275 
das ſchwimmen. 
gußſchwimmen. 
ubexſchwimmen. 
zum ſchwimmen. 7. 215 
ſchwingen. 189 
ſich ſchwingen. 205 
die ſchwitbanck. 183 
außſchwitzen. 33 
Sclavonien. 275 
73˙259 
Ans die 
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bic febef. 

ſechs. 

mit ſechs Pferden. 
der ſechſte. 

(edite, 
das ſecret. 
der Secretarius. 
die fee. 
der ſeerauber. 
die ſeeſchlacht. 
das ſeetreffen. 
die ſeege. 

ſee gen. 
die ſeegſpaͤne. 
die ſeele. 
die ſeeligkeit. 

ſeelig werden. 
das ſegel. 

groſſe ſegel. 

vorder ſegel. 

hinter ſegel. 
die ſegelſtange. 
der ſegen. 
ſehen. $7. 
ſehet da (fibe da) 
anſehen. 
außſehen. 
erſehen. 
uͤmherſehen. 
ſich uͤmſehen. 
vor ich pen. 
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367| mr ſehen. 287 
209 die ſeide. 7 
231|berfefbenmumt, 7$ 
83 die ſeiffe. 153 
275 der ſeiher. 137 
177 [bas ás (léi CRT 
3611 der ſeiler. 399 
19 bas ſeilgarn. 199 
329 der ſeildaͤntzer. 345 
371 der ſeim. raï 
3751 (ein, 65.391 
159 das ſeine. 303 
159 die feite. 89.231.239 
175 zu beyden ſeiten. 89.157. 
105 331 
409 die ſeitenlinie. 311 
401 ſelber. 253.297.397 
219 auß fid) ſelber. 9 
2210 unter ſich felos 297 
2211 dex ſelbſtmoͤrder. 293 
221 ſeltenſt. 55 
2191 ſeltſam. 81.363 
313 | die ſemde. 4 
195 die ſemmel. 125 

3 derſendbrief. 243 
297 ſenden. 399 
zof] nachſen den. 363 
281 ſengen. 333 
281] ie ſennader. 97 
283 das ſenckbley. 221 


281 die 


aa du. 


BAUEN GM — 
diefenfe, 
Sergius. 
der ſeſſel. 
ſetzen. 161.385.247 
ſetze hinzu. 81.109.259 
acfert werden. 147 
aufſetzend. 185 
auf den Efel ae(ent mers 
den. 329 
ge genuͤbergeſez⸗ 23 
nachſetzen. 231.285 
zuſammen ſezen. 245 
fugen. 313 
die ſeule. 89.163 
das ſeulbild. 


115 
401 
179 


das ſeyn (Ding.) 9 


ſeyn. 
hier ſeyn. 
fic ſey / wo fie feye 
ſo es ſeyn kan. 
ſich laſſen. 
fic ſel ber. 
die ſichel. 
die ſicherheit. 
ſicherſte. 
am ficherſten. 
die fie: 
ſie ben. 
der ſtebende. 
ſiebenzig 


281 
169 
395.297 
115 
369 
297 
279 
49 
85.259 
301 
395 
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das ſichenhaus. 
die ſiede. 
ſieden. 
das ſie gel. 
(ibe. 
fibe zu. 
das "ber, 
Sinai. 
ſingen. 
die ſingweis. 
der ſinn. 
eines fines. 
das ſinnbild. 
ſinnlich. 


195 die ſinnlichkeit. 


ſinnreicheſte. 


9 die ſippſchafft. 
3 die ſitte. 
13 die ſittenlehre. 


ſeinen ſitz haben. 

figen. 4711451343 

auffinen, 129.211 

ſißend. 51. 151.173.183 

dariiber fisend, 49 

Sklavonien. 
der ſmaragd. 

ſo. 

nicht ſo ſehr. 

ſo viel. 


49.163.209 
fo wohl. 


101 


der 
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C CUR A pme sons oem um omen Macon SELES EEE 
der ſohn. 311. 313 das ſpanbett⸗ j81 
der Kleinſohn. 31 1 das ſpanſerkel. 199 
der Sohn Gottes. 3931 ſpamen. 173.209 
das ſoͤhnlein. 387 auffſpannen. 369 
ſolche. 237. 201 ſpaten. 303 
ſolcher. 301] ſparen auf morgen. 285 
ſolches. 273 der fpatr. 167 
bet ſoldat. 265 die fpache, rye 
ſoldaten werben. 3651 . fpagierem, 225 
die ſohle. 89. 157 der ſpaßtergang 
folem 29f.3i5| vcr ſpecht. 
die ſommerlaͤube. 112 die ſpeckſeite. 
ſommerlich. 264 [die ſpeiche (am Rad) 209 
der ſommer. 261 die ſpeiſe. 99.135.345 
der ſommervogel, Giidi ſpeiſekammer. 135.777 
ſonderbahr. 3914 derſpeiſemeiſter. 135 
ſonderlich. 3.55. 347 die ſpeißordnung. 339 
ſondern. 219 derſperber. 57 
die ſonne. 13.57. 263 derfperinig, fI 
die formenfinfterniß. ` 267 ſpeyen. 289 
der ſonnenlauff. 263 die ſpick. 39 
der ſonnenſchein. ail ſpicken. 135 
der ſonnenſtral. 197 die ſpicknadel. 185 
die fonnenuhr. 151 der ſpiegel. 105,283 
die ſonnenwende. 261 das ſpiel. 351 
der ſonnen⸗cirkel. 261 J dasſpielbret. 351 
ſonſten. 2731 fielen. 31.318347 
der (raft. 2250 ſpielen der meiſten Au 
ſpalten. 135.179 gen. 351 
geſpalten. 239] ſpiclen deß Glücks. 351 
dey ſpan. 159 mit 
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mit ſtücken auff einander]. (pi (um. 
(vielen. 377 m (wilgeltes 

der fetelgeseug 917 [oie ſpule, 
das ſpielhaus. 323 frei fallen. 
die fpielperfon. 343 |: eſpuͤrhund. TIT 
die ſpieluͤbung. 3491 der ſtaar. {3 

geſpielet werden. pa e $9 
der ſpieß. 3671375 ſtachelicht. 74795119 


| fielen, 329 die ſtacketen. 113 
die ſpindel. 149. 233 die ſtadt. 317.357 
die ſpinne. das ſtaͤdtlein. 41819 

ſpinnen. 749 die ſtadt be laͤgerxung. 379 

die ſpinnerinn.. 149 der ſtadtgraben. 319 

das ſpinnrad. 149 die ſtadt Jeruſalem. 30 
das ſpittal. 323, die ſtaffeley. 193 


die ſpitze. 347.367.377 der fabl, , 27 
die ſpitze an denaͤhren. 43 der (tall. 117. 179,189 
geſpitzt. 367% der ſtallknecht. 89 
ſpitzig. 225 der ſtallmeiſter. 361 
der ſpatzbube. 35) derſtamm. 33-111 
der ſpitzkopff. 109 deyſtaͤmpffel. 339 
die ſpitzrutte. 285 die ſtandarte. 373 
derſporn. 49,20 f. 299 die ſtange. 127.163.181.345 
die ſprache. 411J ſtarck. 19 
die ſprachkunſt. 24$ die ſtarckmuͤttigteit. 289 
ſprechen. 327] an ſtatt. 2130355 
ſprengen. 377 der ſtacthalter. ¿sl 
der ſprengkrug. 133 [es ſtaͤuber. 131 
die ſpreu. 115 die ſtaude. 4$ 
das ſprichwort. pa [bas esti (39$ 
ſpringeud. 371.343 fichen. 
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[d 
ſtechen. sf] an Pranger geſtellet wer⸗ 
ſtecken. jn den. 329 
geſtecket werden. 205.367] uͤbergeſtellet. 143 
auffgeſteckt werden. 221 | vorgeſtellet werden. 2098 
durchſtecken. 15] 341 
einſtecken. 227| einſtellen. Di 
eingeſteckt werden. 347 derſtellwalter. 367 

derſtecken. gt die ſtelze. 35 . 
der ſteg. 413.21 der ſtempffel. 137 
derſtegreif. 205 | (Ferber 45.307 
ſtehen. 12:19. 147 der (fern. 11.243 
ſtehend. $9,217 die ſterndeutkunſ! 157 
das ſtehend Waffe" gy derſtern cio. 405 
der teig 377 die ſternſehtunſt. 257 
feigen, 21.183 der ſtertzwagen. 207 
ſteigend. 1831 fers” 303 
auffſteigen. d ſteuben. Gr 
über ſich ſteigen. 33 der ſteuermann. 219 
der ſteun. 27. 2947.95 das ſteuerruder. 219 
, 351 ſichſteuren. 289.291 
ſteinalt. 35 ſteurend. 299 
derſteinbock. 67,259 die ſtiegen. 167 
der ſteinbock⸗cirkeb 361 | der ſtiel (am Obſt) 35 
ſteinern, $91 dev (tier, 63,295 
die ſteingrube. 7614 derſtiefel. 157 
der ſteinhauer. 361 der halbſtifel. 157 
die ſteinklippe. 71.65 ſtifften 391 
der ſteinmetze. 161 die ſtifftshuͤtte. 391 
len. 117.243 dieſtiffmutter. 209 
auffgeſtellet werden. 131 der ſtiffſohn. git 
219 die 


zune 


| Seas casih 


die ſtifftochter. 
| devftiffoatter, 


die ſtimme. 3.53. 101. 249. . 


ſtimmbar. 
ſtincken. 
die ſtirn. 


Woͤrter⸗Regiſter. 
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311 [bey ſtreit. 325 
309 der ſtreitkolbe. 369 
53 ſtrenge. 101 21 


325 ſtreuen. 
5 freu machen. 
75.243 der ſtreuſand. 
91.283 der ſtrich. 
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der ſtirnrieme. 205 dey ſtrick. 
der ſtock. 33.121. 287 die ſtrigel. 
der ſtockfiſch. 811: ſtrigeln. 
das ſtockwerck. t67 das ſtroh. 

ſtoltzieren. 51 die ſtrohhuͤtte. 
derſtoͤr. 79 die ſtrohfidel. 
derſtorch. 31 der ſtrohſack. 
anſtoſſen. 287 derſtrom. 
die straffe. 327 der ſtrumpff. 
abſtraffen. 299. 201 ! die ſtube. 
der ſtrahl. 15 | dasſtubengeraͤth. 
ſtranden. 223 das ſtuͤck. 29 377.379 
der ſtrang. 231 das ſtuͤck Brandes. 17 
der Waagſtrang. 335 das ſtuͤckpulver. 377 
die ſtraſſe. 97.203.261 mit ſtuͤcken ſpielen. 377 
der ſtraſſemauber. 203 die ſtudierſtube. 245 
der ſtrauch. 31. : A — ſtuffe. 169 
der ſtraus. ‘a ful. 145: 379 
das ſtraͤuslein. mg die ſtunde. 191.257 
der ſtrehn. 149 die viertel unde, 191 
der ſtreich. 291 der ſturm. 22 
die ſtreiffrotte. $71] mieſtuxm erobert. 38r 
ſtreiten. 369 ſtix⸗ 


eg d | 
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ſtuͤmen. 379 die Saperen 53 ar 
die ſturmleiter. 379 die Sartavey, 27$ bas 
der ſturmwind. 19 die Taſche. 208 d 
die ſtuͤrſtange. 215 der Taſchenſpieler. 345 d 
ſtuͤrtzen. 37502179) taub. 55 8 
ſtuͤßen. 107 | die Taube. 51395 8 
ſuchen. 51 die Taube deß Faſſes) 197 x 
ſuchen zu raͤchen, 293 das Taubenhaus. fs " 
die fallende (uct, ——— ant per Taucher 217 ¢ 
derſuͤderkreis. 203 das Taucherlein. sA da 
derſüͤderpol. 2 9 toie Tauffe. 395 dere 
Speden. 277 D Zauffitein 388 die 
ſummen. g| taumeln. 289 || tw 
der ſumpff. at} tauſend. 259 th 
der ſund. 210 drey tauſend. 395 g 
die ſuͤnde. 39 die Tauſendſchoͤn. 39 th 
Ddigsfiindfiut. 389 der Teig. 123 dere 
ſüß. HOE, der Teller. 145 th 
die ſyrten. 223 das Tellertuͤchlein. 145 i 
ber Tenakel. 231 | 
2. das Tenne. nu die‘ 
die Tafel. 143.19 2251004 Teppich, 343-348 dere 
geräfelt, 179 der Teufel. 83.389 | de: 
der Xafeloedien 147 teutſch. 275.413 | dog 
der Tag. 1.83] Teutſchland. 275 ders 
der auhrechende Tag. as der Text. 249 ti 
Tag nn Nacht gleich. 2614 das Thal. 29 |i, 
nach 40. Tagen. zohl der Thaler. 27 | ei 
das tagen. 35 der Guͤldenthaler. 29 der 
die Tanne. 3$ der Philirsthaler. 27 | Ae 
dez Tanngeff. 37 : 
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eene COREE sech men eu] DIAL Ferenc 
der Thau. 23 der Tiſch. 143.179 
das Theil. 225.299 der Tiſchler. 173 
theils. 225 das Tiſchtuch⸗ 145 
theilen, 33.151. jore Tochter. 311,313 
getheilet. 43.95 ! bag Toͤckelein. 175 
getheilet werden. 273.373 der Todt. 85.317 
abgetheilet werden. 177 den Tod erleiden. M 
außtheilen. 231 toͤdten. 
eingetheilet werden. 371 | todt / geſtorben / 225. en 
bas Thier. 5.13.45.389 409 
der Thierkreis. 2fg|ber Todtengraͤber. 339 
die Thonkunſt. 247 dch 347 
das Thor. 3214379} die Tonne. 197 
thériche, 407 der Trabant. 367 
Thracien. 277] traͤge. 285 
mit Thraͤnen. tragen. 21.37.63. 63. 20ʃ 
der Thron. tragend. 217 
thun. E auftragen, 233 
mit einem zuthun haben. | aufgetragen werden. 145 
407 ertragend. 293 


die Thuͤr. 165 getragen werden. 143. 
der Thuͤrangel. 365, 173 213.341 
der Thurn. 25. 319] herum tragen. 75 
das Thuͤrnlein. hin un wieder zutꝛagẽ yy 
der Thuͤrmex. | zu ertragen. 291 


| tie ff. zuſammen tragen, 285 
die tieffe Schuſſel. 137 die Tragbahr. 163 

die Tieffe. 221 der Tragriem. 363 
| Der gel. 233 der Tranct. 97 
bas Tigerthier. 69 das Traͤncklein. 337 
à sur 
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Woͤrter⸗Regiſter. 
em E ere pre 
6 zur Traͤnte führen 189] trocknen. 227 ½ ſũ : 
d der Trappe. 55 der Troͤdler, 33 der 
die Traube. 45.139] der Trog. 119 i 
die Stáuffe, 167 die Trompete. 253 i 
traumen. 303 der Trompeter. 375 Í 
ber Traͤuring. go7 der Tropff. 28 Ú 
das Traurſpiel. 3411 tropffweis. 35 i 
die Trecke. 275 troͤpffeln. 83.143 i 
| das Treffen. 375 Der Tropp. 373 ni 
| treiben. 555 trotzig. 389 der! 
| abtreiben. 2910 trucken. 103 die 
antreiben. 105,99 trucknen. 147.227 Í 
fortgetrieben werde 215. getrucknet. 14? ü 
'j , 239 der Truchſes. 368 ii 
| pineintecibem  ssofdie Truhe. 177 i 
die Treppe. 167 die Trummel. 249 i 
tretten. 699353 [tee Teun age 373 il 
eintreten. 261 der Trnuck. 287 i 
| treu. as; das Tuch. 171. BE 
treulich. 317 der Tuchmacher. 158 i 
der Triangel. 371,27 die Tugend. 839.277.299 i 
der Triebel. 399 1die Tulipan. 41 A 
bie Triebkaule. 355 die Tuͤnche. 101 i 
der Trichter. 121.357] eintuncken. 22$ | b: 
zu Trier. 363 [die Turteltaube. 65.29 | dag: 
trinken. 141.233 V. U. das: 
das Trinken. 387 ¡ber Vatter. 305.389 | 1 
ln ſich trinken. y | vaͤtterlich. 291 3 


deß Vatters Bruder. 318 be 
deß Vatlers Schweſter. zin « 
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trocken. 333 


gutrinken. 147 | 
tuecken werden,, 229 
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2 
. 303 
der Ubelthaͤter. 327 
uͤben. 353 
uͤber. 79.119 213. 2] 
fiber tauſend. 259 
uͤber das. 77.133.137. 283 
uberall. 
uͤberbleiben. 
| überfallen 
| derdäberforfcjers 
die Uberfuhr. 
uͤberlaſſen. 
uͤbernacht. 
uͤbernachten. 
uͤberreichen. 
uͤberreiſen. 
übe rſchreiben. 
uͤber ſich ſteigen. 
uͤberſteigen. 
uͤbertuͤnchen. 
uͤberwunden. 
überziehen. 


17.159 
129 
253 
213 
333 
327 
203 
147 
223] 


24 


375 
2 


375 
237| 
uͤbrig. 15.367 
bas eg 


das Belis: 
das Ventil. 
Venus 
verabſcheuen. 
veraͤchtlichſt. 5f 
verantworten. 
verbergen. 


205 
349 
263.387 


381 


zu verbrennen. 
verbunden. 
der Verdacht. 


verdammend.⸗ 


245 das Verderben. 
33 der Verdienſt. 


105 die Vergeſſenheit. 


2 An) See ml 


verbergend. 
verbeſſern. 
verbieten. 
verboten. 
verbleiben. 
verbrennen. 


verbrennet werden. 329 


339.377 
382 
297: $47 
40 

397 

347 
verdammt. 83.397,41 
verdecken. 18,20 
verderben. 223.245 
377 
272 
299 


verdammen. 


verfahren. 
verfertigen. 
verfinſtert werden. 
verfolgen. 
verfolgend. 
verführen. 
verfuͤhret. 
vergangen. 
vergebens. 

104 
vergifft. 


327 das Vergiß mein nicht. 39 
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der Vergleich. 315 der Verſchwender. 303 
vergleichen. 271 verſchwinden. 309 
verheiſſen. 389 verſehen. 7 

der Verhoͤr. 361 die Verſen. 89 
verkauffen. 2931331] verſetzen. 291 

der Bertanffers 333| verſtgeln. 249 
verkleidet. 2431" verſinken. 377 
verkriechen. 71} verſprochen. 393 
verkuhlet. 143, verſpuͤnden. 341 
verlangen. 105 der Verſtand. 105 
verlaſſen. 203.277 die Verſtandrede. 247 
verlaugnen. 403] verſtehen. 2 
verleihen. 413] verſtochen werden, 337 
verletztwerden. zo] verſtorben. 339 
verſieren. 103] verſtoſſen. 85 
verloben. 305] verſtoſſen werden. 415 

die Verloͤbnuͤß. 307] verſuchen, 407 

die verloſchene Roble. 17 das Verterben. 377 
vermahnen. 379 vertheilen. 253 
vermaſco radet. verthun. 303 
vermittels. 135.15. tói loa Vertrag. 299 
vermögen, 1631 vervielfaͤltigen. 273 
vermummt. 345] verurcheilet werden. 331 

die Vernunfft. 105.383] verwahren. 103.303 
vernuͤnfftig. Jos} zu verwahren. 177 
verordnen. 391 verwand (eye 309 
verrichten. 3831 verwerffen. ‘105,107 

die Verrichtung, 287.317] verwickeln. 129 
verſauren. 1431 verwieſen werden. 331 
verſchlieſſend. ` 303] bexwunden. 347 
verſchloſſen 497 ber⸗ 


Woͤrter⸗Regiſter. 
E 
verzehren. 297] um. 209 
verzogen werden. 341] um ſich legen. 199 
verzweifeln. 293% um und um geſtirnt. 259 
die Veſta. 387 umarmen. 289 
veſt. 2891 umdrehen. 142 
der veſte Grund. 289 durch umdreh& 199.249 
die Veſtung. 377, die Umdrehung. 199 
der Vetter. 313 der Umfang. 273 
def Vetters Sohn: 313] umfangen werden. 319 
das Ufer. 21.45.2251 umflieſſen. 271 
die Uhr. 191.323] umgeben. 209.359. 360 
das Uhrmerf, 191 der umgeben iſt. 91 
Uhuhen. 7| umgeben ſeyn. 49 
das Vieh. 59.117] umgeben werden. 187 
die Viehzucht. 117] umgehen. 13 
viel. 23.235.357] umherſehen. 291 
vielerley. 287 [bet Umlauff. 193 
der viel Weiber hat. 403 umlegen. 36% 
vier. 13.89 umligend. 357 
vier und zwanzig. vo] umſehen. 283 
in 24. Stunden. 257] - umftelten. 187 
vier und dreiſſig. 99 umtreibend. 227 
das Viereck. 257 die Umtreibung. jor 
der Viereckſtein. 297 unbaͤndig. 279 
vierfuͤſſig. 61.69 dic Unbedachtſamkeit. gor 
vierhundext⸗ 95. e unbekand. 9 273 
vierdte. unbeweglich. 297 
das Viertheil⸗ de unbewohnbar. 273 
geviertheilet wexden. 337 | und. 5:33 
vierzig. und dergleichen. 37 
die Viole. Sin? un 
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" undurchdringlich. se nfehufdige, 327 
i uneinig. 297 unſchuldigſt. 397 
unermäßlich. d unſer. 272.375 
unerſaͤttlich. 303] unſers Landes. 273 
unerſchoͤpfflich. y | unten. 77.125 
unerſchrocken. 289] unter. 11, 55187 

der Unfall. agi} unterdeſſen. 291.401 
der Unflat. 99.325] unter der Erden. 19.27 
unftaͤtigſt. Cer unteꝛ dem Waſſer gehen. 

| unfleiſſig. 241 235 
der Unform. vog, unterdruckend. 383 
unfreundlich. 297] unter ſich ſelbſt. 297 
unfruchtbar. di unterſte. 117 
ungebahnt. 203 die Unterfiádye. ‘274 
ungebunden. 247 untergraben. 381 

der Ungedultige. 293 der Unterhalt. 317 
ungeheur. 75.109, unterhalten, 305 

das Ungemach. 289.383 unterlegen. 249 
ungerahten. 3411 uuntermiſchen. 373 
ungeſtalt. 107] unterſcheide. 97.103.245 

die Ungewonheit, ` ae die Unterſchenkel. 99 

das Ungeziefer. 59 die Unterſchwelle. 763 
ungleich. 385 der Unterſtrich. 243 

das Ungluͤck. 291) untertauchen. (7 
unhoͤftich. 297 unterdruckend. 383 

die Unhuld. 329] unterwerffen. 301 

die Unte. 71 unverſoͤhnlich. 297 

das Unrecht. 391, unwegſam. 203.213.299 

unrein werden. 55 unzehlich viel. 275 

das Unſchlit. e 5 das Unzuchtleben, 289 

das Unſchlitlicht, 245 hes der 
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der Vogel. in Lee vorbeyflie gend. 


der Geſangvogel. 51 vorbittend. 

das kleine Voͤgeleim. 57 das Vorbild. 

der Vogelfang. 127 voͤrdere. 

das Vogelgarn. 227 das Vorderſegel. 

der Vogellein. 33 die vorder (pig am ſchiff. 37 
1 der Vogelſtellex. 127 das Vordertheil. 87. 275. 
; bas Volck. 391| 
" voll. 13 [die Vor eltern. 300 
; fich voll ufi toll ſauffe. 28 7 der Vor⸗ elter⸗vatter. 
3 vollendet. 2851 vorgebend. 
7 vollkommen. 9) das Vorgebirge. 
7 der Vollmond. 267 das Vorge mach. 
, vollziehen. 317 das Vorhaupt. 
f vom. 97| vorher. 
; vom Himmel. 395 der Vorlaͤuffer. 
0 von. 83.381! vorlegen. 
9 von da an. 307 der Vormund. 
; von dannen. 89. 1491] vornehmſt. 5.271. ei 
; von der Zeitan. 395] vornen. 
; von einander abjícbe.2 s 3 | dev Vorrach. 957 
f von einander fallen. 23 g | ocr Vorſchneider. 147 
$ von ſich geben. 249] vorſchreiben. 317 
' bor. -213:389 | vorgeſchrieben. 239 
^ vor allen. die Vorſchrifft. 232 
vor fid). 163 die Vorſehung. 407 

vor ſich gehen. 791 vorſichtig. 283 

7 vor ſich her. 165.81] die Vorſichtigkeit. 409 
s vor fid) ſehen. 283 das Vorſpann. 213 


die Dor-altemurcey. 309 die Vorſtadt. 319 
vorbehalten. 295 Oo vor⸗ 
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vorſtehen. 325 angwachſen. 33 
der Vorsteher. 387 bexbortwachfen, d 
vorſtellen. 243.341 die Wachtel. ft 
der Vortrab. 371 der Waͤchter. 32 
vorzeiten. 191.235. 339, die Wade. 89 
vorzubehalten. 299 [der Wadeſack. 201 
uralt. 17) die Waffen. 365 
die Uralt⸗ mutter. zoßf die Wage. 207.259. 299 
der Ur⸗aͤlter⸗vatter. zogl der Wagebalck. 335 
der Uir enkel. 311| das Waggericht. 335 
der Urheber. 389 | die Wagſchale. 299.335 
der Urin. 337 der Wagſtrang. 335 
der Ur⸗nefe. 313 der Wagen. 207 
dle Uir⸗miftel. gi] mit einem Rad. 207 
die Urſach. 253] mit 2. Raͤdern. 207 
der Ur ⸗ ſohn. 31), mit 3. Rädern. 207 
das Urtheil. = mit 2. Pferden. aE 
verurtheilet werden. 331 mit 4. Pferden 311 
die Ker⸗tochter. 311 | mitſechs Pferden. 217 
der Vulkan. 387 die W ace 211 
W das Wagenſchmer. 211 

y das Wagenſtuͤckk. 207 

der Wacholderbaum. 37 der Wahn. 107 
das Wacholdeꝛbaͤunilein 431 wahr. 307.389 
das Wachs. 121 der Wahltag. 363 

die waͤchſerne Tafel. 225 die Wahre Waar ). 223. 
die Wachskertze. 243 331 
wachstüͤmlich. 105 währen, 229 
wachen, $5, die Walachey. 27 
wachſen. 27431:79.139 der Wald. 33.25. 131 
wachſend. 315 das 
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das Wald geflügel. $3 
der Wall. 
der Wallfiſch. 81 
Waͤlſchland. 275 
die Walze. 
fortwalzen. 36; 
das Wammes. 355 
die Wand. 161.379 
wandeln. 279 
der Wandersmann. 201 
der Wandersſtab. 201 
das Wange, 91 
wann. 1154139 
wann ee niche, 203 
die Wanne. 189 


die Wanze. 75 


warhafft. 295 
warhafftig. 9 
das Warhaffte. 105 
warm. 103 
die waͤrme. 97 
warten. 293.303 
die Warte 221. 319 
die Warze. 87 
was. 101 
was iſt das? 3 
was angefangen. 28r 
waſchen. 145. 403 
abwaſchen. 183 


gewaſchen werden. 153 dey Krummweg. 
q Oo 5 


die Waͤſcherin. 153 


319 das Waſſer. 
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187 
13.19 
Waſſer zu gieſſen. 123 
das gefrorne Waſſer. 23 
im Waſſer geroͤſtet. 747 
ins taller gelaſſen werde, 
127 
unter dem waſſeꝛ gehẽ. 215 
die Waſſerblaſe. 23 
Waſſer fangen. 215 
das Waſſergefluͤgel⸗ 
das Waſſerhun. 
der Waſſerlauff. 
der Waſſermann⸗ 
der Waſſerpfal. 
Waſſer tretten. 215 
der Waſſertrog. 185.189 
weben. J5t 
der Weber. 157 
der Weberbaum. 757 
der Weberkamm. 151 blatt 
der Weberſpul. 157 
der Weberſtul. IfI 
die wechſelfveundſchaft. 295 
weder. 397 
der Weg. 203.277 
der Abweg. 203 
der Creutzweg. 303 
der gebahnte weg. 203 
203 
der 


das Waſchfaß. 
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der Scheideweg. 2034. zu wein werden. 148 
unwe gſam. 203 die weinbeer. 47 
Ee Ort. 203) der weinberg. 139 
welchen weg. 203 | das weinblat. $7 
wegen. 2013354397 das weinſaß. 14 
wegfliegen. 121 die weinheſe. 345 
die we gzehrung. 20]! die weinkuffe. 139 
wehe. 407 die weinlatte⸗ 239 
wehen. 54 die weinleſe. 139 
weheklagen. 293 weinleſen. 139 
fid) wehren. 3811dersocinpfalo 139 
das wehrgehaͤng. 201| dex weinſtock. 45.139 
das weib. 83.307 die weintraube. 139 
der viel weiberhat. 403] weiß. 19.37 
deb weibesſaame. 389] weiß werden. 153 


das weiblein. 49 weile (klug.) 413 
weiblich. ad i die weißheit. 9.418 
das weibsbild. weiſen. 391 
weich. 27, die weilſel Koͤnig.) 321 


die weide (Baum.) 37 das weiſſe (im Aug.) o 


die weidene Zaͤune. 199 der weißfiſch. 79 
die weidenrutte. 139,197 die weite. 255 
weiden. 117] weiter. 85.99 
auf die meide führen.u | -„meitmäuffge 79 | 
der weierſiſch. 77 der weitzen. 43 | 
die weiffe. 149 der wellbaum. 163 
weigern. 379] welche. 37.127 
weil. 269 welcher. 174129 
der wein. 139| welcher unter zweyen. 
deß weins ſich enthalten. 347 
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welcher geſtalt. außgeworffen. 223 
welches. 65. 15 die wermut. 39 

der wels. 79 das weſen. 9 

die welſche Nuß. 35 die weſpe. $9 

die welſche Henne. $1 [ons wetterdechlein. 167 

die Welt. 71. 301 wetterſtralen. 25 
weltlich. 363 der wettlauffer. 354 

Das weltmeer. 271|bet weyer. 19 

die weltrundte, 271} der weyhe. 57 

die weltweißheit. 25 3 der wenſtein. 29 


wemmern. 5 die wicke. 47 

die wendeltreppe. 267 einwickeln. 35.313 
wenig. 273 | aufatnmer wickeln. 235 
wer. 3 der widder. 63.259 
wer er waͤre. 397] wider. 103.119 327 
die werbel. 165.183 wider (ich ſelbſt wuͤte. 293 
werben. 3051 widerbellen. 293 
geworben werden. 305 das widerbellen. 317 
das werk, 3833971 widerbellend. 383 
das werk (vom Flachs) 1 2 wideraufferſtehen. 299 
die werckſtatt. 2391 widererwerken. 409 
werden. 2 1 widergeben. 299 
es wird. 23.45.1431 widerkehren. 287 


es wird werden. eil widerkehrend. 341.399 
einem ſoldas Seine meri: widerkommen. 399 


den. 301] widexſprechen. 327 
zu Ruß werden. 17 die wiedehopff. 5.55 
zum Strauch werden, 31 wie. 65.131 
werffen 115.267 wie auch. 45.67. 17 


geworfen werden. 38. wiederum 2315 
l 223225 wie 
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wie der. 285 der wirttel. 149 
die wiege. 313] wiſchen. 189 
das tvic(c[; 63} abwiſchen 185 
die wieſe. 25,117] wiſſen. 7 
wie viel. 19: | oie wiſſenſchafft. yor. 30 
wild. 67,1311bíe Wirth, gor 
das wilde Thier. GO) der wittwef. 307 
das wildvieh. 67i wo. 141.203.339 
der wille. gnor| wodurch. 77.108 
die wimmern. 93; woher. 399 
der winkel. assi wohn. 279 
der winkelhack. 231 | wohnen. 177.357 
das winkel maß. 2571 die da wohnen. 276 
der wind. are wohnung. 177 323 
die winde. 1994163169! wol. 303 
die windel. 313 wolgeſallen. 343 
winden. 149} wolgehaben. 413 
der windhund. 331) wolgeneigt. 295 
die wind muͤl. 725 wolgeſchmack. 83 
der windzeiger. 221 wolriechend. 39 
im winter. 201 wolſpraͤchich. 295 
winteriſch. 261| wolweſen. 289 
winzig. 109 der wolf. 7.69119 
wippen. 329 die wolke. 321.409 


der wirbel (itt from) 27 die Negenwoltes 23 
der wirbel deß Haupts. 103 die wolle. 63.119.151 


der wirbel der Laute. 251 wollen. 333 
der wirbelwind. 39! die wolluſt. 387 
die wirckung. 273207 womit. 77.173.207 
der wirt. 145 woran, 251,367 
das wirs haus. 313] 11 ze d) 
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das wort Gottes. 


188. 339 der Zaun. 


die wurffſchaufel. 


die Zaine⸗ 
die Zange. 171.329 
zaͤnckicht. 67 
zaͤnckiſch. 297 
zart. 22$ 
der Zauberer. 407 
der Zaum. 287.299 
zaͤumen. 279 
113. 201. 205 
zaͤumen. 111 
349 der Zaunkoͤnig⸗ $3 
365 der Zaunpfals 213 
315 die Zehe. 89 
75 die groſſe Zehe. 89 
zehen. 229 
zehend. 399 
zehlen. 791.255 
zu zehlen. 57.109 
gezehlet werden. 95.109, 
259 
zuſammen zehlen. 253 
verzehren. 297 
wegzehrung. 201 
293 das Zeichen. 219 
zeichnend. 353 
abzeichnen. 255 
bezeichnen. 351, 391 
zeigen. 394413 
erzeigen. 243 


d Zeiger. 93.191. 193.221 
S die 
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die Zeil. 431 genen einander geht, zyt 
das Zeißchen. $31 herauß ziehen. 173.185 
die Zeit. 17 heraußgezogen. 143.160 
von der zeit an. 995} uͤberziehen. 237 
zeitig. 115 zuſammen ziehen. 223 
die Zelle. 121 zuſammen gezogen wer⸗ 
der Zepter. 359 den. 225 
zerbrochen. 177 das Ziel. 285/353 
zergliedern. 145, die Zierde. 1141307 
devmaliielto 121] zieren. ' 65 
zerrieben. 291 gezieret werden. 13179. 
sgerfchiellen. 379| 341:365 
zerſchneiden. ger: 153 die zierliche Rede. 247 
zerſprengen. 79 die Ziffer. 255 
zerſtoͤren. 381 (die Zimmerart, 159 
zerſtoſſen. 137 das Zimmerholj. 159 
zerſtuͤcken. 133 [der Zimmermann. 155.159 
der Zettel. 31) [dev Zimmernagel. 16 
das Zettelein. 337 zimmern. 159 
der Zeuge. 307517, gezimmert werden. arg 
zeugen. 313 be Rint. 253 
das Zeughaus. 3231 das Zinn. 27 
die Ziege. 63 der Zirkel. 407 
der Ziegel. 167 ichen. 7 
der Ziegelſtein. 161 | bít Rige, $7 
ber Ziegenbart, 63, zitſchen. f 
ziehen. 165. 793 der Zoll. 359 
an (id ziehen. 29. 6$ das Zollhaus. 359 
aufgezogen werde. u. 25 r der Zorn. 4.107 
auß ziehen. 185, zornſüchtig. 297 
ſortge zogen werden. 213 der 
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der Zotte. 63. 151 
| © -sotii 69 
zu. 97. 99.397 

zu beyden Seiten 157 
zum. 85 

zu oberſt. 167| 
zubereiten. 161 
zubereitet werden. 337 

zu Boden bringen. 347 
die Zuchtrutte. 291 
gezuͤchtiget werden. 24 t. 


315 
der Zufall, 405 
der Zuber. 143.197 
zu Felde ziehen. 369 
die Zugbruͤcke. 321 
zugedruckt. 93 
zugefuͤhrt. 
der Zügel, 205 


zugemacht werden. 227 


331 [Die zuſammenſetzung vieler 


RNegiſter. 


das Zuͤnglein. 335 
zuruͤck bringen. 121 
zuruͤck ſchlagen. 349 
zuruck ſehen. 281 

die Zuſag. 199 


zuſammen binden. 247 
zuſammen ſuͤgen. 161243 
zuſammen gefuͤgt. 213 
zuſammen gemiſcht. gor 
zuſammen kommen 263 
die Zuſammenkunfft. 26g 
zuſammen lauffen. 377 


zuſammen legen. 24$ 
zuſammen nehen 153 
zuſammen rechnen. 117 
zuſammen ferens 245 


zuſammen geſetzt. 209 


Stimmen. 249 
iuſam̃en tragen. 139. 285 


zugeſagt. 307! zuſammen werffen. 125 
zugeſellen. 407| zuſammen wickeln. 22g 
zugeſtumpfft. 431 zuſammen zehlen. 253 
das Zuggarn. 127] zuſammen ziehen. 223 
zugieſſen. 1234 zuſammen gezogen were 
zugleich. 105. 547] den. 225 
zuhaltend. Ki der Zuſchauer. 343 
der Zunder. zl zuſchlagen. 349 
zunehmen. e zuſchneiden. 225 
die Zung. UN zugeſchmitten 1618, 15 7 
die Jung abfähneinen,. 329 zu⸗ 
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zuſchreiben. 405 zwey. 65.197.239 * 
zuſehen. 157. 305] zwey und dreiſſig. 90 
ſihe zu. 279 der Zweybeleibte. Jog 
zu thun haben. 40) mit zweyen Pferden. 
zutragen. 197.189 217 
zutrincken. 147 mit zweyen Raͤdern. 27 
zu verbrennen. 389! der Zweyfalter. 
zu verwahren. 177 der Zweykoyff. 
zuviel. 287 die Zwiebel. 
zuvor. 115,125 der Zwilling. 21933 
zuweilen. 185.187, 313 Dev Zwinger. 319 
zuzeiten. 381 der Zwirnfaden. 153 
zwanzig. 219, zwiſchen. 147. 269 
zwar. zwiſchen Fell und Fleiſch. 

der Zweck. | 185 
zween. zwo. 87.327 

der Zweig. zwoͤlff. 209.259 

das Zwergfell. zwoͤlffte. 237 

der Zwerg. zwoͤlf tauſend. 385 
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